769-10113E

D18

&

MTD Products Aktiengesellschaft - Saarbriicken - Germany


















—r— English ...

(Original operating instructions)
— Frangais ..
(Notice d'instructions originale)

— Deutsch ...
(Originalbetriebsanleitung)

— Nederlands
(Originele gebruiksaanwijzing)
— Italiano . . ..
(Istruzioni per I'uso originali)
— Espanol ...
(Instrucciones de funcionamiento originales)
—— Svenska ..
(Originalbruksanvisning)
—— Dansk ....
(Originale driftsvejledning)
— Norsk .....
(Originale driftsanvisningen)

—— Suomi ....
(Alkuperainen kayttdohjekirja)

— Portugués

o

— Slovensk
—— Romaneste

—— Slovensko

—— YKpaiHCbKa

—— bbnrapcku

— Lietuviskai

—— Cesky .....

(Originalni navod k obsluze)

(Instrugdes de servigo originais)
—— EAANvIKka . .
(AuBevTIKEC 0BNYiES XEIPIOKOU)
— Magyar ...
(Eredeti Uzemeltetési utmutatd)

— Polski.....
(Oryginalna instrukcja obstugi)

(Originalny navod na obsluhu)

(Instructiuni de functionare originale)

(Izvirno navodilo za obratovanije)
— Hrvatski . . .
(Originalna uputa za rad)
— Srpski ....

(Originalno uputstvo za rad)

— Bosanski . .
(Originalna uputa za rad)

— MakepoHcku
(OpvirvHanHo ynaTcTBO 3a KOpUCTEHE)
— Turkge . ...
(Orijinal isletme kilavuzu)
—— Pycckun ..
(OpurMHanbHas MHCTPYKLMS MO 3KChyaTaumum)

(OpuiriHanHuiA NocibHUK 3 ekcrnyaTaLii)

(OpurMHanHo ynbTBaHe 3a ekcnioaTauus)

— Eesti......
(Originaalkasutusjuhend)

(Originali naudojimo instrukcija)
— LatvieSuvaloda .........................

(LietoSanas pamacibas originals)

17
27
37
47
57
67
76
85
94
103
113
124
134
144
153
162
172
181
190
199
208
218
228
240
251
262
271
280




English Operating instructions — Lawnmower with IC engine
Contents For your safety Before working with the mower
Foryoursafety .............. 8 Persons who use the mower must
Assembly ................. 10  Use the appliance properly not be under the influence of
Operation ................. 10 This device is approved solely for ~ Intoxicants, e.g. alcohol, drugs or
Tipsonlawncare ........... 13 Use medication.

Transport ................. 13 _ in accordance with the Do not permit children under the
Servicing/cleaning .......... 13 descriptions and safety age of 16 to hand!e this power t90|
Immobilizing ............... 14 instructions specified in these (e.g. local regulations may specify
Warranty ................. 15 operating instructions the minimum age of the user).
Engine ................... 15 — to mow the lawns of domesticand Do not use the mower if you have
Identifying and eliminating leisure gardens. not received appropriate training or
malfunctions . .............. 15 Any other use is not an intended are tired orill.

Information on the
identification plate

These specifications are very
important for subsequent
identification when ordering spare
parts and for customer service. You
will find the identification plate in
the vicinity of the engine. Copy all
information stated on the
identification plate into the following
space.

You can find these and further
details on the device in the
separate CE declaration of
conformity that is a constituent part
of this operating manual.

lllustrations

Fold out the illustrated pages at the
start of the operating manual.
Various models are described in
these operating instructions.
Graphical representations can vary
in detail from the appliance which
has been bought.

use. Improper use is not covered by
the warranty and the manufacturer
will reject any liability. The user is
then liable for all injuries to third
parties and damage to their
property.

Unauthorised changes to the device
shall exclude all liability of the
manufacturer for any resulting
damage and/or injury.

Only for appliances with electric
starter:

When the appliance is fitted with an
electric starter, the provided charger
is intended exclusively to charge the
accumulator fitted in the appliance
The accumulator must be charged
from this charger only.

Observe the safety and
operating information

Before operating the appliance for
the first time, please read these
operating instructions carefully and
act accordingly. Follow these
instructions and keep them safe for
later use. Never allow children or
other people who do not know this

operating manual to use the mower.

All persons involved in bringing into
service, operation or maintenance of
the mower must be appropriately
qualified.

If the mower changes ownership,
hand over the operating manual with
it.

General notes on safety

In this section you will find general
information about safety. Warnings
that apply specifically to individual
parts of the mower, functions or
activities are shown at the
corresponding point in this user's
guide.

This mower is not intended for use
by persons (including children) with
reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of expe-
rience and knowledge, unless they
have been given supervision or
instruction concerning use of the
mower by a person responsible for
their safety.

Children should be supervised to

ensure that they do not play with

the device.

Before starting work, familiarise

yourself with all the equipment and

controls as well as their functions.

Store fuel in permitted containers

only and never near heat sources

(e.g. cooker or hot water tank).

Refuel the mower outdoors only.

Never refuel the mower while the

engine is running or hot.

Replace the exhaust, tank or fuel

cap if they become damaged.

Before using the appliance,

— whether the grass catcher works
and the deflector closes
correctly. Replace damaged,
worn out or missing parts
immediately.

— check for any wearing or damage
to the cutters, fastening pins, and
the whole cutter unit. Have worn
or damaged parts replaced by a
specialist company and only in
sets to exclude imbalances.

Spare parts and accessories must

satisfy the requirements specified

by the manufacturer.

Therefore only use original spare

parts and original accessories or

spare parts and accessories that
have been authorised by the
manufacturer.
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The use of spare parts or
accessories that have not been
approved by the manufacturer can
represent a significant safety risk.
Have repairs performed exclusively
by a qualified technician or
specialist workshop. Ensure that
maintenance work is always
performed to schedule so that the

mower remains in a safe condition.

When working with the mower
When working with or on the
appliance you must wear protective
clothing. This includes:

— Safety shoes,

— trousers,

— close-fitting garments,

— hearing protection,

— protective goggles.

Wearing personal protective

equipment reduces the risk of

injuries. Avoid the wearing of loose
clothing or clothing with hanging
cords or belts. Working without ear
protection may result in loss of
hearing. Even when wearing ear
protection, include regular work
breaks to give your ears a rest.

All safety devices must be installed

on the appliance, and they must be

complete and in a fully functional
condition.

Do not make any changes to the

safety devices.

Operate the mower only in the

technical condition stipulated and

delivered by the manufacturer.

Never change the preset factory

engine settings.

Prevent naked flames and spark

formation, and do not smoke.

Notes on vibrations:

The impact of vibrations can cause

damage to nerves and disrupt

blood circulation in the hands and
arms.

— When working in cold
environments, wear warm
clothing and keep your hands
warm and dry.

— Take breaks.

— If you notice that the skin on your
fingers or hands is becoming
numb, tingling, painful or going
white in colour, cease working
with the machine and, if
necessary, seek medical
attention.

Before carrying out any work on

this mower

To prevent injury, before

performing any work on the

appliance (e.g. maintenance and
adjustments) and before
transporting it (e.g. lifting or
carrying):

— switch off the engine,

— remove the ignition key (if used),

— wait until all moving parts have
come to a complete stop and
the engine has cooled down,

— remove the spark plug connector
on the engine to prevent the
engine from being accidentally
started,

— which takes into account
additional safety information in
the engine manual.

After working with the device
Never leave the appliance without
switching off the engine and - if
used — without removing the
ignition key.

Safety devices
Fig. 1

A Danger

Never use an appliance if it has
damaged safety devices or if there
are no safety devices fitfed.

Safety lever (1)

The safety lever stops the motor
and cutting blades in an
emergency.

There must be no attempt to
circumvent this function, which is
crucial for your personal safety.
Ejection flap (2) or impact
protection (3)

The ejection flap/impact protection
protects you from being injured by
the blade or by ejected solid
objects. The appliance must
always be operated with the
ejection flap or impact protection.

Symbols on the lawn mower
On the device you will find various
symbols on adhesive labels. They
have the following meanings:
Caution! Before
switching on, read the
operating
instructions!

>

E

Keep third parties out
of the danger area!

Switch off the engine
and remove the
ignition key before
carrying out any work
on the appliance and
before leaving the
appliance.

Please follow
additional information
in the section entitled
"For your safety”.

Before working on the
cutters, remove the
spark-plug connector!
Keep fingers and feet
away from the cutters!
Always switch off the
L mower and remove
the spark plug
connector before
adjusting, cleaning or
checking it.

§| 5.3

> 888
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/N

oK, oK,

<=
Nl

Risk of injury — only work with
deflector mounted.

Ensure these symbols mounted on
the unit remain legible.

Replace any damaged or illegible
symbols.

Symbols in the operating
manual

Symbols are employed in the
operating manual to indicate
hazards or draw attention to
important information.

Here is an explanation of the
symbols:

A Danger

Draws your aftention fo sources of
potential danger associated with
the task you are undertaking at the
time which constitufe a danger fo
persons.

Caution

Draws your attention fo potential
hazards associated with the task
you are undertaking at the time
which could result in damage fo
the mower.

E Note

This indicates important
informatfon and application tjps.

Assembling the appliance

Assembly of the appliance is
illustrated on a separate
supplementary sheet.

E Disposal instructions
Dispose of packaging remnants,
old mowers, etc. in accordance
with local regulations.

Operation

Also follow the instructions in the
engine handbook.

A Danger

Accident

— No person, especially children,
and/or animals should be
allowed to stand close fo the
appliance while it is in use. Risk
of injury due fo gjected stones or
other objects.

Falling over

— Operate the mower at walking
speed only.

— Be particularly careful when
mowing in reverse and pulling
the appliance towards you.

— When mowing on steep slopes,
there is a risk of the mower
tipping over and you could be
Injured as a result. Mow
crossways to the slope, never
upwards and down-wards. Do
not mow on slopes with an incline
greater than 20%.

— Be particularly careful when
changing the direction and
always pay attention to a good
position.

— Mowing along perimeters
involves a risk of injury. Mowing
near edges,
hedges, or steep inclines is
dangerous. Keep a safe distance
from perimeters when mowing.

— Ifthe ground is wet the mower
could slip due fo reduced traction
and overturn. Only cut the grass
when the ground is dry.

— Work only by aaylight or in good
artificial lighting.

Injury

— Always observe the safety
distance to the rotating fool
specified by the steering handle.

— The working area of the operator
/s behind the steering handle
during operation.

— Never place your hands or feet
on or under rotating parts.

— Do not use the device in adverse
weather conditions, e. g. if there
/s a risk of rain or a storm.

— Turn off the engine and wait until

the blade has stopped:

— before tilting the appliance,

— for transporting over surfaces
other than grass,

Switch off the engine to prevent

the engine from being started

unintentionally: Remove ignition

key (if used), leave the engine to
cool down and remove the spark-
plug terminal,

— before you clear the ejector of
blockages and other
hindrances,

— before you check, clean, or
configure the appliance or
perform any work on i,

— immediately after a foreign
object. Check the appliance for
damage, and have any
damage repaired at a
specialised garage,

— Immediately after the appliance
starts fo vibrate. With unusual
violence and before you check
the appliance.

— Never lift or carry the appliance
when the engine is running.

— Inspect the ground on which the
mower is going to be used and
remove any loose objects that
could be picked up and thrown
out again by the mower.

— If the cutter strikes a foreign
object (e.g. stone) or if the mower
starts vibrating unusually:
Immediately swiftch off the
engine.

Before continuing fo use the untt,
have it checked for damage by a
specialist workshop.

— When rotary mowing, never
stand in front of the grass
discharge openings.

Appliances with grass cafchers:

— If you remove the grass catcher,
you or other persons might get
Injured due to ejected, mowed
materials or foreign bodies.
Never emply the grass sack
while the engine is running.
Switch off the appliance.

10
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Danger of asphyxiation due fo

carbon monoxide poisoning

Run the internal combustion engine

outdoors only.

Danger of explosion and fire

— Petrol vapours are explosive and
petrol is highly flammable.

— Fill with fuel before starting the
engine. Keep the tank closed
while the engine is running or still
hot.

— Before refuelling, switch off the
engine and wait until it has
cooled down. Prevent naked
flames and spark formation, and
do not smoke. Refuel the mower
outdoors only.

— [f fuel has overflowed, do not
start the engine. Remove unit
from the fuel-contaminated area
and wait until the fuel vapours
have evaporated.

— Toavoid fire hazard, please keep
the following parts free of grass
and escaping oil:

— Engine

— Exhaust

— Batteries / accumulators
— Petrol tank.

Danger of stumbling

— Operate the mower at walking
speed only.

Caution

Damage fto the lawn mower

— Stones, branches or similar
objects lying about may damage
the unit and its mode of
operation. Remove all objects
from the appliance’s path before
every use.

— Do not operate the mower if it is
not in perfect working order.
Before operating the unit, always
carry out a visual inspection.
Check in particular the safety
equipment, controls and
threaded connections for
damage and secure attachment.
Replace damaged parts before
operating.

E Operating times

Comply with the national/municipal
regulations concerning the times
when the machine may be used

(if required, contact your local
authority).

E Location details

Specified positions on the
appliance (e.g. on the left, on the
right) are always seen from the
steering handle in the working
direction of the appliance.

Before starting up the
appliance for the first time
Filling the engine with oil

Caution

For reasons of transportation the unit

/s delivered without engine olil.

m Therefore, you must fill the
engine with oil before putting into
operation for the first time.

Charging the accumulator

(appliances with electric starter)
Risk of chemical burns/
poisoning

In extreme cases be alert to the

escape of liquids or gases.

The accumulator is on the mower

deck (fig. 2).

A Risk of electric shock

Before using the charger, always
check for external damage. Never
use a damaged charger.

Caution

— Ensure that the power supply
operates at 220-230 V and
50 Hz according fo the
specifications on the rating plate
of the charger.

— Protect the charger from
humidity, rain, snow and frost.

— Charge accumulator in well
ventilated and dry rooms only.
Do not exceed the maximum
charging time of 12 hours.

— Before switching on, disconnect
the charger from the power
supply and appliance.

Fig. 2

m Before using the unit for the first
time, charge the accumulator for
at least 10 hours. Only use the
battery charger included in the
delivery.

E Note

Disconnect the battery charger in
reverse order.

m Disposal information for the
charger

The charger is subject to the

disposal regulations for electrical

appliances. Observe the local

regulations.

Always adjust machine
before using

I\ Risk of injury

Before carrying out any work on

this mower

— Swifch off the engine

— Remove the ignition key (if useqd),

— Wait until all moving parts have
come to a standstill; the engine
must have cooled down,

— Remove the spark plug
connector on the engine in order
to prevent the engine from
accidentally being started.

Hang the grass catcher

(only in the case of appliances with

grass catchers)

Fig. 11

m Lift up the deflector flap and hook
the grass sack onto the lawn
scarifier.

Set the cutting height
Caution

Select cutting height for uneven
terrain to prevent the cutter from
ever coming into contact with the
ground.

Fig. 3and 4

Set the cutting height of the grass
as required.

Setting option (depending on
model) from approx. 3 cm to
maximum 9 cm.

E Note

If appliances have individual wheel

adjustment, set all wheels to the

same height.

Model A —fig. 3

m Pull the flap and snap into place
in the position required.

Model B - fig. 4

m Advance or push back the lever of
the central vertical adjustment and
shap into place in the position
required.

11
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Fill up with fuel and check the

oil level

m Fill up with lead-free petrol (see
engine manual).

m Fill fuel tank up to max. 2 cm
below the lower edge of the inlet
nozzle.

m Close fuel tank tightly.

m Check oil level and, if required,
top up (see Engine manual).

Starting the engine
Fig. 5

A Danger

To prevent injury:

— Do not start the engine when you
are standing in front of the
gjector;

— Keep hands and feet well away
from the cutting blade;

— never place your hands, feet, or
other parts of the body near
rotating parts; Always keep away
from the ejector.

Before starting the engine,

disengage the clutches for all

cutters and drives.

Do not tip the appliance when

starting. Keep the appliance on an

even surface with little or the
shortest possible grass.

m Information about the engine
Observe the information in the
engine manual.

— Some models have no throttle
and the speed is adjusted
automatically. The engine
always runs at optimum speed.

— Evenifthe engine is warm, it may
be necessary to actuate the
choke or the primer.

— Some models have no choke and
no primer. The engine is
automatically set to the particular
starting process.

If the engine is cold:

m Open the fuel tap (if fitted).

Units with choke [\

m Set the choke lever to |\, or pull
out the choke and set the
accelerator lever (if fitted) to </
max (fig. 5A)

or

m Set the accelerator lever [\| to -
fig. 5A.

Appliances with primer:

m Press primer forcefully 1-5x and
move throttle (if fitted) to = /max
—fig. 5B.

If the engine is warm:

m Open the fuel tap (if fitted).

m Set throttle (if available) to </
max - fig. 5B

Appliances without electric starter:

Fig. 5C

m Stand behind appliance — Press
and hold safety lever.

m Slowly pull the starter cable grip
until you feel resistance, and
then pull quickly and strongly. Do
not let the pull-starter handle
spring back, but slowly guide it
back.

For appliances with electric starter:

Fig. 5D

m Disconnect charger from power
supply and unit.

m Stand behind appliance — Press
and hold safety lever.

m Turn ignition key on the steering
handle until the engine starts
(start attempt max. 5 seconds,
wait 10 seconds before the next
attempt).

E Note:

If appliances feature electric
starter, the engine (depending on
model) can also be started
manually with the pull-starter
handle.

When the engine is running:

m After starting the engine

(depending on the model):

— return the choke (if fitted),

— move the accelerator lever (if
fitted) between <*/max and
£2»/min so that the engine can
warm up briefly.

m Set the throttle to full throttle (if
available).

1 Note

If you need more information about
operating the engine, please refer
to the engine manual.

Stopping the engine

Fig. 7

m Bring throttle (if available) into
position <=»/min.

m Release the safety lever. The
engine and the cutting tool stop
after a short time.

Working with the snow-

clearing machine

Engaging/disengaging gear

drive

(only in the case of appliances with

gear drives)

Fig. 6 _

Putting gear drive into gear 3 3

m Push the wheel drive lever (2)
together with the safety lever (1)
forward. The further they are
pressed forwards, the faster the
appliance moves.

Throwing gear drive out of gear

S

m Pull the wheel drive lever (2)
together with the safety lever (1)
fully back.

m Note

When the unit is pulled back, there
may be increased resistance on the
back wheels on account of the
design. This is not a fault with the
appliance but occurs for technical
reasons.

Remedy (depending on model):
Without pulling the drive handle,
push appliance forwards a little,
then backwards.

Detaching and emptying the

grass sack

(for appliances with grass catchers)

Fig. 11

If cut grass is left lying on the

ground or if the level indicator

(optional, Fig. 12) indicates that the

basket is full:

m Release the safety lever and wait
until the engine stops.

m Lift the deflector flap and unhook
the grass sack.

m Empty out the contents.

Working without the grass sack
Whenever you detach the grass
sack, the deflector flap drops down.
When working without a grass
catcher, the mowed grass is
ejected directly downwards.

Retrofitting for mulching
(for appliances with optional
mulcher)

Fig. 8A

m Lift the ejection flap.

m Remove the grass catcher.

12
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m Insert mulch key
(depending on model).
m Lower the ejection flap.

E Note

Models with integrated mulching
function do not require a separate
mulch key — a specially shaped rear

flap assumes this function (fig. 8B).

Changing appliances over to
side discharge
(depending on model)
m [f fitted:
Remove grass catcher and lower
the rear discharge flap.
m Lift impact protection/mulch lock

and attach side discharge (fig. 9).

After finishing work

m Remove the ignition key (if used).

m Wait until all moving parts have
come to a complete stop and
the engine has cooled down.

m Turn off the fuel tap (if fitted — see
engine manual).

m Disconnect the spark plug
terminal on the engine.

m Empty grass catcher.

For appliances with electric starter:

m Recharge accumulator for
10 hours.

E Note

Leave engine to cool down before
placing the mower in an enclosed
space.

Tips on lawn care

Here are some tips to help you
keep your lawn looking healthy and
ensure uniform growth.

Mowing

A lawn is made up of various
different types of grass. If you mow
your lawn frequently, those types of
grass which form strong roots and
a firm turf surface will grow better.
If you only rarely cut the grass, you
will encourage the development of
high-growing types of grass and
other weeds, such as clover and
daisies.

The normal height of a lawn is
approx. 4-5 cm. Only 1/3 of the total
height should be mown; therefore
cut 7-8 cm long grass to normal
height.

Preferably do not cut the lawn
shorter than 4 cm, otherwise the
turf will be damaged in a dry period.
If the grass has grown particularly
high (e.g. during a holiday period),
cut it back to its normal height in
stages.

When mowing, always overlap the
mown swaths slightly.

Mulching (using the
accessories)

During mowing the grass is cut into
small pieces (approx. 1 cm) and is
left on the ground. A lot of the
nutrients in the cut grass are
retained for the benefit of the lawn.
For the best possible result the
grass must always be kept short,
see also section "Mowing”.
Observe the following mulching
instructions:

— Do not mow wet grass.

— Never mow more than 2 cm.

— Drive slowly.

— Use the maximum engine speed.
— Regularly clean the cutter deck.

Transporting

Short distances by hand

A Danger

Solid objects may be hit/propelled
by the rotating cutfer deck causing
damage.

First stop the engine before moving
it over surfaces other than grass.

When using a vehicle

A Danger

Before tfransportation, always stop

the engine and leave fo cool down.

Remove spark-plug terminal.

The mower must not be filted when

it is transported.

When transporting the scarifier in

or on a vehicle, ensure that it does

not move around unintentionally.

Emply the fuel tank before

transporting the device. The filler

cap must be closed tightly.

Appliances with collapsible bars:

Fig. 10

m The steering handle can be
folded down to facilitate storage.

Servicing/cleaning

A Danger

To protect against injury before all

work on the device

— switch off the engine,

— Remove the ignition key (if used),

— wait until all moving parts have
come to a complete stop and
the engine has cooled down,

— remove the spark plug connector
on the engine to prevent the
engine from being accidentally
started,

— which takes into account
additional safety information in
the engine manual.

A Danger

To protect against injury from the
cutters, have a specialist garage
perform all work such as replacing
or regrinding the cutters (special
fools requireqd).

Caution

When ftilting the unit, always ensure
that the spark plug is face up to
prevent fuel or oil damaging the
engine.

E Note

Regular care ensures a long
service life and fault-free operation.
Inadequate maintenance of your
appliance may lead to safety-
related defects.

Maintenance

Caution

Observe the servicing instructions
in the engine manual. At the end of
the season, have the mower
inspected and serviced by a
specialist workshop.

Any repairs as well as the
replacement of defective
accumulaftors or defective fuses
may be carried out by a specialist
workshop only.

Caution

Environmental hazard caused by
engine oll.

After changing the oil, take the
waste oil fo a waste oil collecting
point or to a waste disposal
company.

13
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Batteries / accumulators
pollute the environment.
Used accumulators do not belong
in domestic waste. Give used
accumulators to your dealer or
other disposal company. Remove
batteries / accumulators before
appliances are scrapped.

E Note

Observe the inspection and
maintenance intervals in the engine
manual.

Depending on the model, your
appliance features an electronic
maintenance indicator (fig. 13).
Observe the appropriate
maintenance indicators in addition
to the written maintenance
instructions. Operation as well as
further information can be found in
the separate operating instructions
which are enclosed with the
maintenance indicator.

Before each operation

m Check the oil level and top up as
necessary.

m Check all screw fittings for firm
seating, tighten them if
necessary.

m Check the safety features.

Check the point of contact of the

clutch:

(only in the case of appliances with

gear drives)

— The appliance should not drive
forwards when the engine is
running and when the gear drive
is not engaged.

— The appliance should drive
forwards when the engine is
running and the gear drive is
engaged.

Fig. 15

m Depending on the model, the
wheel drive Bowden cable can be
re-adjusted by changing the

connection from fixing hole A to B.

E Note

Not required unless wear has
caused the speed to decrease
more and more when the wheel
drive lever is pressed completely
forwards.

After the first 2-5 operating

hours

m Change oil (please see engine
manual enclosed).

Each time after mowing or
every 8 weeks
(only appliance with electric starter)
m Recharge accumulator for

10 hours.

Once a season

m Change oil (please see engine
manual enclosed).

m Lubricate the pivot points and
torsion spring on the ejector
cover.

m Lubricate joints of the safety and
wheel drive lever with light oil.

m At the end of the season the unit
must be checked and serviced by
a specialist workshop.

Cleaning

Caution

Clean the device after every use.
A device which is not cleaned will
result in damaged materials and
impaired function.

Do not clean the unit with a high-
pressure cleaner.

Cleaning the grass sack

(only in the case of appliances with

grass catchers)

The easiest time to clean the grass

catcher is immediately after

mowing.

m Detach and empty the grass
sack.

m The grass catcher may be
cleaned with a powerful jet of
water (garden hose).

m Allow the grass sack to dry out
thoroughly before using it again.

Cleaning lawn mower

A Danger
Work on the cutters can cause

infjury. Wear safety gloves for your
protection.

Caution

When tilting the unit, always ensure
that the spark plug is face up fo
prevent fuel or oil damaging the
engine.

Do not spray the device with water,
otherwise electric components may
be damaged.

Whenever possible, always clean

the appliance directly after mowing.

Units without deck washing

system:

m Clean the cutter chamber and the
ejector cover with brush, hand
broom, or cloth,

m Set the appliance down on its
wheels, and remove all visible
grass residue and other soiling.

Units with deck washing system:

Fig. 14

Lawnmowers with a deck washing

system feature a water connection.

Grass clippings can then be rinsed

off the underside of the mower

deck and deposits of corrosive
chemicals prevented.

After mowing, proceed as follows:

m Place appliance on level ground,
free of debris, stones, etc.

E Note

Discharge chute must not be

directed at houses, garages, etc.

m Attach a commercially available
hose adapter (optionally included
in the product package) to a
water hose and connect to the
water connection on the mower
deck.

m Turn on water.

m Start engine and leave running
for several minutes.

m Stop engine and remove water
hose from the appliance.

At the end of the cleaning process:

m Start engine and leave running
for several minutes to dry the
underside of the mower deck.

m Stop the engine.

Immobilizing

A Danger

Risk of explosion and fire.

When there is fuel (petrol) in the
tank, never keep the appliance in
rooms where fuel vapours can
come into contact with naked
flames or sparking.
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Caution

Damage to mower mafterials.

Only store the unit (with the engine

cooled down) in a clean and dry

room. Prolect the appliance when
storing it for longer periods of time

e.g. against rust in winter.

At the end of the season or if the unit

will not be used for longer than a

month:

m Drain off the fuel into a suitable
receptacle, and immobilise the
engine as described in the engine
manual.

Caution

Drain fuel outdoors only.

m Clean the appliance and the grass
sack.

m To protect metal parts from rust,
wipe them all down with an oiled
cloth (resin-free oil) or apply an oil
spray.

m Charge the accumulator (if fitted).

Problem

Warranty

The warranty rules issued by our
company or the importer apply to
every country. Faults will be
repaired free of charge within the
framework of the guarantee,
provided that they have been
caused by a material defect or
manufacturing error. Should you
need to call upon the warranty,
please apply to the vendor of your
machine or to the nearest agency.

Engine

The engine manufacturer is liable for

all engine-related problems with
respect to power, power
measurement, technical

specifications, warranty and service.

More detailed information can
be found in the owner/operator
handbook provided separately
by the engine manufacturer.

Possible cause(s)

Identifying and eliminating
malfunctions

Malfunctions that occur during the
operation of your lawnmower often
have simple causes that you should
know and be able to repair on your
own. In cases of doubt your
specialised dealer will be pleased to
assist you further.

Remedy

Starter cable resists pulling.

Safety lever has not been
pressed.

Press safety loop against the upper
bar.

Blade is blocked.

Remove spark plug connector and
get rid of the blockage.

Engine defective.

Contact a specialist garage

Engine does not start.

— For appliances with electric starting

devices:

Throttle is not in the right
position.

Set throttle to position "l or CHOKE
(if the engine is cold).

Set throttle to ©>/max position or
START (if the engine is warm).

Lawnmower is standing in long
grass.

Place the lawnmower onto a surface
with shorter grass.

No fuel in the tank.

Fill tank with clean, fresh fuel

Spark-plug lead not connected.

Connect spark-plug terminal.

Fuel old or dirty.

Replace with new fuel.

Air filter clogged.

Clean air filter.

Choke not actuated.

Pull out choke.

Primer not actuated for cold
start.

Actuate primer.

Accumulator discharged.

Charge accumulator with the
charger provided.

Lead damaged.

Check whether electric lead OK.

Fuse defective.

Have defective fuse replaced by a
specialist workshop.
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Problem

Possible cause(s)

Remedy

Unusual noises (rattling,, clanging,
knocking).

Bolts, nuts or other mounting
parts slack.

Tighten parts. If the noises persist:
Contact a specialist garage

Shaking, vibrations.

Cutter(s) loose.

Cutter fastening screw must be
tightened at specialist garage.

Cutter(s) damaged.

Cutters must be replaced at
specialist garage.

Cutters not balanced correctly.

Cutters must be replaced or
balanced at specialist garage.

Engine not secure.

Engine must be secured at
specialist garage.

Unclean cut or speed is decreasing.

Grass too high.

Set larger cutting height, if
necessary mow twice.

Grass is not being picked up or grass
catcher is not filling.

Grass too damp.

Let the lawn dry.

Ejector clogged. Switch OFF engine, remove
hindrance.
Blades blunt. Cutters must be replaced or

reground at a specialist garage.

Insufficient power from motor.

Mow more often. Select a greater
cutting height.

Grass sack full.

Switch off engine. Unload grass
catcher.

Dirty grass sack.

Switch off engine. Clean air ducts in
the grass catcher.

Wheel drive does not work.

V belt torn or gears defect.

Damaged parts must be replaced at
a specialist garage.

Cable pull/Bowden cable torn.

Damaged parts must be replaced at
a specialist garage.
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Ces indications sont trés
importantes car elles permettront
ultérieurement d'identifier I'appareil
et de commander les piéces de
rechange. Elles sont également
utiles au service apres-vente. Vous
trouverez la plaque signalétique a
proximité du moteur. Veuillez
reporter dans le champ ci-dessous
toutes les indications figurant sur la
plaque signalétique de votre
appareil.

Ces indications ainsi que d’autres,
relatives a I'appareil, figurent sur la
déclaration de conformité CE
séparée, qui fait partie intégrante
du présent mode d’emploi.

lllustrations

Dépliez les volets illustrés situés en
début de notice.

La présente notice décrit plusieurs
modéles. Dans le détail, les
illustrations graphiques peuvent
différer de I'appareil acheté.

Pour votre sécurité

Utilisation correcte de

'appareil

Cet appareil est exclusivement

destiné a servir

— conformément aux descriptions et
consignes de sécurité énoncées
dans la présente notice ;

— atondre les surfaces gazonnées
de la maison ou d’'un jardin
d’agrément.

Toute autre utilisation est non con-

forme. Toute utilisation non

conforme a l'usage prévu entraine
la perte de la garantie, et le fabricant
décline pour sa part toute
responsabilité. L'utilisateur répond
de tous les dommages occasionnés
aux tiers et a leurs biens.

Les modifications apportées

arbitrairement a la machine

dégagent le fabricant de toute
responsabilité a I'égard des
dommages en résultant.

Appareils & démarreur électrique

uniquement :

Le chargeur compris dans les

fournitures est exclusivement

destiné a recharger I'accu présent
sur l'appareil. Cet accu ne pourra
étre rechargé que par ce chargeur.

Respecter les consignes de
sécurité et les instructions de
commande

En tant qu'utilisateur, veuillez
attentivement lire la présente notice
avant la premiere utilisation.
Respectez les consignes figurant
dans la notice et rangez cette
derniére en vue d’'une utilisation
future. Ne permettez jamais aux
enfants, ou aux personnes qui ne
connaissent pas le contenu de la
notice d’instructions, d’utiliser
I'appareil.

Toutes les personnes chargées de
la mise en service, de I'emploi et de
la maintenance de la tondeuse
doivent disposer des qualifications
adéquates.

En cas de changement de
propriétaire, remettez-lui également
le mode d’emploi avec I'appareil.

Consignes de sécurité
générales

Dans cette section, vous trouverez
des consignes de sécurité
générales. Les mises en garde se
référant a des pieces précises de
I'appareil, a des fonctions ou
activités spécifiques, se trouvent a
I'endroit correspondant dans la
présente notice.

Apreés les travaux avec
I'appareil

L’utilisation de cet appareil est
interdite aux personnes sous
I'emprise de I'alcool, de drogues
psychotropes ou sous l'effet de
médicaments.

Il est interdit aux personnes de
moins de 16 ans d'utiliser cet
appareil ou d’effectuer tous travaux
dessus, dont par exemple de
maintenance, nettoyage, réglage.
Des dispositions en vigueur
localement peuvent fixer un age
minimum différent.

N'utilisez pas I'appareil sans
formation adéquate ou si vous étes
fatigué ou malade.

Cet appareil n’est pas destiné a
étre utilisé par des personnes (y
compris les enfants) présentant
des capacités physiques,
sensorielles ou mentales
restreintes, ou en I'absence de
I'expérience et/ou des
connaissances requises, sauf si
elles sont surveillées par une
personne responsable de leur
sécurité, ou si elles ont regu de sa
part des instructions sur la fagon
d’utiliser I'appareil.

Il faut surveiller les enfants pour
étre sr qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

Avant de commencer le travail,
familiarisez-vous avec tous les
organes de I'appareil et leurs
fonctions.

Ne stockez le carburant que dans
des récipients homologués a cet
effet et jamais a proximité de
sources de chaleur (par ex. fours
ou chauffe-eau accumulateurs). Ne
faites le plein de I'appareil qu’en
plein air.
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Ne faites jamais le plein moteur en
train de tourner ou encore trés
chaud.

Remplacez le pot d’échappement,

le réservoir ou le bouchon du

réservoir s'ils sont abimés.

Avant chaque utilisation, vérifiez

— si le dispositif de ramassage
d’herbe fonctionne et le clapet
d’éjection se ferme
correctement. Remplacez
immédiatement les pieces
endommagées, usées ou
manquantes.

— siles outils de coupe, boulons de
fixation et 'ensemble de 'unité
de coupe sont usés ou
endommagés. Pour exclure
toute apparition d’'un balourd,
faites remplacer les piéces usées
ou endommagées par jeu entier,
par un atelier spécialisé.

Les piéces de rechange et les

accessoires doivent satisfaire aux

exigences définies par le fabricant.

Pour ces raisons, n’utilisez que des

piéces de rechange d’origine ou

des piéces de rechange et

accessoires homologués par le

fabricant

L'utilisation de piéces de rechange

ou d'accessoires non agréés par le

fabricant, peut constituer un risque

considérable pour la sécurité.

Confier les réparations

exclusivement & un spécialiste

qualifié ou un atelier spécialisé.

Réalisez toujours les travaux de

maintenance aux intervalles

prévus afin de maintenir 'appareil

dans un état de fonctionnement

sQr.

Pendant les travaux avec

'appareil

Pendant les travaux avec ou sur

I'appareil, portez une tenue de

travail appropriée telle que par

exemple :

— des chaussures de sécurité,

— des vétements moulants,

— vétements moulants,

— protection auditive,

— une paire de lunettes de
protection.

Le port de I'équipement de

protection individuelle réduit le

risque de blessures. Evitez de
porter des vétements amples ou
présentant des cordons ou des
ceintures pendants. Le travail sans
protection auditive peut entrainer
une perte auditive. Le port d'une
protection auditive ne dispense pas
de faire des pauses afin de
ménager l'ouie.

Tous les dispositifs de protection

doivent toujours étre fixés contre

I'appareil et se trouver dans un état

impeccable.

N’apportez aucune modification

aux équipements de sécurité.

N’utilisez I'appareil que dans I'état

technique prescrit et livré par le

fabricant.

Ne modifiez jamais les préréglages

du moteur effectués en usine.

Evitez toute flamme nue ainsi que

la production d’étincelles et ne

fumez pas.

Remarques relatives aux

vibrations :

Une exposition aux vibrations peut

entrainer des Iésions nerveuses et

causer des défauts de circulation
sanguine au niveau des mains et
des bras.

— Lors de travaux effectués dans le
froid, portez des vétements
chauds et maintenez vos mains
au chaud et au sec.

— Faites des pauses.

— Sivous constatez que la peau de
vos doigts ou de vos mains
s'engourdit, picote, fait mal ou
blanchit, stoppez les travaux et
consultez éventuellement un
médecin.

Avant tous les travaux sur cet

appareil

Pour vous protéger contre le risque

de blessure avant tous travaux sur

cet appareil (p. ex. travaux de
maintenance et de réglage)

— arréter le moteur,

— retirez la clé de contact (si
présente),

— attendez que toutes les piéces
mobiles se soient entierement
immobilisées et que le moteur ait
refroidi.

— détachez la cosse de la bougie
sur le moteur pour empécher un
démarrage intempestif du
moteur de ce dernier,

— lire les consignes de sécurité
supplémentaires figurant dans le
manuel du moteur.

Aprés les travaux avec
I'appareil

Ne descendez jamais de I'appareil
sans éteindre le moteur et retirez la
clé de contact si présente.

Dispositifs de sécurité
Fig. 1

A Danger

Nutilisez jamais un appareil dont
les équipements de sécurité sont
endommages ou s'ils n'ont pas été
monteés.

Etrier de sécurité (1)

L’étrier de sécurité a été congu
pour votre sécurité et pour, en cas
d’'urgence, arréter le moteur et le
mécanisme de coupe.

Ne tentez pas de contourner une
fonction.

Clapet d’éjection (2) ou
chicane (3)

Le clapet d’éjection / la chicane
vous protége des blessures que
pourraient occasionner le
mécanisme de coupe ou des corps
solides catapultés. Faites
impérativement marcher I'appareil
avec le clapet d’éjection ou la
chicane.

Symboles sur I'appareil
Vous trouverez différents symboles
sur I'appareil, sous forme
d’autocollants. Voici I'explication
de ces symboles :

I| Attention ! Avant la

mise en service, lire

la notice

d’instructions !
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Eloignez les tiers de
la zone dangereuse !

il

&

Eteignez le moteur et
retirez la clé de
contact avant
d’effectuer tous
travaux sur I'appareil
et avant de quitter
I'appareil.

Tenez compte des
consignes
supplémentaires
figurant a la section
« Pour votre
sécurité ».

Avant d’effectuer tous

i

= .
:]E:J travaux sur les outils
de coupe,
débranchez la cosse
de la bougie !

Eloignez les mains et
les pieds des outils de
coupe ! Avant de
régler ou de nettoyer
I'appareil ou avant de
le vérifier, éteignez-le
puis débranchez la
cosse de la bougie.

W

A >| 208
A

~

(<]

K/ OKy

Risque de blessures — Ne travaillez

gu’avec l'orifice d’éjection en place.

Maintenez toujours ces symboles
sur I'appareil en parfait état de
lisibilité.

Remplacez les pictogrammes
détériorés ou devenus illisibles.

Symboles utilisés dans

la notice

Cette notice fait appel a divers
symboles pour signaler des risques
particuliers ou des consignes
importantes.

Voici I'explication de ces
symboles :

A Danger

Ce symbole désigne des risques
liés aux activités décrites et qui
posent une menace pour les
personnes.

Altention

Ce symbole désigne des risques
liés aux activités décrites et qui
peuvent entrainer un
endommagement de [apparell.

E Remarque
Caractérise les informations et
conseils d'utilisation importants.

Montage

Le montage de I'appareil est illustré
par des figures sur feuille a part.
m Consigne pour la mise au
rebut
Eliminez les restes d’emballage,
les appareils usagés, etc.
conformément aux prescriptions
locales.

Utilisation

Respectez également les
consignes figurant dans le manue/
du moteur.

A Danger

Accident

— Lors de la tonfe, veillez a ce que
les personnes (les enfants en
particulier) et les animaux sofent
éloignés de l'appareil. Risque de
blessures par des pierres ou
autres objets catapulfes.

Chute

— Ne conduisez l'appareil quau
pas.

— Soyez particulierement prudent
lorsque vous tondez en marche
arriere et que vous tirez 'apparel/
a vous.

— Lors de /a fonte sur des surfaces
en pente, I'appareil risque de se
renverser et de vous blesser.
Tondez fransversalement a la
pente, jamais en montée ou en
descente. Ne tondez pas sur des
pentes ayant une déclivité
supérieure a 20 %.

— Soyez particulierement prudent
lorsque vous changez de sens et
veillez a toufours bien vous tenir
en équilibre.

— Risque de blessures également
dans les zones limites. Tondre a
proximité des bords, de haies ou
de pentes abrupfes est une
opération dangereuse. Pendant
/a tonte, maintenez une djstance
de sécurite.

— Lorsque vous fondez de 'herbe
humide, l'appareil peut déraper
par suite d'une baisse
d'adhérence et vous risquez de
chuter. Ne fondez que lorsque
l'herbe est seche.

— Ne travaillez que de jour ou avec
un bon éclairage artificiel.

Blessure

— Vous devrez foujours respecter
['‘écart de sécurité, défini par les
guidons, par rapport a l'outil en
rotation.

— Pendant le fonctionnement de
l'apparell, la zone de travail de
l'opérateur se frouve derriére le
guidon.

— N'approchez jamais les mains,
les pieds ou d’autres parties du
corps a proximité de pieces en
rotation.

— Nutilisez pas 'appareil par
mauvais temps (p. ex. lorsqu'il y
a risque de pluie ou d'orage).

— Arrétez le mofteur et attendez que
le mécanisme de coupe se soit
immobilisé :

— avant de renverser 'apparell,

— pour le déplacer sur d'autres
surfaces que celles
gazonnées.
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— Arrétez le mofteur et, pour
empécher un démarrage
Intempestif du moteur : Retirez la
clé de contact (si présente),
lalssez a ce dernier le temps de
refroidir et débranchez la cosse
de la bougie,

— avant de supprimer des
obstructions et blocages au
niveau de [orifice d'éjection,

— avant de vérifier la fondeuse, de
la netfoyer, de la régler ou
d'effectuer d'auftres travaux sur
lappareil ;

— s/ lappareil a percuté un corps
étranger. Vérifiez labsence de
dégats sur lappareil et rendez-
vous dans un atelier spécialisé
s'il est endommagé,

— si l'appareil commence a vibrer
avec une intensité inhabituelle.
Vérifiez-le immédiatement.

— Ne soulevez et ne portez jamais
l'appareil tandis que son moteur
fourne.

— Vérifiez le terrain sur lequel
l'appareil doit servir et retirez-en
fous les objets que l'appareil
pourrait happer et éjecter.

— Sil'outil de coupe percute un
corps étranger (p. ex. une pierre),
ou silappareil commence a vibrer
de maniére inhabituelle : Arrétez
immédiatement le moteur.

Avant de poursuivre ['utilisation,

faites vérifier par un atelier

spécialisé si apparell présente
des dégétfs.

— Sur les tondeuses a faucille, ne
vous placez jamais devant les
orifices d'éjection de I'herbe.

Appareils avec dispositif de

ramassage de l'herbe :

— Lors de l'enlevement du bac de
ramassage d'herbe, les végétaux
tondus ou des corps éfrangers
catapultés risquent de vous
blesser ou de blesser des tiers.
Ne retirez jamais le bac de
ramassage d’herbe pendant que
le moteur fourne. Arréfez
lapparell.

Risque d'asphyxie par le monoxyde

de carbone

Ne faites fonctionner le moteur

thermique qu’en plein air

uniquement.

Risque d'explosion et d’incendlie

— Les vapeurs d’'essence sont
explosives. L 'essence est tres
inflammable.

— Faites le plein de carburant avant
de faire démarrer le mofteur.
Veillez a ce que le réservoir soit
fermé tandiis que le mofteur tourne
ou tant qu'il est encore chaud.

— Ne rajoutez du carburant qu'une
fois le moteur éfeint et refrordi.
Evitez toute flamme nue ainsi que
la production d'étincelles et ne
fumez pas. Ne faites le plein de
l'appareil qu’'en plein air.

— Ne démarrez pas le moteur si du
carburant a débordé. Eloignez
lappareil de la zone souillée par
le carburant et attendez que les
vapeurs se solent dissipées.

— Pour eviter fout risque d'incendie,
veuillez maintenir les pieces
sulvantes exemptes d'herbe et
d'huile qui a fui du moteur :

— Moteur

— Pot d'échappement

— La batterie / les accus
- Le réservoir d'essence.

Risque de frébucher

— Ne conduisez l'appareil quau
pas.

Atftention

Dégats sur 'appareil

— Les pierres, les branches éparses
ou des objets similaires peuvent
endommager l'appareil et géner
son bon fonctionnement. Enlevez
les objets durs de laire de travail
avant chaque uftifisation.

— Nutilisez la tondeuse que si elle
est dans un état irréprochable.
Avant chaque ufilisation,
effectuez un contréle visuel.
Contrélez particulierement si les
dispositifs de sécurité, les
éléments de commande et les
liaisons par vis sont endommages
et s’ils sont bien fixés.
Remplacez les pieces abimées
avant d'utiliser I'appareil.

E Horaires d’utilisation
Observez les reglements
nationaux / communaux relatifs aux
horaires d'utilisation (renseignez-
vous aupres des autorités
compétentes, le cas échéant).

E Indications de position

Les indications de position sur
I'appareil (p. ex. a gauche, a droite)
s’entendent toujours vues depuis le
guidon, dans la direction de travail
de l'appareil.

Avant la premiére mise en
service

Faire le plein d’huile moteur

Altention

Pour des raisons liées au transport,
lappareil est livré sans son huile
moteur.

m Pour cette raison, avant la
premiére mise en service, versez
I'huile moteur dans le carter
d’huile. Consultez la notice
d’utilisation du moteur.

Recharger I'accu
(appareils avec démarreur
électrique)
Risque de brdlures chimiques /
d’infoxication
Dans des cas extrémes, il faut
s attendre a ce que des liquides ou
gaz jaillissent.
L accu se trouve sur le plateau de
coupe (fig. 2).

A Risque d'électrocution

Avant chaque uftilisation, vérifiez si
le chargeur présente des dégéts
apparents. N'utilisez jamais un
chargeur endommage.

Altfention

— Assurez-vous que le secteur
offre le méme paramétrage que
celui figurant sur la plaque
signalétique du chargeur
(220 - 230 V et 50 Hz).

— Protégez le chargeur contre
l'humidité, la pluie, la neige ainsi
que le gel.

— Ne rechargez laccu que dans
des locaux bien aérés et secs.
Ne dépassez pas la durée de
recharge maximale (12 heures).
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— Avant la mise en service de la
fondeuse a gazon, débranchez
le chargeur du secteur et de la
fondeuse.

Fig. 2

m Avant la premiére utilisation de
I'appareil, recharger la batterie
pendant 10 heures minimum.
N'’utilisez que le chargeur compris
dans les fournitures.

m Remarque
Débranchez le chargeur dans
I'ordre inverse.

Consignes pour la mise au
rebut du chargeur
Le chargeur est assujetti a la
réglementation sur la mise au rebut
des appareils électriques. Veuillez
respecter la réglementation locale.

Travaux de réglage avant
chaque utilisation

A Risque de blessure

Avant tous les travaux sur cet

appareil

— Arréter le moteur,

— Retirez /a clé de contact (si
présente),

— Attendre que foutes les pieces
mobiles se soient entierement
immobilisées ; le moteur doit
avoir refroid.

— Sur le moteur, débranchez la
cosse de la bougie pour
empécher un démarrage
Infempestif du moteur.

Accrocher le dispositif de

ramassage d’herbe

(seulement sur les appareils avec

bac de ramassage d’herbe)

Fig. 11

m Soulevez le clapet d’éjection puis
accrochez le bac.

Réglez la hauteur de coupe

Altention

Sur terrain irrégulier, choisissez une
hauteur de coupe telle que la lame
ne puisse jamais entrer en contact
avec la terre.

Fig. 3 et4

Réglez la coupe de I'herbe sur la
hauteur voulue.

Réglage possible (selon le modéle)
entre env. 3 cm et 9 cm maximum.

E Remarque

Sur les appareils a dispositif de

réglage de chaque roue, amenez

toutes les roues sur la méme
hauteur.

Modele A - figure 3

m Tirez la patte puis faites-la
encranter sur la position voulue.

Modele B - figure 4

m Poussez ou reculez le levier du
dispositif de réglage centralisé en
hauteur puis faites-le encranter
sur la position voulue

Faire le plein et vérifier le

niveau d’huile

m Faites le plein d’essence sans
plomb (voir le manuel du
moteur).

m Faire le plein du réservoir de
carburant ; ce dernier doit arriver
au maximum 2 cm en-dessous
du bord inférieur de l'orifice de
remplissage.

m Verrouiller a fond le réservoir de
carburant.

m Vérifiez le niveau d’huile,
rajoutez-en si nécessaire (voir le
manuel du moteur).

Démarrer le moteur
Fig. 5

A Danger

Pour vous protéger des risques de

blessures,

— ne démarrez pas le moteur si
vous vous trouvez devant [ orifice
d’éjection ;

— Eloignez les mains et les pieds
du mécanisme de coupe.

— napprochez jamais les mains,
les pieds ou d'autres parties du
corps a proximité de pieces en
rotation. Tenez-vous foujours a
distance de lorifice d'éjection.

Avant de faire démarrer le moteur,

débrayez fous les outils de coupe

et mécanismes d'entrainement.

Ne renversez pas ['appareil au

démarrage. Amenez l'appareil sur

une surface plane comportant une
herbe la plus courte possible ou
peu d’herbe.

Remarques relatives au

moteur

Veuillez respecter les informations

situées dans le manuel du moteur.

— Certains modéles ne comportent
pas de manette d'accélérateur ;
le réglage de la vitesse du
moteur a lieu automatiquement.
Le moteur tourne toujours a une
vitesse optimale.

— Méme si le moteur est chaud, il
pourra étre nécessaire
d’actionner le choke et/ou le
bouton d’amorgage.

— Certains modéles ne présentent
ni choke ni bouton d’amorgage.
Le moteur s'ajuste
automatiquement sur la
séquence de démarrage
respective.

Si le moteur est froid :

m ouvrez le robinet de carburant (si
présent).

Appareils équipés d'un choke I\I:

m Amenez la manette de choke sur
la position |\| ou tirez la manette
de choke a vous et amenez la
manette d'accélérateur (si
présente) sur la position ©/max
(voir figure 5A)

ou

m Amenez la manette
d'accélérateur sur la position |\| -
figure 5A.

Appareils équipés d’'un bouton

d’amorcage :

m Appuyez énergiquement 1 a 5
fois sur le bouton d’amorgage et
amenez la manette
d'accélérateur (si présente)
sur @ /max — figure 5B.

Si le moteur est chaud :

m ouvrez le robinet de carburant (si
présent).

m Amenez la manette
d'accélérateur (si présente) sur
la position = /max — figure 5B.

Appareils sans démarreur

électrique :

Fig. 5C

m Tenez-vous derriere 'appareil,
appuyez sur I'étrier de sécurité
puis maintenez-le dans cette
position.
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m Tirez lentement le cordon du
lanceur jusqu’a sentir une
résistance ; ensuite, tirez vite et
énergiquement le cordon. Ne
laissez pas le cable du lanceur
revenir brutalement en position
de départ. Ramenez-le
lentement et de maniére
contrélée.

Appareils équipés d’un démarreur

électrique :

Fig. 5D

m Débranchez le chargeur du
secteur et de I'appareil.

m Tenez-vous derriere 'appareil,
appuyez sur I'étrier de sécurité
puis maintenez-le dans cette
position.

m Sur le guidon, actionnez la clé de
contact jusqu’a ce que le moteur
démarre (la tentative de
démarrage ne doit durer que 5
secondes max. ; attendez au
moins 10 secondes avant I'essai
suivant).

E Remarque :

Sur les appareils a démarreur
électrique, il est également
possible (selon le modele) de faire
démarrer le moteur manuellement,

par la poignée du lanceur a cordon.

Une fois que le moteur tourne :
m Aprés le démarrage du moteur

(selon le modéle)

— ramenez la manette de choke
(si présente) en position
d’origine.

— ramenez la manette
d'accélérateur (si présente)
entre la position & /max et la
position <=*/min afin de laisser
au moteur le temps de
s’échauffer brievement.

m Pour tondre le gazon, amenez la
manette d'accélérateur (si
présente) sur plein gaz.

E Remarque

Vous trouverez d’autres
informations sur I'utilisation du
moteur dans le manuel consacré a
ce dernier.

Arréter le moteur

Fig. 7

m Amenez la manette
d'accélérateur (si présente) sur
la position <=»/min.

m Relachez I'étrier de sécurité. Le
moteur et le mécanisme de
coupe ralentissent brievement
puis s'immobilisent.

Travailler avec I'appareil

Embrayage / Débrayage des

roues motrices

(seulement sur les appareils

équipés de roues motrices)

Fig. 6

Pou_r embrayer les roues motrices
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m Poussez I'étrier de traction par
les roues (2) avec I'étrier de
sécurité (1) en avant. Plus vous
les poussez en avant et plus
I'appareil roule rapidement.

Pour débrayer les roues motrices
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m Tirez I'étrier de traction par les
roues (2) avec I'étrier de
sécurité (1) vers l'arriére.

E Remarque

De par la conception de I'appareil,
il peut arriver que lorsque vous le
faites reculer, les roues arriére
opposent une certaine résistance
au mouvement de recul. Il ne s’agit
pas d’'une panne d’appareil mais
d'un phénomeéne technique.
Remede (selon le modéle) : sans
serrer I'étrier d’entrainement,
commencez par pousser un petit
peu I'appareil en avant, puis tirez-le
en arriére.

Retirer le bac de ramassage

d’herbe et le vider

(sur les appareils avec bac de

ramassage d’herbe)

Fig. 11

Si de I'herbe coupée reste au sol

ou si 'indicateur de niveau de

remplissage (en option, figure 12)

indique que le panier est plein :

m Relachez I'étrier de sécurité et
attendez que le moteur se soit
immobilisé.

m Soulevez le clapet d’éjection puis

décrochez le bac de ramassage.

m Vider le contenu.

Travail sans bac de ramassage
Lorsque vous retirez le bac de
ramassage, le clapet d’éjection se
rabat vers le bas. Si vous travaillez
sans le bac de ramassage d’herbe,
la tondeuse éjecte les végétaux
directement vers le bas.

Conversion au mulching

(sur les appareils avec accessoires

de mulching en option)

Fig. 8A

m Soulevez le clapet d’éjection.

m Retirer le bac de ramassage.

m Mettez la cale a mulching en
place
(selon le modéle).

m Rabaissez le clapet d’éjection.

E Remarque

Les modéles équipés de la fonction

de mulching n’ont pas besoin de

cale a mulching a part — Cette
fonction est assumée par un clapet
arriere de géométrie spéciale

(figure 8B).

Convertir les appareils a

I'éjection latérale

(selon le modeéle)

m Si présents :

Retirez le bac / sac de
ramassage d’herbe et abaissez
le clapet d’éjection a l'arriére.

m Soulevez la chicane / la piéce
obturatrice pour le mulching et
montez le dispositif d’éjection
latérale (figure 9).

Une fois le travail terminé

m Retirez la clé de contact (si
présente).

m Attendez que toutes les piéces
mobiles se soient entierement
immobilisées et que le moteur ait
refroidi.

m Refermez le robinet d’essence
(si présent — Voir le manuel du
moteur).

m Sur le moteur, débranchez la
cosse de la bougie.

m Videz le systéme de ramassage
d’herbe.

Appareils a démarreur électrique :

m Rechargez I'accu pendant
10 heures.

E Remarque

Ne rangez I'appareil dans des
locaux fermés qu’apres que le
moteur a refroidi.
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Conseils pour entretenir le
gazon

Quelques conseils afin que votre
gazon pousse de maniéere saine et
réguliére.

Tonte

Un gazon se compose de divers
types d’herbes. Si vous tondez
fréquemment, des graminées
s'enracinant fortement et formant
une couche herbeuse dense
poussent de plus en plus.

Si vous tondez plus rarement,

ce sont les herbes a croissance en
hauteur et d’autres herbes sauvages
qui pousseront plus (p. ex. le tréfle,
les paquerettes ...).

La hauteur normale d’un gazon se
situe autour de 4 a 5 cm. Il ne faudrait
tondre que 1/3 de la hauteur totale,
donc tondre a la hauteur normale
pour 7-8 cm.

Evitez autant que possible couper le
gazon au-dessous de 4 cm car cela
endommage sinon la couche d’herbe
en cas de sécheresse.

Si I'herbe a beaucoup poussé
pendant que vous étiez en vacances,
ramenez-la par étape a la hauteur
normale.

Pendant la tonte, veillez a ce que les
laizes de tonte se chevauchent
toujours un peu.

Mulching (avec accessoire)
Lors de la tonte, I'appareil coupe
I'herbe en petits morceaux (env.

1 cm) puis les laisse sur le sol. Le
gazon conserve ainsi de nombreux
nutriments.

Pour que le résultat soit optimal,
maintenez toujours le gazon court,
voir également la section intitulée
« Tondre ». Tenir compte des
consignes suivantes pour utiliser
I'herbe comme paillage :

— Ne pas tondre de 'herbe mouillée.

— Ne tondez jamais plus de 2 cm de
la longueur des brins d’herbe.

— Rouler lentement.

— Faites tourner le moteur au régime
maximal.

— Nettoyer régulierement le
mécanisme de coupe.

Transport

Sur courtes distances, a la main

A Danger

Des objets peuvent étre percutés et
catapultés par le mécanisme de
coupe et causer des dégars.
Arrétez le moteur avant de déplacer
lappareil sur d autres surfaces que
celles gazonneées.

Avec un véhicule

A Danger

Avant chaque transport, arréfez le

moteur et faifes-le refroidir.

Débranchez la cosse de la bougie,

Ne transportez pas lappareil en

position renversee.

Si vous devez le transporter sur un

véhicule, arrimez suffisamment

lappareil pour I'empécher de glisser

involontairement.

Ne transportez [ appareil qu avec son

réservoir de carburant vide. Le

bouchon du réservoir doit étre bien

fermé.

Appareils a guidon repliable :

Fig. 10

m Le guidon est repliable pour
faciliter le rangement.

Maintenance / Nettoyage

A Danger

Pour vous protéger des blessures et

avant d'effectuer fous travaux sur

lappareil

— arréter le moteur,

— Retirez la clé de contact (si
présente),

— affendez que foutes les pieces
mobiles se soient entierement
immobilisées et que le mofeur ait
refroidi.

— délachez la cosse de la bougie sur
le moteur pour empécher un
démarrage intempestif du moteur
de ce dernier,

— lire les consignes de sécurifé
supplémentaires figurant dans le
manuel du moteur.

A Danger

Pour vous protéger du risque du
risque de blessures avec le
mécanisme de coupe, confiez fous
les travaux (remplacement ou
réaffiitage de la lame de coupe)
uniquement a un atelier specialisé
(emploi nécessaire d'un outillage
spécial).

Affention

Faites foujours basculer | appareil de
sorte que la bougie regarde vers le
haut ; ceci empéche le carburant ou
l'huile de provoquer des dégéts dans
le moteur.

E Remarque

Un entretien régulier garantir une
durée de vie prolongée et un
fonctionnement sans faille. Une
maintenance insuffisante de votre
appareil peut s'accompagner de
défauts susceptibles de
compromettre la sécurité.

Entretien

Alfention

Respectez les prescriptions
d'entretien énoncées dans le manuel
au moteur. Faites reviser et
enltretenir la machine par un atelier
spécialisé en fin de saison.

Toufes les réparations ainsi que le
remplacement des accus défectueux
et des fusibles défectueux devront
étre confiés exclusivement a un
atelier spécialisé.

Affention

L huile moteur pollue
l'environnement.
Remettez I'huile récupérée a lissue
d'une vidange aupres dun point de
collecte d'huiles usagées ou d'une
entreprise de dépollution.
L acide de batteries /
daccumulateurs menace
l'environnement.
Les batteries / accus usagées ne sont
pas des déchets domestiques.
Veuillez rapporter les bafteries/accus
usagés a votre revendeur ou a une
entreprise de dépollution. Déposez
les batteries / accus de |'appareil
avant de metire ce dernier au rebut.

23



Francgais

Notice d’instructions — Tondeuse a gazon avec moteur thermique

E Remarque

Respectez les intervalles de controle

et de maintenance du moteur

spécifiés dans son manuel.

Selon le modéle, votre appareil est

équipé d'un indicateur électronique

d’échéances de maintenance (figure

13). En plus des consignes de

maintenance écrite, veuillez respecter

les mentions de maintenance

correspondantes. Pour les

instructions d’utilisation ainsi que des

informations avancées, reportez-vous

s.v.p. a la notice d'instructions

accompagnant l'indicateur de

maintenance.

Avant chaque utilisation

m Veérifiez le niveau d'huile ; rajoutez-
en si nécessaire.

m Vérifiez si les raccords vissés sont
bien serrés ; resserrez-les si
nécessaire.

m Vérifiez les dispositifs de protection.

Vérifiez le point d’attaque de

lembrayage :

(seulement sur les appareils équipés

de roues motrices)

— Moteur en marche et roues
motrices débrayées, I'appareil ne
doit pas se déplacer vers l'avant.

— Moteur en marche et roues
motrices embrayées, I'appareil doit
se déplacer en avant.

Fig. 15

m Selon le modéle, il est possible de
rajuster le cable gainé de la traction
par les roues en le transférant du
trou de fixation A dans le trou de
fixation B.

m Remarque

Ce n’est nécessaire que si la vitesse,
en raison de l'usure, diminue de plus
en plus lorsque I'étrier de traction par
les roues est complétement poussé
en avant.

Au bout des 2 a 5 premiéres

heures de service

m Changez I'huile : voir la notice
d'utilisation du moteur.

Aprés chaque tonte ou toutes les
8 semaines
(seulement sur les appareils a
démarreur électrique)
m Rechargez |'accu pendant

10 heures.

Une fois par saison

m Changez I'huile : voir la notice
d'utilisation du moteur.

m Sur le clapet éjecteur, lubrifiez les
articulations et le ressort de
torsion.

m Avec de I'huile Iégére, lubrifiez les
points d’articulation de I'étrier de
sécurité et de traction par les
roues.

m En fin de saison, faites réviser
I'appareil par un atelier spécialisé.

Nettoyage
Alftention

Nettoyez l'appareil apres chaque
utilisation. Les matériaux d'un
appareil non nettoyé se detériorent a
la longue et provoquent des défauts
de fonctionnement.

Pour netfoyer, n'utilisez pas de
nettoyeur haute pression.

Nettoyer le bac de ramassage

d’herbe

(seulement sur les appareils avec

bac de ramassage d’herbe)

La méthode la plus simple consiste

a nettoyer immédiatement aprés la

tonte.

m Retirez le bac de ramassage
d’herbe puis videz-le.

m Le bac de ramassage d’herbe est
nettoyable avec un jet d’eau
puissant débité par un tuyau
d’'arrosage de jardin.

m Faites bien sécher le bac de
ramassage avant de le réuitiliser.

Nettoyage de la tondeuse a
gazon

A Danger
Lorsque vous travaillez sur le

mécanisme de coupe, Vous risquez
de vous blesser. Pour vous
protéger, portez des gants de travail.

Affention

Faifes toujours basculer [ appareil
de sorte que la bougie regarde vers
le haut ; ceci empéche le carburant
ou l'huile de provoquer des degéts
dans le moteur.

Ne projetez pas de 'eau confre
lappareil (cela risquerait d'en
abimer les organes électriques).
Nettoyez 'appareil de préférence
immédiatement aprés la tonte.

Appareils sans systéme de lavage

du plateau :

m Nettoyez le compartiment de
coupe et le clapet d’éjection avec
une brosse, une balayette ou un
chiffon.

m Remettez I'appareil sur ses roues
et enlevez tous les résidus visibles
d’herbe et de salissures.

Appareils avec systeme de lavage

du plateau :

Fig. 14

Les tondeuses a systéme de lavage

sont équipées d'un raccord a eau.

Ceci permet de nettoyer les résidus

d’herbe présents sous le plateau de

coupe et d’'empécher les dépots de
produits chimiques corrosifs.

Apres la tonte, procédez comme

suit :

m Amenez I'appareil sur une surface
plane exempte d’éboulis, pierres,
etc.

m Remarque

Le carter d’éjection ne doit pas étre

braqué vers des maisons, garages et

assimilés.

m Raccordez un adaptateur - en
vente habituelle dans le commerce
ou optionnellement livré d’origine -
a un flexible a eau et au raccord a
eau sur le plateau de coupe.

m Ouvrir le robinet d’eau.

m Faites démarrer le moteur et
laissez-le tourner quelques
minutes.

m Stoppez le moteur et débranchez
le flexible a eau de I'appareil.

Une fois la séquence de nettoyage

achevée :

m Faites démarrer le moteur et
laissez-le tourner quelques
minutes pour sécher le dessous du
plateau de coupe.

m Arréter le moteur.

Remisage

A Danger

Risque d'explosion et d'incendie.

Si, lorsque vous rangez l'apparelil,
son réservoir contient encore du
carburant (essence), veillez a ce que
les vapeurs d’essence ne puissent
en aucun cas entrer en contact avec
une flamme nue ou des étincelles
dans le local concerné.
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Attention

Dégéts matériels sur [apparelil.

Ne rangez le véhicule (moteur

refroidj) que dans des locaux

propres et secs. Silappareil doit
rester remisé assez longtemps, par
ex. pour l'hiver, protégez-le contre la
rouifle.

En fin de saison ou si I appareil reste

Iinutilisé pendant plus d’un mois :

m Vidangez le carburant dans un
récipient approprié puis
soumettez le moteur aux
opérations de remisage comme
indiqué dans le manuel de ce
dernier.

Probléme

Altention

Ne vidangez le carburant qu'en plein

air.

m Nettoyez I'appareil et le bac de
ramassage d’herbe.

m Pour les protéger de la rouille,
essuyez toutes les piéces avec un
chiffon imprégné d’huile (exempte
de résine), ou utilisez un
pulvérisateur d'huile.

m Chargez I'accu (si présent).

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de
garantie sont celles publiées par
notre société ou par l'importateur.
Nous remédions gratuitement aux
défauts sur votre engin dans le
cadre de la garantie, si des vices de
matiére ou de fabrication en sont la
cause. En cas de garantie, veuillez
vous adresser a votre revendeur ou
a la succursale la plus proche.

Cause(s) possible(s)

Information sur le moteur

Le fabricant du moteur répond de
tous les problémes se référant au
moteur (puissance, mesure de celle-
ci, données techniques, garanties
et service). Vous trouverez des
informations plus détaillées dans le
manuel d’accompagnement publié
par le fabricant du moteur,

a l'intention du propriétaire /

de l'utilisateur du moteur.

Dérangements et
remeédes

Les dérangements de I'appareil en
service ont souvent des causes
simples qu'’il vous faudra connaitre
pour, selon le cas, les supprimer
vous-méme. En cas de doute, votre
atelier spécialisé vous prétera
volontiers assistance.

Remeéde

Impossible de tirer le cordon du
lanceur.

Etrier de sécurité pas actionné.

Appuyez I'étrier de sécurité contre la
partie supérieure du guidon.

Lames bloquées.

Débranchez la cosse de la bougie
puis supprimez la cause du blocage.

Moteur défectueux.

Rendez-vous dans un atelier
spécialisé.

Le moteur ne démarre pas.

La manette d'accélérateur n'est
pas correctement positionnée.

Amenez la manette d'accélérateur
sur la position Il ou sur CHOKE (si
le moteur est froid).

Amenez la manette d'accélérateur
sur la position @*/max. ou sur
START (si le moteur est chaud).

La tondeuse se trouve dans des
herbes hautes.

Amenez la tondeuse sur une
surface ou I'herbe est courte.

Pas de carburant dans le
réservoir.

Versez de I'essence neuve et propre
dans le réservoir.

Cosse non fixée sur la bougie.

Branchez la cosse sur la bougie.

Carburant vieilli ou souillé.

Remplacez le carburant par du
carburant neuf.

Filtre & air encrassé.

Nettoyer le filtre a air.

Choke pas actionné.

Actionner le choke.

Lors d'un démarrage a froid,
vous n‘avez pas actionné le
bouton d’amorgage.

Actionnez le bouton d’amorgage.
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Probléeme

Cause(s) possible(s)

Remeéde

Le moteur ne démarre pas.
— Sur les appareils équipés d’un
démarreur électrique :

Accu déchargé.

Rechargez I'accu avec le chargeur
livré d’origine.

Cordon électrique endommagé.

Vérifiez que le cordon électrique est
en bon état.

Fusible défectueux.

Faites remplacer le fusible
défectueux dans un atelier
spécialisé.

Bruits inhabituels (claquements,
bruits de ferraille, vibrations).

Vis, écrou ou autres piéces de
fixation desserrées.

Fixez ces piéces. Si les bruits
demeurent : Rendez-vous dans un
atelier spécialisé.

Trépidations, vibrations.

Lames desserrées.

Dans un atelier spécialisé, faites
resserrer la vis de fixation de la
lame.

Lame endommagée.

Faites remplacer la lame dans un
atelier spécialisé.

Lame pas correctement
équilibrée.

Faites remplacer ou équilibrer la
lame dans un atelier spécialisé.

Fixation du moteur desserrée.

Faites refixer le moteur dans un
atelier spécialisé.

Coupe pas nette ou la vitesse de
rotation diminue.

Herbe trop haute.

Réglez I'appareil sur une hauteur de
tonte plus élevée. Passez-le deux
fois au besoin.

L’herbe reste au sol ou le bac/sac de
ramassage d’herbe ne se remplit pas.

Herbe trop humide.

Laissez le gazon sécher.

Orifice d’éjection bouché.

Arrétez le moteur, supprimez
I'obstruction.

Lame émoussée

Faites remplacer la lame dans un
atelier spécialisé ou faites-la
réaffater.

Puissance du moteur
insuffisante.

Tondez plus souvent, relevez la
hauteur de coupe.

Bac de ramassage plein.

Arrétez le moteur, videz le bac de
ramassage d’herbe.

Bac de ramassage encrassé.

Arrétez le moteur, nettoyez les
ouies de ventilation du bac de
ramassage d’herbe.

L’entrainement des roues ne
fonctionne pas.

Courroie trapézoidale déchirée
ou boite de vitesses
défectueuse.

Faites remplacer les piéces
endommagées dans un atelier
spécialisé.

Commande par cable / Cable
gainé cassé(e).

Faites remplacer les piéces
endommagées dans un atelier
spécialisé.
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Angaben auf dem
Typenschild

Diese Angaben sind sehr wichtig fur
die spatere Identifikation zur
Bestellung von Gerate-Ersatzteilen
und fiir den Kundendienst. Sie
finden das Typenschild in der Nahe
des Motors. Tragen Sie alle
Angaben auf dem Typenschild
Ihres Gerates in das nachfolgende
Feld ein.

Diese und weitere Angaben zum
Gerat finden Sie auf der separaten
CE-Konformitatserklarung, die ein
Bestandteil dieser
Betriebsanleitung ist.

Bildliche Darstellungen

Bildseiten am Anfang der
Bedienungsanleitung ausklappen.
In dieser Bedienungsanleitung
werden verschiedene Modelle
beschrieben. Grafische
Darstellungen kénnen im Detail
vom erworbenen Gerat abweichen.

Zu lhrer Sicherheit

Gerat richtig verwenden
Dieses Gerét ist ausschlieRlich
bestimmt
— zur Verwendung entsprechend
der in dieser
Bedienungsanleitung
gegebenen Beschreibungen und
Sicherheitshinweise;
— zum Mahen von Rasenflachen
des Haus- und Freizeitgartens.
Jeder andere Gebrauch ist nicht
bestimmungsgemaR. Der nicht
bestimmungsgemale Gebrauch hat
den Verfall der Garantie und die
Ablehnung jeglicher Verantwortung
seitens des Herstellers zur Folge.
Der Benutzer haftet fir alle
Schaden an Dritten und deren
Eigentum.
Eigenméchtige Veranderungen an
dem Gerat schlief’en eine Haftung
des Herstellers fur daraus
resultierende Schaden aus.
Nur fir Gerate mit
Elektrostartvorrichtung:
Das mitgelieferte Ladegerat ist
ausschlieRlich zum Laden des im
Gerat verwendeten Akkus
bestimmt. Der Akku darf nur von
diesem Ladegerat geladen
werden.

Sicherheits- und
Bedienhinweise beachten
Lesen Sie, als Benutzer dieses
Gerétes, diese Betriebsanleitung
vor der ersten Anwendung
sorgféltig durch. Handeln Sie
danach und bewahren Sie diese flr
spatere Anwendung auf. Erlauben
Sie niemals Kindern oder anderen
Personen, die diese
Bedienungsanleitung nicht kennen,
das Gerat zu benutzen.

Alle Personen, die mit der
Inbetriebnahme, Bedienung und
Wartung des Geréates zu tun
haben, missen entsprechend
qualifiziert sein.

Geben Sie die Bedienungsan-
leitung bei einem Besitzerwechsel
mit dem Gerat weiter.

Aligemeine
Sicherheitshinweise

In diesem Abschnitt finden Sie
allgemeine Sicherheitshinweise.
Warnhinweise, die sich speziell auf
einzelne Geréateteile, Funktionen
oder Téatigkeiten beziehen, finden
Sie an der jeweiligen Stelle dieser
Anleitung.

Vor der Arbeit mit dem Geréat
Personen, die das Gerat benutzen,
dirfen nicht unter dem Einfluss von
Rauschmitteln, wie z. B. Alkohol,
Drogen oder Medikamenten
stehen.

Personen unter 16 Jahren dirfen
das Gerét nicht bedienen oder
sonstige Arbeiten, wie z. B.
Warten, Reinigen, Einstellen, an
dem Gerat ausflihren — ortliche
Bestimmungen kdnnen das
Mindestalter der Benutzer
festlegen.

Verwenden Sie das Geréat nicht
ohne angemessene Schulung oder
bei Mudigkeit oder Krankheit.
Dieses Geréat ist nicht dafir
bestimmt, durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie werden
durch eine fir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt
oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Gerat zu
benutzen ist.

Kinder sollen beaufsichtigt werden
um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Geréat spielen.

Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn
mit allen Einrichtungen und
Betatigungselementen sowie mit
deren Funktionen vertraut.

Lagern Sie Kraftstoff nur in dafir
zugelassenen Behaltern und nie in
der Nahe von Heizquellen

(z. B. Ofen oder Warmwasserspei-
chern). Tanken Sie das Gerat nur
im Freien.

Tanken Sie das Gerat nie bei
laufendem oder heilem Motor.
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Tauschen Sie beschadigten
Auspuff, Tank oder Tankdeckel
aus.

Prifen Sie vor Gebrauch,

— ob die Grasfangeinrichtung
funktioniert und die
Auswurfklappe richtig schlieft.
Beschadigte, verschlissene oder
fehlende Teile umgehend
ersetzen.

— ob Schneidwerkzeuge,
Befestigungsbolzen und die
gesamte Schneideinheit
abgenutzt oder beschadigt sind.
Abgenutzte oder beschadigte
Teile von einer Fachwerkstatt nur
satzweise austauschen lassen,
um Unwuchten auszuschlie3en.

Ersatzteile und Zubehdr missen

den vom Hersteller festgelegten

Anforderungen entsprechen.

Verwenden Sie daher nur

Originalersatzteile und

Originalzubehdr oder die vom

Hersteller zugelassenen

Ersatzteile und Zubehorteile.

Die Verwendung von nicht vom

Hersteller freigegebenen

Ersatzteilen oder Zubehor kann ein

erhebliches Sicherheitsrisiko

darstellen.

Lassen Sie Reparaturen

ausschlie3lich von einer

qualifizierten Fachkraft oder in
einer Fachwerkstatt durchfiihren.

Lassen Sie immer alle

Wartungsarbeiten termingerecht

ausfliihren, um das Gerét in einem

sicheren Betriebszustand zu
halten.

Wahrend der Arbeit mit dem
Gerat

Bei Arbeiten mit oder an dem Gerét
missen Sie eine entsprechende
Arbeitskleidung tragen, wie
beispielsweise:

— Sicherheitsschuhe,

— lange Hosen,

— enganliegende Kleidung,

— Gehorschutz,

— Schutzbrille.

Das Tragen von personlicher
Schutzausriistung verringert das
Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie das Tragen loser
Kleidung oder Kleidung mit
hangenden Schniiren oder
Gdrteln. Arbeiten ohne
Gehdrschutz kann zu Gehorverlust
fihren. Auch beim Tragen von
Gehorschutz 6fters Arbeitspausen
einlegen um das Gehor zu
schonen.

Alle Sicherheitseinrichtungen

mussen immer vollstandig und in

einwandfreiem Zustand am Geréat
angebracht sein.

An den Sicherheitseinrichtungen

keine Veranderungen vornehmen.

Betreiben Sie das Gerat nurin dem

vom Hersteller vorgeschriebenen

und angelieferten technischen

Zustand.

Verandern Sie niemals die

werksseitig voreingestellten

Motoreinstellungen.

Vermeiden Sie offenes Feuer,

Funkenbildung und rauchen Sie

nicht.

Hinweise zu Vibrationen:

Die Einwirkung von Schwingungen

kann Schadigungen an den Nerven

und Stoérungen der Blutzirkulation
in Handen und Armen
verursachen.

— Tragen Sie bei Arbeiten in kalter
Umgebung warme Kleidung und
halten Sie lhre Hande warm und
trocken.

— Machen Sie Pausen.

— Falls Sie feststellen, dass die
Haut an lhren Fingern oder
Handen taub wird, kribbelt,
schmerzt oder sich weif} verfarbt,
stellen Sie die Arbeit mit der
Maschine ein und konsultieren
Sie gegebenenfalls einen Arzt.

Vor allen Arbeiten an diesem

Gerét

Zum Schutze vor Verletzungen vor

allen Arbeiten (z. B. Wartungs- und

Einstellarbeiten) und Transport

(z. B. heben oder tragen) an

diesem Gerat

— den Motor abstellen,

— den Ziindschlussel (falls
vorhanden) abziehen,

— abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollstandig zum Stillstand
gekommen sind und der Motor
abgekuhlt ist,

— den Ziindkerzenstecker am
Motor ziehen, um ein
versehentliches Starten des
Motors zu verhindern,

— die zusatzlichen
Sicherheitshinweise im
Motorenhandbuch beachten.

Nach der Arbeit mit dem Gerat
Verlassen Sie das Geréat nie, ohne
den Motor abzustellen und - falls
vorhanden — den Zlindschlissel
abzuziehen.

Sicherheitseinrichtungen
Bild 1

I\ Gefatr

Benutzen Sie niemals ein Gerét mit
beschéadigten oder ohne
angebaute
Sicherheitseinrichfungen.

Sicherheitsbiigel (1)

Der Sicherheitsbiigel dient lhrer
Sicherheit, um Motor und
Schneidwerk im Notfall sofort zu
stoppen.

Es darf nicht versucht werden,
seine Funktion zu umgehen.

Auswurfklappe (2) oder
Prallschutz (3)

Die Auswurfklappe/der Prallschutz
schitzt Sie vor Verletzungen durch
das Schneidwerk oder
herausgeschleuderte feste
Gegenstande. Das Gerat darf nur
mit Auswurfklappe oder Prallschutz
betrieben werden.

Symbole am Gerét

Am Geréat finden Sie verschiedene
Symbole als Aufkleber.
Nachfolgend die Erklarung der
Symbole:

LL]

©

Achtung! Vor
Inbetriebnahme
Bedienungsanleitung
lesen!
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Dritte aus dem Symbole in der Anleitung Sturz , ) ,
é Gefahrenbereich In dieser Anleitung werden — Flhren Sie das Gerat nur im
fernhalten! Symbole verwendet, die Gefahren Schrittempo.

Motor ausschalten
und Ziindschlissel
ziehen vor allen
Arbeiten am Geréat
und bevor Sie das
Gerat verlassen.
Zusatzliche Hinweise
im Kapitel ,Zu lhrer
Sicherheit* beachten.

Vor Arbeiten an den
Schneidwerkzeugen
den
Zindkerzenstecker
ziehen!

Finger und FiiBe von
den
Schneidwerkzeugen
fernhalten! Vor dem
Einstellen oder
Saubern des Gerates
oder vor dem Priifen
das Gerat
ausschalten und den
Zindkerzenstecker
ziehen.

i

&

i

4

3
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Verletzungsgefahr — nur mit
angebautem Auswurf arbeiten.

Halten Sie diese Symbole am
Gerat immer in einem lesbaren
Zustand.

Ersetzen Sie beschadigte oder
nicht lesbare Symbole.

anzeigen oder wichtige Hinweise
kennzeichnen.
Hier die Erklarung der Symbole:

I\ Gefanr

Sie werden auf Gefahren
hingewiesen, die mit der
beschriebenen Tétigkeit
zusammenhéngen und bei der eine
Geféghrdung von Personen besteht.

Achtung

Sie werden auf Gefahren
hingewiesen, die mit der
beschriebenen Tatigkeit
zusammenhédngen und die einen
Schaden am Gerét nach sich
Zlehen kénnen.

E Hinweis
Kennzeichnet wichtige
Informationen und
Anwendungstipps.

Montieren

Die Montage des Gerates wird auf
einem separatem Beiblatt in
Bildern dargestellt.

m Entsorgungshinweis
Anfallende Verpackungsreste,
Altgerate usw. entsprechend den
oOrtlichen Vorschriften entsorgen.

Bedienen

Beachten Sie auch die Hinweise im
Motorenhandbuch.

I\ Getahr

Unfall

— Personen, insbesonders Kinder,
oder Tiere dtirfen beim Mahen
nie in der Néhe des Gerétes sein.
Verletzungsgefahr durch
herausgeschleuderte Steine
oder andere Gegensténde.

— Seien Sie besonders vorsichtg,
wenn Sie riickwaérts mahen und
das Gerdt zu sich ziehen.

— Beim Méhen an steilen Hangen
kann das Gerdét kippen und Sie
konnen sich verletzen. Mzhen
Sie quer zum Hang, niemals auf-
und abwarts. Mahen Sie nicht an
Héngen mit einer Neigung von
mehr als 20%.

— Seijen Sie besonders vorsichfig
beim Andern der Fahrtrichtung
und achten Sie immer auf einen
guten Stand.

— Es besteht Verletzungsgefahr
beim Mahen in Grenzbereichen.
Mahen in der Ndhe von Randern,
Hecken oder steilen Abhdngen
Ist geféhriich. Halten Sie beim
Méhen den Sicherheitsabstand
ein.

— Beim Mihen von feuchtem Gras
kann das Gerét durch
verminderte Bodenhaftung
rutschen und Sie kénnen
stiirzen. Méhen Sie nur, wenn
das Gras trocken ist.

— Arbeiten Sie nur bei Tageslicht
oder bei guter ktinstlicher
Beleuchtung.

Verletzung

— Der durch die Fiihrungsholme
vorgegebene
Sicherheitsabstand zum
umlaufenden Werkzeug ist stefs
einzuhalten.

— Der Arbeitsbereich des Bedlieners
befindet sich wéhrend des
Betriebs hinter dem
FUhrungshoim.

— Fihren Sie niemals Hande oder
FtiBe an oder unter sich
drehende Telle.

— Benutzen Sie das Gerét nicht bel
schlechten Witterungsbedin-
gungen, wie z. B. Regen- oder
Gewittergefahr.
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— Stoppen Sie den Motor und
warten Sie den Stillstand des
Schneidwerkzeugs ab.

— bevor Sie das Gerét kippen,

— zum Transport liber andere
Flédgchen als Gras,

— Moftor abstellen und um ein
versehentliches Starten des
Moftors zu verhindern.
Ziindschlissel (falls vorhanden)
abziehen, Motor abkdihlen lassen
und Zindkerzenstecker ziehen,
— bevor Sie Verstopfungen und

Blockierungen im Auswurf
beseitigen,

— bevor Sie den Rasenméher
Uiberprtifen, reinigen, einstellen
oder Arbeiten an dem Gerat
aurchfiihren,

— wenn ein Fremdkdrper
getroffen wurde. Rasenmaher
auf Schéden untersuchen und
bei Schaden Fachwerkstatt
aufsuchen,

— falls das Gerét anféngt
ungewohnlich stark zu
vibrieren. Uberpriifen Sie das
Gerdt sofort.

— Heben oder tragen Sie niemals
ein Gerét mit laufendem Moftor.

— Uberpriifen Sie das Geldnde, auf
dem das Geriét eingeseltzt wird,
und entfernen Sie alle
Gegensténde, die erfasst und
weggeschleudert werden
konnen.

— Wird ein Fremdkdrper (z. B.
Stein) vom Schneidwerkzeug
getroffen oder falls das Gerét
anfédngt ungewdhnlich zu
vibrieren: Motor sofort abstellen.
Gerét vor dem weiteren Betrieb
von einer Fachwerkstatt auf
Schéden untersuchen lassen.

— Bei Sichelméhern nie vor
Grasauswurfoffnungen stellen.

Geréfe mit Grasfang:

— Beim Abnehmen des
Grasfanges kénnen Sie sich oder
andere durch
herausgeschleudertes Mahgut
oder Fremdkdrper verletzen.
Entleeren Sie den Grasfang nie
bei laufendem Motor. Schalten
Sie das Gerét ab.

Erstickungsgefahr durch

Kohlenmonoxyd.

Lassen Sie den

Verbrennungsmotor nur im Freien
laufen.

Explosion und Brandgefahr

— Benzinddmpfe sind explosiv, und
Benzin ist hochgradig
entflammbar.

— Flillen Sie Kraftstoif ein, bevor Sie
den Mofor starten. Halfen Sie den
Tank bei laufendem oder bei noch
heilBsem Motor geschlossen.

— Kraftstoff nur nachfiillen bei
abgeschaltetem und
abgekdihlterm Moftor. Vermeiden
Sie offenes Feuer, Funkenbildung
und rauchen Sie nicht. Tanken
Sie das Gerét nur im Freien.

— Falls Kraftstoff tibergelaufen Jst,
den Moftor nicht starten. Gerét von
der Kraftstoffverschmuizten
Fldche entfernen und warten, bis
sich die Kraftstoffdampfe
verfitichtigt haben.

— Um Brandgefahr zu vermeiden,
halten Sie bitte folgende Telle frei
von Gras oder austretendem Ol
— Motor
- Auspuff
— Batterien/Akkus
— Benzintank.

Stolpergefahr

— Fihren Sie das Gerét nurim
Schrittempo.

Achtung

Schéden am Gerét B

— Steine, herumliegende Aste oder
ahnliche Gegensténde kénnen zu
Schaden am Gerét und der
Funktionsweise fiihren. Entfernen
Sie feste Gegenstadnde vor jedem
Einsatz aus dem Arbeitsbereich.

— Betreiben Sie das Gerét nur in
einwandfreiem Zustand. Fiihren
Sie vor jedem Betreiben eine
Sichtpriifung durch. Kontrollieren
Sie besonders
Sicherheitseinrichtungen,
Bedienelemente und
Schraubverbindungen auf
Beschdédigungen und festen Sitz.
Ersetzen Sie die beschéadigten
Teille vor dem Betreiben.

E Betriebszeiten

Beachten Sie die nationalen/
kommunalen Vorschriften beziiglich
der Benutzungszeiten (ggf. bei Ihrer
zustandigen Behorde erfragen).

E Positionsangaben

Bei Positionsangaben am Gerat

(z. B. links, rechts) gehen wir immer
vom Fihrungsholm gesehen in
Arbeitsrichtung des Gerates aus.

Vor der ersten
Inbetriebnahme
Motordl einfiillen

Achtung

Das Gerdat wird aus
Transportgriinden ohne Motoreno/
ausgeliefert.

m Daher vor der ersten
Inbetriebnahme Motorendl
einfillen, siehe
Motorenhandbuch.

Akku laden
(Gerate mit Elektrostart)
Gefahr von Verdtzung/
Vergiftung
In Extremféllen muss mit dem
Austreten von Flissigkeifen oder
Gasen gerechnet werden.
Der Akku befindet sich auf dem
Méhdeck (Bild 2).

A Stromschlaggefahr
Uberpriifen Sie das L adegerét vor
Jedem Gebrauch auf GulSerliche
Beschédigungen. Benutzen Sie
niemals ein beschédigtes
Ladegerét.

Achtung

— Vergewissern Sie sich, dass das
Nelz entsprechend den Angaben
auf dem Typenschild des
Ladegeréts mit 220-230 V und
50 Hz betrieben wird.

— Das Ladegerét vor Feuchtigkett,
Regen, Schnee sowie Frost
schiitzen.

— Akku nur in gut bellifteten und
trockenen Raumen laden.
Maximale Ladezeit von

12 Stunden nicht (iberschreiten.

— Ladegerét vor Inbetriebnahme
des Rasenméher von Netz und
Gerdt trennen.
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Bild 2

m Vor dem ersten Gebrauch des
Gerates den Akku mind.
10 Stunden laden. Nur das im
Lieferumfang enthaltene
Ladegerat verwenden.

m Hinweis

Abklemmen des Ladegerates in

umgekehrter Reihenfolge.

m Entsorgungshinweis flr das
Ladegerat

Das Ladegerat unterliegt den

Entsorgungsvorschriften fir

Elektrogerate. Beachten Sie die

oOrtlichen Vorschriften.

Einstellarbeiten vor jedem
Betreiben

A Verletzungsgeftahr

Vor allen Arbeiten an diesem Gerét

— Moftor abstellen,

— Zlindschliissel (falls vorhanden)
Ziehen,

— Abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollsténdig zum Stillstand
gekommen sind; der Motor muss
abgekdhlt sein,

— Ztindkerzenstecker am Motor
ziehen, um ein versehentliches
Starten des Motors zu
verhindern.

Grasfang einhéngen

(nur bei Geraten mit Grasfang)

Bild 11

m Auswurfklappe anheben und
Grasfang einhangen.

Schnitthéhe einstellen

Achtung

Schnitthohe bei unebenem Gelédnde
so wéahlen, dass das
Schneidmesser niemals mit dem
Erdreich in Kontakt kommit.

Bild 3 und 4

Schnitthéhe des Grases nach
Wunsch einstellen.
Einstellmdglichkeit (je nach Modell)
von ca. 3 cm bis maximal 9 cm.

m Hinweis

Bei Geraten mit

Einzelradverstellung alle Rader auf

die gleiche Hohe einstellen.

Modell A - Bild 3

m Lasche ziehen und in
gewitnschter Position einrasten.

Modell B - Bild 4

m Hebel der
Zentralhdhenverstellung vor- oder
zurtickschieben und in
gewlnschter Position einrasten.

Tanken und Olstand priifen

m Benzin, bleifrei tanken (siehe
Motorhandbuch).

m Kraftstofftank hochstens bis
2 cm unter der Unterkante des
Einflllstutzens fiillen.

m Kraftstofftank fest verschliel3en.

m QOlstand priifen, bei Bedarf
nachflllen (siehe
Motorenhandbuch).

Motor starten
Bild 5

I\ Gefanr

Zum Schutz vor Verletzungen,

— den Motor nicht starten, wenn
Sie vor dem Auswurf stehen;

— Hénde und Fiilse vom
Schneldwerk fernhalten,

— bringen Sie niemals Hénde,
Fli3e oder andere Kdrperteile in
die Néhe sich drehender Teile.
Halten Sie sich immer entfernt
von dem Auswurf.

Bevor Sie den Motor starten,

kuppein Sie alle

Schneidwerkzeuge und Antriebe

aus.

Das Gerdt beim Starten nicht

kippen. Gerat auf einer ebenen

Flédche mit méglichst kurzem oder

wenig Gras abstellen.

E Hinweise zum Motor
Beachten Sie die Informationen im
Motorenhandbuch.

— Einige Modelle haben keinen
Gashebel, die Drehzahl wird
automatisch eingestellt. Der
Motor lauft immer mit optimaler
Drehzahl.

— Auch bei einem warmen Motor
kann es eventuell erforderlich
sein, den Choke bzw. den Primer
zu betatigen.

— Einige Modelle haben keinen
Choke und keinen Primer. Der
Motor stellt sich automatisch auf
den jeweiligen Startvorgang ein.

Bei kaltem Motor:

m Benzinhahn &ffnen (falls
vorhanden).

Gerate mit Choke |\I:

m Chokehebel auf Position [\|
stellen oder Chokezug
herausziehen und den Gashebel
(falls vorhanden) auf < /max
stellen — Bild 5A.

oder

m Gashebel auf Position I\| stellen
- Bild 5A.

Geréate mit Primer:

m Primer 1-5x kraftig driicken und
Gashebel (falls vorhanden)
auf < /max stellen - Bild 5B.

Bei warmem Motor:

m Benzinhahn 6ffnen (falls
vorhanden).

m Gashebel (falls vorhanden)
auf @ /max stellen — Bild 5B.

Geréate ohne Elektrostarter:

Bild 5C

m Hinter dem Gerat stehend —
Sicherheitsbiigel driicken und
halten.

m Zugstartergriff langsam ziehen,
bis Widerstand spuirbar ist, dann
schnell und kraftig durchziehen.
Zugstartergriff nicht
zurlickschnellen lassen, sondern
langsam zurickfuhren.

Gerate mit Elektrostarter:

Bild 5D

m Ladegerat von Netz und Gerat
trennen.

m Hinter dem Gerat stehend —
Sicherheitsbugel driicken und
halten.

m Zlndschlissel am
FUhrungsholm betatigen, bis der
Motor anspringt (Startversuch
max. 5 Sekunden, vor dem
nachsten Versuch 10 Sekunden
warten).
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m Hinweis:

Bei Geraten mit Elektrostart kann
der Motor (je nach Ausfiihrung)
auch mit dem Zugstartergriff
manuell gestartet werden.

Wenn der Motor lauft:

m Nach dem Starten des Motors (je
nach Ausfihrung):

— den Choke (falls vorhanden)
zurlckstellen,

— den Gashebel (falls
vorhanden) zwischen & /max.
und <=*/min. schieben, um
den Motor kurz warmlaufen zu
lassen.

m Zum Rasenmahen den

Gashebel (falls vorhanden) auf

Vollgas stellen.

E Hinweis

Weitere Informationen beziglich
der Bedienung des Motors kénnen
Sie dem Motorenhandbuch
entnehmen.

Motor stoppen

Bild 7

m Gashebel (falls vorhanden) in
Stellung <> /min.

m Sicherheitsbiigel loslassen. Der
Motor und das Schneidwerkzeug
stoppen nach kurzer Zeit.

Mit dem Gerat arbeiten

Radantrieb ein-/ausschalten
(nur bei Geraten mit Radantrieb)
Bild 6 _
Radantrieb einschalten £ J:

m Radantriebsblgel (2) zusammen
mit dem Sicherheitsbiigel (1)
nach vorn driicken. Je weiter
nach vorn gedrickt wird, desto
schneller fahrt das Gerat.

Radantrieb ausschalten £} $.:

m Radantriebsbiigel (2) zusammen

mit dem Sicherheitsbiigel (1)
ganz nach hinten ziehen.

E Hinweis

Konstruktiv bedingt kann es vor-
kommen, dass bei Zurlickziehen
des Geréates die Hinterrader einen
erhdhten Widerstand aufweisen.
Dabei handelt es sich nicht um
einen Fehler des Gerates, sondern
um ein technisch bedingtes
Verhalten.

Abhilfe (je nach Modell): Gerat
ohne gezogenen Antriebsbulgel
zunachst ein wenig vorwarts
schieben, anschliefend rickwérts.

Grasfang abnehmen und

entleeren

(bei Geraten mit Grasfang)

Bild 11

Wenn Schnittgut am Boden liegen-

bleibt oder die Fullstandsanzeige

(optional, Bild 12) anzeigt, dass der

Korb voll ist:

m Sicherheitsbugel loslassen und
warten, bis der Motor steht.

m Auswurfklappe anheben und
Grasfang aushangen.

m Inhalt ausleeren.

Ohne Grasfang arbeiten
Wenn Sie den Grasfang
abnehmen, klappt die
Auswurfklappe nach unten. Beim
Arbeiten ohne Grasfang wird das
Schnittgut direkt nach unten
ausgeworfen.

Umriisten zum Mulchen
(bei Geraten mit optionalem
Mulchzubehoér)
Bild 8A
m Auswurfklappe anheben.
m Grasfang abnehmen.
m Mulch-Keil einsetzen

(je nach Modell).
m Auswurfklappe ablassen.

m Hinweis

Modelle mit integrierter
Mulchfunktion bendétigen keinen
separaten Mulchkeil — diese
Funktion Gbernimmt eine speziell
geformte Heckklappe (Bild 8B).

Gerate auf seitlichen Auswurf

umriisten

(je nach Ausfliihrung)

m Wenn vorhanden:
Grasfang abnehmen und
Heckauswurfklappe ablassen.

m Prallschutz/Mulchverschluss
anheben und Seitenauswurf
montieren (Bild 9).

Nach dem Arbeitsende

m Zlndschlissel (falls vorhanden)
abziehen.

m Abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollstédndig zum Stillstand
gekommen sind und der Motor
abgekuhlt ist.

m Benzinhahn schlieRen (falls
vorhanden — siehe
Motorenhandbuch).

m Zindkerzenstecker am Motor
Ziehen.

m Grasfang entleeren.

Gerate mit Elektrostart:

m Akku 10 Stunden nachladen.

E Hinweis

Gerate nur mit abgekuhltem Motor
in geschlossenen Radumen
abstellen.

Tipps zur Rasenpflege

Einige Tipps, damit Ihr Rasen
gesund und gleichmaBig wachst.

Méahen

Rasen besteht aus verschiedenen
Grasarten. Wenn Sie haufig mahen,
wachsen verstarkt Graser, die stark
wurzeln und eine feste Grasnarbe
bilden.

Wenn Sie selten mahen, entwickeln
sich verstarkt hochwachsende
Graser und andere Wildkrauter

(z. B. Klee, Ganseblimchen).

Die Normalhéhe eines Rasens liegt
bei ca. 4-5 cm. Mahen sollte man
nur /5 der Gesamthdhe; also bei
7-8 cm auf Normalhohe
schneiden.

Den Rasen mdglichst nicht kiirzer
als 4 cm schneiden, sonst schadigt
man bei Trockenheit die
Grasnarbe.
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Hoch gewachsenes Gras (z. B.
nach dem Urlaub) etappenweise
auf Normalhéhe mahen.

Beim Mahen die Schneidbahnen
immer etwas Uberlappen lassen.

Mulchen (mit Zubehor)

Das Gras wird beim Mahen in

kleine Stlicke (ca. 1 cm)

geschnitten und bleibt liegen. Dem

Rasen bleiben viele Nahrstoffe

erhalten.

Fir ein optimales Ergebnis muf}

der Rasen stets kurz gehalten

werden, siehe auch Abschnitt

.Mahen®. Nachfolgende Hinweise

beim Mulchen beachten:

— Kein nasses Gras mahen.

— Nie mehr als 2 cm der
Gesamtgraslange abmahen.

— Langsam fahren.

— Maximale Motordrehzahl nutzen.

— Schneidwerk regelmaRig
reinigen.

Transportieren

Kurze Strecken von Hand

I\ Geranr

Gegenstande kénnen vom
drehenden Schneidwerk erfasst
und weggeschleudert werden und
daaqurch Schéden verursachen.
Um das Gerét liber andere Fldachen
als Gras zu bewegen, vorher den
Moftor stoppen.

Mit einem Fahrzeug

A Gefahr

Vor jedem Transport Motor

stoppen und abkiihlen lassen. Den

Ziindkerzenstecker ziehen.

Transportieren Sie das Gerét nicht

in gekippter Stellung.

Sichern Sie das Gerat bei einem

Transport auf oder in einem

Fahrzeug ausreichend gegen

unbeabsichtigtes Verrutschen.

Gerat nur mit leerem Kraftstofftank

transportieren. Tankdeckel muss

fest verschlossen sein.

Gerate mit klappbarem Holm:

Bild 10

m Zum leichteren Verstauen den
Lenkerholm zusammenklappen.

Warten/Reinigen

I\ Geranr

Zum Schutze vor Verletzungen vor

allen Arbeiten an dem Gerét

— den Motor abstellen,

— Zlindschliissel (falls vorhanden)
abziehen,

— abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollstdndig zum Stillstand
gekommen sind und der Motor
abgekdihlt ist,

— den Zindkerzenstecker am
Moftor ziehen, um ein
versehentliches Starten des
Motors zu verhindern,

— die zusétzlichen
Sicherheitshinweise im
Moftorenhandbuch beachten.

I\ Gefanr

Zum Schutze vor Verletzungen
aurch das Schneidwerk alle
Arbeiten, wie auswechseln oder
nachschleifen des
Schneidmessers, nur durch eine
Fachwerkstatt ausfiihren lassen
(Spezialwerkzeuge erforderlich).

Achtung

Kippen Sie das Gerét immer so,
dass die Zindkerze nach oben
zeigt, damit durch Kraftstoff oder O/
kein Motorschaden entsteht.

m Hinweis

RegelmaRige Pflege sorgt fiir eine
lange Lebensdauer und einen
storungsfreien Betrieb.
Ungeniigende Wartung lhres
Geréates kann zu
sicherheitsrelevanten Mangeln
fuhren.

Warten
Achtung

Beachten Sie die
Wartungsvorschriften im
Moftorenhandbuch. Lassen Sie das
Gerat am Ende der Saison von
einer Fachwerkstatt tberpriifen
und warten.

Jegliche Reparaturen sowie den
Austausch defekter Akkus bzw.
defekter Sicherungen nur von einer
Fachwerkstatt ausfihren lassen.

Achtung

Umweltgeféhrdung durch
Motorendl. B
Geben Sie bei einem Olwechsel
anfallendes Altol bei einer
Altolsammelstelle oder einem
Entsorgungsunternehmen ab.
Umweltgefdhrdung durch
Batterien/Akkus.
Verbrauchte Batterien/Akkus
gehdren nicht in den Hausmdill.
Geben Sie verbrauchte Batterien/
Akkus bei Ihrem Handler oder
einem Entsorgungsunternehmen
ab. Bauen Sie die Batterien/Akkus
aus, bevor das Gerét verschrottet
wird.

m Hinweis

Beachten Sie die Kontroll- und
Wartungsintervalle im
Motorenhandbuch.

Je nach Modell ist ihr Gerat mit
einer elektronischen
Wartungsanzeige ausgestattet
(Bild 13). Beachten Sie die
entsprechenden
Wartungsanzeigen, zusatzlich zu
den schriftlichen
Wartungshinweisen. Bedienung
sowie weitere Informationen
entnehmen Sie bitte der separaten
Bedienungsanleitung, die der
Wartungsanzeige beiliegt.

Vor jedem Betrieb
m Olstand prtifen, bei Bedarf
auffillen.

m Schraubverbindungen auf festen
Sitz priifen, bei Bedarf
festziehen.

m Sicherheitseinrichtungen prufen.

Eingriffspunkt der Kupplung

priifen:

(nur bei Geraten mit Radantrieb)

— Bei laufendem Motor und
ausgeschaltetem Radantrieb
darf sich das Gerat nicht
vorwarts bewegen.

— Bei laufendem Motor und
eingeschaltetem Radantrieb soll
das Gerat vorwarts fahren.

Bild 15

m Je nach Ausfiihrung kann der
Radantriebsbowdenzug durch
Umstecken von Befestigungsloch
A nach B nachgestellt werden.
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E Hinweis

Nur erforderlich, falls, durch
Verschlei® bedingt, die
Geschwindigkeit bei komplett nach
vorn gedricktem Radantriebsbiigel
immer mehr nachlasst.

Nach den ersten 2-5

Betriebsstunden

m Ol wechseln, siehe beiliegendes
Motorenhandbuch.

Nach jedem Mahen oder alle
8 Wochen

(nur Gerate mit Elektrostart)

m Akku 10 Stunden nachladen.

Einmal pro Saison

m Ol wechseln, siehe beiliegendes
Motorhandbuch.

m Gelenkpunkte und Drehfeder an
der Auswurfklappe schmieren.

m Gelenkpunkte des Sicherheits-
und Radantriebsbigels mit
Leichtdl schmieren.

m Lassen Sie am Ende der Saison
das Gerat von einer
Fachwerkstatt Gberprifen und
warten.

Reinigen

Achtung

Reinigen Sie das Gerat nach jedem
Betrieb. Ein nicht gereinigtes Gerét
fihrt zu Material- und
Funktionsschéden.

Verwenden Sie zum Reinigen
keinen Hochdruckreiniger.

Grasfang reinigen

(nur bei Geraten mit Grasfang)

Am einfachsten ist die Reinigung

direkt nach dem Mahen.

m Den Grasfang abnehmen und
entleeren.

m Der Grasfang kann mit einem
kraftigen Wasserstrahl
(Gartenschlauch) gereinigt
werden.

m Den Grasfang vor dem nachsten
Benutzen grindlich trocknen
lassen.

Rasenmaher reinigen

I\ Gefahr
Beim Arbeiten am Schneidwerk

kénnen Sie sich verletzen. Tragen
Sie zu lhrem Schutz
Arbeitshandschuhe.

Achtung

Kippen Sie das Gerét immer so,
dass die Zindkerze nach oben
zeigt. damit durch Kraftstoff oder O/
kein Motorschaden entsteht.

Das Gerdt nicht mit Wasser

abspritzen, da sonst elektrische

Teile beschédigt werden konnen.

Reinigen Sie das Gerat moglichst

immer direkt nach dem Mahen.

Geréate ohne Deckwaschsystem:

m Den Schneidraum und die
Auswurfklappe mit Birste,
Handbesen oder Lappen
reinigen.

m Das Gerat auf die Rader stellen
und alle sichtbaren Gras- und
Schmutzriickstande entfernen.

Gerate mit Deckwaschsystem:

Bild 14

Rasenmaher mit

Deckwaschsystem sind mit einem

Wasseranschluss ausgestattet.

Damit konnen Grasreste von der

Unterseite des Mahdecks

abgespult und Ablagerungen

korrodierender Chemikalien
verhindert werden.

Nach dem Mahen wie folgt

vorgehen:

m Gerat auf eine ebene Flache, frei
von Geroll, Steinen usw. stellen.

m Hinweis

Auswurfschacht darf nicht gegen

Hauser, Garagen u. A. gerichtet

sein.

m Einen handelslblichen
Schlauchadapter (optional im
Lieferumfang) an einen
Wasserschlauch montieren und
am Wasseranschluss des
Mahdecks anschlieRen.

m Wasser aufdrehen.

m Motor starten und einige Minuten
laufen lassen.

= Motor stoppen und
Wasserschlauch vom Gerat
entfernen.

Nach Beendigung des

Reinigungsvorgangs:

m Motor starten und einige Minuten
laufen lassen, um die Unterseite
des Mahdecks zu trocknen.

m Motor stoppen.

Stillegen

I\ Gefatr

Explosions- und Brandgefahr.
Lagern Sie das Gerét mit Kraftstoff
(Benzin) im Tank niemals in
Rdéumen, in denen
Kraftstoffddmpfe mit offenem
Feuer oder Funken in Berdihrung
kommen kénnen.

Achtung

Materialschédden am Gerét.

Lagern Sie das Gerét (mit

abgekiihltem Motor) nur in

sauberen und trockenen Rdumen.

Schiitzen Sie das Gerdat bei

ldngerer Lagerung, z. B. im Winfer,

gegen Rost.

Nach der Saison oder wenn das

Gerdét ldnger als einen Monat nicht

benutzt wird':

m Kraftstoff in geeignetes Gefaly
ablassen und Motor stillegen wie
im Motorenhandbuch
beschrieben.

Achtung

Kraftstoff nur im Freien ablassen.

m Gerat und Grasfang reinigen.

m Alle Metallteile zum Schutz vor
Rost mit einem gedlten Lappen
(harzfreies Ol) abwischen oder
mit Sprihdl einspriihen.

m Akku laden (wenn vorhanden).

Garantie

In jedem Land gelten die von
unserer Gesellschaft oder dem
Importeur herausgegebenen
Garantiebestimmungen.
Stérungen beseitigen wir an Threm
Gerat im Rahmen der
Gewabhrleistung kostenlos, sofern
ein Material- oder
Herstellungsfehler die Ursache
sein sollte. Im Garantiefall wenden
Sie sich bitte an lhren Verkaufer
oder die nachstgelegene
Niederlassung.
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Information zum Motor

Der Motorhersteller haftet fiir alle
motorbezogenen Probleme im
Hinblick auf Leistung, Leistungs-
messung, technische Daten,
Gewabhrleistungen und Service.
Nahere Informationen finden Sie in
dem separat mitgelieferten Halter-/
Bedienerhandbuch des
Motorherstellers.

Problem

Stérungen erkennen und
beheben

Stoérungen im Betrieb lhres
Rasenmahers haben oft einfache
Ursachen, die Sie kennen sollten
und zum Teil selbst beheben
kénnen. Im Zweifelsfall hilft Ihnen
Ihr Fachhandler gerne weiter.

Maogliche Ursache(n)

Abhilfe

Starterzug 1aRt sich nicht ziehen.

Sicherheitsbiigel nicht betatigt.

Sicherheitsbiigel gegen Oberholm
driicken.

Messer blockiert.

Zundkerzenstecker ziehen und
Blockade beseitigen.

Motor defekt.

Fachwerkstatt aufsuchen.

Motor springt nicht an.

— Bei Gerat mit Elektrostart:

Gashebel steht nicht richtig.

Gashebel auf Stellung I\ oder
CHOKE (bei kaltem Motor).

Gashebel auf Stellung <*>/max. oder
START (bei warmem Motor).

Maher steht in hohem Gras.

Méaher auf eine Fldche mit niedrigem
Gras stellen.

Kein Kraftstoff im Tank.

Tank mit sauberem, frischen
Kraftstoff fillen.

Ziundkerzenstecker nicht
aufgesteckt.

Ziundkerzenstecker aufstecken.

Kraftstoff alt oder verschmutzt.

Kraftstoff durch frischen ersetzen.

Luftfilter verschmutzt.

Luftfilter reinigen.

Choke nicht betatigt.

Choke betatigen.

Primer bei Kaltstart nicht
betatigt.

Primer betatigen.

Akku entladen.

Akku mit mitgeliefertem Ladegerat
laden.

Leitung beschéadigt.

Prifen, ob elektrische Leitung in
Ordnung ist.

Sicherung defekt.

Defekte Sicherung in einer
Fachwerkstatt ersetzen lassen.

Ungewohnliche Gerdusche (Rappeln
Rasseln, Klappern).

. Schrauben, Muttern oder

andere Befestigungsteile
locker.

Teile befestigen. Wenn die
Gerausche bleiben: Fachwerkstatt
aufsuchen.
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Problem Magliche Ursache(n) Abhilfe
Erschitterungen, Vibrationen. Messer lose. Messerbefestigungsschraube in
einer Fachwerkstatt anziehen
lassen.
Messer beschadigt. Messer in einer Fachwerkstatt
austauschen lassen.
Messer nicht richtig Messer in einer Fachwerkstatt
ausgewuchtet. austauschen oder auswuchten
lassen.
Motorbefestigung locker. Motor in einer Fachwerkstatt
befestigen lassen.
Unsauberer Schnitt oder Drehzahl Gras zu hoch. GroRere Schnitthdhe einstellen,
fallt ab. notfalls zweimal mahen.
Gras bleibt liegen oder Grasfang wird Gras zu feucht. Rasen abtrocknen lassen.
nicht voll. Auswurf verstopft. Motor abstellen, Verstopfung
beseitigen.
Messer stumpf. Messer in einer Fachwerkstatt
ersetzen oder nachschleifen lassen.
Ungeniigende Motorleistung. Ofter mahen, Schnitthéhe groRer
wahlen.
Grasfang voll. Motor abstellen, Grasfang
entleeren.
Grasfang verschmutzt. Motor abstellen, Luftschlitze im
Grasfang reinigen.
Radantrieb funktioniert nicht. Keilriemen gerissen oder Beschadigte Teile in einer
Getriebe defekt. Fachwerkstatt ersetzen lassen.

Seilzug/Bowdenzug gerissen.  Beschadigte Teile in einer
Fachwerkstatt ersetzen lassen.
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Gegevens op het typeplaatje
Deze gegevens zijn belangrijk om
vast te stellen welk type zitmaaier u
hebt bij het bestellen van
vervangingsonderdelen en voor de
klantenservice. U vindt het
typeplaatje in de buurt van de
motor. Alle gegevens van het
typeplaatje van uw machine
invullen in het onderstaande vak.

Deze en andere gegevens over de
machine vindt u op de aparte CE-
conformiteitsverklaring die een
bestanddeel van deze
gebruiksaanwijzing is.

Afbeeldingen

De pagina's met afbeeldingen aan
het begin van de
gebruiksaanwijzing openvouwen.
In deze gebruiksaanwijzing worden
verschillende modellen
beschreven. Grafische
afbeeldingen kunnen in detail
afwijken van de door u gekochte
machine.

Voor uw veiligheid

Correct gebruik van de
machine
Deze machine is uitsluitend
bestemd
— voor het gebruik overeenkomstig
de beschrijvingen en
veiligheidsvoorschriften in deze
gebruiksaanwijzing;
— voor het maaien van gazons in
particuliere tuinen.
Elk ander gebruik is onbedoeld
gebruik. Onbedoeld gebruik heeft
het vervallen van de garantie en
afwijzing van elke
verantwoordelijkheid van de
fabrikant tot gevolg. De gebruiker is
aansprakelijk voor alle schade aan
derden en aan hun eigendom.
Eigenmachtige wijzigingen aan de
machine sluiten aansprakelijkheid
van de fabrikant voor de hierdoor
ontstane schade uit.

Alleen voor machines met
elektrische startvoorziening:

Het meegeleverde oplaadapparaat
is uitsluitend bestemd voor het
opladen van de in de machine
gebruikte accu. De accu mag
alleen door dit oplaadapparaat
worden opgeladen.

Neem de veiligheids- en
bedieningsvoorschriften in
acht

Lees, als gebruiker van deze
machine, voor het eerste gebruik
van de machine deze
gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door. Handel volgens de
voorschriften en bewaar de
gebruiksaanwijzing voor later
gebruik. Laat kinderen of andere
personen die deze
gebruiksaanwijzing niet kennen de
machine nooit gebruiken.

Alle personen, die betrokken zijn bij
de inbedrijfstelling, bediening en
onderhoud van het apparaat,
moeten overeenkomstig zijn
gekwalificeerd.

Geef de gebruiksaanwijzing met de
machine mee aan een nieuwe
eigenaar.

Algemene
veiligheidsvoorschriften

In dit hoofdstuk vindt u algemene
veiligheidsvoorschriften.
Waarschuwingen die betrekking
hebben op bepaalde onderdelen
van de machine, op functies of op
handelingen, vindt u op de
desbetreffende plaats in deze
gebruiksaanwijzing.

Voordat u de machine in
gebruik neemt

Personen die deze machine
gebruiken, mogen niet onder
invloed zijn bijv. van alcohol, drugs
of medicijnen.

Personen jonger dan 16 jaar
mogen de machine niet bedienen
en mogen geen overige
werkzaamheden aan de machine
uitvoeren, bijv. onderhoud,
reiniging of instellingen. De
minimumleeftijd van de gebruikers
kan worden vastgelegd door
plaatselijke bepalingen.

Gebruik de machine niet zonder
passende opleiding of bij
vermoeidheid of ziekte.

Deze machine is niet bestemd om
te worden gebruikt door personen
(inclusief kinderen) met beperkt
fysieke, sensorische of geestelijke
vermogens, met gebrekkige
ervaring en/of gebrekkige kennis,
tenzij ze onder toezicht staan van
een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon of
aanwijzingen van deze persoon
m.b.t. van het gebruik van de
machine hebben gekregen.

Houd kinderen onder toezicht en
zorg dat ze niet met deze machine
kunnen spelen.

Maak uzelf vdoér het begin van de
werkzaamheden vertrouwd met
alle voorzieningen en
bedieningselementen en de functie
daarvan.

Bewaar brandstof alleen in
daarvoor goedgekeurde tanks en
nooit in de buurt van een
verwarmingsbronnen (bijv. ovens
of warmwaterboilers). Vul de tank
van de machine alleen buitenshuis.
Vul de tank nooit met benzine als
de motor loopt of heet is.
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Vervang een beschadigde uitlaat,

tank of tankdop.

Controleer voor gebruik,

— of de grasvanger werkt en de
uitwerpklep goed sluit. Vervang
versleten of ontbrekende delen
onmiddellijk.

— of verticuteergereedschappen,
bevestigingsbouten en de hele
verticuteer-eenheid versleten of
beschadigd zijn. Laat versleten
of beschadigde onderdelen door
een gespecialiseerd bedrijf altijd
alleen per set vervangen om
onbalans uit te sluiten.

Vervangingsonderdelen en

toebehoren moeten voldoen aan

de door de fabrikant vastgelegde
eisen.

Gebruik daarom alleen originele

vervangingsonderdelen en

origineel toebehoren of de door de
fabrikant goedgekeurde
vervangingsonderdelen en
toebehoren.

Het gebruik van niet door de

fabrikant vrijgegeven

reserveonderdelen of toebehoren
kan een aanzienlijk
veiligheidsrisico vormen.

Laat reparaties uitsluitend door een

gekwalificeerd vakman of een

gespecialiseerde werkplaats
uitvoeren. Laat altijd alle
onderhoudswerkzaamheden
volgens de planning uitvoeren, om
de machine in een veilige
bedrijfstoestand te houden.

Tijdens werkzaamheden met
de machine

Tijdens werkzaamheden met of
aan de machine moet u passende
werkkleding dragen, zoals:

— Stevige schoenen,

— lange broek,

— nauwsluitende kleding,

— gehoorbescherming,

— Veiligheidsbril.

Het dragen van persoonlijke
beschermingsmiddelen vermindert
het gevaar voor letsel. Vermijd het
dragen van losse kleding of kleding
met los hangende koorden of
riemen. Werken zonder
gehoorbeschermers kan tot
gehoorverlies leiden.

Neem ook bij het dragen van
gehoorbescherming regelmatig
pauzes om uw gehoor te
beschermen.

Alle veiligheidsvoorzieningen

moeten altijd volledig en zonder

gebreken op de machine zijn
aangebracht.

Verander de

veiligheidsvoorzieningen niet.

Gebruik de machine alleen in de

door de fabrikant voorgeschreven

en geleverde technische toestand.

Verander de fabrieksinstellingen

van de motor nooit.

Vermijd open vuur, vonkvorming en

rook niet.

Aanwijzingen m.b.t. trillingen:

De inwerking van trillingen kan de

zenuwen beschadigen en de

bloedsomloop in handen en armen
verstoren.

— Draag bij werkzaamheden in een
koude omgeving warme kleding
en houd uw handen warm en
droog.

— Neem pauzes.

— Merkt u dat de huid bij uw vingers
of handen gevoelloos wordt,
jeukt, zeer doet of wit verkleurt,
stop dan met werken met de
machine en bezoek eventueel
een arts.

Vé6r alle werkzaamheden aan

deze machine

Ter bescherming tegen

verwondingen altijd voor

werkzaamheden (bijvoorbeeld
onderhouds- en
instelwerkzaamheden) aan deze
machine en het verplaatsen (bijv.
optillen of dragen) van de machine

— de motor uitschakelen,

— trek de sleutel (indienaanwezig)
uit het contactslot,

— wacht tot alle bewegende delen
volledig tot stilstand zijn
gekomen en de motor is
afgekoeld.

— trek de bougiestekker los van de
motor om onbedoeld starten van
de motor te voorkomen,

— neem de aanvullende
veiligheidsvoorschriften in het
motorhandboek in acht.

Na werkzaamheden met de
machine

Verlaat de machine nooit zonder de
motor uit te zetten en (indien
aanwezig) de sleutel uit het
contactslot te trekken.

Veiligheidsvoorzieningen
Afb. 1

A Gevaar

Gebruik nooit een machine met
beschadigde of zonder
gemonteerde
veiligheidsvoorzieningen.
Veiligheidsbeugel (1)

De veiligheidsbeugel dient voor uw
veiligheid om motor en messen in
een noodgeval te stoppen.

Er mag niet worden geprobeerd om
deze functie uit te schakelen.
Uitwerpklep (2) of
botsbeveiliging (3)

De uitwerpklep of botsbeveiliging
beschermt u tegen verwondingen
door het snijwerk en naar buiten
geslingerde voorwerpen. De
machine mag alleen worden
gebruikt met de uitwerpklep of
botsbeveiliging.

Symbolen op de machine
Op de machine bevinden zich
diverse stickers met symbolen.
Deze hebben de volgende
betekenis:

Let op! Lees de
gebruiksaanwijzing
vOor de
ingebruikneming!

>

L)

L]

E

Houd derden uit de
buurt van het
gevaarlijke gebied.

B3

1
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Schakel de motor uit
en trek de sleutel uit
het contact voor alle
werkzaamheden aan
de machine en
voordat u de machine
verlaat.

Neem de
aanvullende
aanwijzingen in het
hoofdstuk ,Voor uw
veiligheid” in acht.

v

- Voor
=~ erkzaamheden aan
£y | yere

maaigereedschappen
de bougiestekker
lostrekken!

Houd vingers en
voeten uit de buurt
van de
verticuteergereedsch
appen! Schakel de
machine uit en trek de
bougietrekker los
voordat u de machine
instelt, schoonmaakt
of controleert.

04

> 8]k

>

&=
]

2
<

OK:/

Verwondingsgevaar — werk alleen
met een gemonteerde
uitwerpopening.

Zorg dat de symbolen op de
machine altijd goed leesbaar zijn.

Vervang beschadigde of
onleesbare symbolen.

Symbolen in de
gebruiksaanwijzing

In deze gebruiksaanwijzing worden
symbolen gebruikt die op gevaren
of op belangrijke aanwijzingen
wijzen.

Deze symbolen hebben de
volgende betekenis:

A Gevaar

U wordt gewezen op gevaren die
met de beschreven
werkzaamheden samenhangen en
waarbij gevaar voor personen
bestaat.

Letop

U wordt gewezen op gevaren die
met de beschreven
werkzaamheden samenhangen en
die beschadlging van de machine
tot gevolg kunnen hebben.

E Aanwijzing
Markeert belangrijke informatie en
gebruikstips.

Monteren

De montage van de machine wordt
getoond op een apart bijgevoegd
blad met afbeeldingen.

E Verwijderingsinstructie
Verpakkingsresten, oude
machines, etc., moeten volgens de
geldende voorschriften worden
gerecycled.

Bediening

Raadpleeg ook de aanwijzingen in
het handboek bij de moftor.

A Gevaar

Ongeval

— Personen, kinderen of dieren
mogen zich bij het maaien nooit
/in de buurt van de machine
bevinden. Verwondingsgevaar
door naar buiten geslingerde
stenen of andere voorwerpen.

Val

— Beweeg het apparaat alleen op
loopsnelherd.

— Wees bjjzonder voorzichtig als u
achteruit maait en u de machine
naar u toe trekt.

— Bjj het maailen op steile hellingen
kan de machine kantelen en u
kunt gewond raken. Maai altijjd
awars op een helling, nooit
omhoog of omlaag. Maar niet op
hellingen met een stijging van
meer dan 20 procent.

— Wees bijzonder voorzichtig
wanneer u van rijrichting
verandert en let altijd op dat u
stevig staat.

— Er bestaat verwondingsgevaar
bij het maaien aan de grens van
een gazon. Maaien in de buurt
van randen,
hekken of stelle hellingen is
gevaarljjk. Houd bij het maaien
de veiligheidsafstand aan.

— Bjj het maaien van nat gras kan
de machine weggljjden door
verminderde grip op de grond en
kunt u vallen. Maai alleen als het
gras droog is.

— Werk alleen bij daglicht of bij
voldoende kunstlicht.

Verwonding

— De door de stuurstang gegeven
veiligheidsafstand fot het
rondlopende gereedschap moet
altijd in acht worden genomen.

— Het werkbereik van de bediener
bevindt zich tijdens gebruik achter
de stuurstang.

— Houd nooit uw handen of voeten
tegen of onder draaiende
onderdelen.

— Gebruik de machine niet bif
slechte weersomstandigheden of
bij kans op regen of onweer.

— Sfop de motor en wacht tot het
verticuteergereedschap ftot
stilstand is gekomen:

— voordat u de machine kanftelt,

— voor het verplaatsen van de
machine over een ander
opperviak dan gras.

— Zet de moftor uit. Om onbedoeld
starten van de mofor fe
voorkomen. Trek de sleute/
(indien aanwezig) uit het contact,
laat de moftor afkoelen en trek de
bougie los.

— voordat u verstoppingen en
blokkeringen uit de
uitwerpopening verwijdert,

— voordat u de gazonmaaier
controleert, reinigt of instelt en
vooraat u werkzaamheden aan
de machine uitvoert,
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— als een voorwerp is geraakt.
Controleer de gazonmaaier op
schade en breng de maaier in
het geval van schade naar een
reparatiebedriff.

— als de machine ongewoon gaat
triflen, Moet u de machine
onmiddellijk controleren.

— Til of draag nooit een machine
met lopende motor.

— Controleer het terrein waar u de
machine gebruikt en verwijder
alle voorwerpen die kunnen
worden meegenomen en
weggeslingerd door de machine.

— Als een voorwerp (bijv. een
steen) door het mes wordt
geraakt of als de machine
abnormaal begint te trillen: motor
onmiddellijk uitzetten.

Machine voor verder gebruik

door een gespecialiseerde

werkplaats op schade laten
onderzoeken.

— Ga bij een sikkelmaaier nooit
voor de grasuitwerpopeningen
staan.

Machines met grasvanger:

— Bjj het verwijderen van de
grasvanger kunt uzelf of kunnen
anderen door naar buiten
geslingerd maajgoed of door een
voorwerp gewond raken. Maak
de grasvanger nooit leeg terwijl
de motor loopt. Schakel de
machine uit.

Verstikkingsgevaar door

koolmonoxyde!

Laat de verbrandingsmoftor alleen

in de buitenlucht lopen.

Explosie- en brandgevaar

— Benzinedampen zijn explosief en
benzine is zeer ontviambaar.

— Tank brandstof voordat u de
motor start. Houd de tank
gesloten als de motor loopt of
nog heet is.

— Brandstof alleen bijvullen nadat
de mofor is uifgeschakeld of
arfgekoeld. Vermjjd open vuur,
vonkvorming en rook niet. Vul de
tank van de machine alleen
buitenshuis.

— Als er brandstof overgelopen is,
de moftor niet starten. Verwijder
het apparaat uit het met
brandstof vervuilde gebied en
wacht tot de brandstofdampen
Zijn verviuchtigd.

— Ter voorkoming van
brandgevaar dient u de volgende
delen vrij van gras en naar buiten
komende olje te houden:

— Motor

— Ultlaat

— Batterijjen/accu's
— Benzinetank.

Struikelgevaar

— Beweeg het apparaat alleen op
loopsnelheid.

Letop

Schade aan de machine

— Stenen, rondslingerende takken
en andere voorwerpen kunnen
fot schade aan het apparaat en
de werking ervan leiden.
Verwijder vaste voorwerpen uit
het gebied waar wordt gewerkt.

— Gebruik de machine alleen in
probleemloze foestand. Voor elk
gebruik een visuele controle
uitvoeren. Confroleer in het
bijzonder of
veiligheidsvoorzieningen,
bedieningselementen en
schroefverbindingen niet
beschadligd zijn en stevig
vastzitten.
Vervang beschadigde
onderdelen voor het in gebruik
nemern.

E Werktijden

Neem de geldende voorschriften
met betrekking tot gebruikstijden
in acht (vraag eventueel na bij uw
gemeente).

E Positieaanduidingen

Bij het aangeven van posities op de
machine (bijv. links, rechts, enz.)
gaan wij altijd uit van de
geleidingsstang gezien in de
werkrichting van de machine.

Voor de eerste
ingebruikneming
Vullen met motorolie

Lefop

De machine wordl in verband met

het transport zonder motorolie

geleverd.

m Voeg daarom voor de eerste
ingebruikneming motorolie toe.

Accu opladen

(machines met elektrische start)
Gevaar voor brandwonden en
vergiftiging

Er moet rekening mee worden

gehouden dat In uitzonderljjke

gevallen vioeistoffen of gassen

naar buiten komen.

De accu bevindt zich op het

maaldek (afb. 2).

A Gevaar voor stroomschok
Controleer het oplaadapparaat
voor elk gebruik op beschadigingen
aan de buitenkant. Gebruik een
beschadigd oplaadapparaat niet.

Lefop

— Zorg ervoor, dat het
oplaadapparaat overeenkomstig
de gegevens op het typeplaatie
wordt aangesloten op een
stroomnet van 220-230 V en
50 Hz.

— Bescherm het oplaadapparaat
tegen vocht, regen, sneeuw en
vorst.

— Accu alleen in een goed
geventileerde en droge ruimte
opladen. De maximale
oplaadduur van 12 uur mag niet
worden overschreden.

— Verbreek voor de
ingebruikneming van de
gazonmaaier de verbinding van
het oplaadapparaat met het
stroomnet en de machine.

Afb. 2

m Laad de accu voor het eerste
gebruik van de machine minstens
10 uur op. Gebruik alleen het
meegeleverde oplaadapparaat.

E Aanwijzing

Maak de klemmen van het
oplaadapparaat in omgekeerde
volgorde los.
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Weggooien van het
oplaadapparaat
Voor het oplaadapparaat gelden de
voorschriften voor het weggooien
van elektrische apparaten. Neem
de plaatselijke voorschriften in
acht.

Instelwerkzaamheden voor
elk gebruik

A Verwondingsgevaar

Voor alle werkzaamheden aan

deze machine

— Zet de moftor uit,

— Trek de sleutel (indien aanwezig)
uit het contactslot.

— Wacht tot alle bewegende
onderdelen volledig tot stilstand
zljn gekomen. De motor moet
afgekoeld zijjn.

— Trek de bougiestekker van de
mofor los op onbedoeld starten
van de motor te voorkomen.

Grasvanger bevestigen

(alleen bij machines met

grasvanger)

Afb. 11

m Uitwerpklep optillen en de
grasvanger bevestigen.

Maaihoogte instellen

Lefop

Maaihoogte bij oneffen terrein
zodanig kiezen dat het maaimes
nooit met de bodem in aanraking
komt.

Afb. 3en 4

Stel de maaihoogte van het gras
naar wens in.

Instelmogelijkheid (afhankelijk van
het model) van ca. 3 cm tot
maximaal 9 cm.

E Aanwijzing

Stel bij machines met

wielverstelling alle wielen op

dezelfde hoogte in.

Model A - afb. 3

m Trek aan de stip en laat deze in
de gewenste stand vastklikken.

Model B - afb. 4

m Duw de hendel van de centrale
hoogteverstelling vooruit of
achteruit en laat deze in de
gewenste stand vastklikken.

Tanken en oliepeil controleren

m Benzine, loodvrij tanken (zie
motorhandboek).

m Vul de brandstoftank maximaal
tot 2 cm onder de rand van de
vulopening.

m Brandstoftank goed afsluiten.

m Controleer het oliepeil. Voeg
indien nodig olie toe (zie het
handboek van de motor).

Motor starten
Afb. 5

& Gevaar

Ter bescherming tegen

verwondingen,

— de mofor niet starten als u voor
de uitwerpopening staat;

— handen en voeten uit de buurt
houden van het
maaimechanisme;

— breng nooit handen of voeten of
andere lichaamsdelen in de buurt
van draaiende delen. Houd u
altijd uit de buurt van de
uitwerpopening.

Voordat u de motor start, koppelt u

alle maaigereedschappen en

aandrijvingen los.

Kantel de machine bij het starten

niet. Plaats de machine op een

egaal opperviak met bif voorkeur
kort of weinig gras.

E Aanwijzingen m.b.t. de motor
Neem de informatie in de
gebruiksaanwijzing van de motor in
acht.

— Enkele modellen hebben geen
gashendel. Het toerental wordt
automatisch ingesteld. De motor
loopt altijd met optimaal
toerental.

— Ook bij een warme motor kan het
eventueel noodzakelijk zijn om
de choke of de primer te
bedienen.

— Enkele modellen hebben geen
choke en geen primer. De motor
stelt zich automatisch op de start
in.

Bij een koude motor:

m Open de benzinekraan (indien
aanwezig).

Machines met choke I\I:

m Zet de chokehendel in stand [\ |of
trek de chokehendel uit en zet de
gashendel (indien aanwezig) op
@ /max — afb. 5A.

of

m Zet de gashendel in stand [\| -
afbeelding 5A.

Machines met primer:

m Druk 1-5 keer stevig op de
primer en zet de gashendel
(indien aanwezig) op ©*/max —
afb. 5B.

Bij een warme motor:

m Open de benzinekraan (indien
aanwezig).

m Zet de gashendel (indien
aanwezig) op <> /max — afb. 5B.

Machines zonder elektrische start:

Afb. 5C

m Ga achter de machine staan,
druk de veiligheidsbeugel in en
houd deze vast.

m Trek langzaam aan de
trekstartgreep tot een weerstand
merkbaar wordt. Trek dan snel
en met kracht verder.
Trekstartergreep niet laten
terugschieten maar langzaam
terugvoeren.

Machines met elektrische start:

Afb. 5D

m Verbreek de verbinding van het
oplaadapparaat met het
stroomnet en de machine.

m Ga achter de machine staan,
druk de veiligheidsbeugel in en
houd deze vast.

m Contactsleutel op stuurstang
bedienen tot de motor aanspringt
(startpoging max. 5 seconden,
tot de volgende poging minstens
10 seconden wachten).

E Aanwijzing

Bij machines met elektrische start
kan de motor (afhankelijk van de
uitvoering) ook met de greep van
de trekstarter handmatig worden
gestart.

Als de motor loopt:

m Na het starten van de motor
(afhankelijk van de uitvoering):
— de choke (indien aanwezig)

terugzetten,

— de gashendel (indien
aanwezig) tussen <>/max. en
£ /min. duwen om de motor
kort te laten warmlopen.
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m Zet voor het maaien van het
gazon de gashendel (indien
aanwezig) op volgas.

E Aanwijzing

Zie het motorhandboek voor meer
informatie over de bediening van
de motor.

Motor stoppen

Afb. 7

m Zet de gashendel (indien
aanwezig) in stand <>*/min.

m Laat de veiligheidsbeugel los. De
motor en de messen stoppen na
korte tijd.

Met de machine werken
Wielaandrijving in- en
uitschakelen

(alleen bij machines met

aangedreven wielen)

Afb. 6 _

Wielaandrijving inschakelen £3 J:

m Wielaandrijvingsbeugel (2)
samen met de
veiligheidsbeugel (1) naar voren
duwen. Hoe verder er naar voren
wordt geduwd, hoe sneller de
machine rijdt.

Wielaandrijving

uitschakelen £F $:

m Wielaandrijvingsbeugel (2)
samen met de
veiligheidsbeugel (1) helemaal
naar achter trekken.

m Aanwijzing

Door de constructie kan het
voorkomen dat bij het terugtrekken
van de machine de achterwielen
een verhoogde weerstand
ondervinden. Dit is geen fout van
de machine, maar een technisch
noodzakelijk verschijnsel.
Oplossing (afhankelijk van het
model).: Machine zonder
aangetrokken aandrijfbeugel eerst
een beetje naar voren duwen en
vervolgens naar achteren.

Grasvanger verwijderen en
leegmaken

(bij machines met grasvanger)
Afb. 11

Als er maaigoed op de grond blijft
liggen of de vulpeilindicatie
(optioneel, afbeelding 12) aangeeft
dat de mand vol is:

m Laat de veiligheidsbeugel los en
wacht tot de motor stilstaat.

m Uitwerpklep optillen en de
grasvanger verwijderen.

m Grasvanger leegmaken.

Werken zonder grasvanger
Indien u de grasvanger verwijdert,
klapt de uitwerpklep naar beneden.
Bij werkzaamheden zonder
grasvanger wordt het maaigoed
rechtstreeks naar beneden
uitgeworpen.

Ombouwen voor mulchen

(bij machines met optioneel

mulchtoebehoren)

Afb. 8A

m Til de uitwerpklep omhoog.

m Grasvanger verwijderen.

m Zet de mulchspie in
(afhankelijk van het model).

m Laat de uitwerpklep omlaag.

E Aanwijzing

Modellen met geintegreerde
mulchfunctie hebben geen aparte
mulchspie nodig. Deze functie
wordt overgenomen door een
speciaal gevormde achterklep
(afbeelding 8B).

Machines ombouwen voor

Zijwaartse uitworp

(afhankelijk van de uitvoering)

m Indien aanwezig:
Grasvanger verwijderen en klep
van achterwaartse uitworp
omlaag zetten.

m Botsbescherming/mulchsluiting
omhoog zetten en zijwaartse
uitworp monteren (afb. 9).

Na beéindiging van de

werkzaamheden

m Trek de sleutel (indien aanwezig)
uit het contactslot.

m Wacht tot alle bewegende delen
volledig tot stilstand zijn
gekomen en de motor is
afgekoeld,

m Sluit de benzinekraan (in dien
aanwezig, zie de
gebruiksaanwijzing van de
motor).

m Trek de bougiestekker van de
motor los.

m Maak de grasbak leeg.

Machine met elektrische start:

m Laad de accu 10 uur op.

m Aanwijzing

Parkeer de machine alleen met een
afgekoelde motor in een gesloten
ruimte.

Tips voor het verzorgen
van het gazon

Enkele tips om uw gazon gezond
en gelijkmatig te laten groeien.

Maaien

Gazon bestaat uit verschillende
soorten gras. Als u vaak maait,
bevordert dit de groei van gras met
stevige wortels.

Als u minder vaak maait, bevordert
dit de groei van lang gras en onkruid
(bijv. klaver en madeliefijes).

De normale hoogte van een gazon
bedraagt ca. 4-5 cm. Maai slechts
1/3 van de totale hoogte. Dus bij
7-8 cm op normale hoogte
knippen.

Maai het gazon, indien mogelijk,
niet korter dan 4 cm omdat het
anders bij droog weer beschadigd
raakt.

Lang gras (bijv. na de vakantie) in
verschillende beurten tot normale
lengte maaien.

Bij het maaien de maaibanen altijd
iets laten overlappen.

Mulchen (met toebehoren)

Het gras wordt bij het maaien in

kleine stukjes (ca. 1 cm) gesneden

en blijft liggen. Het gazon krijgt zo

de beschikking over veel

voedingsstoffen.

Voor een optimaal resultaat moet

het gazon altijd kort worden

gehouden. Zie ook het gedeelte

.Maaien”. De volgende

aanwijzingen bij het mulchen

opvolgen:

— Maai geen nat gras.

— Maai nooit meer dan 2 cm van de
totale lengte van het gras af.

— Rijd langzaam.

— Gebruik het maximale toerental.

— Reinig het snijwerk regelmatig.
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Transporteren

Korte stukken met de hand

A Gevaar

Door het snijmechanisme kunnen
voorwerpen worden gegrepen en
weggeslingerd. Dit kan schade
veroorzaken.

Als u de machine wilt verplaatsen
over andere opperviakken dan
gras, dient u eerst de motor te
stoppen.

Met een voertuig

A Gevaar

Altjjd voor het transport motor

stoppen en laten afkoelen. De

bougiestekker lostrekken.

Vervoer de machine niet in een

gekantelde positie.

Zorg ervoor dat de machine bij

transport op of in een voertuig niet

kan gaan schuiven.

De machine alleen met een lege

brandstoftank transporteren.

Tankdeksel moet stevig afgesloten

zijn.

Machines met uitklapbare stang:

Afb. 10

m Door de stuurstang samen te
klappen, kunt u de machine
makkelijker opbergen.

Reiniging/Onderhoud

& Gevaar

Ter voorkoming van letsel, voor alle

werkzaamheden aan de machine

— de motor uitschakelen,

— Trek de sleutel (indien aanwezig)
uit het contactslot,

— wacht tot alle bewegende delen
volledig tot stilstand zijjn
gekomen en de mofor is
afgekoeld.

— lrek de bougiestekker los van de
mofor om onbedoeld starten van
de motor te voorkomen,

— neem de aanvullende
veiligheidsvoorschriften in het
moforhandboek in acht.

A Gevaar

Laat ter bescherming ftegen
verwondingen door het snijwerk
alle werkzaamheden zoals het
vervangen of slijpen van het
maaimes alleen uitvoeren door een
gespecialiseerd reparatiebedrif
(speciaal gereedschap vereist).

Letop

Kantel de machine altijjd zo dat de
bougie naar boven wifst, zodat door
brandstof of olie geen moforschade
ontstaat.

E Aanwijzing

Regelmatige verzorging zorgt voor
een lange levensduur en een
storingvrij gebruik. Onvoldoende
onderhoud van uw apparaat kan tot
veiligheidsgerelateerde gebreken
leiden.

Onderhoud
Lefop

De onderhoudsvoorschriften in het
motorhandboek opvolgen. Laat de
machine aan het einde van het
seizoen nakijken en onderhouden
door een onderhoudsbedrif.

Laat alle reparaties en de
vervanging van defecte accu's resp.
defecte zekeringen alleen uitvoeren
door een gespecialiseerde
werkplaats.

Letop

Gevaar voor het milieu door
moforolie.
Lever na het verversen van de olie
de afgewerkte olie in bij een
inzameilplaats voor afgewerkte olie
of een afvalverwerkingsbedriff.
Milieugevaar door batterjen en
aceus.
Lege batterijen en accu's horen
niet bij het huisvuil. Geef lege
batterijen en accu's af bij uw
leverancier of een
verwerkingsbedrijf. Verwijder de
batterijen of accu's voordat het
apparaat naar de sloop gaat.

E Aanwijzing

Neem de controle- en
onderhoudsintervallen in de
gebruiksaanwijzing van de motor in
acht.

Sommige modellen zijn voorzien
van een elektronische
onderhoudsindicatie

(afbeelding 13). Neem naast de
onderhoudsaanwijzingen in de
gebruiksaanwijzing ook de
onderhoudsindicaties in acht. Zie
voor bediening en overige
informatie de aparte
gebruiksaanwijzing van de
onderhoudsindicatie.

Voor elk gebruik

m Oliepeil controleren, indien nodig
olie toevoegen.

m Controleren of schroefverbin-
dingen vastzitten en indien nodig
aandraaien.

m Veiligheidsvoorzieningen
controleren.

Controleer het ingrijppunt van de

koppeling:

(alleen bij machines met

aangedreven wielen)

— Als de motor draait en de
wielaandrijving uitgeschakeld is,
mag de machine niet vooruit
bewegen.

— Als de motor draait en de
wielaandrijving ingeschakeld is,
moet de machine vooruit rijden.

Afb. 15

m Afhankelijk van de uitvoering kan
de wielaandrijvingskabel door
omsteken van bevestigingsgat A
naar B worden bijgesteld.

E Aanwijzing

Alleen vereist indien vanwege

slijtage de snelheid bij volledig naar

voren geduwde

wielaandrijvingsbeugel steeds

minder wordt.

Na de eerste 2-5 bedrijfsuren

m olie vervangen, zie bijgevoegd
motorhandboek.

Altijd na het maaien of alle

8 weken

(alleen machines met elektrische

start)

m Laad de accu 10 uur op.
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Eenmaal per seizoen

m Ververs de olie. Zie het
meegeleverde motorhandboek.

m Smeer de scharnierpunten en de
draaiveer van de uitwerpklep.

m Scharnierpunten van veiligheids-
en wielaandrijvingsbeugel met
lichte olie smeren.

m Laat de machine aan het einde
van het seizoen nakijken en
onderhouden door een
onderhoudsbedrijf.

Reinigen

Letop

Reinig de machine na elk gebruik.
Een niet gereinigde machine leidt
tot materiaalschade en
functiestoringen.

Gebruik voor het reinigen geen
hogedrukreiniger.

Grasvanger reinigen

(alleen bij machines met

grasvanger)

Het reinigen direct na het maaien is

het meest eenvoudig.

m De grasvanger verwijderen en
leegmaken.

m De grasvanger kan met een
krachtige waterstraal (uit een
tuinslang) worden gereinigd.

m De grasvanger voor het volgende
gebruik grondig laten drogen.

Gazonmaaier reinigen

A Gevaar
Werkzaamheden aan de messen

kunnen verwondingen
veroorzaken. Draag
werkhandschoenen voor uw
bescherming.

Lefop

Kantel de machine altjjd zo dat de
bougie naar boven wijst, zodat door
brandstof of olie geen moforschade
ontstaat.
Spuit de machine niet met water af.
Anders kunnen elektrische delen
beschadigd raken.
Reinig de machine indien mogelijk
altijd meteen na het maaien.
Machines zonder dekwassysteem:
m Reinig de verticuteerruimte en de
uitwerpklep met een borstel,
handveger of lap,

m Zet de machine op de wielen en
verwijder alle zichtbare gras- en
vuilresten.

Machines met dekwassysteem:

Afb. 14

Gazonmaaiers met

dekwassysteem zijn uitgevoerd

met een wateraansluiting.

Daarmee kunnen grasresten van

de onderzijde van het maaidek

worden afgespoeld en kan aanslag

van corroderende chemicalién

worden voorkomen.

Na het maaien als volgt te werk

gaan:

m Machine op een egaal oppervilak
zonder grind, stenen enz.
neerzetten.

E Aanwijzing

Uitwerpschacht mag niet naar

huizen, garages en dergelijke

gericht zijn.

m Monteer een in de handel
verkrijgbare slangadapter
(optioneel meegeleverd) op een
waterslang en sluit deze aan op
de wateraansluiting van het
maaidek.

m Waterkraan opendraaien.

m Motor starten en enkele minuten
laten lopen.

m Motor stoppen en waterslang van
machine losmaken.

Na het reinigen:

m Motor starten en enkele minuten
laten lopen om de onderzijde van
het maaidek te drogen.

m Motor stoppen.

Opbergen

A Gevaar

Explosie- en brandgevaar.

Bewaar de machine met brandstof
(benzine) in de tank nooit in
ruimten waarin brandstofdampen
met open vuur of vonken in
aanraking kunnen komen.

Lefop

Schade aan de machine.

Sla de machine (met een
afgekoelde moftor) alleen op in
schone en droge ruimten.
Bescherm de machine tegen
corrosie wanneer u deze voor
lange tijd stalt, bijv. in de winter.

Na het seizoen of indien de
machine langer dan een maand
niet wordt gebruikt:

m Laat de brandstof in een
geschikte bak lopen en behandel
de motor zoals beschreven in het
motorhandboek.

Letop

Tap de brandstof alleen

buitenshuis ar.

m machine en grasvanger reinigen.

m Alle metalen onderdelen ter
bescherming tegen roest
afvegen met een lap met olie
(zonder hars) of met oliespray
inspuiten.

m Laad de accu op (indien
aanwezig).

Garantie

In elk land gelden de door ons
bedrijf of door de importeur
opgegeven garantiebepalingen.
Storingen aan uw apparaat
verhelpen wij kosteloos in het
kader van de garantie, indien een
materiaal- of produktiefout hiervan
de oorzaak is. Neem voor garantie
contact op met uw verkoper of de
dichtstbijzijnde vestiging.

Informatie over de motor

De motorfabrikant is aansprakelijk
voor alle motorproblemen m.b.t.
vermogen, vermogensmeting,
technische gegevens, garantie en
service. Meer informatie vindt u in
de apart meegeleverde
gebruiksaanwijzing van de motor.

Storingen herkennen en
oplossen

Storingen bij het gebruik van de
gazonmaaier hebben vaak
eenvoudige oorzaken die u dient te
kennen en die u deels zelf kunt
verhelpen. In geval van twijfel helpt
uw leverancier u graag verder.
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Probleem

Mogelijke oorzaak/oorzaken

Oplossing

Er kan niet aan het startkoord worden
getrokken.

Veiligheidsbeugel niet
geactiveerd.

Duw de veiligheidsbeugel tegen de
stuurstang.

Mes geblokkeerd.

Trek de bougiestekker los en maak
de blokkering ongedaan.

Motor defect.

Ga naar een gespecialiseerd bedrijf.

Motor start niet.

— Bij machine met elektrische start:

Gashendel staat niet goed.

Zet de gashendel op de stand Nl of
CHOKE (bij koude motor).

Zet de gashendel op stand @>/max.
of START (bij warme motor).

Maaier staat in hoog gras.

Zet de maaier op een opperviak met
laag gras.

Geen brandstof in de tank.

Vul de tank met schone, verse
brandstof.

Bougiestekker niet
aangesloten.

Bougiestekker vaststeken.

Brandstof oud of vuil.

Vervang de brandstof door verse
brandstof.

Luchtfilter vervuild.

Luchtfilter reinigen.

Choke niet bediend.

Choke bedienen.

Primer bij koude start niet
bediend.

Bedien de primer.

Accu leeg.

Laad de accu op met het
meegeleverde oplaadapparaat.

Kabel beschadigd.

Controleer of de elektrische kabel in
orde is.

Zekering defect.

Defecte zekering door een
gespecialiseerd bedrijf laten
vervangen

Ongewone geluiden (gerammel,
geratel, geklepper).

Schroeven, moeren of andere
bevestigingsonderdelen zijn
losgeraakt.

Maak de onderdelen vast. Als de
geluiden blijven: Ga naar een
gespecialiseerd bedrijf.

Schokken, trillingen.

Mes los.

Laat de mesbevestigingsschroef
door een reparatiebedrijf
vastdraaien.

Mes beschadigd.

Laat het mes door een
reparatiebedrijf vervangen.

Mes niet goed uitgebalanceerd.

Laat het mes door een
reparatiebedrijf vervangen of
uitbalanceren.

Motorbevestiging losgeraakt.

Motor laten vastzetten door een
reparatiebedrijf.

Onregelmatig maaien of toerental
daalt.

Gras te hoog.

Stel een grotere maaihoogte in of
maai eventueel een tweede keer.
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Probleem Mogelijke oorzaak/oorzaken Oplossing
Gras blijft liggen of grasbak raakt Gras te vochtig. Laat het gazon drogen.
niet vol Uitwerpopening verstopt. Zet de motor uit en maak de

verstopping ongedaan.

Messen stomp. Laat het mes door een
reparatiebedrijf vervangen of slijpen.

Onvoldoende motorvermogen.  Maai vaker of kies een grotere

maaihoogte.
Grasvanger vol. Zet de maaier uit en maak de
grasbak leeg.
Grasvanger vuil. Zet de maaier uit en reinig de
openingen van de grasvanger.
Wielaandrijving werkt niet. V-riem gescheurd of Laat beschadigde delen door een
overbrenging defect. reparatiebedrijf vervangen.
Trekkoord of bowdenkabel Laat beschadigde delen door een
defect. reparatiebedrijf vervangen.
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Indicazioni sulla targhetta
d’identificazione

Questi dati sono importantissimi per
la successiva identificazione, per
I'ordinazione dei ricambi
dell’apparecchio e per il servizio
assistenza clienti. La targhetta
d'identificazione si trova vicino al
motore. Riportare tutti i dati della
targhetta di identificazione
dell'apparecchio nello specchietto
sottostante.

Questi ed altri dati sull’apparecchio
sono riportati sulla separata
dichiarazione di conformita CE, che
¢ parte integrante di questo libretto
d’istruzioni.

Figure

Aprire le pagine con figure all'inizio
del libretto d’istruzioni.

In questo libretto d’istruzioni per
I'uso si descrivono diversi modelli.
Le figure possono differire in
qualche dettaglio dall’apparecchio
acquistato.

Per la vostra sicurezza

Usare correttamente
I'apparecchio
Questo apparecchio € destinato
esclusivamente
— allimpiego secondo le descrizioni
ed istruzioni di sicurezza fornite in
questo libretto d'istruzioni per
I'uso;
— per falciare superfici erbose della
casa e nel giardinaggio ricreativo.
Qualsiasi altro uso non € regolare.
L’uso irregolare comporta
I'estinzione della garanzia ed la
ricusazione di qualsiasi
responsabilita da parte del
costruttore. L'utilizzatore risponde di
tutti i danni ai terzi ed alle loro
proprieta.
Eventuali modifiche apportate
arbitrariamente all’apparecchio
escludono qualsiasi responsabilita
della casa produttrice per i danni da
esse risultanti.

Solo per apparecchi con avviamento
elettrico:

Il caricabatteria fornito a corredo &
previsto esclusivamente per
caricare la batteria utilizzata
nell’apparecchio. La batteria deve
essere ricaricata solo con questo
caricabatteria.

Osservare le istruzioni di
sicurezza e per l'uso

E necessario che 'operatore
dell'apparecchio legga attentamente
questo manuale di istruzioni prima di
utilizzare I'apparecchio per la prima
volta. Seguire le istruzioni e
conservare il manuale per un utilizzo
successivo. Vietare 'uso
dell’apparecchio ai bambini e ad
altre persone, che non conoscono
queste istruzioni per 'uso.

Tutte le persone coinvolte nella
messa in funzione, nell'uso e nella
manutenzione dell'apparecchio
devono essere adeguatamente
qualificate.

In caso di cambio del proprietario,
consegnare questo libretto d’istru-
zioni per 'uso unitamente
all’apparecchio.

Avvertenze generali di
sicurezza

Questo capitolo riporta le
avvertenze di sicurezza generali. Gli
awvisi di pericolo, riferiti
particolarmente a singole parti
dell'apparecchio, funzioni o attivita,
si trovano nei passi corrispondenti di
queste istruzioni.

Prima d'iniziare il lavoro con
I'apparecchio

Le persone che utilizzano
I'apparecchio non devono essere
sotto l'influenza di sostanze
inebrianti, come ad es. alcool,
droghe o medicinali.

A persone in eta inferiore a 16 anni
sono vietati 'uso dell'apparecchio o
I'esecuzione di altri lavori, come ad
es. manutenzione, pulizia,
regolazione. Disposizioni locali
possono stabilire I'eta minima degli
utilizzatori.

Non utilizzare I'apparecchio se privi
di adeguata formazione o in caso di
stanchezza o malattia.

Questo apparecchio non & previsto
per essere impiegato da persone
(compresi i bambini) con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali
o prive di esperienza e/o di
competenze specifiche, a meno che
siano sorvegliate da una persona
responsabile della loro sicurezza o
abbiano da questa ricevuto istruzioni
per l'uso corretto dell’apparecchio.

| bambini devono essere sorvegliati
per garantire che non giochino con
I'apparecchio.

Prima d’iniziare il lavoro, prendere
confidenza con tutti i dispositivi, gli
elementi di comando e con il loro
funzionamento.

Depositare il carburante solo nei
contenitori a tal fine autorizzati e mai
in prossimita di fonti di calore (ad es.
stufe o scaldabagni). Rifornire
I'apparecchio solo all'aperto.

Non rifornire mai I'apparecchio a
motore in moto, oppure a motore
caldo.

Sostituire la marmitta, il serbatoio o il
coperchio del serbatoio se sono
danneggiati.
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Prima dell’'uso controllare,

- se il raccoglierba funziona e la
valvola d’espulsione chiude
correttamente. Sostituire
immediatamente le parti
danneggiate, usurate o mancanti.

— se gli utensili di taglio, i perni di
fissaggio e tutto il gruppo di taglio
sono usurati o danneggiati. Al fine
di escludere squilibri, fare
sostituire da un’officina
specializzata sempre il set
completo delle parti usurate o
danneggiate.

| ricambi e gli accessori devono

avere i requisiti stabiliti dal

produttore.

Utilizzare percid solo ricambi

originali ed accessori originali

oppure i ricambi e gli accessori
autorizzati dal produttore.

L'utilizzo di ricambi o accessori non

autorizzati dal costruttore puo

costituire un notevole rischio per la
sicurezza.

Far eseguire le riparazioni

esclusivamente da tecnici

specializzati e qualificati o presso
un'officina specializzata. Far

eseguire tutti i lavori di

manutenzione entro i termini stabiliti

per mantenere I'apparecchio in uno
stato di esercizio sicuro.

Durante il lavoro con
I'apparecchio

Durante il lavoro con oppure a
questo apparecchio indossare un
abbigliamento adeguato, come per
esempio:

— calzature di sicurezza,

— pantaloni lunghi,

— abiti aderenti,

— protezione acustica,

— occhiali protettivi.

L'uso di dispositivi di protezione
individuale riduce il rischio di lesioni.
Evitare di indossare indumenti larghi
o con cordini o cinture penzolanti.
Lavorare senza protezione per
l'udito puo portare alla perdita
dell'udito. Fare delle pause anche se
si indossano protezioni per 'udito, in
modo da far riposare I'udito.

Tutti i dispositivi di sicurezza
dell’apparecchio devono essere
sempre completi e in perfetto stato.

Non apportare modifiche ai

dispositivi di sicurezza.

Usare I'apparecchio solo nello stato

tecnico prescritto e fornito dalla casa

produttrice.

Non modificare mai le regolazioni

originali del motore.

Evitare fiamme libere e la

formazione di scintille, non fumare.

Note sulle vibrazioni:

I'effetto delle vibrazioni pud causare

danni ai nervi e disturbi della

circolazione sanguigna nelle mani e

nelle braccia.

— Durante i lavori di in ambienti
freddi indossare indumenti caldi e
tenere le mani calde e asciutte.

— Fare delle pause.

— Se si nota perdita di sensibilita,
formicolio, dolore o pallore della
pelle delle dita o delle mani,
smettere di lavorare con la
macchina e consultare
eventualmente un medico.

Prima di qualsiasi lavoro a

questo apparecchio

Per proteggersi da lesioni, prima di

qualsiasi lavoro (ad es. lavori di

manutenzione e regolazione) ed il

trasporto (ad es. sollevare o portare)

per questo apparecchio

— spegnere il motore,

— estrarre la chiave di accensione
(se disponibile),

— attendere che tutte le parti mobili
siano completamente ferme;

il motore deve essersi raffreddato,

— per impedire un avviamento
accidentale del motore, estrarre il
cappuccio della candela
d’accensione sul motore,

— osservare le avvertenze di
sicurezza aggiuntive nel manuale
d’istruzioni del motore.

Dopo il lavoro con I'apparecchio

Non abbandonare mai 'apparecchio

senza spegnere il motore ed

estrarre la chiave di accensione, se
disponibile.

Dispositivi di sicurezza

Figura 1

A Pericolo

Non usare mai un apparecchio con

dispositivi di sicurezza danneggiati o
non montati.

Leva di sicurezza (1)

La leva di sicurezza serve per la
vostra sicurezza, per arrestare in
caso di emergenza motore e gruppo
lame.

E vietato cercare d’aggirare la sua
funzione.

Valvola d'espulsione (2) o
paracolpi (3)

La valvola d’espulsionef/il paracolpi
protegge I'utilizzatore da ferite
causate dall’'apparato falciante o da
oggetti duri proiettati verso 'esterno.
L’'uso dell'apparecchio & consentito
solo con la valvola d’espulsione o il
paracolpi montati.

Simboli sull'apparecchio
Sull'apparecchio si trovano diversi
simboli in forma di autoadesivi.
Spiegazione dei simboli:
Attenzione! Prima
della messa in
funzione leggere le
istruzioni per l'uso.

>

E

Allontanare i terzi dalla
zona di pericolo!

Prima di qualsiasi
lavoro all’'apparecchio
e prima di
abbandonare
I'apparecchio,
spegnere il motore ed
estrarre la chiave di
accensione.
Osservare le istruzioni
supplementari nel
capitolo «Per la vostra
sicurezza.

&5
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-> Prima di eseguire
:IE:J lavori sugli utensili di
taglio staccare il
cappuccio della
candela d'accensione!
Tenere dita e piedi
lontano dagli utensili di
taglio! Prima di
regolare o pulire
I'apparecchio o prima
del controllo,
spegnere
'apparecchio e
staccare il cappuccio
della candela
d'accensione.

> 888

>

-
i

E—

]

K, oK,

Pericolo di ferite — lavorare solo con
I'espulsore montato.

Conservare sempre ben leggibili
questi simboli sull'apparecchio.

Sostituire i simboli danneggiati o non
piu leggibili.

Simboli nelle istruzioni

In questo libretto di istruzioni si
usano simboli che indicano pericoli o
contrassegnano avvertenze
importanti.

Le spiegazioni dei simboli sono:

A Pericolo

Si richiama I attenzione su pericoli
relativi all attivita descritta, durante
la quale sussiste un pericolo per le
persone.

Affenzione

Si richiama [ attenzione su pericoli
relativi all aftivita descritta, che puo
comportare un danno per
lapparecchio.

E Avvertenza
Indica informazioni e consigli di
impiego important.

Montaggio

Il montaggio dell'apparecchio &
rappresentato con figure su un
allegato illustrato separato.

E Avvertenza per lo smaltimento
Smaltire secondo le norme locali i
residui dell'imballaggio inutilizzati, gli
apparecchi dismessi ecc.

Uso

Osservare anche le istruzioni nel
manuale del mofore.

A Pericolo

Infortunio

— Persone, bambini e/o animali non
devono mai trattenersi in
prossimita dell apparecchio
durante la falciatura. Pericolo di
ferite a causa di pietre ed altri
oggetti proiettali verso l'esterno.

Caduta

— Condurre l'apparecchio sempre al
passo.

— Prestare particolare aftenzione
quando s/ falcia muovendosi
Indietro e tirando I apparecchio
verso dj sé.

— Durante la falciatura su suoli in
forte pendenza | apparecchio puo
ribaltarsi ferendovi. Falciare
procedendo in senso trasversale
alla pendenza, mai verso lalto o il
basso. Non falciare superfici con
pendenza superiore al 20%.

— Essere particolarmente cauti
quando si cambia direzione di
marcia e prestare sempre
attenzione a non perdere
l'equilibrio.

— Durante la falciatura in zone limite
sussiste pericolo di ferite.

E pericoloso falciare in prossimita
di bord,

siepi o pendli ripidi. Durante la
falciatura osservare la distanza di
slicurezza.

— Nella falciatura su erba umida, a
causa della ridotta aderenza al
terreno, l'apparecchio puo slittare
provocando /a vostra caduta.
Falciate solo quando l'erba é
asciutta.

— Lavorare solo alla luce del giorno o
con una luce artificiale sufficiente.

Pericolo di ferite

— Si deve sempre rispeftare la
distanza dj sicurezza dall utensile
In rotazione data dai bracci de/
manubrio.

— L area di lavoro dell operatore
durante il funzionamento € dietro al
braccio di guida.

— Non avvicinare mai le mani
o/ piedi a parti in rotazione.

— Non usare 'apparecchio in pre-
senza di catfive condizioni meteo-
rologiche, ad es. in caso di pericolo
dli pioggia o di temporale.

— Fermare il motore ed attendere
che lutensile di taglio sia fermo.

— prima d’inclinare | apparecchio,

— per trasportare | apparecchio su
superfici diverse dal prato,

— Spegnere il motore, per impedire
un suo awviamento involontario.
Estrarre la chiave di accensione
(se disponibile), attendere che il
mofore si raffreddi e staccare il
cappuccio della candela
daccensione,

— prima dli eliminare ofturazioni e
blocchi nell'espulsore,

— prima di controllare, pulire,
regolare il tosaerba o di eseguire
lavori sull apparecchio,

— se e stato colpifo un oggetto
estraneo. In caso di danni
rivolgersi all'officina
specializzata,

— se apparecchio comincia a
vibrare in modo insolitamente
forte. Controllare subifo
l'apparecchio.

— Non sollevare o trasportare mai
un apparecchio con il motore in
moto.

— Confrollare il terreno, sul quale
s’intende implegare | apparecchio,
e rimuovere tutti gli oggetti che
possono essere investiti e
proiettati.

— Se un corpo estraneo (ad es. una
pletra) viene colpifo dagli utensili di
taglio, oppure se apparecchio
comincia a vibrare in modo insolito:
Spegnere subito il motore.

Prima di rimettere | apparecchio in

funzione, farlo controllare da

un'officina specializzata per
accertare eventuali danni.
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— Non mettersi mai innanzi alle
valvole d’espulsione erba delle
falciatrici.

Apparecchi con raccoglierba:

— Se si toglie il raccoglierba, si
possono causare ferite a se stessi
o a lerzi a causa di mafteriale
falciato o di corpi estranei
proiettati verso ['esterno. Non
vuotare mai il raccoglierba
quando il moftore € in mofo.
Spegnere apparecchio.

Pericolo di asfissia da monossido di

carbonio.

I motore a combustione interna

deve funzionare solo all aperto.

Pericolo di esplosione e di incendio

— | vapori di benzina sono esplosivi
e la benzina e altamente
Infiammabile.

— Infrodurre il carburante prima di
awviare il motore. Tenere il
serbatoio del carburante chiuso
quando il moftore e in mofo o
ancora caldo.

— Aggiungere carburante solo a
motore spento e freddo. Evitare
fiamme libere e la formazione di
scintifle, non fumare. Rifornire
l'apparecchio solo all aperto.

— Non awvviare il motore se vi e stato
un trabocco di carburante.
Rimuovere 'apparecchio dalla
superficie bagnata con il
carburante ed attendere finché i
vapori di carburante non si sono
dispersi.

— Per evitare il pericolo d'incendo,
s/ consiglia di mantenere libere da
erba oppure da olio fuoruscifo le
parti sequenti:

— Motore

— Scappamento

— Batterie/accumulatori
— Serbatoio benzina.

Pericolo d'inciarmpo

— Condurre 'apparecchio sempre al
passo.

Aftfenzione

Danni all apparecchio

— Pietre, rami sparsi oppure oggetti
simili possono provocare danni
all apparecchio ed al suo buon
funzionamento. Prima di ogni
impiego, rimuovere gli oggetti
solidi dal campo di lavoro.

— Usare l'apparecchio solo in
perfetto stato. Prima di ogni uso
eseguire un controllo visivo
dell apparecchio. Controllare
specialmente eventuali danni ed il
fissaggio di dispositivi di
sicurezza, elementi di comando e
collegamenti a vite.

Prima dell uso sostituire le parti
danneggiate.

E Orario d’uso autorizzato
Osservare le norme nazionali/
comunali con riferimento gli orari
consentiti per I'uso (chiedere
eventualmente alla propria autorita
competente).

E Indicazioni di posizione

Per indicare le posizioni
sull’apparecchio (ad es. sinistra,
destra) facciamo sempre riferimento
al braccio di guida visto nella
direzione di lavoro dell’apparecchio.

Alla prima messa in funzione
Introdurre I'olio motore

Affenzione

Per motivi di trasporto | apparecchio
viene fornito privo d'olio lubrificante.
m Percid alla prima messa in
funzione introdurre innanzi tutto
I'olio lubrificante, vedi manuale
d’istruzioni del motore.
Caricare la batteria
(Apparecchi con avviamento
elettrico)
Pericolo di corrosione/
Infossicazione
In casi estremi prevedere /la
fuoruscita di liquidi o di gas.
La batteria si trova sopra lapparato
falciante (fig. 2).

A Pericolo dii scossa elettrica
Prima di ogni uso controllare se i/
caricabalferia presenta danni
esterni. Non usare mai un
caricabatteria danneggiato.

Aftfenzione

— Accertarsi che /a rete funzioni
secondo i dati riporiati sulla targa
d'identificazione dell apparecchio,
a220-230 Ve 50 Hz.

— Proteggere il caricabatterie da
umidita, pioggia, neve e gelo.

— Caricare le batterie solo in
ambienti ben ventilati ed asciutti.
Non superare il tempo di carica
massimo di 12 ore.

— Prima di mettere in funzione il
rasaerba, staccare il
caricabatterie dalla rete e
dall apparecchio.

Figura 2

m Al primo impiego dell’apparecchio
caricare la batteria almeno 10 ore.
Utilizzare solo il caricabatteria
compreso nella fornitura.

E Avvertenza

Staccare il caricabatteria

procedendo nell’ordine inverso.
Avvertenza per la rottamazione
del caricabatteria

Il caricabatteria & soggetto alle

norme per lo smaltimento degli

apparecchi elettrici. Osservare le

norme locali.

Lavori di regolazione prima di
ogni uso

A Pericolo di lesioni

Prima di qualsiasi lavoro a questo

apparecchio

— Spegnere i motore.

— Estrarre la chiave di accensione
(se disponibile),

— Atfendere che tutte le parti mobili
s/ siano fermate completamente, il
mofore deve essersi raffreddato.

— Staccare il cappuccio della
candela daccensione, per
impedire un avwviamento del
mofore per errore,

Agganciare il raccoglierba

(solo per gli apparecchi con

raccoglierba)

Figura 11

m Sollevare la valvola di espulsione
e agganciare il raccoglierba.

Regolare l'altezza di taglio

Aftfenzione

Su terreno accidentato scegliere
laltezza di taglio in modo che la
lama dii taglio non entri mai in
contatto con il terreno.
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Figura3 e 4

Regolare come desiderato I'altezza
di taglio dell’erba.

Possibilita di regolazione (a seconda
del modello) da ca. 3 cm a massimo
9cm.

m Avvertenza

Negli apparecchi con regolazione a

ruote indipendenti regolare tutte le

ruote alla stessa altezza.

Modello A - figura 3

m Tirare la linguetta ed arrestarla
nella posizione desiderata.

Modello B - figura 4

m Spingere verso avanti o verso
dietro la leva della regolazione
centrale d’altezza ed arrestarla
nella posizione desiderata.

Fare rifornimento di carburante e

controllare il livello dell’olio

m Rifornire con benzina senza
piombo (vedi manuale del
motore).

m Riempire il serbatoio del
carburante fino a massimo 2 cm
sotto il bordo inferiore del
bocchettone di riempimento.

m Chiudere bene il serbatoio del
carburante.

m Controllare il livello dell'olio, se
necessario aggiungere (vedi
«Manuale del motorey).

Avviare il motore
Figura 5

A Pericolo

Per proteggersi da ferite,

— non avviare il motore quando si &
innanzi all'espulsore;

— Tenere mani e piedi lontano
dall apparato falciante;

— non avvicinare mai pani, piedi o
altre parti del corpo alle parti in
rotazione. Mantenersi sempre a
debita distanza dall’espulsore.

Prima d'avviare il moftore,

disaccoppiare tutti gli utensili di

taglio e gli azionamenti.

Allavviamento non ribaltare

l'apparecchio. Deporre

lapparecchio su una superficie
plana possibilmente con erba corta

o poca erba.

m Avvertenze sul motore
Osservare le informazioni nel
manuale del motore.

— Alcuni modelli non sono dotati di
leva dell’acceleratore, il numero di
giri & regolato automaticamente |l
motore gira sempre alla velocita
ottimale.

— Anche per un motore caldo puo
essere eventualmente necessario
azionare lo starter oppure
l'iniettore.

— Alcuni modelli non dispongono di
starter e d'iniettore. Il motore si
adegua automaticamente al
rispettivo procedimento di
accensione.

A motore freddo:

m Aprire il rubinetto della benzina
(se disponibile).

Apparecchi con starter |\|:

m Disporre la leva dello starter sulla
posizione |\| oppure estrarre la
leva dello starter e disporre la leva
dell’acceleratore (se disponibile)
su = /max. —figura 5A.

oppure

m Disporre la leva dell'acceleratore
sulla posizione |\| - figura 5A.

Apparecchi con iniettore:

m Premere 1-5 volte con forza e
disporre la leva dell’acceleratore
(se disponibile) su < /max —
figura 5B.

A motore caldo:

m Aprire il rubinetto della benzina
(se disponibile).

m Mettere la leva dell’'acceleratore
(se disponibile) su ‘& /max —
figura 5B.

Apparecchi senza avviamento

elettrico:

Figura 5C

m Stando dietro I'apparecchio —
premere e mantenere premuta la
leva di sicurezza.

m Tirare lentamente la maniglia di
avviamento finché non si avverte
resistenza, poi tirare rapidamente
con forza fino in fondo. Non
lasciare ritornare la maniglia di
avviamento in modo incontrollato,
ma accompagnarla indietro
lentamente.

Apparecchi con avviamento
elettrico:

Figura 5D

m Separare il caricabatteria dalla
rete e dall'apparecchio.

m Stando dietro I'apparecchio —
premere e mantenere premuta la
leva di sicurezza.

m Azionare la chiave di accensione
sul braccio di guida finché il
motore non va in moto (tentativo di
avviamento max. 5 secondi,
attendere 10 secondi prima del
tentativo seguente).

E Avvertenza:

Negli apparecchi con avviamento
elettrico il motore (a seconda della
versione) puod essere avviato anche
manualmente con maniglia
dell’avviamento a fune.

Quando il motore & in moto:

m Dopo 'avviamento del motore

(secondo la versione):

— riportare indietro lo starter (se
disponibile),

— spingere la leva
dell’acceleratore (se disponibile)
fra &> /max. e <> /min. per fare
riscaldare brevemente il motore.

m Per la falciatura del prato, disporre
la leva dell'acceleratore (se
disponibile) sul massimo.

E Avvertenza

Per altre informazioni relative all'uso
del motore, consultare il manuale
d’istruzioni del motore.

Arrestare il motore

Figura 7

m Disporre la leva dell'acceleratore
(se disponibile) nella posizione
£ Imin.

m Rilasciare la leva di sicurezza. |l
motore e l'utensile di taglio si
fermano dopo breve tempo.

Lavoro con I'apparecchio
Inserire/disinserire le ruote
motrici

(solo apparecchi con ruote motrici)
Figura 6 _
Inserire le ruote motrici ¥ J:

m Spingere in avanti la staffa di
trasmissione ruote (2) insieme alla
staffa di sicurezza (1). Quanto piu
spinte avanti, tanto piu veloce
procede il veicolo.
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Disinserire le ruote motrici S:

m Tirare indietro completamente la
staffa di trasmissione ruote (2)
insieme alla staffa di
sicurezza (1).

E Avvertenza

Per motivi strutturali, tirando
I'apparecchio indietro le ruote
posteriori possono presentare una
forte resistenza. In tal caso non si
tratta di un guasto all’'apparecchio,
bensi di un comportamento
determinato da motivi tecnici.
Rimedio (a seconda del modello):
spingere prima I'apparecchio un
poco in avanti senza tenere tirata la
staffa di trasmissione, dopo tirarlo
indietro.

Togliere e vuotare il raccoglierba

(apparecchi con raccoglierba)

Figura 11

Se sul terreno resta erba tagliata o

l'indicatore di riempimento (opzione,

figura 12) indica che il cesto € pieno:

m Rilasciare la leva di sicurezza ed
attendere che il motore sia fermo.

m Sollevare la valvola di espulsione
e sganciare il raccoglierba.

= Vuotare il contenuto.

Lavorare senza raccoglierba
Togliendo il raccoglierba, la valvola
di espulsione si chiude
abbassandosi. Durante il lavoro
senza raccoglierba, I'erba tagliata
viene proiettata direttamente verso il
basso.

Conversione alla pacciamatura

(negli apparecchi con accessorio di

pacciamatura opzionale)

Figura 8A

m Sollevare la valvola d’espulsione.

m Smontare il raccoglierba.

m Inserire il cuneo di pacciamatura
(secondo il modello).

m Abbassare la valvola
d’espulsione.

E Avvertenza

I modelli con funzione di
pacciamatura integrata non hanno
bisogno di un cuneo di pacciamatura
separato; questa funzione viene
assolta da una valvola posteriore
dotata di forma speciale (figura 8B).

Cambiare gli apparecchi sullo

scarico laterale

(a seconda della versione)

m Se disponibile:
rimuovere il raccoglierba e
vuotare dalla valvola di scarico
posteriore.

m Sollevare la lamiera di protezione/
chiusura pacciame e montare lo
scarico laterale (figura 9).

Fine del lavoro

m Estrarre la chiave di accensione
(se disponibile).

m Attendere che tutte le parti mobili
siano completamente ferme;
il motore deve essersi raffreddato,

m Chiudere il rubinetto della benzina
(se disponibile, vedi manuale del
motore).

m Estrarre il cappuccio della candela
d’accensione sul motore.

m Vuotare il raccoglierba.

Apparecchi con avviamento

elettrico:

m Ricaricare la batteria per 10 ore.

E Avvertenza

Depositare gli apparecchi in
ambienti chiusi solo a motore
freddo.

Consigli per la cura
del prato

Alcuni consigli per fare crescere
il prato sano e uniforme.

Falciatura

Il prato € costituito da diversi tipi di
erbe. Falciandolo spesso, crescono
di piu le erbe che sviluppano molte
radici e formano una solida cotica
erbosa.

Se si falcia raramente, si sviluppano
prevalentemente erbe alte ed altre
erbe selvatiche (ad es. trifoglio,
margherite ...).

L’altezza normale di un prato € ca.
4-5 cm. E consigliabile falciare solo
1/3 dell'altezza totale; tagliare
dunque da 7-8 cm ad altezza
normale.

Se possibile, non tagliare il prato a
meno di 4 cm altrimenti, in caso di
siccita, si danneggia la cotica
erbosa.

Falciare 'erba alta (p. es. dopo le
vacanze) un poco alla volta fino
all'altezza normale.

Falciare in modo da sovrapporre
sempre i bordi delle passate di
falciatura.

Pacciamatura (con

accessorio)

Nella falciatura I'erba viene tagliata a

pezzettini (di ca. 1 cm) e resta sul

terreno. Nel prato si conservano

cosi molte sostanze nutritive.

Per un risultato ottimale, I'erba del

prato deve essere mantenuta

sempre corta, vedi anche capitolo

«Falciare». Per la pacciamatura

osservare le istruzioni seguenti:

— Non tagliare erba bagnata.

— Non falciare mai piu di max. 2 cm
della lunghezza totale dell’erba.

— Avanzare lentamente.

— Utilizzare il massimo numero di
giri del motore.

— Pulire regolarmente I'apparato
falciante.

Trasporto

Tratti brevi a mano

& Pericolo

Eventuali oggetti possono essere
colpiti dall'apparafto falciante in
rotazione e proiettati, causando con
cIo danni.

Per muovere | apparecchio su
superfici diverse dal prafo, spegnere
prima il motore.

Con un veicolo

A Pericolo

Prima di ogni trasporto spegnere il
motore e lasciario raffreddare.
Staccare il cappuccio della candela
daccensione.

Non trasportate 'apparecchio in
posizione ribaltata.

Per il trasporto sopra o dentro a un
veicolo, fissare adeguatamente
lapparecchio contro lo spostamento
accidentale.

Trasportare | apparecchio solo con il
serbatoio del carburante vuoto. I/
fappo del serbatoio deve essere ben
chiuso.
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Apparecchi con braccio ribaltabile:

Figura 10

m Per conservare con meno
ingombro I'apparecchio ripiegare
il braccio del manubrio.

Manutenzione/Pulizia

A Pericolo

Per proteggersi da ferite, prima di

qualsiasi lavoro all apparecchio

— spegnere il mofore,

— Estrarre la chiave di accensione
(se disponibile),

— alfendere che tutte le parti mobili
sfano completamente ferme;
I/l motore deve essersi raffreddato,

— per impedire un avviamento
accidentale del motore, estrarre if
cappuccio della candela
d'accensione sul motore,

— osservare le avvertenze di
slcurezza aggiuntive nel manuale
d’istruzioni del motore.

A Pericolo

Per profeggersi da ferite causate
dall apparato falciante, fare eseguire
tutti i lavori, come sostituzione o
raffilatura della lama di taglio, solo
da un'officina specializzata (sono
necessari utensili speciali).

Aftfenzione

Inclinare 'apparecchio sempre in
modo che la candela d'accensione
sia rivolta verso l'alto, per evitare
che il carburante o 'olio possano
causare danni al moftore.

m Avvertenza

Una cura regolare assicura una
lunga durata e un funzionamento
privo di inconvenienti. Una
manutenzione insufficiente
dell'apparecchio puo portare a difetti
rilevanti ai fini della sicurezza.

Manutenzione

Altenzione

Osservare le istruzioni di
manutenzione del manuale di
[struzioni del motore. Alla fine della
stagione, fare controllare e
softoporre a manutenzione
l'apparecchio da un'officina
specializzata.

Fare eseguire qualsiasi riparazione
e la sostituzione di batterie o fusibili
difettosi solo in un'officina
specilalizzata.

Altenzione

Pericolo dinquinamento ambientale
da olio per mofori.
Dopo un cambio dell'olio,
consegnare ['olio usato ad un centro
di raccolta di olio usato o ad
un’impresa di smalfimento.
Inquinamento ambientale
causato da bafterie/
accumulatori.
Non gettare le batterie/accumulatori
esauste nej rifiuti domestici.
Consegnare le batterie/accumulatori
esauste al proprio fornitore oppure
ad un’impresa di smaltimento.
Smontare la batterie/accumulators,
prima di rottamare | apparecchio.

E Avvertenza

Osservare gli intervalli per il controllo

e la manutenzione nel manuale del

motore.

A seconda del modello,

I'apparecchio € dotato di un

indicatore elettronico di

manutenzione (figura 13). Oltre alle

istruzioni di manutenzione scritte,
osservare le corrispondenti
indicazioni di manutenzione. L’'uso
ed altre informazioni risultano dal
separato libretto di istruzioni per

I'uso accluso all'indicatore di

manutenzione.

Prima d’ogni uso

m Controllare il livello dell’olio,
aggiungere olio se necessario.

m Controllare che tutti i raccordi a
vite siano ben stretti e stringere,
se necessario.

m Controllare i dispositivi di
sicurezza.

Controllare il punto di presa del

giunto:

(solo apparecchi con ruote motrici)

— Quando il motore & in moto e la
trazione delle ruote ¢ disinserita,
I'apparecchio non deve muoversi
verso avanti.

— Quando il motore € in moto e la
trazione delle ruote ¢ inserita,
I'apparecchio deve avanzare.

Figura 15

m A seconda della versione, il tirante
Bowden di trasmissione ruote pud
essere spostato indietro
passandolo dal foro di fissaggio A
al foro B.

m Avvertenza

Necessario solo se, a causa

dell'usura, a staffa di trasmissione

ruote completamente premuta in

avanti, la velocita si riduce sempre di

piu.

Dopo le prime 2-5 ore di servizio

m Cambiare I'olio, vedi accluso
manuale d’istruzioni del motore.

Dopo ogni falciatura oppure ogni
8 settimane

(solo apparecchi con avviamento
elettrico)

m Ricaricare la batteria per 10 ore.

Una volta ogni stagione

m Cambiare I'olio, vedi accluso
manuale d’istruzioni del motore.

m Lubrificare i punti di snodo e la
molla di filo della valvola
d’espulsione.

m Lubrificare con olio leggero gli
snodi della staffa di sicurezza e
trasmissione ruote.

m Alla fine della stagione, fare
controllare e sottoporre a
manutenzione I'apparecchio da
un’officina specializzata.

Pulizia

Affenzione

Pulire I'apparecchio dopo ogni uso.
Un apparecchio non pulifo e
soggetto a danni al funzionamento
ed ai materiali.

Per la pulizia non usare pulitrici ad
alta pressione.

Pulizia del raccoglierba

(solo per gli apparecchi con

raccoglierba)

Il modo piu semplice € la pulizia

subito dopo la falciatura.

m Smontare e vuotare il
raccoglierba.

m |l raccoglierba pud essere pulito
con un forte getto d’acqua (tubo
flessibile da giardino).

m Prima dell'uso successivo,
attendere che il raccoglierba si
asciughi completamente.
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Pulire il tosaerba

A Pericolo
Durante il lavoro al gruppo lame vi e

pericolo di procurarsi ferite. Per
proteggersi, indossare guanti
protettivi da lavoro.

Atfenzione

Inclinare lapparecchio sempre in

modo che la candela d'accensione

sia rivolta verso l'alfo, per evitare
che il carburante o /'olio possano
causare danni al motore.

Per non danneggiare parti elettriche,

non spruzzare | apparecchio con

acqua.

Pulire 'apparecchio possibilmente

subito dopo la falciatura.

Apparecchi senza sistema di

lavaggio dell'apparato falciante:

m Pulire il vano di taglio e la valvola
di espulsione con una spazzola,
uno spazzolone o straccio.

m Rimettere I'apparecchio sulle
ruote e rimuovere tutti i residui di
erba e di sporco.

Apparecchi con sistema di lavaggio

dell'apparato falciante:

Figura 14

| rasaerba con sistema di lavaggio

dell'apparato falciante sono dotati di

un raccordo per l'acqua. Questo

serve per rimuovere con l'acqua
residui di erba dalla parte inferiore
dell'apparato falciante evitando cosi
depositi di prodotti chimici corrosivi.

Dopo la falciatura procedere come

segue:

m Disporre I'apparecchio su una
superficie pianeggiante, libera da
detriti, pietre ecc.

E Avvertenza

Il convogliatore di scarico non deve

essere rivolto verso case, garage e

simili costruzioni.

m Montare un adattatore per tubo
flessibile (accessorio nella
fornitura) su un tubo flessibile
dell'acqua e collegarlo al raccordo
dell'acqua dell'apparato falciante.

m Aprire il rubinetto dell’acqua.

m Avviare il motore e lasciarlo
funzionare per alcuni minuti.

m Fermare il motore e allontanare il
tubo flessibile dell'acqua
dall'apparecchio.

Terminata I'operazione di lavaggio:

m avviare il motore e lasciarlo in
funzione per alcuni minuti, per
asciugare la parte inferiore
dell'apparato falciante.

m Arrestare il motore.

Messa a deposito

A Pericolo

Pericolo di esplosione e d'incendio.
Non conservare mai | apparecchio
contenente carburante (benzina) nel
serbatoio in ambienti, nei quali i
vapori del carburante possono
entrare in contatto con fuoco aperfo
o scintille.

Afttenzione

Danni materiali all apparecchio.
Conservare |'apparecchio (dopo il
raffreddamento del motore) solo in
locali puliti ed asciutti. Profeggere
comunque |'apparecchio contro la
ruggine in caso di messa a deposito
aurevole, ad es. durante linverno.
Alla fine della stagione, oppure se
l'apparecchio non viene usato per
oltre un mese,

m Scaricare il carburante in un
idoneo contenitore e mettere il
motore fuori servizio come
descritto nel manuale d’istruzioni
del motore.

Altenzione

Scaricare il carburante solo

all aperto.

m Pulire 'apparecchio e il
raccoglierba.

m Per proteggere dalla ruggine tutte
le parti metalliche, strofinarle con
uno straccio unto d’olio (olio non
resinoso), oppure spruzzarle con
olio spray.

m Caricare la batteria (se
disponibile).

Garanzia

In ogni paese sono valide le
condizioni di garanzia pubblicate
dalla nostra societa o
dallimportatore. Nei limiti della
garanzia, i guasti all’apparecchio
vengono risolti gratuitamente, se
originati da difetti di materiale o di
fabbricazione. Nel caso previsto
dalla garanzia preghiamo di
rivolgersi al proprio rivenditore
oppure alla piu vicina filiale.

Informazione sul motore

La casa produttrice del motore
risponde di tutti i problemi relativi al
motore in riferimento a prestazioni,
misurazione della potenza, dati
tecnici, garanzia ed assistenza. Le
informazioni relative sono riportate
nel manuale d’uso fornito a parte.

Diagnosi ed eliminazione
dei guasti

| guasti durante il funzionamento del
tosaerba hanno spesso cause
semplici, che dovrebbero essere
note e poter essere in parte
eliminate autonomamente. In caso
di dubbio, il rivenditore oppure
un’officina specializzata sono ben
disposti a fornire consiglio e aiuto.
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Problema

Causa possibile

Rimedio

Impossibile tirare la fune
d’avviamento.

Leva di sicurezza non azionata.

Premere la leva di sicurezza contro
il braccio superiore del manubrio.

Lama bloccata.

Estrarre il cappuccio della candela
d’accensione ed eliminare il blocco.

Guasto al motore.

Rivolgersi ad un’officina
specializzata.

Il motore non va in moto.

— Apparecchio con avviamento
elettrico:

Leva dell’acceleratore in
posizione errata.

Leva dell’acceleratore nella
posizione I\l oppure CHOKE (a
motore freddo).

Leva dell’acceleratore nella
posizione &>/Max. oppure START
(a motore caldo).

Il tosaerba si trova nell’erba
alta.

Disporre il tosaerba su una
superficie con erba bassa.

Carburante esaurito nel
serbatoio.

Riempire il serbatoio con carburante
fresco e pulito.

Il cappuccio della candela
d’accensione non € inserito.

Inserire il cappuccio della candela
d’accensione.

Carburante vecchio o sporco.

Sostituire con carburante fresco.

Filtro dell'aria sporco.

Pulire il filtro dell’aria.

Starter non azionato.

Azionare lo starter.

Iniettore non azionato
nell’avviamento a freddo.

Azionare l'iniettore.

Batteria scarica.

Caricare la batteria con il
caricabatteria a corredo.

Cavo danneggiato.

Controllare se il cavo elettrico
integro.

Fusibile difettoso.

Fare sostituire il fusibile difettoso in
un'officina specializzata.

Rumori insoliti (stridore, fracasso,

battiti).

Viti, dadi o altri elementi di
fissaggio allentati.

Fissare le parti. Se i rumori
persistono: Rivolgersi ad un’officina
specializzata.

Scosse, vibrazioni.

Lama allentata.

Fare stringere la vite di fissaggio
della lama in un’officina
specializzata.

Lama danneggiata.

Fare sostituire la lama in un’officina
specializzata.

Lama non equilibrata
correttamente.

Fare sostituire o equilibrare la lama
in un’officina specializzata.

Fissaggio del motore allentato.

Fare fissare il motore in un’officina
specializzata.

Taglio irregolare o la velocita di
rotazione si riduce.

Erba troppo alta.

Regolare una maggiore altezza di
taglio, se necessario falciare due
volte.
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Problema

Causa possibile

Rimedio

L’erba resta a terra o il raccoglierba
non si riempie.

Erba troppo umida.

Attendere che il prato si asciughi.

Espulsore otturato.

Spegnere il motore. Eliminare
I'otturazione.

Lame non affilate.

Fare sostituire o riaffilare la lama in
un’officina specializzata.

Potenza del motore
insufficiente.

Falciare piu spesso, scegliere
un’altezza di taglio maggiore.

Raccoglierba pieno.

Spegnere il motore, vuotare il
raccoglierba.

Raccoglierba sporco.

Spegnere il motore, pulire le fessure
di ventilazione nel raccoglierba.

La trazione delle ruote non funziona.

Cinghia trapezoidale spezzata o
ingranaggio difettoso.

Fare sostituire le parti danneggiate
in un’officina specializzata.

Tirante a fune/tirante Bowden
spezzato.

Fare sostituire le parti danneggiate
in un’officina specializzata.
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Indicaciones en la placa de
caracteristicas

Estos datos son muy importantes
para la identificacion posterior, el
pedido de piezas de repuestos del
equipo y el servicio de asistencia al
cliente. La placa de caracteristicas
puede encontrarla cerca del motor.
Registre todos los datos de la placa
de caracteristicas de su equipo en
el campo siguiente.

En la declaracion de conformidad
CE suministrada por separado, la
cual forma parte de estas
instrucciones de servicio,
encontrara éstos y otros datos
sobre el equipo.

Representaciones graficas

Abrir las paginas de figuras al
principio de las instrucciones de
funcionamiento.

En estas instrucciones de
funcionamiento se describen
diversos modelos. Las
representaciones graficas pueden
diferir en algunos detalles del
equipo adquirido.

Para su seguridad

Uso correcto del equipo
Este equipo esta previsto
exclusivamente:

— ser utilizado segun las
prescripciones y medidas de
seguridad establecidas en estas
instrucciones de funcionamiento;

— cortar el césped de superficies
con césped en jardines
domiciliarios y de esparcimiento.

Cualquier otro uso se considera

contrario al previsto. El uso

inadecuado tiene como
consecuencia la pérdida de la
garantia y el rechazo de cualquier
tipo de responsabilidad por parte
del fabricante. El usuario es
responsable por todos los dafios
ocasionados a terceros y su
propiedad.

Las modificaciones arbitrarias

realizadas en el equipo excluyen

cualquier responsabilidad del
fabricante por danos derivados de
ello.

Solamente para equipos con
dispositivo de arranque eléctrico:
El equipo de carga que forma parte
del volumen de entrega, esta
destinado exclusivamente a cargar
el acumulador de este equipo. Este
a su vez, debe cargarse
exclusivamente con este cargador.

Respetar indicaciones de
seguridad y manejo

Lea atentamente estas
instrucciones de funcionamiento -
como usuario de este equipo -
antes de utilizarlo por primera vez.
Actue en consecuencia y
guardelas para su uso posterior.
No permita nunca que el equipo
sea utilizado por nifios u otras
personas que desconozcan estas
instrucciones de uso.

Todas las personas implicadas en
la puesta en marcha, manejo y
mantenimiento del vehiculo han de
tener la cualificacion adecuada.
Entregue las instrucciones de fun-
cionamiento al nuevo propietario
en caso de vender el equipo.

Indicaciones de seguridad
generales

En este parrafo encontrara
advertencias de seguridad
generales. En cambio, las
advertencias de alerta que se
refieran en forma especial a partes
individuales del equipo, a
funciones o a tareas, las
encontrara en la parte
correspondiente a ese tema en
estas instrucciones.

Antes de comenzar a trabajar
con el equipo

Las personas que utilicen el
vehiculo no deben estar bajo los
efectos de estupefacientes (p. ej.
alcohol, drogas o medicamentos).
Las personas menores de 16 afios
no deben manejar este equipo ni
ejecutar trabajos como p. ej.
trabajos de mantenimiento,
limpieza o ajuste en él (las
ordenanzas locales pueden
modificar esta edad).

No utilice el equipo sin la formacién
adecuada o si esta cansado o
enfermo.

Este equipo no esta concebido
para personas (incluidos nifios)
con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales limitadas, o
con falta de experiencia y/o
conocimiento, a menos que sean
vigiladas por una persona
responsable de su seguridad o
hayan recibido instrucciones de la
misma sobre el modo de utilizar el
equipo.

Los nifios deben ser vigilados, para
evitar que jueguen con el equipo.
Familiaricese con todos los
dispositivos y elementos de
manejo, al igual que con sus
funciones correspondientes, antes
de comenzar con la tarea.
Almacene el combustible
solamente en recipientes
aprobados para tal fin y nunca en
las cercanias de fuentes de calor
(como p. ej. estufas o depdsitos de
agua caliente). Cargar combustible
solamente al aire libre.

No cargue nunca combustible en el
equipo estando el motor en marcha
o caliente.
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Si el tubo de escape, el depdsito o
el tapén del mismo estan dafados,
sustituyalos.
Antes del uso, controle
- sifunciona el dispositivo colector
de césped y si cierra
correctamente la compuerta de
eyeccion. Cambiar
inmediatamente piezas
dafiadas, gastadas o faltantes.
— si la herramienta de corte, las
sujeciones y la unidad de corte
en su totalidad, esta gastada o
dafada. Haga cambiar las
piezas gastadas o dafiadas en
un taller especializado,
Unicamente como juego
completo, a fin de evitar
desbalanceos.
Las piezas de repuesto y los
accesorios tienen que satisfacer
los requisitos establecidos por el
fabricante.
Por ello, utilice exclusivamente
piezas de repuesto y accesorios
originales o autorizados por el
fabricante.
El uso de piezas de repuesto o
accesorios no autorizados por el
fabricante puede conllevar un
riesgo considerable para la
seguridad.
Haga que un especialista
cualificado o en un taller
especializado realice los trabajos
de reparacion. Deje que todos los
trabajos de mantenimiento se
realicen siempre a su debido
tiempo, para mantener el equipo en
un estado de funcionamiento
seguro.

Durante el trabajo con el equipo
Durante el trabajo con o en el
equipo debera usar indumentaria
de trabajo adecuada como p. €j.:
— Calzado de seguridad,

— pantalones largos,

— vestimenta cefiida al cuerpo,

— Proteccién para el oido,

— Gafas protectoras.

El uso de equipamiento de
proteccion personal reduce el
riesgo de lesiones. Evite el uso de
ropa suelta o ropa con cordones o
cinturones colgando. El trabajo sin
proteccién para los oidos puede
provocar la pérdida de audicion.

Aungue se use protector de oidos,
realizar pausas de trabajo
frecuentes para proteger la
audicion.

Todos los dispositivos de
seguridad deben estar siempre
colocados en el equipo, completos
y en perfectas condiciones.

No deben efectuarse
modificaciones en los dispositivos
de seguridad.

Utilice el equipo solamente en el
estado técnico prescrito y tal como

ha sido entregado por el fabricante.

No modifique nunca los ajustes del
motor preestablecidos de fabrica.
Evite fuego abierto y formacion de
chispas, y no fume.

Indicaciones sobre vibraciones:

Las vibraciones pueden causar

dafos en los nervios y disfunciones

de la circulacion sanguinea en
manos y brazos.

— Sirealiza trabajos en entornos
frios, use ropa de abrigo y
mantenga sus manos calientes y
secas.

— Realice pausas.

— Si comprueba que la piel de sus
dedos o manos se entumece, le
hormiguea, le duele o se
emblanquece, deje de trabajar
con la maquina y consulte a un
médico en caso necesario.

Antes de cualquier trabajo en

este equipo

Para evitar lesiones y antes de

realizar cualquier trabajo en el

equipo (p. ej. de mantenimiento y

de ajuste) o de transportarlo (p. e;.

levantarlo o llevarlo de un sitio a

otro):

— parar el motor,

— quitar la llave de encendido (si la
hubiere),

— esperar a que todas la partes
moviles se hayan parado
completamente y que el motor se
haya enfriado,

— desconectar el enchufe de la
bujia en el motor a fin de evitar
que el motor arranque de modo
involuntario,

— tener en cuenta las indicaciones
de seguridad adicionales
contenidas en el manual del
motor.

Después de cualquier trabajo
con el equipo

Nunca abandone el equipo sin
parar el motor, quitando la llave de
encendido (si la hubiere).

Dispositivos de seguridad
Figura 1

A Peligro

Nunca utilice un equipo con los
dispositivos de seguridad darfiados
o que falfen.

Estribo de seguridad (1)

El estribo de seguridad sirve para
su proteccion y para el motor y el
sistema de corte en caso de
emergencia.

No esta permitido intentar eliminar
su funcion.

Compuerta de eyeccion (2) o
proteccion contra impactos (3)
La compuerta de eyeccioén o la
proteccién contra impactos lo
protege contra lesiones causadas
por el sistema de corte u objetos
lanzados por éste. El equipo debe
funcionar exclusivamente con la
compuerta de eyeccion o la
proteccién contra impactos
colocada.

Simbolos en el equipo

En el equipo se encuentran
diferentes simbolos en forma de
pegatinas. A continuacion, la
explicacion de los simbolos:
jAtencion! jLeer las
instrucciones de
funcionamiento antes
de la puesta en
marcha!

iMantener a terceras
personas lejos de la
zona de riesgo!

P B>
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Parar el motor y
quitar la llave de
encendido antes de
realizar cualquier
trabajo en el equipo y
antes de
abandonarlo.

Tener en cuenta las
advertencias adicio-
nales contenidas en
el capitulo «Para su
seguridad».

jAntes de realizar
trabajos en
herramientas de
corte, extraer el
enchufe de la bujia!
iMantener alejados
los dedos y los pies
del sistema de corte!
Antes de ajustar,
limpiar o comprobar
el vehiculo,
desconectarlo y
extraer el enchufe de
la bujia.
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Peligro de lesiones — trabajar
exclusivamente con la compuerta
de eyeccion colocada.

Mantenga siempre estos simbolos
bien legibles en el aparato.

Sustituya los simbolos dafiados o
ilegibles.

Simbolos en las
instrucciones

En estas instrucciones se utilizan
simbolos que sefalan riesgos

o identifican indicaciones
importantes.

He aqui la explicacion de los
simbolos:

A Peligro
Este simbolo le advierte sobre

riesgos relacionados con la
actividad descrita y que pueden
poner en peligro a personas.

Atencion

Este simbolo le advierfe sobre
riesgos relacionados con la
actividad descrita y que pueden
provocar darios en el aparato.

m Indicacién

Este simbolo hace referencia a
Informacion y recomendaciones de
uso importantes.

Montaje

El montaje del equipo se representa
en una hoja adjunta por separado.

E Advertencias para la
eliminacién de residuos

Los restos de embalaje, equipos

viejos, etc., han de eliminarse de

acuerdo con las prescripciones

locales.

Manejo

Respete también las indicaciones
del manual del mofor.

A Peligro

Accidente

— Durante el ciclo de trabajo de la
madquina (corte del césped), no
deberan encontrarse nunca
personas o animales en las
inmediaciones de la maquina.
Peligro de lesiones debido a
piledras u otros objetos lanzados.

Vuelco

— Conducir el equipo sdlo a paso de
hombre.

— Sea especialmente cuidados,
cuando corta el césped
retrocediendo, o fira el equipo en
direccion a su persona.

— Al cortar el césped en zonas con
fuerte pendiente, existe peligro de
que el equipo vuelque y le
lastime. Corte el césped siempre
en direccion oblicua a la
pendiente, nunca hacia arriba o
abajo. No corte el césped en
pendientes con inclinacion
superior al 20 %.

— Se especialmente cuidadoso al
cambiar de direccion y asegure
siempre una buena estabilidad
del equipo.

— Existe peligro de lesiones
cuando se corta el césped en
zonas limite. Es peligroso cortar
el césped en la cercania
de bordes o en pendientes
pronunciadas. Mantenga las
distancias de seguridad al cortar
el césped.

— Al cortar hierba humeda, el
equipo puede patinar por una
menor adherencia al suelo y
usted puede caerse. Corte el
césped unicamente cuando la
hierba esfé seca.

— Trabaje solamente con luz del
dia o con iluminacion artificial
suficiente.

Lesiones

— Debe conservarse siempre la
distancia de seguridad dada por
los largueros de conduccion
respecto de la herramienta
giratoria.

— La zona de trabajo del usuario
mientras dure el funcionamiento,
se encuentra detras del larguero
de conduccion.

— No coloque nunca las manos o
los pies en o debajo de piezas
que esten girando.

— No utilice el equipo durante con-
diciones meteoroldgicas
adversas, como p. ¢f. lluvia o
peligro de tormentas.

— Pare el moftor y espere a que se
haya detenido el sistema de
corte:

— antes de volcar el equipo,

— para su transporte sobre
superficies libres de césped.

— Parar el moftory, a fin de evitar un
arranque involuntario del mismo:
Quitar la llave de encendido (si la
hay), defar que el mofor se enfrie
y quitando finalmente el enchufe
de la bujia,

— debera descargarse
adicionalmente, el resorte de
este sistema,

— anfes de eliminar obturaciones
o blogueos en el sistema de
eyeccion,
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— cuando tenga lugar un impacto
con un cuerpo extrario.
Cuando ocurrid un impacto con
un cuerpo extrafio. Controlar la
cortadora de césped para
determinar dafios y acudira un
taller especializado, en caso
afirmativo,

— en caso de que el equipo
comience a vibrar de forma
inusual. Controle
Inmediatamente el equipo.

— Nunca levante o lleve un equipo
de un sitio a ofro con el motor en
marcha.

— Verifique el terreno donde se
utifice el equipo y reftire todos los
objetos que puedan ser
arrastrados o proyectados.

— S/ el mecanismo de corfe
impacta contra un cuerpo
extrano (p. ej. una piedra) o el
vehiculo empieza a vibrar de
forma inusual: Parar
inmediatamente el moftor.

Hacer controlar el equipo por un

— Cargar combustible anfes de

poner el motor en marcha.
Manftener cerrado el depdsito de
combustible mientras el motor se
encuentre en marcha o esté
caliente.

Cargar combustible
exclusivamente con el motor
parado y frio. Evife fuego abierto
y formacion de chispas, y no
fume. Cargar combustible
solamente al aire libre.

No hacer arrancar el moftor si se
ha derramado combustible.
Quitar el equipo de la superficie
donde se ha derramado e/
combustible y esperar que se
disjpen los vapores del mismo.
Para evitar el peligro de
incendios, rogamos mantener las
slguientes partes libres de
césped o aceite derramado:

— Motor

— Tubo de escape

— Baterias o acumuladores

— Depdsifo de gasolina.

taller especializado, a fin de
localizar eventuales darios.

— Nunca pararse delante de la

abertura de eyeccion de césped
en caso de tratarse de una
cortadora tipo guadaria.

Peligro de tropiezos
— Conducir el equipo sdlo a paso de

hombre.

Aftencion

Darios en el equipo
— Las piedras, las ramas dispersas

En equipos con dispositivo de

coleccion de césped:

— Al quitar el dispositivo de
coleccion de césped, puede
lesionarse usted o terceros a
través de matferial cortado o
lanzados. Nunca vacie el
dispositivo de coleccion de
césped con el motor en marcha.
Primeramente desconecte e/
equipo.

Peligro de asfixia a causa del

monoxido de carbono.

E/ motor de combustion

dnicamente debe funcionar al aire

libre.

Peligro de explosion y de incendio

— Los vapores de gasolina son
explosivos y la gasolina es

U otros objetos pueden conducir a
darios en el equipo o en su modo
de funcionamiento. Aleje objefos
sdlidos de la zona de trabajo
antes de comenzar con la tarea.
El equipo unicamente debe
utilizarse en perfecto estado.
Antes de cada uso, realice una
comprobacion visual. Controle
especialmente los dispositivos de
seguridad, los elementos de
manejo y las uniones roscadas,
para determinar darios y que se
encuentren firmemente
ajustadas.

Reemplace las partes darnadas
antes de la puesta en marcha.

E Indicaciones de posicion

Al hacer indicaciones de posicién
en el equipo (p. €j. izquierda,
derecha) siempre partimos de una
posicién en el larguero guia y con
vista en direccion al sentido de
marcha.

Antes de la primera puesta
en funcionamiento
Cargar aceite en el motor

Atencion

El equipo se entrega sin aceite en el

moftor por razones de transporte.

m Por ello debe cargarse aceite
para el motor, antes de la
primera puesta en
funcionamiento.

Carga del acumulador

(Equipos con arranque eléctrico)
Peligro de lesiones/
envenenamiento

En casos extremos debe conltarse

con la emision de liquidos o gases.

El acumulador se encuentra en la

cubierta de cegado (figura 2).

A Peligro de descargas
eléctricas

Controlar el equipo de carga antes
de cada uso a fin de determinar
eventuales darios externos. Nunca
utilizar un equipo de carga darnado.

Afencion

— Verifique que la red cumpla con
los dafos contenidos en la chapa
de caracteristicas del equipo de
carga, con 220 a 230 V' y 50 Hz.

— Proteger el equipo de carga de la
Nluvia, nieve y de las heladas.

— Cargar el acumulador
exclusivamente en ambientes
secos y bien ventilados. No
exceder el tiempo de carga
maximo de 12 horas.

— Desconectar el equipo de carga
de la red antes de poner en
marcha la cortadora de césped.

Figura 2

m Cargar el acumulador por lo

altamente inflamable.

E Tiempos de funcionamiento
Tenga en cuenta las prescripciones
nacionales y comunales respecto
de los horarios de trabajo (si hace
falta, consultelos en la entidad
pertinente).

menos durante 10 horas antes del
primer uso del equipo. Utilizar
unicamente el equipo de carga
que forma parte del volumen de
entrega.
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i Indicacion
Desconecte el equipo de carga en
orden inverso.
Indicaciones de eliminacion
para el equipo de carga
El equipo de carga esta sujeto a las
reglamentaciones para su
eliminacion correspondientes
equipamiento eléctrico. Tener en
cuenta las prescripciones locales.

Tareas de ajuste antes de
cada uso

& Peligro de lesiones

Antes de cualquier trabajo en este

equipo

— Detenga el mofor,

— Quitar la llave de encendido (sila
hubiere),

— Espere hasta que todas las
partes moviles se hayan
detenido completamente; el
mofor tiene que haberse
enfriado,

— Desconecte el enchufe de la
bujia en el motor a fin de evitar
que el moftor arranque de modo
involuntario.

Enganche del dispositivo de

coleccion de césped

(solamente en caso de equipos con

dispositivo de coleccion de césped)

Figura 11

m Levantar la compuerta de
eyeccion y enganchar el
dispositivo de coleccion de
césped.

Ajuste de la altura de corte

Afencion

En caso de un terreno muy
irregular, ajustar la altura de corte
de modo que /a cuchilla de corte
nunca entre en contacto con la
tierra.

Figuras 3y 4

Ajustar la altura del césped segun
se desee.

Posibilidades de ajuste (segun el
modelo) desde aprox. 3 cm hasta
un maximo de 9 cm.

i Indicacion

En caso de equipos con ajuste

individual de altura para cada

rueda, ajustar todas las ruedas a la

misma altura.

Modelo A - figura 3

m Tirar de la eclisa y trabarla en la
posicion deseada.

Modelo B - figura 4

m Desplazar la palanca del ajuste de
altura central hacia delante o
atras, y trabarla en la posicion
deseada.

Carga de combustible y control

del nivel de aceite

m Cargar gasolina libre de plomo
(ver el manual del motor).

m Llenar el depdsito de
combustible como maximo hasta
2 cm por debajo del borde
inferior del tubo de carga.

m Cerrar firmemente el depésito de
combustible.

m Controlar el nivel de llenado de
aceite, agregando si hiciera falta
(consultar el manual del motor).

Hacer arrancar el motor
Figura 5

I\ Peligro

Para profegerse de lesiones,

— no hacer arrancar el motor
cuando esltad parado delante del
tubo de eyeccion;

— Mantener las manos y los pies
alejados del sistema de corte;

— nunca acerque manos, pies u
otras partes del cuerpo a partes
que se encuentren en
movimiento. Manténgase
siempre alejado del tubo de
eyeccion.

Antes de poner el mofor en

marcha, desacople todos los

sistemas de corte y

accionamientos.

No inclinar el equipo durante el

arranque. Parar el equipo sobre

una superficie plana con césped
preferentemente corfo o escaso.

E Indicaciones sobre el motor
Tenga en cuenta las informaciones

contenidas en el manual del motor.

— Algunos modelos no tienen
acelerador. La velocidad de giro
se regula de forma automatica.
El motor siempre marcha a
velocidad éptima.

— Incluso con el motor caliente, a
veces es necesario accionar el
cebador o el primer.

— Algunos modelos carecen de
cebador y primer. El motor se
adapta automaticamente al
proceso de arranque
correspondiente.

Si el motor est4 frio:

m Abrir el grifo de la gasolina (si lo
hubiere).

Equipos con cebador |\I:

m Colocar la palanca del cebador
en la posicion [\ o tirar la
palanca del cebador hacia fuera
y el acelerador (si existiere) a la
posicién @ /méax. — figura 5A.

o bien

m Colocar el acelerador en
posicion |\| - figura 5A.

Equipos con primer:

m Accionar el primer de 1 a 5 veces
(si existiere) y colocar el
acelerador en la posicién </
max. — figura 5B.

Si el motor esta caliente:

m Abrir el grifo de la gasolina (si lo
hubiere).

m Colocar el acelerador (si lo
hubiere) en <*/max - figura 5B.

Equipos sin arranque eléctrico:

Figura 5C

m Habiéndose ubicado detras del
equipo; presionar el estribo de
seguridad y mantenerlo en esta
posicion.

m Tirar lentamente de la
empufadura de la cuerda de
arranque hasta que ésta ofrezca
resistencia. A continuacion, tirar
rapidamente y con fuerza. No
dejar que la empuiadura de la
cuerda de arranque vuelva a
toda velocidad. Llevarla con la
mano a la posicién inicial.

Equipos con arranque eléctrico:

Figura 5D

m Desconectar el equipo de cargad
de la red.

m Habiéndose ubicado detras del
equipo; presionar el estribo de
seguridad y mantenerlo en esta
posicion.
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m Accionar la llave de encendido
en el larguero guia, hasta que el
motor arranque (intento de
arranque por un max. de
5 segundos, dejando transcurrir
10 segundos antes del intento
siguiente).

E Advertencia:

En caso de equipos con arranque
eléctrico, también puede hacerse
arrancar el motor de modo manual
(segun la version), con la manija de
arranque por traccion.

Si el motor esta en marcha:

m Después del arranque del motor
(segun la version):

— hacer retroceder el cebador
(si lo hubiere),

— colocar el acelerador (si
existiere) entre la posicion </
max.y <=»/min. para dejar que
el motor se caliente
brevemente.

m Cuando se desea proceder a
cortar el césped, desplazar el
acelerador (si lo hubiere) a la
posicién de maxima potencia.

i Indicacion

Para mas informacion referente al
manejo del motor, rogamos
consulte el manual del mismo.

Parar el motor.

Figura 7

m Colocar el acelerador (si lo
hubiere) en la posicién <=*/min.

m Soltar el estribo de seguridad. El
motor y el sistema de corte se
paran después de un instante.

Trabajos con el equipo
Activacién y desactivacion del
accionamiento de las ruedas
(solamente en caso de equipos con
accionamiento en las ruedas)
Figura 6

Activar el accionamiento de las
ruedas @ J:

m Presionar hacia adelante el
estribo de accionamiento de las
ruedas (2) junto con el estribo de
seguridad (1). Cuanto mas
adelante se empujen las
palancas, mas rapidamente
avanzara ele equipo.

Desactivar el accionamiento de las

ruedas £ S:

m Extraer totalmente hacia atras el
estribo de accionamiento de las
ruedas (2) junto con el estribo de
seguridad (1).

E Indicacién

Debido a caracteristicas
constructivas, puede ser que, al
tirar el equipo hacia atras, las
ruedas traseras presenten una
resistencia mayor. Aqui no se trata
de un fallo en el equipo, sino a un
comportamiento basado en la
técnica.

Solucién (segun el modelo):
empujar el equipo un poco hacia
adelanta tirando simultaneamente
del estribo de accionamiento y
luego hacia atras.

Quitar el dispositivo de
coleccidn de césped y vaciarlo
(en equipos con dispositivo de
coleccion de césped)

Figura 11

Si el material cortado permanece

en el suelo o bien si la indicacién de

nivel de llenado (opcional,

figura 12) indica que la cesta esta

llena:

m Soltar el estribo de seguridad y
esperar a que el motor se haya
parado.

m Levantar la compuerta de
eyeccion y desenganchar el
dispositivo de coleccion de
césped.

m Vaciar el contenido.

Trabajar sin dispositivo de

coleccion de césped

Si Ud. quita el dispositivo de

coleccion de césped, la compuerta

de eyeccion se rebate hacia abajo.

En caso de trabajar sin dispositivo

de coleccion, el césped se eyecta

directamente hacia abajo.

Cambio de equipamiento para

mullir

(en caso de equipos con el

accesorio opcional para mullir)

Figura 8A

m Levantar la compuerta de
eyeccion.

m Quitar el dispositivo de coleccion
de césped.

m Colocar la cuiia para mullir
(segun el modelo).

m Dejar bajar la compuerta de
eyeccion.

i Indicacion

Modelos que disponen de la

funcién de mullido ya incorporada,

no necesitan de la cuiia de mullir.

Esta funcion la cumple una

compuerta posterior de disefio

especial (figura 8B).

Cambiar el equipamiento de los

equipos a eyeccion lateral

(segun la version)

m De existir:
quitar el dispositivo de coleccién
para el césped y limpiar la
compuerta de eyeccion posterior
con aire comprimido.

m Levantar la proteccion contra
impactos/el cierre de mullido y
montar la eyeccion lateral
(figura 9).

Después del trabajo

m Quitar la llave de encendido (sila
hubiere).

m Esperar a que todas la partes
moviles se hayan parado
completamente y que el motor se
haya enfriado.

m Cerrar la valvula de la gasolina
(de existir. Consultar el manual
del motor).

m Desconectar el enchufe de la
bujia.

m Vaciar el dispositivo de coleccion
de césped.

Equipos con arranque eléctrico:

m Cargar el acumulador durante
10 horas.

i/ Indicacién

Los vehiculos deben estacionarse
en lugares cerrados solo con el
motor frio.

Recomendaciones para el
cuidado del césped

Algunas recomendaciones para
que su césped crezca sano
y uniforme.
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Corte del césped

El césped se compone de diferentes
tipos de hierba. Si corta el césped
con frecuencia, las hierbas crecen
con mas fuerza y forman una capa
firme.

Por el contrario, si corta el césped
con menos frecuencia, creceran
preferentemente hierbas altas y
otras hierbas silvestres (p. gj. trébol,
margaritas silvestres)

La altura normal del césped se
encuentra aprox. entre los 4-5 cm.
Durante el cegado deberia cortarse
solamente la 1/3 parte de la altura
total; es decir, proceder al cortado
a la altura normal, cuando el
césped presenta 7 a 8 cm.

No corte el césped a una altura
inferior a los 4 cm. De lo contrario,
puede sufrir durante la época de
sequia.

Si la hierba esta alta (p. €j.
después de las vacaciones), corte
el césped por etapas hastala altura
normal.

Hacer solapar levemente las
trayectorias de corte durante el
cortado del césped.

Mullir (con accesorios)

El césped se ve cortado en

pequefios trozos (aprox. de 1 cm)y

queda esparcido. Pero el césped

conserva muchas sustancias

nutritivas.

Para lograr un resultado 6ptimo, el

césped debe conservarse siempre

corto. Véase a este respecto el

apartado «Cortar el césped». Al

mullir han de respetarse las

siguientes indicaciones:

— No cortar hierba humeda.

— Nunca cortar mas de 2 cm de la
longitud total del césped.

— Avanzar lentamente.

— Utilizar la maxima velocidad de
giro del motor.

— Limpiar el mecanismo de corte
regularmente.

Transporte

Trayectos cortos a mano

A Peligro

El mecanismo de corte puede
arrastrar y proyectar objefos
mientras gira, y provocar danos por
ello.

Para mover el equipo por
superficies que no estan cubiertas
por césped, debera pararse antes
el motor.

Mediante un vehiculo

A Peligro

Anfes de cada transporte, parar e/

mofor y esperar a que se enfrie.

Desconectar el enchufe de /a bujia.

No transportar el vehiculo en

posicion inclinada.

Asegurar el equipo

adecuadamente contra

desplazamientos involuntarios

cuando /o transporte sobre o

dentro de un vehiculo.

Transportar el equipo solamente

con el depdsito de gasolina vacio.

La tapa del depdsito ha de estar

firmemente cerrada.

Equipos con larguero rebatible:

Figura 10

m Para facilitar el guardado, Ud.
puede plegar el larguero de
manejo.

Limpieza / Mantenimiento

/N Peligro

Anfes de realizar cualquier trabajo

en el equipo, y como proteccion

contra lesiones:

— parar el moftor,

— Quitar la llave de encendido (si la
hubiere),

— esperar a que todas la partes
moviles se hayan parado
completamente y que el motor se
haya enfriado,

— desconectar el enchufe de la
bujia en el moftor a fin de evitar
que el moftor arranque de modo
involuntario,

— fener en cuenta las indicaciones
de seguridad adicionales
contenidas en el manual de/
mofor.

A Peligro

A fin de protegerse contra lesiones
producidas por el sistema de corte,
todos los trabafjos como el cambio
o el afilado de la cuchilla, debera
realizarlos un taller especializado
(se requiere de herramientas
especiales).

Atencion

Incline el equipo siempre de modo
que la bujia sefiale hacia arriba,
para evitar que el moftor se dafie
debido al aceife o el combustible.

E Indicacion

El cuidado regular garantiza una
larga vida util y un funcionamiento
sin averias. El mantenimiento
insuficiente de su aparato puede
originar defectos relevantes parala
seguridad.

Mantenimiento

Afencion

Respete las prescripciones de
mantenimiento del manual de/
motor. Al final de la temporada,
realice un control y un
mantenimiento del vehiculo en un
taller especializado.

Todas las reparaciones al igual que
el cambio de acumuladores
defectuosos, deben ser ejecutadas
por un taller especializado.

Atencion

El aceite de mofor constituye una
amenaza para el medio ambiente.
El aceite usado resultante tras un
cambio de aceite ha de llevarse a
un centro de recogida de aceite
usado o a una empresa de reciclaje
de residuos.

El medio ambiente peligra

debido a acumuladores o

baterias.
Los acumuladores o baterias
gastado/as, no deben arrojarse en
los residuos domiciliaros. Enfregue
a éstos a su comerclante o en una
entidad adecuada. Desmonte la
bateria o el acumulador antes de
desguasar el equipo.
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m Indicacion

Tenga en cuenta los intervalos de
control y mantenimiento que se
indican en el manual del motor.
Segun el modelo, su equipo
dispone de una indicacién
electrénica de mantenimiento
(figura 13). Tener en cuenta las
indicaciones de mantenimiento
correspondientes, ademas de las
instrucciones de mantenimiento
escritas. El manejo y otras
informaciones, rogamos
consultarlas en las instrucciones
de manejo adjuntas a las
instrucciones de mantenimiento.

Antes de cada uso

m Controlar el nivel de aceite,
agregar mas si hace falta.

m Controlar las uniones roscadas
para verificar que estan
perfectamente ajustadas y
ajustarlas si hace falta.

m Controlar los dispositivos de
seguridad.

Controlar el punto de enganche del

acoplamiento:

(solamente en caso de equipos con

accionamiento en las ruedas)

— El equipo no debe avanzar
cuando, estando el motor en
marcha, el accionamiento de las
ruedas esta desactivado.

— Con el motor en marcha y el
accionamiento de las ruedas
activado, el equipo debe
avanzar.

Figura 15

m Segun la version, puede
cambiarse el tiro bowden del
orificio de sujecion A al B, a fin de
reajustar el accionamiento de las
ruedas.

E Indicacién

Solo se lo requiere en caso que,
debido al desgaste, la velocidad
merma cada vez mas, aunque el
estribo de accionamiento de las
ruedas esta completamente
accionado hacia adelante.

Después de las 2 a 5 primeras
horas de funcionamiento

m Cambiar el aceite. Consultar el
manual del motor a tal fin.

Después de cada cortado de

césped o cada 8 semanas

(solamente en caso de equipos con

arranque eléctrico)

m Cargar el acumulador durante
10 horas.

Una vez por temporada

m Cambiar el aceite. Consultar el
manual del motor.

m Lubricar los puntos de
articulacion y el resorte de la
compuerta de eyeccion.

m Lubricar con aceite liviano los
puntos de articulacion del estribo
de seguridad del accionamiento
de las ruedas.

m Al final de la temporada, lleve el
equipo a un taller especializado
para que sea sometido a una
verificacion e inspeccion.

Limpieza

Atencion

Limpie el equipo tras cada uso. Si
el equipo no esta limpio, ello
origina darios en el material y
funcionamiento inadecuado.

No utilice equipos de alta presion
para la limpieza.

Limpieza del dispositivo de

coleccion de césped

(solamente en caso de equipos con

dispositivo de coleccién de césped)

Inmediatamente después de cortar

el césped, la limpieza es mas facil.

m Quitar el dispositivo de coleccion
de césped y vaciarlo.

m El dispositivo de coleccion de
césped puede limpiarse
mediante un chorro fuerte de
agua (manguera de jardin).

m Dejar secar completamente el
dispositivo de coleccion de
césped antes de volver a usarlo.

Limpieza de la cortadora

A Peligro
Ud. puede lesionarse al manipular

el sistema de corte. Use guantes
de trabajo para protegerse.

Atencion

Incline el equipo siempre de modo
que la bujia sefiale hacia arriba,
para evitar que el motor se darie
debido al aceite o el combustible.
No salpique el equipo con agua, ya
que de lo contrario pueden dafiarse
las partes eléctricas.

Siempre que sea posible, limpie el
equipo siempre inmediatamente
después de cortar el césped.
Equipos sin sistema de lavado de
cubierta:

m Limpiar la zona del sistema de
corte y el dispositivo de coleccion
de césped mediante un cepillo,
un escobillén o un trapo.

m Parar el equipo sobre sus ruedas
y eliminar todas los vestigios
visibles de césped y de
suciedad.

Equipos con sistema de lavado de

cubierta:

Figura 14

Las cortadoras de césped con

sistema de lavado de cubierta de

segado estan equipadas con una
conexion para el agua. Con ello
pueden eliminarse residuos de
césped de la parte inferior de la
cubierta de segado, al igual que
evitar la generacion de depdsitos
de productos quimicos corrosivos.

Proceder como sigue después del

cortado de césped:

m Parar el equipo sobre una
superficie plana, libre de rocalla,
piedras, etc..

E Indicacién

El tubo de eyeccién no debe estar

dirigido en direccion a edificios,

garajes o similares.

m Montar un adaptador para
manguera de uso comercial
(opcionalmente contenido en el
volumen de entrega) en una
manguera para agua y
conectarlo en la conexion
correspondiente de la cubierta
de segado.

m Abrir el grifo de agua.

m Hacer arrancar el motor y dejarlo
marchar por unos minutos.

m Parar el motor y desconectar la
manguera del equipo.
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Concluido el proceso de limpieza:
m Hacer arrancar el motor y dejarlo
marchar por unos minutos a fin
de secar la parte inferior de la

cubierta de segado.
m Parar el motor.

Paro por tiempo
prolongado

& Peligro

Peligro de explosiones e incendios
Nunca guarde el equipo con el
depdsito de combustible (gasolina)
lleno, en ambientes en los cuales
los vapores del mismo pueden
entrar en contacto con chispas o
fuego.

Afencion

Darios materiales en el equipo.
Guarde el aparato (con el motor
enfriado) sodlo en lugares secos y
limpios. Profeger el equipo en caso
de largos periodos de
almacenamiento, p. /. durante el
invierno o la oxidacion.

Al finalizar la temporada o si e/
aparafto no se utiliza durante mas
de un mes:

Problema

m Evacuar el combustible en un
recipiente adecuado y conservar
el motor segun se describe en el
manual del mismo.

Atencion

Evacuar el combustible

exclusivamente al aire libre.

m Limpiar el equipo y el dispositivo
de coleccion de césped.

m Limpiar todas las piezas
metalicas con un pafo
impregnado en aceite o con
aceite de pulverizacion (aceite
sin resina) para la proteccion
contra 6xido.

m Cargar el acumulador (de
existir).

Garantia

En cada pais tienen validez las
disposiciones de garantia emitidas
por nuestra firma o por el
importador. Las averias las
subsanamos en su equipo
gratuitamente en el marco de la
garantia, siempre que la causa se
deba a fallos de material o
fabricacién. En caso de aplicacion
de garantia, contacte con su
vendedor o con la sucursal mas
proxima.

Causa/s posible/s

Informaciones
concernientes al motor

El fabricante del motor se hace
responsable de todos los
problemas relacionados con el
mismo en lo referente a potencia,
medicién de la misma, datos
técnicos, garantia y servicio. Usted
hallara mas informacion en el
manual del propietario/usuario del
fabricante del motor, que se
entrega por separado.

Reconocir_niento de fallos
y su solucién

Las perturbaciones en el
funcionamiento de su cortadora de
césped, muchas veces tienen
causas simples, que deberia
conocer y que, en parte, puede
solucionar usted mismo. En caso
de duda, su distribuidor
especializado le ayudara con
gusto.

Solucion

No se puede tirar de la cuerda de
arranque para hacer arrancar el
motor.

El estribo de seguridad no esta
accionado.

Presionar el estribo de seguridad
contra el larguero superior.

La cuchilla esta bloqueada.

Desconectar el enchufe de la bujia y
eliminar el bloqueo.

Motor defectuoso.

Acudir a un taller especializado.

El motor no arranca.

El acelerador no se encuentra
en la posicion correcta.

Colocar el acelerador en la posicion
%l o CHOKE (cuando el motor esta
frio).

Colocar el acelerador en la posicion
<@ /max. o START (cuando el motor
esta caliente)

El cortacésped se encuentra
rodeado de césped alto.

Ubicar el cortacésped sobre una
superficie con césped corto.

No hay combustible en el
deposito.

Llenar el depdsito con combustible
limpio y nuevo.
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Problema

Causa/s posible/s

Solucion

El motor no arranca.

— En caso de equipos con arranque
eléctrico:

El enchufe de la bujia de
encendido no esta insertado.

Conectar el enchufe de la bujia.

El combustible esta viejo o
sucio.

Cambiar el combustible por
combustible nuevo.

Filtro de aire sucio.

Limpiar el filtro de aire.

Cebador no accionado.

Accionar el cebador.

No ha sido accionado el
cebador o primer durante un
arranque en frio.

Accionar el primer.

El acumulador esta descargado.

Cargar el acumulador.

Hay un cable dafnado.

Controlar los conductores eléctricos.

Fusible defectuoso.

Hacer cambiar el fusible defectuoso
en un taller especializado.

Ruidos inusuales (traqueteo,
matraqueo, cencerreo).

Hay tornillos, tuercas u otros
elementos de sujecion sueltos.

Fijar las piezas. Si los ruidos
perduran: Acudir a un taller
especializado.

Trepidaciones, vibraciones.

La cuchilla esta suelta.

Hacer ajustar el tornillo de sujecion
de la cuchilla en un taller
especializado.

La cuchilla esta dafiada.

Hacer cambiar la cuchilla en un taller
especializado.

La cuchilla no esta
correctamente balanceada.

Hacer cambiar o balancear la
cuchilla en un taller especializado.

Sujecion del motor floja.

Hacer sujetar el motor en un taller
especializado.

Corte improlijo o reduccion en la
velocidad de giro.

Césped demasiado alto.

Ajustar una altura de corte mayor. Si
hace falta, cortar dos veces.

El césped cortado no se colecciona, o
bien no se llena el dispositivo de
coleccién para el césped.

El césped esta demasiado
humedo.

Dejar que el césped se seque.

La abertura de eyeccion esta
obturada.

Parar el motor y eliminar la
obturacién.

Las cuchillas estan desafiladas.

Hacer cambiar o afilar la cuchilla en
un taller especializado.

Potencia de motor insuficiente.

Cortar el césped con mayor
frecuencia, seleccionar una altura
de corte mayor.

El colector esta lleno.

Parar el motor y vaciar el dispositivo
de coleccion de césped.

El colector esta sucio.

Parar el motor y vaciar el dispositivo
de coleccion de césped.

El accionamiento de las ruedas no
funciona.

Se ha cortado la correa
trapezoidal o esta defectuoso el
engranaje.

Hacer cambiar las partes dafadas
en un taller especializado.

El tiro de cable o tiro bowden se
ha cortado.

Hacer cambiar las partes dafadas
en un taller especializado.
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Uppgifter pa markskylten

Dessa uppgifter ar mycket viktiga for
senare identifiering vid bestallning
av maskinens reservdelar och for
kundtjansten. Maskinens markskylt
sitter i nérheten av motorn.
Anteckna alla uppgifter som star pa
din maskins markskylt i rutan nedan.

Dessa och vidare uppgifter rérande
maskinen aterfinns i den separata
CE-férsékran om
Overensstdmmelse, som ar en
bestandsdel av denna
bruksanvisning.

Bilder

Vik ut bildsidorna i
bruksanvisningens borjan.

| denna bruksanvisning beskrivs
olika modeller. Férekommande
bilder kan i sina detaljer avvika fran
maskinen som du har kopt.

For din sékerhet

Avsedd anvéndning

Denna maskin &r uteslutande

avsedd

— att anvandas enligt
bruksanvisnings beskrivningar
och sékerhetsanvisningar

— for klippning av grdsmattor
omkring huset och i tradgardar.

Varje annan anvandning géller som
icke avsedd. Icke avsedd
anvandning leder till att garantin
upphdr att galla och tillverkaren
iklader sig inget ansvar for
féljderna. Anvandaren ansvarar for
alla skador som uppstar pa andra
och deras egendom.

Vid egenmaktiga férandringar av
maskinen ansvarar tillverkaren inte
for skador som uppstar till foljd
darav.

Endast fér maskiner med
elektrostartanordning:

Den medlevererade laddaren ar
uteslutande avsedd for att ladda
batteriet i maskinen. Batteriet far

endast laddas med denna laddare.

Folj sékerhets- och
anvandningsanvisningarna
Las som anvandare noggrant
igenom denna bruksanvisning
innan maskinen tas i bruk forsta
gangen. Handla darefter och
férvara bruksanvisningen for
senare anvandning. Lat aldrig barn
eller andra personer som inte last
bruksanvisningen anvanda
maskinen.

Alla personer som ska arbeta med
maskinens idrifttagning, drift och
underhall maste ha lampliga
kvalifikationer.

Overldamna bruksanvisningen till
den nya agaren vid agarbyte.

Allménna
sakerhetsanvisningar

| detta avsnitt hittar du allmanna
sakerhetsanvisningar. Varningar
betraffande maskinens enskilda
delar och funktioner eller arbeten
finns i resp. avsnitt i denna
anvisning.

Innan du bérjar arbeta med
maskinen

Den som anvander maskinen far
inte vara paverkad av
rusningsmedel som t.ex. alkohol,
droger eller lakemedel.

Personer under 16 ar far ej
anvanda maskinen eller utféra
andra arbeten pa maskinen, som
t.ex. underhall, rengdring eller
installning — lokala bestammelser
kan faststélla anvandarens
minimialder.

Anvand inte maskinen utan

adekvat utbildning eller om du &r

trott eller sjuk.

Maskinen ér inte avsedd att

anvandas av personer (inklusive

barn) med begransad fysisk,
sensorisk eller psykisk férmaga,
eller av personer som saknar erfa-
renhet och/eller kunskap om hur
den anvéands savida de inte star
under uppsikt av nagon som
ansvarar for deras sakerhet eller
har instruerats om hur maskinen
anvands sékert och korrekt.

Se till att barn inte leker med

maskinen.

Innan du bdrjar arbeta ska du

bekanta dig med alla anordningar

och mandéverorgan och lara dig hur
de fungerar.

Bransle maste forvaras i darfor

avsedd behallare och far aldrig

stallas nara varmekallor (t.ex.
ugnar eller varmvattenberedare).

Maskinen maste tankas utomhus.

Maskinen far inte tankas nar

motorn &r igang eller varm.

Byt ut avgasror, tank och tanklock

om dessa skadas.

Kontrollera fére anvandning,

— att grésuppsamlaren fungerar
och utkastarluckan sluter riktigt.
Erséatt omgaende skadade, slitna
eller saknade delar.

— om skarverktyg, fastbultar och
hela skaraggregatet ar slitet eller
skadat. Foér att utesluta obalans
far slitna eller skadade delar
endast bytas ut satsvis av
fackverkstad.

Reservdelar och tillbehér maste

uppfylla tillverkarens faststéllda

krav.

Anvand darfor endast

originalreservdelar och

originaltillbehdr eller av tillverkaren
godkanda reservdelar och tillbehér.
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Anvandning av reservdelar eller
tillbehor som tillverkaren inte har
godkant kan utgdra en betydande
sakerhetsrisk.

Reparationer far uteslutande
utféras av kvalificerad fackman
eller i en fackverkstad. Utfor alla
underhallsarbeten enligt schema
sa att maskinen alltid ar saker att
anvanda.

Under arbetet med maskinen
Vid arbeten med eller pa maskinen
maste du bara lamplig
arbetskladsel, som t.ex.:

— Sakerhetsskor

— langbyxor

— atsittande klader

— Hoérselskydd

— Skyddsglasdégon

Att bara personlig skyddsutrustning

minskar risken for skador. Undvik

att bara |6sa klader eller klader
med hangande sndéren eller
remmar. Om du arbetar utan
horselskydd kan det leda till
hérselnedsattning. Ta raster aven
om du anvander horselskydd for att
skona hdrseln.

Alla sdkerhetsanordningar maste

alltid vara komplett monterade pa

maskinen och vara i felfritt skick.

Sakerhetsanordningar far inte

forandras.

Maskinen far bara anvandas nér

den &r i sadant tekniskt skick som

foreskrivs av tillverkaren och som
den var i vid leveransen.

Andra inte motorinstallningarna

som har forinstallts pa fabriken.

Undvik 6ppen eld, gnistbildning och

rok inte.

Information om vibration:

Vibration kan orsaka nervskador

och férsdmra blodcirkulationen i

hander och armar.

— Kla dig varmt om du arbetar i kallt
vader och hall handerna varma
och torra.

— Taraster.

— Om du marker att huden pa
fingrar och hander domnar, gér
ont eller blir vit ska du sluta
arbeta med maskinen och
uppsoka lakare vid behov.

Fore alla arbeten pa maskinen

Foéljande atgarder maste vidtas fore

alla arbeten pa maskinen (t.ex.

underhall och installning) och

transport (t.ex. lyfta eller bara) som

skydd mot skador:

— sténg av motorn,

— dra ut startnyckeln (savida sadan
finns).

— vanta tills alla rorliga delar star

helt stilla och motorn har svalnat.

— dra av tandstiftskontakten pa
motorn for att férhindra att
motorn startar oavsiktligtra av
motorns téndstiftskontakt for att
férhindra att motorn startar
oavsiktligt.

— f6lj motorhandbokens
sakerhetsanvisningar.

Né&r du har slutat arbeta med

maskinen

Ladmna aldrig maskinen utan att

stdnga av motorn och dra ut

startnyckeln (savida sadan finns).

Sakerhetsanordningar
Bild 1

A Fara

Anvénd aldrig maskinen med
skaaade eller omonterade
sdkerhetsanordningar.
Sakerhetsbygel (1)
Sakerhetsbygeln ar till for din
sakerhet for att kunna stanga av

motorn och skarredskapet i nédfall.

Dess funktion far ej kringgas.

Utkastarlucka (2) eller
stétskydd (3)
Utkastarluckan/stotskyddet
skyddar mot skador genom
klippaggregat eller utslungade
fasta foremal. Maskinen far endast
anvandas med utkastarlucka eller
stotskydd.

Symboler pa maskinen

Det sitter klistermarken med olika
symboler pa maskinen. Symbolerna
forklaras nedan:

OBS! Las
bruksanvisningen fére
innan du borjar
anvanda maskinen!

>

E

Hall andra personer
borta fran det farliga
omradet!

Sténg av motorn och
dra ut startnyckeln
fore alla arbeten pa
maskinen och innan
du lamnar den.
Beakta dessutom
anvisningarna i
avsnittet "For din
sakerhet”.

Dra alltid ut
:]E:j tandstiftskontakten
innan du bdrjar arbeta
pa klippaggregatet!
Hall fingrar och fétter
borta fran
skarverktygen! Sténg
av maskinen och dra
ut tndstiftskontakten
innan du ska stélla in,
rengora eller
kontrollera maskinen.

§| 5.3

4

<=
Nl

~

> D] 28]k

>, o

Risk for personskada — arbeta
endast med monterat utkast.
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Hall alltid dessa symboler pa
maskinen i ett Iasbart tillstand.

Byt ut skadade eller olasliga
symboler.

Symboler i
bruksanvisningen

| denna bruksanvisning anvands
symboler fér att ange faror eller
markera viktig information.
Symbolférklaring:

A Fara

Anger risker som kan orsaka
personskador i samband med det
beskrivna arbefet.

Observeral

Anger risker som kan orsaka
maskinskador i samband med det
beskrivna arbetet.

m Hanvisning
Anger viklig information och
anvandartips.

Montering

Monteringen av maskinen visas pa
ett separat blad.

E Kasseringsanvisning
Férpackningsmaterial, kasserade
maskiner o.s.v. ska bortskaffas i

enlighet med lokala bestdmmelser.

Handhavande

F0lj dven motorhandbokens
anvisningar.

A Fara

Personskada

— Personer — sérskilt barn — eller
djur far under klippning ej
uppehiélla sig inom maskinens
arbetsomrade. Risk for
personskada genom utslungade
stenar eller andra féremal.

Fall

— KOr inte maskinen fortare &n att
au sjélv hinner ga med den.

— Var sérskilt forsiktig nér du
klipper bakiénges eller drar
maskinen mot djg.

— Vid kljppning péa branta

sluttningar kan maskinen vélta
och du kan komma {ill skada.
Kiipp alltid pa tvdren pa
sluttningar och aldrig uppat/
nedat. Klipp inte i sluttningar som
lutar mer én 20 %.

Var séarskilt forsiktig nar du byter
Korriktning och se tifl att du alltid
star stadigt.

Vid klippning i grénsomraden
uppstar risk for skador. Klippning
/ ndrheten av kanter,

héckar eller pa branta sluttningar
ar farligt. Laktta alltid foreskrivet
sdkerhetsavstand.

Nér du Klijpper fuktigt grés kan
maskinen glida eftersom den far
samre grepp om underlaget och
dra med dig i fallet. Klipp endast
nar gréset ar ftorrt.

— Arbeta endast vid dagsijus eller

med tillrdcklig artificiell
belysning.

Personskador
— Sékerhetsavstandet till det

roterande verktyget motsvaras
av styrstangens langd och maste
alltid hallas.

— Anvéndaren ska sta bakom

styrstangen under arbete.
FGr aldrig hdnder eller fétter mot
eller under roferande delar.

— Anvénd inte maskinen om det ar

daligt véder, exempelvis vid risk

for regn eller dska.

Stdng av motorn och vénta tills

skdrredskapet star stilla:

— [nnan adu lutar maskinen.

— fnnan du transporterar den
oOver andra yfor &Gn gras.

Stédng av motorn och for aft

forhindra oavsiktlig aterstart: Dra

ut startnyckeln (savida sadan
finns), lat motorn svalna och dra
av tandstiftskontakten,

— innan du avidgsnar
tilltdppningar och blockeringar
fran utkastet,

— fore kontroll, rengdring och
Installning av gréaskijpparen
eller arbeten pa den,

— nér du har Kkort pa ett
frdmmande féremal.
Kontrollera om skada uppstatt
och uppsok fackverkstad vid
behov;

— om maskinen borjar vibrera
ovanligt starkt. Kontrollera
maskinen genast.

Lyft eller bar aldrig maskinen nér

moftorn &r igang.

Kontfrollera omradet dar

maskinen ska anvédndas och ta

bort alla foremal som kan fastna i

maskinen och slungas ut ur den.

Om ett frdammande férema/

(t.ex. en sten) tréffas av

skérredskapet eller om maskinen

borjar vibrera péa ettf ovanligt sétt:

Stdng genast av motorn.

L&t en serviceverkstad

underscka maskinen avseende

skador innan du anvénder
maskinen igen.

— Sta aldrig framfor

grasutkastaréppningar vid
grasklippare med skéran.

Maskiner med grasuppsamlare.
- Vid avtagning av

grasuppsamlaren kan
anvéndaren eller andra skadas
av utslungat material. T6m aldrig
grasuppsamiaren nar motorn &r
lgang. Sia fran maskinen.

Risk for kvdvning genom
kolmonoxid.
Forbrénningsmotorn far endast
vara [gang utomhus.
Explosions- och brandrisk

— Bensinangor ér explosiva och

bensin ar extremt brandfarligt.

— Fyll pa brénslet innan motorn

startas. Hall tanken stdngd nér
moftorn &r igang eller om den
fortfarande &r varm.

— Fyll bara pa brénsle nér motorn

ar franslagen och avsvalnad.
Unavik éppen eld, gnistbildning
och rék inte. Maskinen maste
tankas utomhus.

— Starta inte motorn om brénsle

runnit éver. Avidgsna maskinen
fran den brénsleférorenade ytan
och vénta tills brénsledangorna
har avdunstat.
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— For att forebygga brandfara ska
foljande delar héllas fria frén
grds och olja:

— Motor

— Avgasror

— Batterier

— Bensintank

Risk for att snubbla

— Kor inte maskinen fortare én att du
sjalv hinner ga med den.

Observeral

Maskinskada

— Stenar, grenar eller liknande
féremal kan skada maskinen och
dess funktion. Ta bort harda
foremal ur arbetsomradet fére
varje anvananing.

— Maskinen far bara anvéndas nar
den &r i felfritt skick. Se efter att
maskinen &r i felfritt skick fore
varje anvandning. Kontrollera
sarskilt att sékerhetsanordningar,
mandverorgan och skruvidrband
&r utan skador och sitter fast
ordentligt.

Byt ut defekta delar innan
maskinen anvandas.

m Anvéandningstider

Folj nationella/lkommunala
foreskrifter for anvandningstider
(fraga behdrig myndighet vid
behov).

E Positionsangivelser

Vid positionsangivelser pa
maskinen (t.ex. vanster, hdger)
utgar vi alltid fran styrstangen sett
i maskinens arbetsriktning.

Innan maskinen tas i bruk
foérsta gangen
Pafylining av motorolja

Observera!

Av transportskél levereras maskinen

utan motorojja.

m Fyll darfér pa motorolja innan den
tas i bruk forsta gangen, se
motorhandboken.

Batteriladdning
(maskiner med elektrisk
startanordning)

A Risk for frétning/forgifining

| extrema fall maste man rékna med
att vétska eller gas tréder ut.
Batteriet sitter pa kijppdacket

(bild 2).

I\ Risk fér elektriska stitar
Kontrollera laddaren avseende yfttre
skador fére varje anvéndning.
Anvéind aldrig en defekt laddare.

Observera!

— Kontrollera atf elndtets spdnning
och frekvens motsvarar data pa
laddarens mérkskylt (220-230 V/
och 50 Hz).

— Skydda laddaren mot fuktighet,
regn, snd och frost.

— Ladaa batteriet endast i
vélventilerade och torra rum.
Overskrid ef max laddningstid pa

12 timmar.

— Skilf laddaren fran nétet och
maskinen innan graskijpparen tas
/ bruk.

Bild 2

m Ladda batteriet minst 10 timmar
innan maskinen tas i bruk forsta
gangen. Anvand endast den
medlevererade laddaren.

m Hanvisning

Koppla fran laddaren i omvand

ordningsfoljd.

m Skrotningsanvisning fér
laddaren

Foreskrifterna fér hantering av

elavfall galler for laddaren. Beakta

aven gallande lokala foreskrifter.

Installning fére varje
anvéndning

A Risk for personskada

Fore alla arbeten pa maskinen

— Stédnga av motorn.

— Dra ut startnyckeln (savida sadan
finns).

— Véinta tills alla rérliga delar star
helt stilla och motorn har svalnat.

— Dra av téndstiftskontakten pa
moftorn for att férhindra att motorn
startar oavsiktligt.

Hanga fast grasuppsamlaren

(endast vid maskiner med

grasuppsamlare)

Bild 11

m Lyft upp utkastarluckan och hang
fast grasuppsamlaren.

Klipphd&jdsinstalining
Observera!

Stall pa ojamn mark in kijpphdjden
sd, att skdrkniven aldrig kommer

i/ kontakt med jorden.

Bild 3 och 4

Stall in 6nskad klipphdjd.
Instaliningsmdjlighet (beroende pa
modell) fran ca 3 cm till max 9 cm.

E Hanvisning

Stall in alla hjul pa4 samma hojd hos

maskiner med separat

hjulinstélining.

Modell A - bild 3:

m Drailasken och 1at den snappa
fast i 6nskat lage.

Modell B - bild 4:

m For spaken for central
hoéjdinstalling framat eller bakat
och Iat den snappa fast i 6nskat
lage.

Tanka och kontrollera oljeniva

m Tanka blyfri bensin (se
motorhandboken).

m Fyll brénsletanken hégst 2 cm
under pafyliningsrorets underkant.

m Stang bransletanken ordentligt.

m Kontrollera oljenivan, fyll pa vid
behov (se motorhandboken).

Starta motorn
Bild 5

A Fara

For att forhindra skador,

— starta infe motorn nar du star
framfor utkastet:

— Hall hdnder och fétter pa avstand
fran klippaggregatet;

— hall alltid hénder, fotter och andra
kroppsdelar pa avstand frén
roterande delar och hall dig allfid
pa avstand fran utkastet; Hall alltid
avstand till utkastet.

Koppla fran alla kljppverktyg och

drivanordningar innan motorn

startas.

Luta inte maskinen vid start. Stall

maskinen pa en jamn yta med sa

kort eller sa lite grds som mdjligt.
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m Motoranvisningar

F&lj motorhandbokens information.

— Vissa modeller har ingen
gasspak, varvtalet stélls in
automatiskt. Motorn gar alltid med
optimalt varvtal.

— Aven nér motorn &r varm kan det
eventuellt vara nédvandigt att
anvanda choken eller flédaren.

— Vissa modeller har varken choke
eller flédare. Motorn stélls
automatiskt in pa resp start.

Vid kall motor:

m Oppna bensinkranen (savida
sadan finns).

Maskiner med choke I\l

m Stall chokespaken pa lage I\l eller
dra ut choken och stéll gasspaken
(s&vida sadan finns) pa < /max —
Bild 5A.

eller

m Stall gasspaken pa lage I\| -
bild 5A

Maskiner med flédare:

m Tryck 1-5 ganger kraftigt pa
flédaren och stall gasspaken
(sé&vida sadan finns) pa = /max —
bild 5CB.

Vid varm motor:

m Oppna bensinkranen (savida
sadan finns).

m Stall gasspaken savida sadan
finns) p& <> /max — bild 5CB.

Maskiner utan elektrisk

startanordning:

Bild 5C

m Sta bakom maskinen - tryck pa
sakerhetsbygeln och hall den
nertryckt.

m Dra ut starthandtaget langsamt
tills det tar emot och dra darefter
snabbt och kraftigt. Slapp inte
starthandtaget, utan for det sakta
bakat.

Maskiner med elektrisk

startanordning:

Bild 5D

m Skilj laddaren fran nat och maskin.

m Sta bakom maskinen - tryck pa
sakerhetsbygeln och hall den
nertryckt.

m Vrid startnyckeln pa styrhandtaget
tills motorn startar (startférsok
max 5 sekunder, vanta minst
10 sekunder fére nasta
startférsok).

m Hanvisning:
Hos maskiner med elektrisk start
kan motorn (beroende pa utférande)
aven startas manuellt med
starthandtaget.
Nar motom ar igang:
m Nar motorn startat (beroende pa
utférande):
— stall tillbaka choken (om sadan
finns),
— stall gasspaken (savida sadan
finns) mellan @ /max och
£2» min for att varmkdra motorn
under kort tid.
m Stall vid klippning gasspaken
(savida sadan finns) pa full gas.

E Hanvisning
Se motorhandboken for mer
information om motorn.

Stanna motorn

Bild 7

m Stall gasspaken (savida sadan
finns) pa lage <>*/min.

m Slapp sékerhetsbygeln. Motorn
och klippverktyget stannar efter
kort tid.

Arbeta med maskinen
Till-ffrénkoppling av hjuldrift
(endast hos maskiner med hjuldrift)
Bild 6 _

Tillkoppling £} J:

m Tryck hjuldriftens bygel (2) och
sakerhetsbygeln (1) framat. Ju
langre fram desto snabbare kor
maskinen.

Frankoppling £:¥ S

m Dra hjuldriftens bygel (2) och
sakerhetsbygeln (1) bakat sa
langt det gar.

m Hanvisning

Beroende pa konstruktionen kan det
nar maskinen dras bakat handa att
bakhjulens motstand hojs. Darvid
handlar det inte om ett maskinfel,
utan det beror pa tekniska
egenskaper.

Atgard (beroende pa modell):
Atgard: Kor maskinen till att bérja
med nagot framat utan atdragen
bygel och dra den darefter bakat.

Ta av och tbmma

grasuppsamlaren

(hos maskiner med

grasuppsamlare)

Bild 11

Nar avklippt material blir liggande

kvar pa marken eller

pafyliningsindikeringen (tillval,

bild 12) visar att korgen ar full:

m Slapp sékerhetsbygeln och
vanta tills motorn star stilla.

m Lyft upp utkastarluckan och ta av
grasuppsamlaren.

m Tom innehallet.

Arbeta utan grasuppsamlaren
Om du tar av grasuppsamlaren
falls utkastarluckan ner. Vid
klippning utan grasuppsamlare
kastas det klippta graset ut direkt
nedat.

Omstallning till bioklipp

(hos maskiner med

bioklipptilloehor)

Bild 8A

m Lyft upp utkastarluckan.

m Ta av grasuppsamlaren.

m Satt i bioklippkilen
(beroende pa modell)

m Slapp ner utkastarluckan.

E Hanvisning

Modeller med inbyggd
bioklippfunktion behéver ingen
separat bioklippkil — denna funktion
Overtas av en speciell konstruerad
baklucka (bild 8B).

Omstallning av maskinerna till

sidutkast

(beroende pa utforande)

m Savida sadan finns:
Ta av grasuppsamlaren och sénk
bakutkastluckan.

m Lyft upp stodtskydd/bioklippklaff
och montera sidutkastet (bild 9).

Nar arbetet &r fardigt

m dra ut startnyckeln (sdvida sadan
finns).

m Vanta tills alla rorliga delar star
helt stilla och motorn har svalnat.

m Stang bensinkranen (savida
sadan finns— se
motorhandboken).

m Dra av motorns tandstiftskontakt.

m Tom grasuppsamlaren.

Maskiner med elektrisk

startanordning:

m Ladda batteriet 10 timmar.
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m Hanvisning

Om maskinen ska stéllas in i ett
stangt utrymme maste motorn vara
kall.

Tips fér grasmattans
skotsel

Har ar nagra tips om hur
grasmattan ska skotas for att den
ska frodas och véxa jamnt.

Klippning

En grasmatta bestar av olika
grassorter. Om du klipper ofta vaxer
mest grassorter med starka rotter
som bildar en tat grasmatta.

Om du klipper sallan vaxer mest
langa grassorter och vilda orter
(t.ex. kldver, tusenskona).
Grasmattans normalhojd ar ca
4-5 cm. Klipp endast 1/3 av den
sammanlagda hojden, alltsa vid
7-8 cm langd till normalhdjd.

Klipp grasmattan helst inte kortare
an 4 cm, eftersom den da kan ta
skada vid torka.

Om graset har blivit hogt (t.ex. efter
semestern) klipper du ner det till
normalhdjden i etapper.

Klipp alltid i nagot éverlappande
banor.

Bioklippning (med tillbehor)
Graset klipps i sma bitar (ca 1 cm)
och far ligga kvar pa grasmattan.
Pa sa satt tillfors grasmattan
manga naringsamnen.

Fo6r optimalt resultat maste
grasmattan alltid klippas kort, se
aven punkt "Klippning”. Folj

féljande anvisningar fér mulchning:

— Klipp inte vatt gréas.

— Kilipp aldrig av mer &n max 2 cm
av den sammanlagda
graslangden.

— Kor langsamt.

— Kér med max motorvarvtal.

— Rengbdr klippaggregatet
regelbundet.

Transport

Korta strackor for hand

A Fara

Fdéremal kan gripas och slungas
ivég av det roterande
klippaggregatet och pa sa sétt
fororsaka skada.

Stdng av motorn innan maskinen
transporteras dver andra ytor an
gras.

Med fordon

A Fara

Stdng av motorn och lat den svaina
fore varje transport. Dra av
tédndstifiskontakten.
Transportera infe maskinen i lutat
ldge.
Sékra maskinen noggrant vid
transport pa eller i ett fordon sa att
den inte borjar glida oavsiktligt.
Maskinen far endast transporteras
med tom bransletank! Tanklocket
maste vara ordentligt sténgt.
Maskiner med hopfallbar styrstang:
Bild 10
m Spara plats genom att falla ihop
styrstangen.

Underhall/Rengéring
A Fara

Fdljande atgérder maste vidtas fore

alla arbeten pa maskinen som

skydd mot personskador:

— stdng av motorn,

— Dra ut startnyckeln (savida
sadan finns),

— vdnla tills alla rérliga delar star
helt stifla och motorn har svalnat.

— dra av tandstiftskontakten pa
moftorn for aft férhindra att
motorn startar oavsiktligtra av
motorns téndstifiskontakt for att
forhindra att moforn startar
oavsiktligt.

— 10lf motorhandbokens
sédkerhetsanvisningar.

A Fara

Som skydd mot skador av
klippaggregatet ska alla atgérder
som byte eller slipning av kniven
endast utforas av fackverkstad
(specialverktyg nédvéndiga)

Observera!

FOr att moforn inte ska ta skada av
brénsle eller olja ska maskinen
alltid lutas sa, att tandstiftet ar riktat
uppat.

m Hanvisning

En maskin som underhalls
regelbundet haller langre och kan
anvandas utan att stérningar
intraffar. Om maskinens underhall
ar bristfalligt kan brister som
aventyrar sakerheten uppsta.

Underhall
Observera!

Folj motorhandbokens
underhéllsforeskrifter. Lat en
serviceverkstad kontrollera och
underhélla maskinen nar sésongen
arover.

Lat endast en fackverkstad utfora
reparationer liksom byte av defekta
batterier resp defekia sékringar.

Observera!

Motorolja dr miljofarlig.

Vid oljebyte ldmna in forbrukad olja
till en insamlingsstélle for spilloja
eller en avfallshanteringsforetag.

A Batterier &r milféfariiga.
Forbrukade batterier far ef kastas

i hushallssoporna. Lémna in
forbrukade batterier till din
forsdljare eller en
avfallhanteringsforetag. Demontera
batteriet innan maskinen skrotas.

E Hanvisning

F6lj motorhandbokens kontroll- och
underhallsintervall.

Beroende pa modell &r maskinen
utrustad med en elektronisk
underhallsindikering (bild 13).
Beakta dessa
underhallsindikeringar forutom de
skriftliga underhallsanvisningarna.
Handhavande liksom vidare
information framgar av
underhallsindikeringens bifogade
separata bruksanvisning.
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Fore varje drift

m Kontrollera oljenivan och fyll pa
olja vid behov.

m Kontrollera att skruvférbanden ar
riktigt atdragna och dra at dem
vid behov.

m Kontrollera
sakerhetsanordningarna.

Kontroll av

kopplingsingreppspunki:

(endast hos maskiner med hjuldrift)

— Nar motorn &r igdng och
hjuldrivningen frankopplad far
maskinen ej rora sig framat.

— Nar motorn &r igdng och
hjuldriften tillkopplad ska
maskinen rora sig framat.

Bild 15

m Beroende pa utférande kan
bowdenvajern for hjuldriften
justeras genom att flytta den fran
fasthal A till B.

E Hanvisning

Endast nédvandigt vid slitage om
hastigheten avtar alltmer vid helt
framattryckt bygel for hjuldriften.

Efter de 2-5 férsta

drifttimmarna

m Byt olja, se bifogad
motorhandbok.

Efter varje klippning eller var

8:e vecka

(endast maskiner med elektrisk

startanordning)

m Ladda batteriet 10 timmar.

En gang per sésong

m Byt olja, se bifogad
motorhandbok.

m Smorj alla ledpunkter och -
vridfijadern pa utkastarluckan.

m Smorj sdkerhetsbygeln och
bygeln for hjuldriften med lattolja.

m L3t en fackverkstad se éver och
underhalla maskinen efter varje
sasong.

Rengoring

Observera!

Rengdr maskinen efter varje
anvéandning. Om du anvénder en
smutslig maskin kan material- och
funktionsskador uppsta.

Anvénd inte hogtryckstvétt for
rengoring.

Rengéring av grasuppsamlaren
(endast vid maskiner med
grasuppsamlare)

Rengoring sker enklast direkt efter

klippning.

m Ta av grasuppsamlaren och tém
den.

m Grasuppsamlaren kan rengéras
med en kraftig vattenstrale
(tradgardsslang).

m Lat grasuppsamlaren torka
ordentligt innan den anvands
nasta gang.

Rengéring av grasklipparen

A Fara

Vid arbeten pa skdrmekanismen
kan du skada dig. Anvand dérfér
alltid skyddshandskar.

Observeral

For att moforn inte ska ta skada av
brénsle eller olja ska maskinen
alltid lutas sa, att téndstiftet ar riktat
uppat.

Spola inte av maskinen med vatten

eftersom det kan skada maskinens

elektriska delar.

Rengoér helst maskinen direkt efter

klippning.

Maskinen utan tvéttsystem for

klippdacket:

m Rengdr skdrkammaren och
utkastarluckan med borste eller
lapp.

m Stall maskinen pa hjulen och
avlagsna alla gras- och
smutsrester.

Maskiner med tvattsystem for

klippdéacket:

Bild 14

Grasklippare med tvattsystem for

klippdacket ar utrustade med en

vattenanslutning. Darmed kan
grasrester spolas av fran
klippdackets undersida och
avlagringar av korroderande
kemikalier férhindras.

Ga tillvaga pa foljande satt nar du

klippt fardigt:

m Stall maskinen pa en plan stenfri
yta.

m Hanvisning
Utkastarschaktet far inte vara riktat
mot hus, garage eller liknande.

m Montera en géngse slangadapter
(tillval i leveransen) pa en
vattenslang och anslut den till
anslutningen pé klippdacket.

m Oppna vattenkranen.

m Starta motorn och lat den ga
nagra minuter.

m Stanna motorn och lossa
vattenslangen pa maskinen.

Efter rengdring:

m Starta motorn och lat den ga
nagra minuter for att torka
klippdackets undersida.

m Stanna motorn.

Forvaring

A Fara

Explosions- och brandfara.

Om det finns bransle (bensin) i
tanken far maskinen inte stéllas /
rum dér bensinangor kan komma i
kontakt med oppen eld eller
gnistor.

Observeral

Unavik maskinskada.

Maskinen (med avsvalnad motor)

Ska forvaras i rena och ftorra

utrymmen. Vd langre férvaring,

t.ex. under vintern, ska maskinen

skyddas mot rost.

Efter sdsongen, eller om maskinen

infe ska anvandas i mer an en

manad:

m Tappa av branslet i ett lampligt
karl och hantera motorn enligt
motorhandbokens beskrivning.

Observeral

Brénsle far endast tappas av

ufomhus.

m Rengdr maskinen och
grasuppsamlaren.

m Torka av alla metalldelar med en
inoljad lapp (hartsfri olja) eller
spreja dem med olja for att
skydda dem mot rost.

m Ladda batteriet (savida sadant
finns).
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Garanti Motorinformation Felsékning och atgarder
For varje land galler var Motortillverkaren ar ansvarig for Driftstérningar hos grasklipparen
representants garantivillkor. alla eventuella motorproblem som har ofta enkla orsaker, som du boér
Storningar pa maskinen atgardas ror effekt, effektmatning, tekniska kanna till och delvis kan atgarda
kostnadsfritt inom ramen for specifikationer, garanti och service.  sjalv. Om du ar osaker &r du
garantin om orsaken ar material- Narmare information aterfinns i valkommen att kontakta din

eller tillverkningsfel. Kontakta motortillverkarens separat aterforsaljare som garna hjalper
aterforsaljaren eller var medféljande agar-/ dig.

representant om du behdver anvandarhandbok.

utnyttja garantin.

Problem Majlig(a) orsak(er) Atgard
Starthandtaget kan inte dras ut. Sakerhetshandtaget ej tryckt. Tryck sakerhetsbygeln mot
styrstangen.
Kniv blockerad. Dra av tandstiftskontakten och
atgarda blockeringen.
Motor ar defekt. Uppsok serviceverkstad.
Motorn startar inte. Gasspaken star fel. Stall gasspaken pa lage ™l eller

CHOKE (vid kall motor).

Stall gasspaken pa lage < /max
eller START (vid varm motor).

Maskinen star i hogt gras. Stall maskinen pa en yta med kort
gras.
Inget bransle i tanken. Fyll tanken med rent, nytt bransle.
Tandstiftskontakten ej ansluten. Anslut tandstiftskontakten.
Branslet &r gammalt eller Ersétt det gamla branslet med nytt.
smutsigt.
Luftfiltret smutsigt. Rengor luftfiltret.
Choken éar inte utdragen. Dra ut choken.
Flédaren har inte anvants vid Anvand flédaren.
kallstart.
- Vid maskin med elektrisk start: Batteriet urladdat. Ladda batteriet med den
medlevererade laddaren.
Ledning defekt. Kontrollera om elektriska ledningen
ar OK.
Sakring defekt. Lat en fackverkstad byta ut en defekt
sakring.
Ovanliga ljud (det skramlar, rasslar ~ Skruvar, muttrar eller andra Fast delarna. Om ljuden kvarstar:
eller skallrar). fastanordningar sitter 16st. Uppsok serviceverkstad.
Skakning/vibration Kniv 16s. Lat en fackverkstad dra at knivens
fastskruv.
Kniv defekt. Lat en fackverkstad byta kniv.
Kniv obalanserad. Lat en fackverkstad byta eller
balansera kniven.
Motorn sitter I6st. Lat en serviceverkstad fasta motorn.
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Problem

Mejlig(a) orsak(er)

Atgard

Ojamn klippning eller varvtalet
reduceras.

For hogt gréas.

Stall in hogre klipphdjd, klipp tva
ganger vid behov.

Graset ligger kvar eller
grasuppsamlaren blir inte full.

Graset ar for vatt.

L&t grésmattan torka.

Utkast tilltappt.

Stang av motorn, avlagsna
tilltdppningen.

Sléa knivar.

Lat en fackverkstad byta eller slipa
kniven.

Otillracklig motoreffekt.

Klipp oftare, stall in stdrre klipphojd.

Grasuppsamlaren ar full.

Stang av motorn och tdm
grasuppsamlaren.

Grasuppsamlaren ar smutsig.

Sténg av motorn och rengér
luftéppningarna i grésuppsamlaren.

Hjuldriften fungera inte.

Kilremmen har gatt av eller
vaxel defekt.

Lat en fackverkstad byta ut de
defekta delarna.

Vajer/bowdenvajer har brustit.

Lat en fackverkstad byta ut de
defekta delarna.
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Oplysninger pa typeskiltet
Disse angivelser er meget vigtige
for en senere identifikation ved
bestilling af reservedele og for kun-
deservicen. Du finder typeskiltet i
naerheden af motoren. Notér alle
angivelser fra din maskines type-
skilt i nedenstaende felt.

Disse og andre angivelser vedrg-
rende maskinen findes i den
separate CE-overensstemmelses-
erklaering, der er bestanddel af
denne driftsvejledning.

lllustrationer

Fold billedsiderne forrest i betje-
ningsvejledningen ud.

| neerveerende betjeningsvej-
ledning beskrives forskellige
modeller. Grafiske illustrationer
kan i nogle detaljer afvige fra den
kabte maskine.

For din sikkerheds skyld

Benyt maskinen rigtigt

Denne maskine er udelukkende

beregnet

— i overensstemmelse med de
beskrivelser og
sikkerhedsforskrifter, som
fremgar af naerveerende
betjeningsvejledning;

— til klipning af grees | private haver
og fritidshaver.
Enhver anden brug er ikke bestem-
melsesmaessig. En ikke bestem-
melsesmaessig brug medfarer, at
garantien bortfalder, og at produ-
centen fraskriver sig ethvert
ansvar. Brugeren haefter for alle
skader pa tredjemand og dennes
ejendom.
Egenmaegtige aendringer pa
maskinen udelukker fabrikantens
ansvar for deraf resulterende
skader.
Kun for maskiner med
elektrostartmekanisme:
Medfelgende ladeaggregat er ude-
lukkende beregnet til opladning af
akkumulatoren, der anvendes i
maskinen. Akkumulatoren ma kun
oplades af dette ladeaggregat.

Overholdelse af sikkerheds-
og betjeningshenvisninger
Laes som bruger af denne maskine
naervaerende driftsvejledning
omhyggeligt igennem, far
maskinen tages i brug for fgrste
gang. Falg disse anvisninger og
opbevar dem for senere brug. Giv
aldrig bgrn eller andre personer,
der ikke kender denne betjenings-
vejledning, lov til at benytte
maskinen.

Alle personer, der er beskeeftiget
med ibrugtagning, betjening og
vedligeholdelse af maskinen, skal
veere tilsvarende kvalificeret.

Sarg for, at betjeningsvejledningen
felger med maskinen i forbindelse
med et ejerskift.

Almindelige
sikkerhedshenvisninger

| dette afsnit findes almindelige sik-
kerhedsforskrifter. Advarselsfor-
skrifter, som specielt gaelder
enkelte maskindele, funktioner
eller aktiviteter, findes pa det
pageeldende sted i neervaerende
vejledning.

For arbejdet med maskinen
Personer, som benytter maskinen,
ma ikke veere pavirket af rusmidler
som f.eks. alkohol, narkotika eller
medikamenter.

Personer under 16 ar ma ikke
betjene maskinen eller udfgre
anden slags arbejde pa den, f.eks.
vedligehold, renggring, indstilling —
lokale bestemmelser kan fast-
leegge brugerens mindstealder.
Brug ikke apparatet uden en pas-
sende traening eller ved traethed
eller sygdom.

Denne maskine er ikke beregnet til

at blive brugt af personer (incl.

bgrn) med indskreenkede fysiske,
sensoriske eller mentale eller som
ikke har erfaring og/eller viden, hvis
de da ikke holdes under opsyn af
en person, der er ansvarlig for
deres sikkerhed, eller som giver
dem instruktioner om, hvordan
maskinen skal bruges.

Der skal fares tilsyn med barn for at

sikre, at de ikke leger med

maskinen.

Ggr Dem fortrolig med alle anord-

ninger og betjeningselementer

samt deres funktioner inden
arbejdet pabegyndes.

Opbevar kun breendstoffet i derfor

godkendte beholdere og aldrig i

naerheden af varmekilder

(f. eks. ovne eller varmtvandsbe-

holdere). Optank kun maskinen

udenders.

Optank aldrig maskinen, nar

motoren er i gang eller nar den er

varm.

Udskift en beskadiget udstedning,

tank eller tankdeeksel.

Kontrollér fgr brug

— om greesfanget fungerer og
udkastningsklappen lukker
korrekt. Udskift omgaende
beskadigede, slidte eller
manglende dele.

— om skeereredskab,
fastgarelsesbolte og hele
skaereenheden er slidt eller
beskadiget. Slidte eller
beskadigede dele skal udskiftes
af et fagveerksted kun saetvis for
at undga uligevaegt.

Reservedele og tilbehgr skal

opfylde de af producenten fastlagte

krav.

Brug derfor kun originale reser-

vedele og originalt tilbehgr eller de

af producenten godkendte reser-
vedele og tilbehgrsdele.
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Brug af reservedele og tilbehgr,
som ikke er godkendt af produ-
centen, kan udggre en betydelig
sikkerhedsrisiko.

Fa udelukkende beskadigelser
repareret af en kvalificeret fagmand
eller fagveerksted. F3 altid vedlige-
holdelsesarbejder udfart til tiden for
at holde apparatet i en sikker drift-
stilstand.

Under arbejdet med maskinen
Nar der arbejdes med eller pa
maskinen, skal De beere tilsva-
rende arbejdsbeklaedning som
f.eks.:

— Sikkerhedsfodtg;j,

— lange bukser,

— teetsiddende bekleedning,

— Hareveern,

— Beskyttelsesbiriller.

Brugen af personligt sikkerheds-

udstyr reducerer risikoen for

skader. Undga at bzere Igst sid-
dende tgj eller tgj med haengende
band eller beelter. Arbejder uden
hgreveern kan medfare hgretab.

Ogsa ved brug af hareveern bar

man holde regelmaessige pauser

for at skane herelsen.

Alle sikkerhedsanordninger skal

altid vaere anbragt pa maskinen

fuldstaendigt og i fejlfri tilstand.

Der ma ikke foretages eendringer

pa sikkerhedsanordningerne.

Maskinen ma kun benyttes i den af

fabrikanten foreskrevne og

leverede tekniske tilstand.

/AEndre aldrig de fra fabrikken forud-

indstillede motorindstillinger.

Undga aben ild, gnistdannelse og

rygning.

Henvisninger om vibrationer:

Vibrationer kan forarsage skader

pa nerver og forstyrrelser af blod-

cirkulationen i heender og arme.

— Baer varmt tgj ved arbejder i
kolde omgivelser og hold dine
haender varme og terre.

— Hold pauser.

— Hvis du konstaterer, at huden pa
dine fingre eller haender bliver
folelseslas, kribler, gor ondt eller
bliver hvid, skal du indstille
arbejdet med maskinen og om
ngdvendigt ops@ge leege.

Feor alle arbejder pa denne

maskine

Til beskyttelse mod kveestelser skal

man fgr alle arbejder (f.eks. vedli-

geholdelses- og indstillingsar-
bejder) og transport (f.eks. lgfting
eller baering) pa denne maskine

— slukke motoren,

— traek teendingsngglen ud (hvis
den findes).

— vente indtil alle beveegelige dele
star helt stille og motoren er
afkalet,

— treekke teendrarsstikket ud pa
motoren, for at forhindre en
utilsigtet start af motoren,

— folg yderligere
sikkerhedshenvisninger i
motormanualen.

Efter arbejdet med apparatet
Sluk altid motoren, inden maskinen
forlades og fijern teendingsnaglen —
hvis den findes.

Sikkerhedsanordninger
Fig. 1

A Fare

Benyt aldrig maskinen, med
beskadigede eller uden anbragte
sikkerhedsanordninger.

Sikkerhedsbgilen (1)
Sikkerhedsbgijlen er beregnet til
Deres egen sikkerhed, saledes at
motoren og skeerevaerket kan
stoppes i ngdstilfaelde.

Forsag ikke at seette den ud af
funktion.

Udkastningsklap (2) eller
prelvaern (3)
Udkastningsklappen/prelvaernet
beskytter mod personskade fra
skaereveerket eller udslyngede fast
genstande. Maskinen ma kun
anvendes med pamonteret udkast-
ningsklap/prelveern.

Symboler pa maskinen
Maskinen er forsynet med for-
skellige symboler i form af meer-
kater. Symbolerne har fglgende
betydning:

Pas pa! Lees betje-
ningsvejledningen
inden ibrugtagning!

Hold tredjeparter vaek
fra fareomradet!

Sluk motoren og fiern
altid teendingsnaglen,
inden der udfares
arbejder pa maskinen
og inden maskinen
forlades.

Folg desuden anvis-
ningerne i kapitlet ,,For
Deres egen sik-
kerheds skyld*.

Tag teendrgrshaetten
:IE:J af, inden der arbejdes

pa skaereveerktejerne!
Hold fingre og fadder
borte fra skeereveerk-
tajerne! Inden ind-
stilling eller renggring
af maskinen eller
inden kontrol skal
maskinen slukkes og
teendrarshaetten
treekkes af.

§| 5.0 B>

4
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Kvaestelsesfare — der ma kun
arbejdes, nar udkastningen er
pamonteret.
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Hold altid disse symboler pa
maskinen i leesbar tilstand.

Udskift beskadigede eller ikke
mere laesbare symboler.

Symboler i vejledningen

| neerveerende vejledning benyttes
symboler, der ggr opmaerksom

pa farer eller kendetegner vigtige
henvisninger.

Symbolerne har fglgende
betydning:

A Fare

De gares opmeerksom pa farer,
som haenger sammen med den
beskrevne aktivitet og hvor der er
en risiko for personer.

Pas pa

De gares opmeerksom pa farer,
som haenger sammen med den
beskrevne aktivitet og som kan fore
til en beskadigelse af maskinen.

E Bemeerk
Kendetegner vigtige oplysninger
o0g anvendelsestip.

Montering

Monteringen af maskinen er vist
med billeder pa et seerskilt tilleg.

E Bortskaffelsesanvisninger
Rester fra emballagen, gamle
maskiner osv. skal bortskaffes i
henhold til de lokale forskrifter.

Betjening

Folg desuden henvisningerne i
moltormanualen.

A Fare

Uheld

— Personer, saerligt born eller dyr
ma ikke opholde sig i naerheden
af maskinen under
graesklipningen. De kan komme
til skade som folge af udslyngede
sten eller andre genstande.

Styrt

— Kor kun med maskinen i
Skridttempo.

- Veer szerlig forsigtig, nar De

klipper grees i tilbagegaende

retning, og maskinen treekkes ind
mod Dem selv.

Ved klipning pa stejle skraninger
kan maskinen vippe og du kan
komme til skade. Sla altid grees
pa tvaers af skraninger og aldrig
op- eller nedad. Sla ikke grees pa
skraninger med en haeldning pa
mere end 20 %.

— Veerisaer forsigtig ved aendring af

karselsretning og serg altid for at

sta stabilt.

Kveestelsesfaren er storre, nar

der klippes grees

I greenseomrader. Kljppning

/ naerheden af kanter,

haekke eller stejle skraenter

er forbundet med fare. Hold

derfor en vis sikkerhedsafstand.

Ved klipning af fugtigt graes kan

maskinen skride pa grund af

reduceret greb i jorden og du kan
styrte. Klip kun nar graesset er
tort.

— Arbejd kun i dagslys eller ved
god kunstig belysning.

Kvaestelser

— Den af styrestangen fastlagte
stkkerhedsafstand fil roterende
veerktoj skal altid overholdes.

— Brugerens arbefdsomrade under
driften befinder sig bag
Styrestangen.

— Placér aldrig haender eller fodder
pa eller under roterende dele.

— Benyt ikke maskinen ved darlige
vejrforhola, hvis der f.eks. er fare
for regn- eller ftordenveyr.

— Stands motoren og vent fif
Skzereredskabet star stille:

— inden maskinen vippes,
— for transport over andre
overflader end graes.

— Stands moforen, og for at
forhindre, at den kan ga i gang
ved en fejltagelse.: Tag
teendingsneglen ud (hvis den
forefindes), lad motoren kole af
og lag teendrorshaetten af,

— for tilstopninger og blokeringer
/ udkastningen fjernes,

— for maskinen kontrolleres,
rengeres, indstilles, eller der
udfares arbejder pa maskinen,

— hvis et fremmedlegeme er
ramt. Kontrollér om
plaeneklipperen er beskadiget
0g opsag et fagvaerksted, hvis
det er tilfeeldet.

— hvis maskinen begynder at
vibrere usgedvanligt meget.
Kontrollér omgaende maskinen.

— Loft eller baer aldrig maskinen,
nar motoren eri gang.

— Undersog det terraen, som
maskinen skal anvendes pa og
fiern alle genstande, som kan
opfanges og slynges ud.

— Rammer et fremmedlegeme
(f eks. en sten) skaerevaerktojet,
eller hvis maskinen begynder at
vibrere usaedvanligt: Stands
omgaende motoren.

F& maskinen ljekket for skader

pa et fagveerksted, for den

bruges igen.

— Ved plaenekijpperere med seg/
ma& man aldrig stille sig hen foran
graesudkastabningerne.

Maskinen med greesfang:

— Ved aftagning af graesfanget kan
De selv eller andre personer
komme (il skade som folge af
udslynget graes eller
fremmedlegemer. Tom aldrig
graesfanget, nar motoren gar.
Sluk for maskinen.

Fare for kvaeining med kulilte.

Lad kun forbreendingsmotoren kore

udendors.

Eksplosion og brandfare

— Benzindampe er eksplosive, og
benzin er saerdeles breendbart.

— Fyld braendstof pa, for motoren
startes. Hold tanken lukket, nar
motoren gar eller nar den
stadigvaek er varm.

— Pafyld kun braendstof, nar
moftoren er slukket og kolet af.
Undga aben ild, gnistdannelse og
rygning. Optank kun maskinen
udendors.
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— Hvis braendstoffet er lobet over,
ma moftoren ikke startes. Fjern
maskinen fra det
braendstoftilsmudsede areal og
vent, indtil breendsfofdampene er
forsvundet.

— For at undga brandfare hold
falgende dele fri for grees og
udftraedende olie:

— Mofor

— Udstadning

— Batterier/akkumulatorer
— Benzintank.

Fare for at snuble

— Kor kun med maskinen i
skridttempo.

Pas pd

Skader pa maskinen

— Sten, lost liggende grene eller
lignende genstande kan fore tl
Skader pa maskinen og dens
funktionsmade. Fjern faste
genstande fra arbejdsomrade for
hver brug.

— Maskinen ma kun bruges i fejifri
tilstand. Foretag en visuel kontrol,
inden enhver brug. Kontroller
[saer sikkerhedsanordninger,
betjeningselementer og
skrueforbindelser for
beskadigelse og fastgorelse.
Udskift beskadigede dele inden
brug.

| Driftstider

lagttag de nationale/kommunale
forskrifter, hvad brugstider angar
(sperg evt. hos den pagaeldende
myndighed).

E Positionsangivelser

Ved angivelse af positioner pa
maskinen (f.eks. venstre, hgjre) gar
man ud fra den synsvinkel, som
brugeren har fra styrestangen i
maskinens arbejdsretning.

Far maskinen tages i brug
forste gang
Pafyldning at motorolie

Pas pa

Af transportmaessige grunde

udleveres maskinen uden motorole.

m Pafyld derfor motorolie, far
maskinen tages i brug for farste
gang, se motormanual.

Opladning af akkumulator
(Maskiner med elektrostart)

A Fare for atsning/forgifining

| ekstreme tilfaelde ma man regne
med, at der slipper veeske eller gas
ud.

Batteriet sidder pa skjoldet
(billede 2).

A Fare for elektriske stod
Kontrollér om ladeaggregatet er
beskadiget udvendigt, inden det
tages i brug. Benyt aldrig et
beskadiget ladeaggregat.

Pas pa

— Konfrollér om nettet drives med
220-230 V og 50 Hz svarende til
angivelserne pa opladerens
typeskilt.

— Ladeaggregatet skal beskylttes
mod fugt, regn, sne og frost.

— Akkumulatoren ma kun oplades
I et tart ruym med god udlufining.
Den maksimale opladningstid pa
12 timer ma ikke overskrides.

— Afbryd forbindelsen fra
ladeaggregatet til nettet og
maskinen inden plaeneklipperen
fages i brug.

Fig. 2

m Fgr maskinen tages i brug forste
gang, skal akkumulatoren oplades
i mindst 10 timer. Der ma kun
anvendes det ladeaggregat, der er
inkluderet i leveringsomfanget.

E Bemaerk

Afklemning af ladeaggregat fore-

tages i omvendt raekkefglge.

m Henvisning vedrarende
bortskaffelse af ladeaggregat

Ladeaggregatet er underkastet for-

skrifterne forbortskaffelse af elektro-

apparater. Folg lokale forskrifter.

Indstillingsarbejder, der altid
skal udferes inden
ibrugtagning

A Kveaestelsesfare

For alle arbejder pa denne maskine

— Stands moftoren.

— Treek teendingsnaglen ud (hvis
den findes),

— Vent til alle beveegelige dele star
helt stille, og motoren er afkolet.

— Treek tzendrorsheetten ud pa
motoren, saledes at en utilsigtet
start af motoren ikke er mulig.

Graesfang ihaenges

(kun for maskiner med graesfang)

Billede 11

m Udkastningsklappen lgftes og
graesfanget ihaenges.

Indstilling af klippehgjde
Pas pa

Indstil klippehajden sadan ved
ujaevnt terraen, at kniven aldrig kan
komme i beraring med jorden.
Billede 3 og 4

Greessets klippehgijde indstilles efter
gnske.

Indstillingsmulighed (alt efter
modellen) fra ca. 3 cm til maks. 9 cm.

E Bemaerk

Indstil alle hjul p& samme hgjde pa

maskiner med justering af de enkelte

hjul.

Model A —-fig. 3

m Treek ilasken og lad den gaihak i
gnsket position.

Model B - billede 4

m Skub handtaget til central
hgjdeindstilling fremad eller tilbage
og lad det ga i hak i ensket
position.

Tankning og kontrol af

oliestand

m Pafyld blyfri benzin (se
motormanualen).

m Fyld braendstoftanken maks. il
2 cm under pafyldningsstudsens
underkant.

m Luk braendstoftanken godt igen.
m Kontrollér oliestanden og fyld olie
pa, hvis det er ngdvendigt (se

motormanualen).

Start af motor
Fig. 5

A Fare

For beskyfttelse mod kvaestelser,

— moftoren ma ikke startes, nar du
star foran udkastet:

— Hold haender og fodder borte fra
Skaerevaerket.

— hold heender, fodder og andre
kropsdele borte fra roterende
dele. Hold Dem borte fra
udkastet.
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Sluk alle skaereredskaber og drev
inden motoren startes.

Maskinen ma ikke vippes, nar den
startes. Stil maskinen pa et jaevnt
areal med sa kort eller sa lidt graes
som muligt.

Henvisninger vedrarende
motoren

Folg oplysningerne i motorma-

nualen.

— Pa nogle modeller findes der ikke
et gashandtag, hastigheden
indstilles automatisk. Motoren
arbejder altid med optimal
hastighed.

— Selv om motoren er varm, kan
det evt. vaere ngdvendigt at
aktivere chokeren er primer.

— Nogle modeller har hverken
choker eller primer. Motoren
indstilles automatisk pa den
pageeldende startprocedure.

Ved kold motor:

m Luk op for benzinhanen (hvis den
findes).

Maskiner med choker I\I:

m Stil chokerhandtaget i position I\|
eller treek chokerhandtaget ud og
stil gashandtaget (hvis det

findes) i position @ /max —
billede 5A,

eller

m Stil gashandtaget i position I\| -
Fig. 5A.

Maskiner med Primer:

m Tryk kraftigt 1-5x pa primer og
stil gashandtaget (hvis det
findes) i position @ /max —
billede 5B.

Ved varm motor:

m Luk op for benzinhanen (hvis den
findes).

m Gashandtaget (hvis det findes)
stilles p& <*/max - fig. 5B.

Maskiner uden elektrostart:

Billede 5C

m Sta bagved maskinen - tryk pa
sikkerhedsbgjlen og hold den
inde.

m Treek kabelstartergrebet
langsomt ud, indtil der maerkes
en tydelig modstand, treek det
derefter hurtigt og kraftigt
igennem. Treekstarterhandtaget
ma ikke svippe tilbage, men skal
fores langsomt tilbage.

Maskiner med elektrostart:

Billede 5D

m Adskil oplader fra net og
maskine.

m Sta bagved maskinen - tryk pa
sikkerhedsbgjlen og hold den
inde.

m Drej teendingsnaglen pa
styrestangen, indtil motoren gar i
gang (startforsgg maks. 5
sekunder, vent mindst 10
sekunder inden det naeste
forsag).

E Bemaerk:

Hvis maskinen er udstyret med

elektrostart, kan motoren (alt efter

typen) ogsa startes manuelt med

kabelstartergrebet.

Nar motoren er i gang:

m Nar motoren er i gang (alt efter
typen):

— tilbagestil chokeren (hvis den
findes),

— skub gashandtaget (hvis det
findes) hen mellem */max og
£=»/min og lad motoren kgre
lidt varm.

m Til graesklipning stilles
gashandtaget (hvis det findes) pa
fuld gas.

E Bemaerk

Neermere oplysninger hvad angar
betjening af motoren findes i motor-
manualen.

Stop motor

Fig. 7

m Gashandtaget (hvis det findes)
stilles i position <=»/min.

m Slip sikkerhedsbgjlen. Motoren
0g skeereredskabet standser
efter kort tid.

Arbejde med maskinen

Hjultreek taendes/slukkes

(kun for maskine med hjultraek)

Fig. 6 _

Teende hjultraek £3 J:

m Tryk hjultreeksbgijlen (2) og
sikkerhedsbgilen (1) fremad. Jo
leengere styrehandtagene
trykkes fremad, jo hurtigere karer
traktoren.

Slukke hjultreek £} S

m Traek hjultraeksbgijlen (2) og
sikkerhedsbgjlen (1) helt tilbage.

E Bemaerk

Grundet konstruktionsmaden kan
det forekomme, at baghjulene giver
foraget modstand, nar maskinen
traekkes tilbage. | det tilfeelde er der
ikke tale om en fejl pa maskinen,
men om en teknisk omstaendighed.
Afhjeelpning (alt efter model): Skub
farst maskinen en smule fremad
uden at karebgijlen er trukket, der-
efter lidt tilbage.

Greesfang lgftes af og temmes

(ved maskiner med graesfang)

Billede 11

Nar greesset bliver liggende pa

jorden eller niveauindikatoren

(valgbar, billede 12) viser, at grae-

sopsamleren er fuld:

m Slip sikkerhedsbgjlen og vent til
motoren er standset.

m Udkastningsklappen Iaftes op og
graesfanget lgftes af.

m Tom indholdet ud.

Arbejde uden graesfang

Nar greesfanget laftes af, klapper
udkastningsklappen ned. Arbejdes
der uden greesfang, kastes
graesset ud direkte nedad.

Omstilling til bioklip
(ved maskiner med valgbart
biokliptilbehar)
Billede 8A
m Loaft udkastningsklappen.
m Tag graesfanget af.
m Szt mulckkilen i
(alt efter model).
m Saenk udkastningsklappen.

E Bemaerk

Ved modeller med integreret
bioklipfunktion er en separat
bioklipkile ikke ngdvendig — denne
funktion overtager en specielt
formet bagklap (billede 8B).

Omstilling af maskiner til
sideudkast
(alt efter model)
m Hvis det findes:
Tag greesfanget af og saenk
klappen pa bagudkast.
m Lgft prelveernet/biokliplukningen
og montér sideudkastet
(billede 9).
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Efter arbejdet

m Treek teendingsnaglen ud (hvis
den findes).

m Vente indtil alle bevaegelige dele
star helt stille og motoren er
afkolet,

m Luk benzinhanen (hvis den
findes — se motormanualen).

m Treek teendrarsstikket pa
motoren ud.

m Graesfang temmes.

Maskiner med elektrostart:

m Oplad akkumulatoren i 10 timer.

m Bemaerk

Lad motoren afkale, inden
maskinen henstilles i et aflukket
rum.

Tips til pleje
af graesplaenen

| det fglgende finder du nogle tips
til, hvordan din greesplaene kan
vokse sundt og ensartet.

Klipning

Graesplaene bestar af forskellige
greesarter. Hvis du klipper graesset
hyppigt, vokser isaer graessorter, der
danner et steerkt rodnet og sikrer en
fast graesbevoksning.

Hvis du klipper graesset sjeeldent,
udvikles iseer hgjtvoksende graes-
sorter og andre vilde planter (f.eks.
klgver, bellis).

En greespleene har normalt en
hgjde pa ca. 4-5 cm. Graesset skal
helst kun klippes tilbage med 1/3 af
dets totale hgjde; dvs. hvis greesset
er 7-8 cm hgit, klippes det tilbage
til normalhgjden.

Plaenen skal helst ikke klippes
kortere end 4 cm, da rodnettet
ellers beskadiges i tarre perioder.
Hagijt grees (f.eks. efter at du har
veeret pa ferie) bar klippes ned til
normalhgjde i flere omgange.

Lad banerne overlappe hinden lidt
ved greesklipning i baner.

Bioklip (med tilbehgar)

Ved klipning snittes graesset i sma
trin (pa ca. 1 cm) og efterlades pa
plaenen. Derved forbliver mange
neeringsstoffer pa graesplaenen.

For at opna et optimalt resultat skal

greesset hele tiden holdes kort-

klippet, se desuden afsnittet

,Graesklipning®. lagttag fglgende

henvisninger ved bioklip:

— lkke klip vadt grees.

— Greesset mé aldrig klipes kortere
end 2 cm af den samlede hgjde.

— Kgr langsomt.

— Benyt motorens maksimale
omdrejningstal.

— Renggr skaereveerket
regelmeessigt.

Transport

Hvis maskinen skal transporteres
manuelt over korte strackninger

A Fare

Genstande kan opfanges/slynges
ud af det roterende skaerevaerk og
forarsage skader.

Stands motoren, hvis maskinen
skal beveeges over andre
overflader end grees.

Med et keretgj

A Fare

For enhver transport skal motoren

standes og kole af. Traek

teendrorsheetten af.

Transportér ikke maskinen i vippet

stilling.

Soryg for tilstraekkelig sikring af

maskinen under transport pa eller i

et karetgj mod utilsigtet

udskridning.

Transportér kun maskinen med

tom breendsfoftank. Tankdaekslet

ma veaere lukket godt fast.

Maskiner med sammenklappelig

bgjle:

Fig. 10

m Af pladsbesparende grunde kan
styreskaftet klappes sammen for
at gore det lettere at opbevare
vertikalskaereren.

Vedligeholdelse/
Renggring

A Fare

Til beskyttelse mod kveestelser skal

man for alle arbejder pa maskinen.
— Slukke moforen,

— Traek taendingsnoglen ud (hvis
den findes).

— vente indtil alle bevaegelige dele
star helt stille og motoren er
arkolet,

— traekke tzendrorsstikket ud pa
motoren, for at forhindre en
utilsigtet start af motoren,

— folg yderligere
sikkerhedshenvisninger i
moformanualen.

A Fare

Til beskyttelse mod kveestelser
som folge af skaerevaerket skal alle
arbejder, f.eks. udskifining eller
efterslibning af kniv, alfid udfores
pa et fagveerksted (der skal bruges
specialvaerktojer).

Pas pd

Vip altid maskinen, sédledes at
taendraret peger opad for at undga
motorskader som folge af
braendstof eller olie.

E Bemaerk

Regelmeessig pleje sgrger for en
lang levetid og en fejlfri drift.
Utilstraekkelig vedligeholdelse af
din maskine kan medfare
sikkerhedsrelevante mangler.

Vedligeholdelse
Pas pa

Folg vedligeholdelsesforskrifterne i
motormanualen. Fa et fagvaerksted
til at kontrollere og vedligeholde
maskinen, nar saesonen er forbi.
Enhver form for reparation og
ligeledes udskifining af et defekt
batteri respektive defekte sikringer
skal udfores af et fagvaerksted.

Pas pa

Fare for miljoet somn folge
af moftorolie.

Aflever gammel olie pa en
genbrugsplads eller til en
renovatfonsvirksomhed.
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Fare for miljoet som folge af
batterier/akkumulatorer.
Udltjente batterier/akkumulatorer

harer ikke til normalt
husholdningsaffald. Aflever
udtiente batterier/akkumulatorer
hos en forhandler eller et
destruktionscenter. Afmontér
batterierne/akkumulatorer inden
maskinen afleveres il skrotning.

E Bemaeerk

Fglg kontrol- og vedligeholdelses-

intervallerne i motormanualen.

Maskinen er udstyret med et elek-

tronisk servicedisplay (fig. 13),

hvilket afheenger af modellen. Folg

de pageeldende servicevisninger

i tillaeg til skriftlige vedligeholdel-

sesforskifter. Vedrgrende betjening

og yderligere informationer, se ven-
ligst den separate betjeningsvej-
ledning, der er vedlagt servicedis-
playet.

Hver gang inden ibrugtagning

m Kontrollér oliestanden, fyld
pa ved behov.

m Kontrollér om alle
skrueforbindelser er
fastspaendte, efterspaend ved
behov.

m Kontrollér
sikkerhedsanordningerne.

Kontrol af koblingens

indgrebspunkt:

(kun for maskine med hjultreek)

— Maskinen ma ikke bevaege sig
fremad ved lgbende motor og
udkoblet hjultraek.

— Maskinen skal kgre fremad ved
lobende motor og aktiveret
hjultraek.

Billede 15

m Afheengig af typen kan
hjultraekkets bowdenkabel
efterjusteres ved af flytte det fra
fastgarelseshul A til B.

E Bemaerk

Kun ngdvendigt, hvis hastigheden,
grundet slid, aftager konstant ved
komplet fremad trykket hjultreeks-
bgijle.

Efter de farste 2-5 driftstimer
m Udskiftning af olie, se vedlagte
motormanual.

Hver gang efter klipning eller
hver 8. uge

(kun maskine med elektrostart)

m Oplad akkumulatoren i 10 timer.

En gang i hver saeson

m Udskift olie, se vedlagte
motormanual.

m Smar ledpunkterne og
drejefjederen pa
udkastningsklappen.

m Smer ledpunkter pa sikkerheds-
og hjultreeksbgijle med tynd olie.

m Lad et fagveerksted efterse og
vedligeholde maskinen ved
slutningen af saesonen.

Rengearing

Pas pa

Rengor maskinen efter enhver
brug. En ikke rengjort maskine
forer til materiale- og
funktionsskader.

Maskinen ma ikke rengores med
en hajtryksrenser.

Graesfang rengeres

(kun for maskiner med greesfang)
Det er nemmest at renggre grees-
fanget umiddelbart efter graesklip-
ningen.

m Graesfanget Igftes af og tammes.

m Graesfanget kan renggres med
en kraftig vandstrale fra en
haveslange.

m Graesfanget skal veere helt tart,
for det tages i brug igen.

Renggring af plaeneklipper

A Fare

De kan komme til skade, nar De
arbefder med skaerevaerket. Bser
derfor beskyttelseshandsker.

Pas pa

Vip altid maskinen, sadledes at
taendraret peger opad for at undga
motorskader som folge af
braendstof eller olie.

Maskinen ma ikke sprajtes over
med vand, da elekiriske
komponenter kan blive beskadiget
derved.

Rengear helst maskinen direkte
efter greesklipning.

Rengering af maskinen uden

vaskesystem for skjoldet:

m Rengar skaererummet og
udkastningsklappen med en
barste, en handkost eller en klud.

m Stil maskinen tilbage pa hjulene
og fjern alle synlige graes- og
snavsrester.

Rengering af maskinen med

vaskesystem for skjoldet:

Billede 14

Plaeneklippere med et vaske-

system for skjoldet er forsynet med

en vandkobling. Hermed kan grees-

rester spules af skjoldets underside

og man forhindrer, at der sidder

aflejringer af kemikalier tilbage,

som kan give rust.

Efter graesklipningen g@r som

folger:

m Stil maskinen pa en plan flade, fri
for grus, sten osv.

E Bemaerk

Udkastningsskakten ma ikke pege

mod et hus, en garage eller lig-

nende.

m Montér en geengs slangeadapter
(valgbar i leveringsomfang) pa
en vandslange og slut den til
vandkoblingen pa skjoldet.

m Luk op for vandet.

m Start motoren og lad den kere et
par minutter.

m Sluk motoren og tag
vandslangen af maskinen.

Nar renggringen er afsluttet:

m Start motoren og lad den kare et
par minutter for at tarre skjoldets
underside.

m Stands motoren.

Driftsindstilling
A Fare

Eksplosion og brandfare.
Maskine med breendstof (benzin)
ma aldrig opbevares i rum, hvor
breendstofdampe kan komme i
kontakt med aben ild eller gnister.

82



Betjeningsvejledning — Plaeneklipper med forbreendingsmotor

Dansk

Pas pa

Mulighed for materialeskader pa

maskinen.

Opbevar kun maskinen (med

arkalet motor) i rene og tarre rum.

Beskyt maskinen mod rust ved

opbevaring i en leengere periode,

f.eks. om vinteren.

Naér saesonen er forbi, eller hvis

maskinen star ubrugt hen i mere

end en maned:

m Aftap braendstoffet i en egnet
beholder og iagttag yderligere
anvisninger i motormanualen,

Pas pa

Aftap altid breendstof udendors.

m Renggr maskinen og
greesfanget.

m Beskyt alle metaldele mod rust
ved at tgrre dem af med en
oliefugtet klud (harpiksfri olie)
eller sprgjte dem ind med
sprgjteolie.

m Oplad akkumulatoren (hvis den
findes).

Problem

Garanti

| hvert land geelder de garantibetin-
gelser, som vort salgsselskab eller
importgr i det pagaeldende land har
udgivet. Fejl pa din maskine
afhjeelper vi gratis som led i
garantien, hvis de skyldes en mate-
riale- eller produktionsfejl.
Henvend dig i et garantitilfaelde til
din forhandler eller den naermeste
filial.

Information om motoren

Motorproducenten er ansvarlig for
alle motorrelaterede problemer
med hensyn til kapacitet, kapaci-
tetsmaling, tekniske data, garanti
og service. Neermere informationer
findes i den separate betjeningsvej-
ledning fra motorfabrikanten.

Mulig arsag(er)

Lokalisering og
afhjeelpning af fejl

Driftsfejl i Deres plaeneklipper er
der ofte simple arsager til, som De
bar kende og som De til dels selv
kan afhjeelpe. | tvivlistilfaelde kan du
hente rad hos din forhandler eller et
autoriseret veerksted.

Afhjeelpning

Kabelstarter kan ikke treekkes ud.

Sikkerhedsbgijle ikke betjent.

Sikkerhedsbgijle trykkes mod
gverste skaft.

Kniv blokeret.

Teaendrarsstik treekkes ud og
blokade afhjaelpes.

Motor defekt.

Opswg et autoriseret vaerksted.

Motor starter ikke.

Gasregulering star ikke rigtigt.

Gashandtaget i position N eller
CHOKE (ved kold motor).

Gashandtaget i position @*/max
eller START (ved varm motor).

Trimmer star i hgjt grees

Stil graestrimmeren pa et plant areal
med lavt grees.

Breendstoftank tom.

Tank fyldes med ren, frisk benzin.

Teendrgrshaette ikke sat pa.

Seet teendrershaetten pa.

Braendstof gammelt eller
snavset.

Breendstof tammes og rent
breendstof pafyldes.

Luftfilter tilsmudset.

Renger luftfilteret.

Chokeren er ikke aktiveret.

Betjen chokeren.

Primer ikke aktiveret ved
koldstart.

Tryk pa primerknappen.
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Problem

Mulig arsag(er)

Afhjaelpning

Motor starter ikke.

— For maskin med elektrostart:

Akkumulator afladet.

Akkumulator oplades med
medleveret ladeaggregat.

Ledning beskadiget.

Kontrollér om elektriske ledningen
eriorden.

Sikring defekt.

Fa den defekte sikring udskiftet pa et
fagveerksted.

Usaedvanlige lyde (raslen,
klaprelyde).

Skruer, matrikker eller andre
fastggrelsesdele Igse.

Dele fastgares. Hvis lyden ikke
forsvinder: Opsg@g et autoriseret
veerksted.

Rystelser, vibrationer.

Las kniv. Knivfastggrelsesskruen spaendes
fast pa et fagveerksted.
Beskadiget kniv. Knivfastgarelsesskrue spandes

fast pa et fagveerksted.

Kniv ikke afbalanceret rigtigt.

Fa kniven udskiftet eller
afbalanceret pa et fagvaerksted.

Motorfastgarelse Igs.

Motor fastggres pa et fagveerksted.

Utilfredsstillende resultat af

greesklipning eller reducering af

omdrejningstallet.

Grees for hgit.

Starre snithgjde indstilles, graesset
klippes evt. to gange.

Greesset bliver liggende, eller
graesfanget fyldes ikke.

Grees for fugtigt.

Lad graespleenen blive rigtig ter.

Udkast forstoppet.

Sluk for motoren, fjern tilstopningen.

Knivene er slgve.

Kniven udskiftes eller efterslibes pa
et fagvaerksted.

Utilstreekkelig motorkapacitet.

Greesset klippes tiere, starre
klippehgjde veelges.

Greesfang fuldt.

Motor slukkes, graesfang temmes.

Greesfang snavset.

Motor slukkes, luftabninger i
greesfang renggres.

Hjultreek fungerer ikke.

Kilerem sprunget eller gear
defekt.

Beskadigede dele udskiftes pa et
fagveerksted.

Sejltreek/bowdentraek er
sprunget.

Beskadigede dele udskiftes pa et
fagvaerksted.
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Angivelsene pa typeskiltet
Disse informasjonene er meget
viktige for senere identifikasjon for
bestilling av reservedeler til
apparatet og for kundeservice. Du
finner typeskiltet i naerheten av
motoren. Far opp alle angivelser pa
typeskiltet pa maskinen din i det
etterfalgende feltet.

Disse og andre opplysninger om
maskinen finner du pa den
separate CE-samsvarserklaeringen
som er en del av denne
bruksanvisningen.

lllustrasjoner

Brett ut sidene med bilder pa
begynnelsen av
betjeningsveiledningen.

| denne betjeningsveiledningen blir
forskjellige modeller beskrevet.
Grafiske framstillinger kan i detaljer
avvike fra maskinen du har kjgpt.

For din egen sikkerhet

Riktig bruk av maskinen
Denne maskinen er utelukkende
beregnet
— i henhold til de beskrivelsene og
sikkerhetshenvisningene som er
angitt i denne
betjeningsveiledningen;
— for klipping av gressplen i hus og
fritidshage.
Enhver annen bruk er ikke
forskriftsmessig. lkke
forskriftsmessig bruk farer til at
garantien faller bort og at
produsenten fraskriver seg ethvert
ansvar. Brukeren er ansvarlig for
alle skader pa tredje og deres
eiendom.
Egenhendige forandringer pa
maskinen utelukker et ansvar fra
produsentens side for skader som
resulterer av dette.

Kun for maskiner med elektrostart
innretning:

Det medleverte ladeapparatet er
kun beregnet for opplading av de
akkus som brukes i maskinen.
Akkuet ma kun opplades med dette
ladeapparatet.

Ta hensyn til sikkerhets- og
betjeningshenvisningene
For du tar maskinen i bruk farste
gang, ma du lese ngye igjennom
denne bruksanvisningen. Fglg den
og oppbevar den for senere bruk.
La aldri barn eller andre personer
som ikke kjenner til denne
betjeningsveiledningen bruke
maskinen.

Alle personer som har med
igangsetting, betjening og
vedlikehold av maskinen, ma veere
tilsvarende kvalifisert.

Gi betjeningsveiledningen videre til
en eventuell ny eier av maskinen.

Generelle
sikkerhetshenvisninger

| dette avsnittet finner du generelle
sikkerhetshenvisninger.
Advarselshenvisninger som gjelder
spesielt for de enkelte
maskindelene, funksjonene eller
aksjonene finnes pa det resp.
stedet i denne veiledningen.

For arbeidet med maskinen

Personer som bruker maskinen ma

ikke nyte noen former for rusmidler,

som f.eks. alkohol, narkotika eller
medikamenter.

Personer under 16 ar ma ikke fa

betjene maskinen eller utfare andre

arbeider pa den, som f.eks.
vedlikehold, rengjaring, innstilling —
bestemmelser pa stedet kan
fastlegge minstealderen for
brukere.

Bruk ikke maskinen uten

tilstrekkelig opplaering eller hvis du

er trett eller syk.

Denne maskinen er ikke beregnet

for & brukes av personer (inklusivt

barn) som har innskrenket fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller
som ikke har tilstrekkelig erfaring
og/eller kunnskaper til dette, med
mindre en person som er ansvarlig
for deres sikkerhet overvaker dem
eller gir dem anvisninger om
betjeningen av maskinen.

Barn skal holdes under oppsyn for

a sikre at de ikke leker med

maskinen.

For arbeidet starter gjer deg

fortrolig med alle innretningene og

betjenings-elementene, sdsom
med funksjonene av disse.

Lagre drivstoffet kun i beholdere

som er godkjent for dette og aldri i

naerheten av varmekilder (f.eks.

ovner eller varmtvannsbeholdere).

Fyll tanken opp kun ute i det fri.

Fyll aldri pa drivstoff nar motoren er

i gang eller er varm.

Skift ut eksosrar, tank og/eller

tanklokk hvis de er skadet.

Kontrollér fgr bruken,

— om gressoppfangeren fungerer
og om utkastklaffen lukkes
skikkelig. Skadete, utslitte eller
manglende deler ma utskiftes
snarest mulig.

— om skjaereverktgyene,
festeboltene og den hele
skjeereenheten er skadet eller
slitt. Slitte eller skadete deler ma
skiftes ut av et fagverksted kun
med en hel sats nye deler, for &
utelukke ubalanse.

Reservedeler og tilbehar ma veere i

samsvar med kravene som er

fastsatt av produsenten.
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Bruk kun originale reservedeler og
originalt tilbehgr, eller slike som er
godkjent av produsenten.

Bruk av reservedeler eller tilbehar
som ikke er godkjent av
produsenten, kan innebzere en
betydelig sikkerhetsrisiko.

Fa reparasjoner utelukkende utfgrt
av kvalifiserte fagfolk eller pa et
fagverksted. Sgrg for at alle
vedlikeholdsarbeider blir utfgrt til
rett tid, bare pa denne maten er det
trygt & bruke maskinen.

Under arbeidet med maskinen
Ved arbeider med eller pa
maskinen ma du bruke tilsvarende
arbeidsklzer, som for eksempel:

— Vernesko

— lange bukser

— tettsittende kleer

— Herselsvern

— Vernebriller

Bruk av personlig verneutstyr

reduserer risikoen for skader.

Unnga bruk av lgse kleer eller kleer

med hengende snorer eller belter.

Arbeid uten hgrselvern kan fgre til

hgrseltap. Selv om du bruker

hgrselvern, ber du legge inn
hyppige arbeidspauser for & skane
hgrselen.

Alle sikkerhetsinnretningene ma

alltid veere pasatt fullstendig og i

lytefri tilstand pa maskinen.

Det ma ikke foretas noen

forandringer pa

sikkerhetsinnretningene.

Bruk maskinen kun i den tekniske

tilstanden som er foreskrevet og

utlevert av produsenten.

Du ma aldri forandre pa fabrikkens

motorinnstillinger.

Unnga apen ild, gnistdannelse og

ikke rak.

Informasjon om vibrasjoner:

Pavirkning fra vibrasjoner kan

forarsake skader pa nervene og

forstyrrelser i blodsirkulasjonen i

hender og armer.

— Bruk varme kleer og hold
hendene varme og tarre under
arbeid i kalde omgivelser.

— Ta pauser.

— Hvis du merker at huden pa
fingrene eller hendene blir
nummen, kribler, gjgr vondt eller
far hvit misfarging, ma du stoppe
arbeidet med maskinen og
eventuelt oppsgke lege.

For alle arbeider med denne

maskinen

For beskyttelse mot skader ma du

for alle arbeider (f.eks.

vedlikeholds- og
innstillingsarbeider) og transport

(f.eks. lafting eller baering) pa

denne maskinen:

— sla av motoren,

— trekke ut tenningsngkkelen
(dersom denne finnes)

— vente til alle bevegelige deler er
stoppet opp og motoren er
avkjglt,

— trekke ut tennpluggkontakten pa
motoren for & forhindre at
motoren blir startet ved en
feiltakelse,

— ta hensyn til de ekstra
sikkerhetshenvisningene i
motorhandboken.

Etter arbeidet med maskinen
Forlat aldri maskinen fgr du har
slatt av motoren og — dersom
denne finnes — trukket ut
tenningsngkkelen.

Sikkerhetsinnretninger
Bilde 1

A Fare

Bruk aldri en maskin med skadete
eller uten pamonterte
sikkerhetsinnretninger.

Sikkerhetsbgyle (1)
Sikkerhetsbgylen tjener til din
sikkerhet for & kunne stoppe
motoren og skjeereverket i
ngdstilfeller.

Det ma ikke preves & ga utenom
dens funksjon.

Utkastklaffen (2) eller
stotfangere (3)
Utkastklaffen/stgtfangeren
beskytter deg mot skade fra
skjeereverket eller harde
gjenstander som kan slynges ut.
Maskinen ma kun brukes med
pasatt utkastklaff eller statfanger.

Symboler pa maskinen

Pa maskinen finner du forskjellige
symboler (klistremerker). Her er
forklaringen pa symbolene:

OBS! Fgr maskinen
tas i bruk, ma
betjeningsveiledninge
n leses igjennom!

>

E

Hold tredje personer
borte fra fareomradet!

Feor alle arbeider pa
maskinen og fgr du
forlater den, ma dusla
av motoren og trekk ut
tenningsngkkelen.

Ta hensyn til ekstra
henvisninger i kap.
“For din egen
sikkerhet”.

Fer arbeider pa
:]E:J klippeverktay ma

tennpluggkontakten
trekkes ut!
Fingrene og fattene
ma holdes borte fra
skjeereverktgyene!
For innstilling eller
rengjgring av
maskinen, eller far
maskinen kontrolleres,
ma den slas av, og
tennpluggkontakten
ma trekkes av.

§| 5.3

4

> > 28]k

<=
]

~

(<]

%, oK,

Fare for skade — det ma kun
arbeides med pasatt utkastklaff.
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Hold alltid disse symbolene pa
maskinen i lesbar tilstand.

Erstatt skadde eller uleselige
symboler.

Symbolene i veiledningen

| denne veiledningen blir det brukt
symboler som viser farer eller gjor
oppmerksom pa viktige
opplysninger.

Her er forklaringen pa symbolene:

& Fare

Du blir gjort oppmerksom pa farer
som henger sammen med den
virksomheten som blir beskrevet og
hvor det er fare for personer.

0BS

Du blir gfort oppmerksom pa farer
som henger sammen med den
virksomheten som blir beskrevet og
hvor det kan oppsta skade pa
maskinen.

E Henvisning
Angir viktige opplysninger og
brukertips.

Montering

Monteringen av maskinen blir
framstilt pa et separat ark med
bilder.

E Henvisninger om avskaffing
Rester av emballasje, gamle
maskiner osv. ma avskaffes i
henhold til de lokale forskriftene.

Betjening

Ta ogsa hensyn til henvisningene i
motorhandboken.

A Fare

Uhell

— Personer, saerskilt barn eller dyr
maé ikke oppholde seg i naerheten
av maskinen under
gresskiijppingen. Fare for skade
pa grunn av steiner eller harde
gjenstander som blir slynget ut.

Styrt

— Formaskinen kun med skritfermpo.

— Vaer szeriig forsiktig nar du kijpper
baklengs og trekker maskinen mot
deg.

— Ved kijpping i bratte bakker, kan
maskinen vippe og du kan bl
skadet. Klijpp pa tvers av bakken,
aldri oppover og nedover. lkke
klijpp i bakker som har mer enn
20% skraning.

— Vaer szerilig forsiktig nar du endrer
kjoreretningen og pass alltid pa at
au star godt og sikkert.

— Det kan oppsta fare dersom du
klipper gress i grenseomrader.
Klipping i nzerheten av kanfer,
busker eller i bratte bakker er
farlig. Pass pa en god
sikkerhetsavstand.

— Ved kijpping av fuktig gress kan
maskinen skii pa grunn av
redusert bakkekontakt, og du kan
styrte. Kljpp kun nar gresset er tort.

— Arbeid kun ved dagslys eller ved
tilstrekkelig kunstig lys.

Skader

— Den sikkerhetsavstanden som er
gitt ved styrestangen fil det
roterende verktayet ma alltid
overholdes.

— Arbeidsomradet til den som
beljener maskinen befinner seg
bak styrestangen under driften.

— For aldri hender eller fotter til eller
under roferende deler.

— Bruk ikke maskinen ved darlige
veerforhold, f.eks. ved fare for regn
eller tordenveer.

— Stopp moftoren og vent fil
Skjzereverktoyet er stoppet opp:

— far du vipper maskinen,
— for transport over andre flater
enn gress,

— Sla av motoren for & forhindre at
motoren kan starfes ved en
feiltakelse. Trekke ut
tenningsnokkelen (dersom denne
finnes), la motoren avkjole og
trekk ut tennpluggkontakien.

— far au ferner tilstopping og
blokkering i utkastomradet,

— for du kontrollerer, rengjer,
innstiller eller foretar arbeider pa
gresskijpperen,

— dersom et fremmed/egeme blir
truffet Gressklipperen ma
undersokes for skader og
dersom skader er oppstatt ma
et fagverksted oppsokes;

— dersom maskinen begynner
vibrere uvanlig sterkt. Undersok
maskinen straks

— Loft eller baer aldri maskinen nar
moforen er i gang.

— Kontroller terrenget hvor
maskinen skal brukes, og fiern
alle gjenstander som kan bli
fanget opp og slengt rund’t.

— Dersom et fremmed/egeme
(f.eks. stein) blir truffet av
klippeenheten, eller dersom
maskinen begynner a vibrere
uvanlig: moforen ma straks sldas
av.

Maskinen ma undersokes pa et

fagverksted for skader for det

brukes igjen.

- Ved gresskijppere med sigd ma
du aldri stille deg foran
gressutkastapningene.

Maskiner med gressoppfanger:

— Nér gressoppfangeren fas av,
kan du selv eller andre personer
bli skadet av ting eller
fremmedlegemer som blir kastet
ut. Tem gressoppfangeren aldri
nar motoren er i gang. Sla av
maskinen.

Fare for kvelning pa grunn av

karbonmonoksid.

La forbrenningsmotoren kun vaere i

gang ute i det fri.

Eksplosfon og brannfare

— Bensindamper er eksplosive, og
bensin er meget antennbar.

— Fyll drivstoff for du starter
moftoren. Hold tanken lukket nar
motoren er i gang eller sa lenge
den er varm.

— Drivstoff ma kun fylles pa nar
motoren er slétt av og nar den er
avkjolt. Unnga dpen ild,
gnistdannelse og ikke rok. Fyll
tanken opp kun ute i det fri.

— Dersom drivstoffet er rent ut, ma
moforen ikke startes. Maskinen
ma fjernes fra den flaten som er
tilsmusset med drivstoffet og det
ma ventes til drivstoffdampene er
dampet bort.
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— For & unnga brannfare hold
folgende deler frie for gress eller
olje som renner ut:

- Motor

— Eksosror

— Batteriene/akkuene
— Bensintanken.

Fare for & snuble

— For maskinen kun med
Skrittempo.

0BS

Skader pa maskinen

— Sfteiner, kvister eller lignende
gjenstander som ligger i
terrenget kan fore til skader pa
maskinen og dens funksjon.
Fjern faste gjenstander fra
arbeidsomradet for hver bruk.

— Bruk kun maskinen nar den er i
plettfri tilstand. Gjennomfor en
visuell kontroll for bruk.
Kontroller i saerdeleshet
sikkerhetsinnretningene,
betjeningselementene og
skruforbindelsene for skade og at
de sitter godf fast.
Skift ut skadefe deler for du
setter maskinen i drift.

i/ Driftstider

Ta hensyn til de nasjonale/
kommunale forskriftene nar det
gjelder brukstider (evt. spgr hos
den ansvarlige myndigheten).

m Plasseringsangivelser

Nar det gjelder angivelse av
plassering pa maskinen (f.eks.
venstre, hgyre) gar vi alltid ut ifra at
du star ved styrestangen og ser

i arbeidsretningen.

Far farste gangs bruk
Fyll pa motorolje

0BS

Maskinen blir av transportgrunner

utlevert uten motorolje.

m For forste gangs bruk mé det
derfor fylles pa motorolje, se
motorhandboken.

Opplading av akku
(Maskiner med elektrostart)

A Fare for etsing/forgiftning

| ekstreme tilfeller ma det regnes
med at det trenger ut vaeske eller
gass.

Akkuet befinner seg pa
klippeplaten (bilde 2).

A Fare for stromstot
Kontroller ladeapparatet for hver
bruk for ytre skader. Ta aldri et
Skadet ladeapparat i bruk.

0BS

— Veer sikker pa at stromnettet
tilsvarer de angivelser som
finnes pa ladeapparatets
typeskilt og blir drevet med 220-
230V og 50 Hz.

— Ladeapparatet ma beskyttes mot
fuktighet, regn, sno og frost.

— Akkuet ma kun lades opp i rom
som er tarre og godt ventilert.
Maksimal ladetid pa 12 timer ma
/kke overskrides.

— Ladeapparatet ma skilles fra
stromnettet og fra maskinen for
gressklipperen blir tatt i bruk.

Bilde 2

m For forste gangs bruk ma akkuet
ladet opp i minst 10 timer. Bruk
kun det ladeapparatet som er
vedlagt ved leveringen.

m Henvisning

Avklemming av ladeapparatet igjen

skjer i motsatt rekkefalge.
Henvisninger om skroting av
ladeapparatet

Ladeapparatet underligger

forskriftene for skroting av

elektroapparater. Ta hensyn til de

lokale forskriftene.

Innstillingsarbeider far hver
bruk

A Fare for skade

For alle arbeider med denne

maskinen

— Sla av motoren,

— frekke ut tenningsnokkelen
(dersom denne finnes),

— Vente til alle bevegelige deler er
stoppet fullstendig opp, motoren
ma vaere avkjolt,

— Tennpluggkontakten pa motoren
trekkes ut for & forhindre at den
blir startet ved en feilfakelse.

Innhengning av

gressoppfangeren

(kun ved maskiner med

gressoppfanger)

Bilde 11

m Utkastklaffen Igftes opp og
gressoppfangeren henges inn.

Innstilling av snitthgyden

0BS

Ved ujevnt terreng ma snitthayden
velges slik at skjaerekniven aldri
kommer i kontakt med jorden.
Bilde 3 og 4

Snitthgyden pa gresset kan
innstilles etter gnske.
Innstillingsmuligheter (alt etter
modell) fra ca. 3 cm til maksimalt
9cm.

m Henvisning

Ved maskiner med individuell

innstilling av hjulene, ma alle

hjulene stilles inn pa samme
hayde.

Modell A - bilde 3

m Trekk utlasken og smekk deninn
i gnsket posisjon.

Modell B - bilde 4

m Skyv spaken for den sentrale
hgydeinnstillingen fram- eller
tilbake, og la den smekke inn i
gnsket posisjon.

Pafylling av drivstoff og kontroll

av oljeniva

m Fyll pa blyfri bensin (se
motorhandboken).

m Drivstofftanken fylles i hgyden til
2 cm under underkanten av
pafyllingsstussen.

m Drivstofftanken lukkes godt igjen.

m Kontroller oljenivaet, om
nedvendig ma det fylles pa (se
motorhandboken).
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Starting av motoren
Bilde 5

A Fare

For beskyfttelse mot skade,

— ma moftoren ikke startes dersom
au star foran utkastapningen,

— Hold hendene og fottene borte
fra skjzereverket;

— hender, fotter eller andre deler av
kroppen ma aldri komme i
naerheten av deler som roferer.
Hold alltid avstand til
utkastapningen.

For du starter motoren ma du kople

ut alle skjzereverktayene og drev.

Ma maskinen ikke vippes ved start

Stilles maskinen ned pa en jevn

flate helst med kort eller lite gress

E Henvisninger om motoren

Ta hensyn til informasjonene i

motorhandboken.

— Noen modeller har ikke gasspak,
turtallet blir automatisk innstilt.
Motoren gar alltid med optimalt
turtall.

— Ogsa ved en varm motor kan det
eventuelt veere ngdvendig a
betjene choken hhv. primeren.

— Noen modeller har ingen choke
eller primer. Motoren innstiller
seg automatisk inn pa den
respektive startingen.

Nar motoren er kald:

m Apne bensinkranen (dersom
denne finnes).

Maskiner med choke |\|:

m Sett choken pa posisjon |\| eller
trekk ut choken og sett
gasspaken (dersom denne
finnes) pa ‘<*/max — bilde 5A

eller

m Sett gasspaken pa posisjon I\| -
bilde 5A.

Maskiner med primer:

m Trykk kraftig i primeren 1-5
ganger og sett gasspaken
(dersom denne finnes) pa </
max — bilde 5B.

Nar motoren er varm:

m Apne bensinkranen (dersom
denne finnes).

m Sett gasspaken (dersom denne
finnes) pa < /max - bilde 5B.

Maskiner uten elektrostart:

Bilde 5C

m Sta bak maskinen — trykk
sikkerhetsbaylen og hold den.

m Startsnoren trekkes langsomt
inntil det merkes motstand,
deretter trekkes den hurtig og
kraftig helt ut. Startsnoren ma
ikke smekke tilbake, men ma
fgres langsomt tilbake.

Maskiner med elektrostart:

Bilde 5D

m Ladeapparatet skilles fra
strgmnettet og fra maskinen.

m Sta bak maskinen — trykk
sikkerhetsbgylen og hold den.

m Betjen tenningsngkkelen pa
styrestangen, inntil motoren
starter (startforsgk maks.

5 sekunder, for neste forsgk ma
du vente i min. 10 sekunder).

E Henvisning:

Ved apparater med elektrostart kan

motoren (alt etter utfgrelse) ogsa

startes manuelt med snortrekket.

Nar motoren gar:

m Etter start av motoren (alt etter
utfgrelse):

— settes choken (dersom denne
finnes) tilbake,

— skyves gasspaken (dersom
denne finnes) mellom <<>/max.
0og <~ /min. for at motoren skal
fa ga seg varm.

m Nar du vil klippe gress settes
gasspaken (dersom denne
finnes) pa full gass.

m Henvisning

Videre informasjoner angaende
betjening av motoren finner du i
motorhandboken.

Stopping av motoren

Bilde 7

m Sett gasspaken (dersom denne
finnes) i stillingen <=*/min.

m Slipp sikkerhetsbgylen. Motoren
og skjeereverktgyet stopper etter
kort tid.

Arbeide med maskinen

Inn-/utkopling av hjuldriften
(kun ved maskiner med hjuldrift)
Bilde 6 _
Innkopling av hjuldriften £ J:

m Trykk hjuldriftsbaylen (2) forover
sammen med
sikkerhetsbaylen (1). Jo lenger
framover trykkes, desto hurtigere
kjgrer maskinen.

Utkopling av hjuldriften £ S :

m Trekk hjuldriftsbaylen (2) helt bak
sammen med
sikkerhetsbaylen (1).

E Henvisning

Alt etter konstruksjonen kan det

forekomme at bakhjulene gjor

sterre motstand nar maskinen blir

skjavet bakover. Det dreier seg her

ikke om en feil pa maskinen, men

en egenskap som er teknisk

betinget.

Avhijelp (alt etter modell): Avhjelp:

Skyv maskinen litt framover uten av

drivbgylen er trukket, skyv det sa

tilbake.

Avtaking og tsmming av

gressoppfangeren

(ved maskiner med

gressoppfanger)

Bilde 11

Nar det klippete gresset blir igjen

pa bakken, eller nar maleren for

fylleniva (opsjon, bilde 12) viser at

kurven er full:

m Slipp sikkerhetsbgylen og vent til
motoren star stille.

m Utkastklaffen lgftes opp og
gressoppfangeren tas av.

m Innholdet tammes.

Arbeide uten gressoppfanger
Nar du tar av gressoppfangeren,
vipper utkastklaffen nedover. Ved
arbeider uten gressoppfanger blir
det klippete gresset kastet direkte
ned under.

Omrustning til gressmaling
(ved maskiner med tilbehgr for
gressmaling som opsjon)
Bilde 8A
m Loft opp utkastklaffen.
m Ta av gressoppfangeren.
m Sett inn malekilen
(alt etter modell).
m Senk utkastklaffen igjen.
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m Henvisning

Ved modeller med integrert
gressmalingsfunksjon er det ikke
ngdvendig med en separat malekil
—denne funksjonen blir utfgrt av en
spesiell formet hekklaff (bilde 8B).

Omrustning av maskiner til

sideutkast

(alt etter utfgrelse)

m Dersom det finnes:

Ta av gressoppfangeren og senk
ned bakutkastklaffen.

m Stgtfangeren/
gressmalingsklaffen lgftes opp
og sideutkastet monteres
(bilde 9).

Etter endt arbeid

m trekke ut tenningsnakkelen
(dersom denne finnes).

m Vent til alle bevegelige deler er
stoppet opp og motoren er
avkjglt.

m Lukk bensinkranen (dersom
denne finnes — se
motorhandboken).

m Tennpluggkontakten trekkes pa
motoren.

m Gressoppfangeren temmes.

Maskiner med elektrostart:

m Akkuet ma lades i 10 timer.

m Henvisning
Maskiner ma kun plasseres i

lukkede rom nar motoren er avkjglt.

Tips for pleie av
gressplenen

Her er noen tips slik at gressplenen
din kan vokse sunt og jevnt.

Klipping

Gressplenen bestar av forskjellige
gresstyper. Dersom du klipper ofte,
vokser mest de typene gress som
har sterke rgtter og som danner et
fast gressteppe.

Dersom du klipper sjeldent, far
gresstypene som har lange,
heytvoksende gresstra og andre
ville gresstyper utvikle seg mest
(f.eks. klgver, tusenfryd).

Normal hgyde pa en gressplen
ligger pa ca. 4-5 cm. Det bar kun
klippes 1/3 av hele hgyden, altsa
ved 7-8 cm klippes det ned til
normal hgyde.

Gressplenen bgr helst ikke skjaeres
kortere enn 4 cm, da gressteppen
ellers blir skadet ved torke.

Gress som har vokset hayt opp
(f.eks. etter ferien), ma klippes i
etapper til normal hgyde.

Ved gressklipping ma banene som
du klipper alltid overlappe
hverandre litt.

Gressmaling (med tilbeher)

Gresset blir klippet i sma stykker

(ca. 1 cm) ved klippingen og det blir

liggende igjen. Gressplenen far pa

den maten tilfart mange

naeringsstoffer.

For et optimalt resultat ma

gressplenen alltid holdes

kortklippet, se ogsa avsnittet

“gressklipping”. Ved gressmaling

ma det tas hensyn til falgende:

— Vatt gress ma ikke klippes.

— Klipp aldri mer en max. 2 cm av
hele lengden.

— Det ma kjgres langsomt.

— Bruk maksimalt motorturtall.

— Klippeenheten ma rengjeres
regelmessig.

Transport

Korte strekningen med hand

A Fare

Gjenstander kan bli fanget opp og
slengt rundt av det roterende
skjzereverket, og derved fordrsake
skader.

For a kunne bevege maskinen over
andre undergrunnsfiater enn gress
ma motoren stoppes forst.

Med et kjgretoy

A Fare

For hver transport ma motoren
stoppes og avkjoles.
Tennpluggkontakten trekkes ut.
Transporter aldri maskinen i vippet
stilling.

Maskinen ma sikres tilstrekkelig
ved transport oppa eller inni et
kjoretay slik at den ikke kan
forskyve seg utilsiktet.
Transporter maskinen kun med
tom drivstofftank. Tanklokket ma
veere lukket fast.

Maskiner med stang som kan

klaffes sammen:

Bilde 10

m For & lettere kunne forstue
maskinen klaffes styrestangen
sammen.

Vedlikehold/Rengjaring
& Fare

For beskyttelse mot skader ma du

for alle arbeider pa maskinen

— sla av motoren,

— Trekke ut tenningsnokkelen
(dersom denne finnes)

— vente til alle bevegelige deler er
stoppet opp og motoren er
avkjolt,

— trekke ut tennpluggkontakten pa
motoren for & forhindre at
moftoren blir startet ved en
feiltakelse,

— la hensyn til de ekstra
sikkerhetshenvisningene i
motorhandboken.

A Fare

For beskyttelse mot skader pa
grunn av skjzereverket, ma alle
arbeider slik som utskifting eller
sliping av skjaerekniven kun foretas
pa et fagverksted (det er nodvendig
med spesialverktay).

o8BS

Maskinen ma alltid vippes slik at
tennpluggen viser oppover, slik at
det ikke oppstar motorskade pa
grunn av drivstoff eller olje.

m Henvisning

Regelmessig pleie gir lang levetid
og problemfri drift. Utilstrekkelig
vedlikehold av maskinen kan fgre
til sikkerhetsrelevante mangler.

Vedlikehold
0BS

Ta hensyn ti
vedlikeholdsforskriftene i
motorhdndboken. La maskinen
kontrolleres og vedlikeholdes ved
slutten av sesongen av et
fagverksted.

Alle reparasfoner sasom utskifting
av defekte akkuer hhv. defekte
sikringer ma kun foretas av et
fagverksted.
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0BS

Moftorolje er miljoskadelig.

Ved oljeskift levér den gamle oljen

inn pa et innsamlingssted for

gammel olje eller til et avfallsfirma.
Batteriene/akkuene er
miljoskadelige.

Brukte batterier/akkuer ma ikke

kastes | bosset. De kan leveres inn

til forhandleren eller ma bringes tl

et spesialdeponi. Ta ut batteriene/

akkuene for maskinen blir skrottet.

E Henvisning

Ta hensyn til kontroll- og
vedlikeholdsintervallene som er
nevnt i motorhandboken.

Alt etter modell er maskinen din
utstyrt med en elektronisk
vedlikeholdsviser (bilde 13). Ta
hensyn til de tilsvarende
vedlikeholdsvisningene i tillegg til
de skriftlige veiledningene for
vedlikehold. Informasjoner om
betjening eller andre informasjoner
finnes i den separate
betjeningsveiledningen som er
vedlagt vedlikeholdsviseren.

For hver drift

m Oljenivaet kontrolleres, om
nedvendig ma det fylles pa.

m Skrueforbindelsene kontrolleres
at de sitter godt fast, om
ngdvendig ma de skrues fast.

m Sikkerhetsinnretningene
kontrolleres.

Kontroller koplingspunktet for

koplingen:

(kun ved maskiner med hjuldrift)

— Nar motoren er i gang og nar
hjuldriften er slatt av ma
maskinen ikke bevege seg
framover.

— Nar motoren er i gang og nar
hjuldriften er slatt pa skal
maskinen kjgre framover.

Bilde 15

m Alt etter utfarelse, kan
kabeltrekket for hjuldriften
etterstilles ved a ta den ut av

festehullet A og stikke den inn i B.

m Henvisning

Dette er kun ngdvendig, dersom
hastigheten pa grunn av slitasje
minsker selv om hjuldriftsbgylen er
trykket helt fram.

Etter de farste 2-5 driftstimene
m Skift olje, se vedlagte
motorhandbok.

Etter hver gressklipping eller

hver 8. uke

(kun maskiner med elektrostart)

m Akkuet ma lades i 10 timer.

En gang i sesongen

m Skift olje, se vedlagte
motorhandbok.

m Smgr leddpunktene og
dreiefjeerene ved utkastklaffen.

m Leddpunktene pa sikkerhets- og
hjuldriftsbgylen ma smgres inn
med lett olje.

m La maskinen kontrolleres og
vedlikeholdes pa et fagverksted
ved slutten av sesongen.

Rengjering
OBS

Rengjor maskinen etter hver drift.
En ikke rengjort maskin forer fil
material- og funksjonsfeil.

lkke bruk hayltrykksspyler for

rengjoring.

Rengjaring av

gressoppfangeren

(kun ved maskiner med

gressoppfanger)

Rengjeringen gar lettest like etter

at gressklippingen er ferdig.

m Gressoppfangeren tas av og
temmes.

m Gressoppfangeren kan
rengjeres med en kraftig
vannstrale (hageslange).

m Gressoppfangeren ma terke
skikkelig fgr den brukes igjen.

Rengjering av gressklipperen

A Fare

Ved arbeidet pa skjzereverket kan
adu skade deg. Bruk arbeidshansker
for din beskyfttelse.

0BS

Maskinen ma alltid vippes slik at
tennpluggen viser oppover, slik at
det ikke oppstar motorskade pa
grunn av drivstoff eller olje.
Maskinen ma ikke spraoytes av med
vann, aa ellers de elektriske delene
kan bli skadet.

Rengjgr maskinen helst like etter at
gressklippingen er ferdig.

Maskiner uten vaskesystem for
deksel:

m Skjeerekassen og utkastklaffen
rengjeres med en bgrste,
handkost eller en klut.

m Sett maskinen pa hjulene og fiern
alle synlige rester av gress eller
smuss.

Maskiner med vaskesystem for

deksel:

Bilde 14

Gressklipperen med vaskesystem

for deksel er utstyrt med en

vanntilkopling. Dermed kan rester

av gress skylles av undersiden av

klippedekselet og det forhindres

dermed avleiringer fra kjemikalier

som korroderer.

Etter gressklippingen gar du fram

som folger:

m Sett maskinen ned pa en jevn
flate som er fri for grus, steiner
OSV..

E Henvisning

Utkastsjakten ma ikke veere rettet

mot hus, garasje e.l.

m Det monteres en vanlig
slangeadapter (kan ogsa faes
som opsjon ved levering) til en
vannslange og tilkoples pa
vanntilkoplingen pa
klippedekselet.

m Skru opp vannet.

m Start motoren og la den ga i noen
minutter.

m Stopp motoren og fiern
vannslangen fra maskinen.

Etter avsluttet rengjering:

m Start motoren og la den ga i noen
minutter, for & tarke undersiden
pa klippedekselet.

m Stopp motoren.

Nar maskinen skal tas ut
av drift

& Fare

Eksplosjon og brannfare.

Lagre aldri maskinen med drivstoff
(bensin) i tanken i rom hvor
drivstoffdampene kan komme i
beraring med apen flamme eller
gnister.
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0BS

Materialskader pd maskinen.
Lagre maskinen (med avkjolt
motor) kun i rene og tarre rom.
Beskytt maskinen mot rust dersom
den skal lagres i et lengre tidsrom
f.eks. om vinteren.

Etter sesongen eller nar maskinen

ikke skal brukes pa minst én

maned:

m Fyll drivstoffet i en egnet
beholder og ta motoren ut av drift
slik som beskrevet i
motorhandboken.

0BS

Drivstoffet ma kun tappes av ute i

det fri.

m Maskinen og gressoppfangeren
rengjares,

m Alle metalldeler beskyttes mot
rust ved at de terkes av med en
klut som er innsatt med olje (uten
harpiks), eller at de sprayes med
oljespray.

m Lad opp akkuet (dersom det
finnes).

Problem

Garanti

Feilsgking og -utbedring

| det enkelte land gjelder de
garantibestemmelser som er
fastsatt av vart firma eller av var
importgr. Feil pa maskinen din blir
reparert gratis av oss innenfor
rammen av garantiytelsen dersom
arsaken skulle skyldes material-
eller produksjonsfeil. Ved
garantitilfeller ber vi deg henvende
deg til forhandleren din eller til
naermeste filial.

Informasjon om motoren

Motorprodusenten er ansvarlig for
alle problemer nar det gjelder
motorens ytelse, ytelsesmaling,
tekniske data, garanti og service.
Informasjoner finner du i den
separat medleverte eier-/
betjeningshandboken fra
motorprodusenten.

Mulig(e) arsak(er)

Dersom det oppstar en feil ved
gressklipperen, kan dette ofte ha
enkle arsaker, som du bear vite om
og delvis ogsa selv kan utbedre. Er
du i tvil, far du rad og veiledning hos
din forhandler.

Avhjelp

Startersnoren lar seg ikke trekke ut.

Sikkerhetsbgylen er ikke
betjent.

Trykk sikkehetsbgylen mot stangen.

Kniven er blokkert.

Trekk ut tennpluggkontakten og
fiern blokkeringen.

Motoren er defekt.

Et fagverksted ma oppsekes.

Motoren starter ikke.

Gasspaken star ikke riktig.

Sett gasspaken i stillingen I\l eller
CHOKE (ved kald motor).

Sett gasspaken i stillingen <> /max.
eller START (ved varm motor).

Gressklipperen star i hayt
gress.

Sett gressklipperen pa en flate med
lavt gress.

Ingen drivstoff i tanken.

Tanken fylles pa med rent og nytt
drivstoff.

Tennpluggkontakten er ikke satt
pa.

Tennpluggkontakten stikkes pa.

Drivstoffet er gammelt eller
smusset.

Drivstoffet skiftes ut med fersk
drivstoff.

Luftfilteret er smusset.

Luftfilteret rengjares.

Choken er ikke betjent.

Bruk choken.

Primeren er ikke betjent ved
kald start.

Primeren betjenes.
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Problem

Mulig(e) arsak(er)

Avhjelp

Motoren starter ikke.
— Ved maskin med elektrostart:

Akkuet er tomt.

Lad opp akkuet med vedlagte
ladeapparat.

Ledningen er skadet.

Kontroller om den elektriske
ledningen er i orden.

Sikringen er defekt.

Defekt sikring ma skiftes ut pa et
fagverksted.

Uvanlige lyder (rasling, knepping,
klapring).

Skruer, mutrer eller andre
festedeler er Igse.

Delene festes. Dersom lydene blir
veerende: Et fagverksted ma
oppsgkes.

Risting, vibrasjoner.

Kniven er lgse.

La skruen for feste av kniven skrues
fast pa et fagverksted.

Kniven er skadet.

La kniven skiftes ut pa et
fagverksted.

Kniven er ikke skikkelig i
balanse.

La kniven skiftes ut eller
avbalanseres pa et fagverksted.

Motorfestet er Igsnet.

La motoren festes fast pa et
fagverksted.

Darlig snitt eller turtallet synker.

Gresset er for hgyt.

Still inn hgyere snitthgyde, om
ngdvendig ma det foretas to
klippeomganger.

Gresset blir liggende eller
gressoppfangeren blir ikke full.

Gresset er for fuktig.

La plenen tgrke farst.

Utkastet er tilstoppet.

Sla av motoren, fiern tilstoppingen.

Kniven er slgv.

La kniven skiftes ut eller slipes pa et
fagverksted.

Utilstrekkelig motoreffekt.

Klipp oftere, velg en starre
snitthgyde.

Gressoppfangeren er full.

Sla av motoren, tam
gressoppfangeren.

Gressoppfangeren er
tilsmusset.

Sla av motoren, rengjer
luftesprekkene i gressoppfangeren.

Hjuldriften fungerer ikke.

Kileremmen er sprunget eller

drevet er defekt.

Skadede deler ma skiftes ut pa et
fagverksted.

Tautrekket/bowdentrekket er

roket.

Skadede deler ma skiftes ut pa et
fagverksted.
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Kayttdohje — Polttomoottorikayttdiset ruohonleikkurit

Sisallysluettelo

Turvallisuus . ................ 94
Kokoaminen ................ 96
Kayttd ....... ... ..., 96
Vihjeitd nurmikonhoitoon . . . . . .. 99
Kuljettaminen ............... 99
Huoltaminen / puhdistaminen . . .99
Sailyttdminen . .............. 101
Takuu ......... ... ... ... 101
Moottoria koskevia tietoja . . . .. 101

Toimenpiteita kayttohairididen
varalle
Tyyppikilven tiedot

Siina olevat tiedot ovat hyvin
tarkeitd, kun tilaat varaosia tai
tarvitset huoltomiehen apua.
Tyyppikilpi sijaitsee moottorin
I&heisyydessa. Kirjoita alla olevaan
ruutuun kaikki tyyppikilven tiedot.

Loydat ndma ja muut tiedot
erillisesta EY-
vaatimustenmukaisuusvakuutukse
sta, joka toimitetaan
kayttdohjekirjan mukana.

Kuvalliset ohjeet

K&anna esiin kuvasivut
kayttdohjekirjan alussa.

Tama kayttoohje koskee useita
malleja. Kuvissa saattaa olla
mallikohtaisia eroja.

Turvallisuusasiaa

Kayttotarkoitus

Tama kone on tarkoitettu vain

— tassa kayttéohjeessa annettujen
kayttd- ja turvallisuusohjeiden
mukaisesti;

— nurmikon leikkaamiseen koti- ja
harrastelijapuutarhoissa.

Kaikki muu kayttdé on kayttotar-

koituksen vastaista.

Jos konetta kaytetdan
kayttotarkoituksen vastaisesti,
valmistajan antama takuu raukeaa
eika valmistaja vastaa koneen
kaytdn aiheuttamista vahingoista.
Vastuun kantaa tassa tapauksessa
yksin koneen kayttaja.

Valmistaja ei vastaa koneelle
omavaltaisesti tehtyjen muutosten
aiheuttamista vahingoista.

Vain konemallit, joissa on
sahkdkaynnistin:

Koneen mukana toimitettu
akkulaturi on tarkoitettu ainoastaan
ruohonleikkurissa kaytettavan
akun lataamiseen. Valmistaja ei
vastaa vahingoista, jotka
aiheutuvat virheellisesta kaytosta.

Noudata kaytto- ja
turvaohjeita

Laitteen kayttajana sinun tulee
lukea ndma kayttdohjeet
huolellisesti ennen laitteen
ensimmaista kayttdkertaa.
Noudata annettuja ohjeita. Sailyta
kayttdohje mydhempaa tarvetta
varten. Al4 anna lasten tai muiden
henkildiden, jotka eivat tunne
kayttdohjeita, kayttda konetta.
Kaikkien henkildiden, jotka
suorittavat ajoleikkurin
kayttddnoton ja kayttavat seka
huoltavat sitd, tulee olla naihin
tehtaviin koulutettuja.

Jos koneen omistaja vaihtuu, niin
muista antaa kayttéohjekirja
koneen mukana uudelle
omistajalle.

Yleisia turvaohjeita

Tama kappale sisaltaa tietoa
yleisista turvallisuusohjeista.
Varoitukset, jotka viittaavat
yksittaisiin koneen osiin, niiden
toimintaan tai kayttétarkoitukseen,
ovat kayttdohjeessa naitd osia
kasittelevissa kohdissa.

Ennen koneella tydskentelya
Henkil6t, jotka kayttavat konetta,
eivat saa olla huumaavien
aineiden, kuten esim. alkoholin,

huumeiden tai ladkkeiden alaisena.

Alle 16-vuotiaat eivat saa kayttaa
laitetta eika tehda siihen esim.
huolto-, puhdistus- ja saatotoita.

Vahimmaisikarajasta voi poiketa
tassa ilmoitetusta paikallisista
maarayksista riippuen.

Ala kayta konetta, jos et ole saanut

opastusta sen kayttdéon tai jos olet

vasynyt tai sairas.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu

sellaisten henkiliden (lapset

mukaan lukien) kayttdéon, jotka ovat
fyysisesti, aistitoiminnoiltaan tai
henkisesti rajoitteisia tai joilla ei ole
riittdvasti kokemusta ja/tai tietoa
laitteen kaytostd, ellei heidan
turvallisuudestaan vastaava
henkil6 valvo ja opasta heita
koneen kaytdssa.

Lapsia tulee valvoa. Varmista, etta

he eivat leiki laitteella.

Perehdy ennen t6ihin ryhtymista

kaikkiin eri varusteisiin ja

hallintalaitteisiin seka niiden
toimintoihin.

Sailyta polttoaine vain

tarkoitukseen sopivassa sailidssa,

joka ei sijaitse ldmpdlahteiden

(esim. uunin tai vedenldmmittimen)

l&hella. Tayta polttoainesailid vain

ulkona.

Ala tayta polttoainetta moottorin

kaydessa tai ollessa lammin.

Vaihda viallinen d&dnenvaimennin,

polttoainesailid ja polttoainesailion

tulppa.

Tarkista ennen koneen kayttoa,

— ettd ruohonkokooja toimii ja
ulosheittoaukon suoja sulkeutuu
kunnolla. Vaihda viallisten ja
kuluneiden osien tilalle heti uudet
ja kiinnitad puuttuvat osat.

— etté leikkuuterat, kiinnityspultit ja
koko leikkuuyksikkd ovat
moitteettomassa kunnossa.
Toimita kuluneet tai vaurioituneet
osat vaihdettavaksi
huoltokorjaamoon vain sarjana,
jotta valtytdan epatasapainoilta.

Varaosien ja varusteiden tulee olla

valmistajan vaatimusten mukaisia.

Kayta tdman takia vain

alkuperaisvaraosia ja -varusteita

tai valmistajan hyvaksymia
varaosia ja varusteita.

Muiden kuin valmistajan

hyvaksymien varaosien ja

varusteiden kaytt saattaa olla
huomattava turvallisuusriski.
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Anna korjaukset vain
ammattitaitoisen henkilon tai
pienkonehuollon tehtavaksi. Tee
huollot oikeaan aikaan, jotta laite
pysyy kayttoturvallisessa
kunnossa.

Tydskentelyn aikana

Kayta sopivaa vaatetusta, kun

tydskentelet koneella tai huollat

konetta. Esimerkiksi:

— Turvakenkia,

— pitkiad housuja,

— vaatteita, jotka eivat ole liian
valjat,

— Kuulonsuojaimia,

— Suojalaseja.

Henkildsuojaimien kayttd

pienenta tapaturmavaaraa. Ala

kayta 18ysia vaatteita. Al4 kayta
vaatteissa nauhoja alaka vyota.
llman kuulosuojaimia tydskentely
saattaa vaurioittaa kuuloa.

Kuulosuojaimia kayttaessasikin

pida riittdvan usein taukoja kuulon

suojaamiseksi.

Kaikkien turvalaitteiden tulee aina

olla moitteettomassa kunnossa ja

taydellisesti kiinnitettyna
koneeseen.

Turvalaitteisiin ei saa tehda mitaan

muutoksia.

Kayta konetta vain sen ollessa

teknisesti valmistajan maarayksia

ja toimitusta vastaavassa
kunnossa.

Ala muuta moottorin

tehdasasetuksia.

Valta avotulen kaytt6a ja kipindiden

muodostumista. Al tupakoi.

Térinda koskevia ohjeita:

Tarina saattaa vaurioittaa

hermostoa seka hairita kasien ja

kasivarsien verenkiertoa.

— Pukeudu ldmpimasti kylmalla
saalla tydskennellessasi. Pidat
kadet kuivina ja lampimina.

— Pida taukoja.

— Jos huomaat sormien tai kasien
ihon tulevan tunnottomaksi,
pistelevan, sarkevan tai
muuttuvan valkoiseksi, lopeta
koneen kaytto ja ota tarvittaessa
yhteys ladkariin.

Ennen koneelle tehtavié t6ita
Loukkaantumisien valttdmiseksi
ennen kaikkia koneeseen
kohdistuvia t6ita (esim. huolto- ja
saatotyot) ja ennen koneen
siirtdmista (esim. nostamalla tai
kantamalla)

— sammuta moottori

— irrota virta-avain (mikali
koneessa),

— odota, kunnes kaikki liikkkuvat
osat ovat pysahtyneet ja moottori
on jadhtynyt,

— irrota sytytystulpan hattu, jotta
moottori ei kdynnisty
vahingossa,

— noudata lis&ksi turvaohjeita
moottorin kasikirjassa.

Ty6skentelyn paatyttya

Kun poistut koneen luota, sammuta

aina moottori ja irrota virta-avain —

mikali koneessa.

Turvalaitteet
Kuva 1

A Vaara

Ald koskaan kéyts konetta, jos
Jokin turvalaitteista on vaurioitunut
tai kiinnittamatta.

Turvakahva (1)

Turvakahva on turvalaite, jonka
avulla moottori ja terat saadaan
hatatilanteessa pyséhtymaan heti.
Kytkinkahvaa ei saa lukita eika sen
toimintaa saa muuttaa.

Ulosheittoaukon suoja (2) tai
iskusuoja (3)

Ulosheittoaukon suoja/iskusuoja
suojaa koneen kayttajaa
leikkuulaitteesta ymparille
sinkoutuvien esineiden
aiheuttamilta loukkaantumisilta.
Konetta saa kayttaa vain
ulosheittoaukon suojan tai
iskusuojan kanssa.

Laitteeseen kiinnitetyt tarrat

Laitteeseen on Kiinnitetty
kuvakkein varustettuja tarroja.
Kuvakkeiden selitykset:

Huomio! Lue
kayttdohje ennen
laitteen
kayttéonottoa!

>

E

Varmista, etta muita
henkiloita ei ole
vaara-alueella!

Sammuta moottori ja
irrota virta-avain
ennen kaikkia
koneeseen
kohdistuvia
huoltotéita ja ennen
kuin poistut koneen
luota.
Noudata liséksi
ohjeita kappaleessa
»Turvallisuusasiaa«.
Irroita sytytystulpan
:IE:J liitin ennen
leikkuulaitteeseen
tehtavia toita!
Pida sormet ja jalat
poissa
leikkuulaitteesta!
Sammuta moottori ja
irrota sytytystulpan
liitin ennen koneen
saatoa,
puhdistamista tai
tarkastamista.

§| 5.2

1 4

A B>]288

<=
]

~

oK, oK,

Loukkaantumisvaara — kayta
konetta vain paikoilleen kiinnitetyn
ulosheittoaukon suojan kanssa.
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Pida koneessa olevat tarrat aina
puhtaina, niin ettd ne ovat hyvin
luettavissa.

Vaihda vahingoittuneet tai
lukukelvottomat tarrat.

Kuvakkeet

Tassa kayttdohjeessa kaytetdan
vaaratilanteisiin ja tarkeisiin
ohjeisiin viittaavia kuvakkeita.
Kuvakkeiden selitykset:

& Vaara

Varoittaa selostettuun toimintaan
lifttyvéstd tapaturmavaarasta.

Huomio

Varoittaa selostettuun toimintaan
lifttyvéstd laitevaurion vaarasta.

i onje
Viittaa tarkeisiin tietoihin
tai kdyttovinkkeihin.

Kokoaminen

Kuvasivut, joissa neuvotaan
koneen kokoaminen, ovat
erillisessa liitteessa.

E Kierratysohje

Toimita pakkausmateriaali,
kaytosta poistettu kone yms.
jatehuoltopisteeseen paikallisten
maaraysten mukaisesti.

Kayttd

Noudata myds mooftorin kdsikirjan

ohjeita.

A Vaara

Tapaturma

— Ruohonleikkuun aikana laitteen

léhelld el saa olla muita
henkilditd, lapsia eikd
kotieldimia. Ympdrille

sinkoutuvat kivet tai muut esineet

saaftavat aiheuttaa
loukkaantumisia.

Kaatuminen

— Kuljeta laitetta vain
kdvelyvauhtia.

— Ole erityisen varovainen, kun
kévelet taaksepdin ruohoa
leikatessasi ja veddt samalla
konetlta itsedsi kohti.

— Kone saattaa kaatua ja voit
loukata itsesi, kun leikkaat
nurmikkoa Jyrkdssa rinteessa.
Leikkaa rinfeessd nurmikko
poikkisuuntaan, ei rinnettd ylos
eikd alas. Al leikkaa nurmikkoa
Vi 20 % kaltevassa rinfeessa.

— Muista olla erittéin varovainen,
kun vaihdat suuntaa rinfeissé ja

seiso aina tukevassa asennossa.

— Tapaturmavaara ruohoa reuna-
alueella leikatessa. Leikkuu
reunamien ldheisyydessa,
pensasaitojen tai jyrkkien
rinteiden ldhelld on vaarallista.
Muista séilyttda riittdvan
turvallinen valimatka reuna-
alueisiin.

— Viltad kostean ruohon
leikkaamista. Ajoleikkuri vor
luisua, koska pito ei ole niin hyvéd
kuin kuivalla maalla. Kone
saaftaa kaatua. Leikkaa vain
kuivaa ruohoa.

— llmasta nurmikko ainoastaan
péivénvalossa tai riittdvassa
valalstuksessa.

Loukkaantuminen

— Tybntéaisan ja pyorivan
syottékierukan vélistd
turvaetéaisyytta ei saa muuttaa.

— Ké&yttajan paikka on tyontéaisan
takana kayton aikana.

— Pidé aina kéddet ja jalat kaukana
koneen pyorivista osista.

— Al4 kdyts laitetta huonolla sééll3,
esim. jos on safeen tai ukkosen
1riskKi.

— Sammuta mootfori ja odota,
kunnes leikkuulaite on
pyséhtynyt:

— ennen koneen kallistamista,
— ennen koneen kuljettamista
muualla kuin nurmikoilla,

— Sammuta mootfori ja estd
moottorin kdaynnistyminen
vahingossa: Irrota virta-avain
(mikdli koneessa), poista
kdynnistysakku mootforista,
anna moottorin jaéhtyé Ja irrota
sytytystulpan hattu
— ennen kuin alat poistaa

pysahtymisen aiheuttajaa tai
fukkeutumia
ulosheittoputkesta,

— ennen ruohonleikkurin
tarkastamista tai puhdistamista
seka sille tehtavia saato- tai
huolfoloita,

— jos olet osunut vieraaseen
esineeseen. Tarkista vioittuiko
leikkuri ja toimita se
vauriolapauksessa
huolfokorjaamoon,

— Jjos kone alkaa téarista tavallista
voimakkaammin, Tarkista heti
mista se johtuu.

— Al4 koskaan nosta tai kanna
konetta moottorin kdydesséa.

— Ole erittdin varovainen, kun
peruutat ruohonleikkuun aikana.
Poista leikattavalta nurmikolta
kalkki esineet, jotka voisivat
sinkoutua ymparistéon
leikkuulaitteen osuessa nifhin.

— Jos jokin vieras esine, esim. kivi,
osuu leikkuulaitteeseen tai jos
kone alkaa tarista voimakkaasti:
Sammuta moottori hefi.

Ennen kuin ofat koneen

uudelleen kéyttéon, anna

huoltokorjaamon tarkistaa, onko
siing vaurioita.

— Kéylettdessa leikkuria
sivulleheittédvénd éld mene
ruohon ulosheittoaukon eteen.

Koneet, joissa on ruohonkokooja:

— Irrotettaessa ruohonkokoojaa
ympadirille sinkoava ruoho tar
esineet voivat aiheuttaa
loukkaantumisia koneen
kdyttdjélle tai Iahistolld oleville
henkilGille. Ald tyhjenné
ruohonkokoojaa moottorin
kdydessd. Sammuta kone.
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Hékémyrkylysvaara

hiflimonoksidin johdosta.

K&yla polttomoottoria vain ulkona.

Ré&jéhdys ja tulipalovaara

— Bensiinihdyryt ovat rdjéhtéavia ja
bensiini syttyy herkast.

— T&yld tankki polttoaineella ennen
moottorin kdynnistamists. Alg
avaa polttoaineséiliota moottorin
kdydessé tai ollessa vield
ldmmin.

— Lisaa polftoainetta vain moofttorin
ollessa sammutettu ja jaahtynyt.
Viéltd avotulen kdyttdd ja
kipindiden muodostumista. Alé
tupakol. Taytd polffoainesailio
vain ulkona.

— Jos polffoainetta ldikkyy yli, Gla
kaynnistd moottoria. Siirrd laite
pois polttoaineen likaamalta
alueelta ja odota, kunnes
polttoainehdyryt ovat haihtuneet.

— Poista tuljpalon vélftamiseksi
ruoho tai ulosvaluva oly
seuraavista osista.

— Moottori

— Adnenvaimennin
— Akku

— Polttoainesailio.

Kompastumisvaara

— Kuljeta laitetta vain
kavelyvauhtia.

Huomio

Laitevaurion vaara

— Kivet, nurmikolla olevat oksat
ymes. voivat vaurioittaa laitefta tai
alheuttaa foimintahdirioita.
Poista Kiinteét esineet
tyostettédvéltd alueelta aina
ennen tyohon ryhtymista.

— K&yla konetta vain, kun se on
tdysin kunnossa. Tarkasta kone
ennen kayttoa vaurioiden
varalta. Tarkista ennen kaikkea
turvalaitteet, hallintalaitteet ja
nithin kuuluvat kytkinvaiferit sekd
kaikki ruuviliifokset — niiden tulee
olla ehjid ja tiukasti paikoillaan.
Vaihda viallisten osien ftilalle
uudet ennen Kkayttoa.

1] kayttaajat

Noudata maakohtaisia ja paikallisia
kayttdaikoja koskevia maarayksia
(tarvittaessa kysy asiasta
vastaavalta viranomaiselta, milloin
koneen kayttd on sallittua).

i/ sijaintitiedot

Naissa ohjeissa sijaintitiedot (esim.
vasen, oikea) tarkoittavat aina
koneen eri puolia katsottuna
kulkusuunnassa eteenpain.

Ennen koneen ensimmaista
kayttoonottoa
Moottoribljyn tayttd

Huomio

Kone toimitetaan kuljetusteknisista

syista fiman moottoridljya.

m Muista tayttda moottoridljyy ennen
koneen kayttéonottoa, katso
moottorin kasikirja.

Akun lataaminen
(Koneet, joissa on
sahkokaynnistin)

A Sydpymis- ja myrkytysvaara

Adrimmdéisissd tapauksissa akusta
saattaa vuolaa ulos nestetts tai
vapautua kaasuja.

Akku on leikkuupoydélléd (kuva 2).

I\ sshksiskun vaara

Tarkista aina ennen akkulaturin
k&yttod, ettei siina ole nakyvid
vaurioita. Al koskaan kéyts
vaurioitunutta akkulaturia.

Huomio

— Varmista, ettd sahkdéverkon
tiedot vastaavat laturin
tyyppikilven tietoja, 220 - 230 VV/
Ja 50 Hz.

— Suojaa akkulaturi kosteudelta,
sateella, lumelta ja pakkasella.

— Lataa akku vain kuivassa tilassa,
Jjossa on hyvé ilmanvaihto. Al
Vilitd maksimi latausaikaa
(12 tuntia).

— Irrota akkulaturi séhkdverkosta ja
koneesta ennen ruohonleikkurin
ké&yttéonotitoa.

Kuva 2

m Ennen laitteen ensimmaista
kayttéa lataa akkua vahint.

10 tuntia. Kéyta lataamiseen vain
koneen mukana toimitettavaa
akkulaturia.

i/ ohje
Akkulaturin irrottaminen
painvastaisessa jarjestyksessa.

m Akkulaturin kierratysohje

Akkulaturi on havitettéava
sahkdlaitteista annettujen
jatehuoltomaaraysten mukaisesti.
Noudata paikallisia maarayksia.

Saatotyot aina ennen
koneen kaytt6a

& Tapaturmavaara

Ennen koneelle tehtavia toitd

— Sammuta moottori,

— Irrota virta-avain (mikali
koneessa sellainen on),

— Odota, kunnes kaikki koneen
litkkuvat osat ovat varmasti
pyséahtyneet (moottorin tulee olla
Jaéhtynyt),

— Esta mooftorin tahaton
kdynnistyminen sytylystulpan
liitin irrottamalla.

Ruohonkokoojan kiinnittdminen

(vain koneet, joissa on

ruohonkokooja)

Kuva 11

m Nosta ulosheittoaukon suojaa ja
ripusta ruohonkokooja
paikoilleen.

Leikkuukorkeuden saatd

Huomio

Valitse epétasaisessa maastossa
leikkuukorkeus niin, etté leikkuutera
el padse koskettamaan maata.
Kuva 3 ja 4

Saada leikkuukorkeus
ruohonpituuden mukaan.
Saatémahdollisuus (konemallista
riippuen) noin 3 cm — maks. 9 cm.

i/ ohje

Koneet, joissa on pydrakohtainen

saato, saada kaikki pyorat samalle

korkeudelle.

Malli A - kuva 3

m Veda kiinnikkeesta ja lukitse se
sopivaan asentoon.

Malli B - kuva 4

m Siirra korkeuden keskussaadon
vipua eteen- tai taaksepain ja
lukitse haluamaasi asentoon.
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Tankkaaminen ja éljymaéaran

tarkastaminen

m Polttoainesuositus: lyijytdn
bensiini (katso Moottorin
kasikirja)

m Tayta tankkiin polttoainetta
korkeintaan 2 cm paahan
tayttdaukon reunasta.

m Sulje polttoainesailié hyvin.

m Tarkista 6ljymaara, lisaa oljya
tarvittaessa (katso Moottorin
kasikirja).

Moottorin kdynnistaminen

Kuva 5

A Vaara

Loukkaantumisien vélttdmiseksi,

— dla seiso ulosheittoaukon
edessd, kun kdynnistat
mooftorin,

— Pidd jalat ja kddet loifolla
lefkkuulaitteesta;

— pida aina kddet ja jalat poissa
pyorivistd osista. Pysyfttele aina
turvallisen vélimatkan paéssé
ulosheittoaukosta.

Kytke kaikki leikkuuterét irti

voimanotosta ennen mooftorin

kdynnistamista.

Al kallista konetta

kdynnistetfdessd. Aseta kone

tasaiseen paikkaan, jossa ruoho on
mahdollisimman lyhytta.

E Moottoria koskevia ohjeita
Noudata moottorin kasikirjassa
annettuja ohjeita.

— Joissakin malleissa ei ole
kaasuvipua, kierrosnopeus
saatyy automaattisesti. Moottori
kay aina optimaalisella
kierrosnopeudella.

— Vaikka moottori on lammin,
saattaa joskus olla tarpeen
kayttaa rikastinta tai
primernuppia.

— Joissakin malleissa ei ole
rikastinta eik& primernuppia.
Moottori saatyy automaattisesti
oikein kaynnistysta varten.

Moottorin ollessa kylma:

m Avaa bensiinihana (mikali
koneessa).
Koneet, joissa on rikastin |\[:

m Aseta rikastinvipu asentoon |\|
tai veda rikastinvipu ulos ja aseta
kaasuvipu (mikali koneessa)
asentoon ©/max — kuva 5A

tai

m aseta kaasuvipu asentoon |\| -
kuva 5A.

Koneet, joissa on primernuppi:

m Paina voimakkaasti primer-
nappia 1-5 kertaa ja aseta
kaasuvipu (mika koneessa)
asentoon < /max — kuva 5B.

Moottorin ollessa ldmmin:

m Avaa bensiinihana (mikali
koneessa).

m Aseta kaasuvipu (mikali
koneessa) asentoon <*/max —
kuva 5B.

Koneet, joissa ei ole

séhkoékaynnistinta:

Kuva 5C

m Seiso koneen takana - paina
turvakahvaa ja pida se
painettuna.

m Veda hitaasti kdynnistysnarun
kahvasta, kunnes tuntuu
vastusta ja nykéise se sitten ylos
nopealla ja rivakalla vedolla. Ala
paasta kaynnistysnarua
kelautumaan nopeasti takaisin,
vaan anna sen kelautua
paikoilleen hitaasti.

Koneet, joissa on sdhkdkaynnistin:

Kuva 5D

m Irrota laturi sdhkdverkosta ja
laitteesta.

m Seiso koneen takana — paina
turvakahvaa ja pida se
painettuna.

m Kayta virta-avainta
tyontbaisassa, kunnes moottori
kaynnistyy (kynnistysyritys saa
kestaa enintdan 5 sekuntia,
odota 10 sekuntia ennen
seuraavaa yritysta).

i Onje:
Sahkokaynnistimella varustetuissa
koneissa voi moottorin (riippuen
mallista) kaynnistda myos kasin
kaynnistysnarun kahvasta.
Kun moottori kay:
m Kun moottori on kdynnistynyt
(mallista riippuen):
— aseta rikastin (mikali
koneessa) takaisin,

— tyonna kaasuvipu (mikali
koneessa) asentojen @>/max
ja & /min valiin ja anna
moottorin kdyda hetken, jotta
se lampenee.

m Kun alat leikata ruohoa, aseta
kaasuvipu (mikali koneessa)
asentoon tayskaasu.

i/ onje
Moottorin kasikirjassa on lisaa
moottorin kayttdohjeita.

Moottorin sammuttaminen

Kuva 7

m Aseta kaasuvipu (mikali
koneessa) asentoon <=*/min.

m Paasta turvakahva irti. Moottori
ja leikkuulaite pysahtyvat hetken
kuluttua.

Lumilingon kayttd

Pyérévedon péalle-/

poiskytkenta

(vain itsevetavat mallit)

Kuva 6 _

Kaynnista pyéraveto £3 J:

m Paina py6ravedon kahvaa (2)
yhdessé turvakahvan (1) kanssa
eteenpain. Mitd edemmaksi
tydnnat, sitd nopeammin kone
kulkee.

Pysayta pyoraveto £3 S :

m Veda pyodravedon kahva (2)
yhdessa turvakahvan (1) kanssa
taysin taakse.

'i] onje

Rakenteellisista syista johtuen
saattaa takapyérien vastus
lisdantya konetta taaksepain
vedettdessa. Kyseessa ei ole
mikaan vika. Koneen
kayttaytyminen johtuu teknisista
syista.

Toimi nain (mallista riippuen):
Tydnna laitetta ensin vahan
eteenpéin vetamatta pyéravedon
kahvasta ja veda vasta sitten
taaksepain.

98



Kayttdohje — Polttomoottorikayttdiset ruohonleikkurit

Suomi

Ruohonkookojan irrottaminen

ja tyhjentdminen

(koneet, joissa on ruohonkokooja)

Kuva 11

Kun leikattua ruohoa jaa maahan

tai ruohomaaran nayttoé

(lisdvaruste, kuva 12) osoittaa

kokoojan olevan taynna:

m Paastéa turvakahva irti ja odota,
kunnes moottori pysahtyy.

m Nosta ulosheittoaukon suojaa ja
irrota ruohonkokooja.

m Tyhjenn3 se.

Tydskentely ilman

ruohonkokoojaa

Kun irrotat ruohonkokoojan,

ulosheittoaukon suoja kaantyy

alaspain. Leikattaessa ruohoa

ilman ruohonkokoojaa, leikattu

ruoho poistuu suoraan nurmikolle.

Koneen kaytt6 allejattavana

(vain koneet, joissa on tarvittavat

lisdvarusteet)

Kuva 8A

m Nosta ulosheittoaukon suoja
yl6s.

m Irrota ruohonkokooja.

m Kiinnita ulosheittoaukon sulkeva
kiilamainen osa
(mallista riippuen)

m Laske ulosheittoaukon suoja
alas.

HETS

Malleissa, joissa on integroitu
silppuamistoiminto, ei tarvita
erillistd osaa uudelleen muotoillun
ulosheittoaukon suojan ansiosta
(kuva 8B).

Muuttaminen sivulleheittavaksi

(riippuen konemallista)

m Mikali asennettuna:
Irrota ruohonkokooja ja laske
ulosheittoaukon suoja alas.

m Nosta iskusuojaa/sulkulappaa ja
kiinnita sivulla olevan
ulosheittoaukon suoja (kuva 9).

TyOskentelyn paatyttya

m Irrota virta-avain (mikali
koneessa).

m Odota, kunnes kaikki liikkuvat
osat ovat pysahtyneet ja moottori
on jaahtynyt,

m Sulje bensiinihana (mikali
koneessa — katso moottorin
kasikirja).

m Irrota sytytystulpan hattu
moottorista.
m Tyhjenna ruohonkokooja.

Koneet, joissa on s&hkdkaynnistin:

m Lataa akkua 10 tuntia.

i onje

Vie kone sisatilaan vasta, kun
moottori on jaahtynyt.

Vihjeitd nurmikonhoitoon

Muutamia vihjeita, jotta nurmikkosi
kasvaisi tasaisesti ja terveella
kasvualustalla.

Ruohon leikkaaminen
Nurmikossa kasvaa monia
ruoholajeja. Kun leikkaat nurmikon
usein, niin voimakkaasti juurtuvat ja
matastavat ruohokasvit kasvavat
nopeammin.

Kun leikkaat nurmikon harvoin, niin
nurmikko ei ole enda kauniin
tasainen ja siind on enemman
villikasveja (esim. apilaa ja
paivankakkaraa).

Nurmikon normaalikorkeus on noin
4 - 5 cm. Leikkaa kerralla vain 1/
3 ruohon pituudesta; ts. kun ruohon
pituus on 7-8 cm leikkaa se
normaalipituuteen.

Mikali mahdollista, ala leikkaa
nurmikkoa lyhyemmaksi kuin 4 cm.
Nurmikko voi vaurioitua kuivana
aikana.

Jos nurmikko on esim. loman
aikana paassyt kasvamaan liian
korkeaksi, leikkaa se
normaalikorkeuteen vahitellen.
Leikkaa nurmikko niin, etta
leikattavat kaistat menevat vahan
paallekkain.

Silppuava leikkaaminen
(lisdvarusteilla)
Ruoho leikataan hienoksi silpuksi
(n. 1 cm), jolloin sen voi jattada
maatumaan lannoitteeksi. Silloin
nurmikkoon jaa paljon ravinteita.
Kun valitset silppuleikkuun, paaset
parhaimpaan tulokseen pitamalla
ruohon aina lyhyend, katso myos
kappale »Ruohonleikkuu«.
Noudata seuraavia ohjeita
kayttaessasi konetta silppuavana:
- Ala leikkaa méarkaa ruohoa.
— Leikkaa kerralla enintaan vain
2 cm kokonaispituudesta.

— Aja hitaasti.

— Kayta moottoria maksimi
kierrosnopeudella.

— Puhdista leikkuulaite
saanndllisesti.

Kuljettaminen

Koneen kuljettaminen lyhyita
matkoja kasin tyéntéen

A Vaara

Esineet voivat singota ympaéristéon
niiden osuessa pyoriviin
leikkuuteriin. Tapaturmien ja
esinevahinkojen vaara.

Sammuta mootfori, ennen kuin
siirrét konetta eteenpdin muualla
kuin nurmikolla.

Ajoneuvossa

A Vaara

Sammuta moottori ja annan sen
Jjdahtya aina ennen koneen
kuljettamista. Irrota sytytystulpan
hattu.
Kone el saa olla kuljetuksen aikana
kallellaan.
Huolehdi rijttévéasta kiinnityksesta
ajoneuvossa suoritettavan
kuljetuksen aikana, jotia kone ei
pysty likkumaan paikoiltaan.
Kuljeta konetta aina
polttoaineséilio tyhjand. Varmista,
ettd sdilion tulppa on hyvin kiinni.
Koneet, joissa on kokoonkéantyva
ohjausaisa:
Kuva 10
m Taita tyontdaisa kokoon, niin
ilmastaja vie vdhemman tilaa.

Huolto/Puhdistus
A Vaara

Loukkaantumisen vélttamiseksi,

ennen koneelle tehtévia t6ité

— sammuta moottori

— Irrota virta-avain (mikali
koneessa).

— odota, kunnes kaikki liikkuvat
osat ovat pyséhtyneet ja moottori
on jaahtynyt,

— frrota sytytystulpan hattu, jotta
moottori ei kdynnisty
vahingossa,

— nouaatla liséksi turvaohjeita
moottorin kdsikirjassa.
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A Vaara

Leikkuulaitteen aiheuttamien
loukkaantumisien vaélttamiseksi
jata kaikki huoltotyot, kuten
leikkuuterdn vaihfo tai teroitus, aina
valtuutetun huoltokorjaamon
tehtavéksi (f6issd tarvitaan
erikoistyckaluja).

Huomio

Kallista leikkuria aina niin, ettd
sytytystulppa on ylospéin. Moottori
saattaa vaurioifua ulosvaluvan
polttoaineen tai 6ljyn johdosta.

[i] onje

Laitteen huoltaminen saanndllisesti
varmistaa hairiéttdoman kayton ja
pitk&n kayttdian. Puutteellinen
huolto saattaa aiheuttaa laitteen
turvallisuuden vaarantavia vikoja.

Huolto

Huomio

Noudata moottorin kédsikifjassa
annettuja huolfo-ohjeita. Vie
ajoleikkuri kdyttékauden lopussa
huolfoon tarkastettavaksi ja
huollettavaksi.

Kaikki korjaukset ja viallisten
akkujen tai viallisten sulakkeiden
vaihdon saa tehdéa ainoastaan
valtuutettu huolfokorjaamo.

Huomio

Moofttoridljy on vaaraksi
ympdristélle.
Toimita 6ljynvaihdon yhteydessa
talteenotettu vanha oljy jateolyn
kerdyspisteeseen.
Akut ovat vaaraksi
ympdiristélle.
Ké&ytosta poistetut akut eivat kuulu
talousjétteisiin. Toimita vanhat akut
myyjélitkkeeseen tai
Jatehuoltoyritykselle. Ota akku pois
koneesta ennen leikkurin
toimittamista havitettavaksi.

[i] onje

Noudata tarkastus- ja huoltovaleja
Moottorin kasikirjassa.
Konemallista riippuen
varustuksena on sdhkdinen
huoltonayttd (kuva 13).

Noudata huoltondyton viesteja
kirjallisten huolto-ohjeiden lisaksi.

Katso kaytto- ja lisdohjeet
erillisesta huoltonaytén mukana
tulevasta kayttdoppaasta.

Aina ennen kaytt6a

m Tarkista 6ljymaara, lisaa
tarvittaessa.

m Tarkista, etta ruuviliitokset ovat
kirealld, kirista tarvittaessa.

m Tarkista turvalaitteet.

Tarkista kytkimen

kytkeytymiskohta:

(vain itsevetavat mallit)

— Moottorin kdydessa ja
pyéravedon ollessa kytkettyna
pois paalta laite ei saa liikkua
eteenpain.

— Moottorin kdydessa ja
pyoravedon ollessa kytkettyna
paalle koneen tulee liikkua
eteenpain.

Kuva 15

= Riippuen konemallista
py6ravedon
bowdenvetomekanismi voidaan
jalkiasettaa vaihdolla
kiinnitysreiasta A paikkaan B.

[i] ohje

Tarvitaan vain, jos, jos kuluminen
edellyttda, nopeus taysin eteen
painetulla pyéravedon kahvalla yha
enemman heikkenee.

Ensimmaisten 2-5 kayttdétunnin

jalkeen

m Vaihda 6ljy, katso oheinen
moottorin kasikirja.

Aina ruohonleikkuun jalkeen tai

8 viikon vélein

(vain koneet, joissa on

sahkdkaynnistin)

m Lataa akkua 10 tuntia.

Kerran kdyttdkauden aikana

m Vaihda 6ljy, katso oheinen
moottorin kasikirja.

m Voitele ulosheittoaukon suojan
nivelkohdat ja jouset.

m Voitele turva- ja py6ravedon
kahvan nivelpisteet kevytéljylla.

m Jata kone kayttokauden lopussa
huoltoon tarkistettavaksi ja
huollettavaksi.

Puhdistaminen

Huomio

Puhdiista laite kdyton jélkeen.
Puhdistamatfomaan koneeseen
tulee helposti materiaalivaurioita ja
toimintahairioita.

Ald puhdista konetta
painepesurilla.

Ruohonkokoojan

puhdistaminen

(vain koneet, joissa on

ruohonkokooja)

Puhdistus kay helpoimmin heti

ruohon leikkaamisen jalkeen.

m |rrota ruohonkokooja ja tyhjenna.

m Voit pesta ruohonkokoojan
voimakkaalla vesisuihkulla
kayttaen puutarhaletkua.

= Anna ruohonkokoojan kuivua
hyvin ennen seuraavaa
kayttdkertaa.

Ruohonleikkurin
puhdistaminen

A Vaara

Voit loukata itsesi puhdistaessasi
leikkuuterid. Kayta suojakéasineita.

Huomio

Kallista leikkuria aina niin, ettd
sytytystulppa on ylospéin. Moottori
saattaa vaurioifua ulosvaluvan
polffoaineen tar 6ljyn johdosta.

Al ruiskuta konetta puhtaaksi

vedelld, sahkodiset osat saattavat

vioittua.

Puhdista kone aina heti ruohon

leikkaamisen jalkeen.

Koneet, joissa ei ole leikkuupdydan

pesusuutinta:

m Puhdista leikkuutila ja
ulosheittoaukon suoja harijalla,
kasiharjalla tai rievulla.

m Aseta kone lopuksi taas pydrien
varaan ja poista kaikki nékyvissa
oleva ruoho ja lika.

Koneet, joissa on leikkuupdydan

pesusuutin:

Kuva 14

Leikkuupdydéan pesusuuttimella

varustetussa ruohonleikkurissa on

vesiliitdnta. N&in ruohon tahteet
voidaan pesta pois leikkuupdydan
alapuolelta ja estaa sydvyttavien
kemikaalien kertyminen.
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Kun lopetat ruohonleikkuun, toimi

seuraavasti:

m Aseta kone tasaiseen paikkaan,
jossa ei ole soraa, irtokivia tms.

i/ Ohje

Ala suuntaa heittoputkea taloja,

autotalleja tms. kohti.

m Asenna tavallinen letkusovitin
(lisévaruste) vesiletkuun ja
kiinnita se leikkuupdydan
vesiliitantaan.

m Avaa vesihana.

m Kaynnista moottori ja kayta sita
muutama minuutti.

m Sammuta moottori ja irrota
vesiletku koneesta.

Puhdistuksen paatteeksi:

m Kaynnistd moottori ja kayta sita
muutama minuutti, jotta
leikkuupéyté kuivuu alapuolelta.

m Sammuta moottori.

Sailyttdminen

A Vaara

Réjéhdys ja tulipalovaara

Alé séilytad konefta, jonka tankissa
on poltfoainetta (bensiinid) tiloissa,
Joissa polttoainehdyryt voivat
paasta kosketuksiin avotulen tai
kipindiden kanssa.

Hairié

Huomio

Koneen materiaalivauriot

mahdollisia.

Séilytd laife puhtaassa ja kuivassa

paikassa. Mootftorin tulee olla

Jaahtynyt. Jos kone on pitempaéan

kayttamatta, esim. talvella, suojaa

se ruostumiselta.

Kéyttékauden lopuksi tai jos laite

on yli kuukauden kdyttamatta:

m Laske polttoaine pois. Huolehdi
moottorin varastointi
kayttdohjeen ohjeiden mukaan.

Huomio

Laske polttoaine pois vain ulkona.

m Puhdista kone ja ruohonkokooja.

m Pyyhi kaikki metalliosat
ruostumisen estamiseksi oljyyn
kastetulla rievulla tai suihkuta ne
yleisvoiteluspraylla.

m Lataa akku (mikali kaytossa).

Takuuehdot

Takuu on maakohtainen. Takuun
mydnnamme me tai maahantuoja.
Korvaamme maksutta
takuuehtojen puitteissa materiaali-
ja valmistusvirheista aiheutuneet
hairiét. Ota takuuasioissa yhteys
myyjaliikkeeseen tai lahella
sijaitsevaan jalleenmyyjaan.

Mahdollinen syy

Moottoriin liittyvaa tietoa

Moottorin valmistaja on vastuussa
kaikista moottoriin liittyvista
ongelmista, jotka koskevat tehoa,
tehonmittausta, teknisia tietoja,
takuuta ja huoltoa. Tarkempia
tietoja on annettu koneen mukana
toimitettavassa erillisessa
moottorin valmistajan
kayttdopaskirjassa.

Toimenpiteita
kayttéhairididen varalle

Syyt ruohonleikkurin
toimintahairiéihin ovat usein
yksinkertaisia ja voit korjata ne
osittain itse. Jos olet epavarma,
kaanny myyjaliikkeen tai
huoltokorjaamon puoleen.

Toimi nain

Kaynnistysnarua ei pysty vetdmaan.

Turvakahvaa ei ole painettu.

Paina turvakahva ylaaisaa vasten.

Tera juuttunut kiinni.

Irrota sytytystulpan hattu ja poista
pysahtymisen aiheuttaja.

Moottori on vikaantunut.

Kaanny huoltokorjaamon puoleen.

Moottori ei kaynnisty.

Kaasuvipu vaarassa
asennossa.

Aseta kaasuvipu asentoon [N tai
CHOKE (moottorin ollessa kylma).

Aseta kaasuvipu asentoon <<>/max
tai START (moottorin ollessa
IdBmmin).

Ruoho on liian pitkaa.

Siirra leikkuri paikkaan, jossa ruoho
on lyhytta.

Sailidssa ei ole polttoainetta.

Tayta tankki puhtaalla, uudella
bensiinilla.
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Hairié

Mahdollinen syy

Toimi néin

Moottori ei kdynnisty.

— Kone, jossa on sadhkdkaynnistin:

Sytytystulpan liitin ei ole
paikallaan.

Kiinnita sytytystulpan hattu
tulppaan.

Polttoaine on vanhaa tai
likaista.

Vaihda tilalle uutta polttoainetta.

limansuodatin on likainen.

Puhdista ilmansuodatin.

Rikastinta ei ole kaytetty.

Kayta rikastinta.

Primer-nappia ei ole painettu
moottorin ollessa kylma.

Paina primernuppia.

Akku purkautunut.

Lataa akku koneen mukana
toimitettavalla akkulaturilla.

Johto vaurioitunut.

Tarkista, onko séhkdjohto
kunnossa.

Sulake on viallinen.

Jéta viallinen sulake
huoltokorjaamon vaihdettavaksi.

Tavallisuudesta poikkeavaa aanta
(helinda, réaminaa, kolinaa).

Ruuvit, mutterit tai muut
kiinnitysosat 10ystyneet.

Kiinnita osat. Kirista osat, Jos danet
eivat poistu: Kéanny
huoltokorjaamon puoleen.

Voimakasta varinaa.

Tera l6ysalla.

Anna huoltomiehen kiristaa teran
kiinnitysruuvit.

Tera vioittunut.

Jata terd huoltokorjaamoon
vaihdettavaksi.

Tera epatasapainossa.

Vie tera pienkonehuoltoon
tasapainotettavaksi tai
vaihdettavaksi.

Moottorinkiinnitys 18ystynyt.

Anna huoltomiehen kiinnittada
moottori.

Leikkuujalki ei ole siisti tai moottorin
kierrosnopeus pienenee.

Ruoho liian pitkaa.

Saada leikkuukorkeus
suuremmaksi. Leikkaa tarvittaessa
nurmikko kahteen kertaan.

Ruohoa jaa nurmikolle tai
ruohonkokooja ei tayty.

Ruoho liian kosteaa.

Odota, kunnes nurmikko on
kuivunut.

Heittoputki tukossa.

Sammuta moottori, poista
tukkeuma.

Teréat ovat tylsia.

Vaihda teréa tai jata se teroitettavaksi
(huoltokorjaamo).

Riittamatén moottorinteho.

Leikkaa nurmikko useammin. Saada
leikkuukorkeus suuremmaksi.

Ruohonkokooja tédynna.

Sammuta moottori, tyhjenna
ruchonkokooja.

Ruohonkokooja likainen.

Sammuta moottori, puhdista
ruohonkokoojan ilmankiertoaukot.

Pydraveto ei toimi.

Kiilahihna tai vaihteisto rikki.

Jata vialliset osat huoltokorjaamon
vaihdettavaksi.

Vaijeri poikki.

Jata vialliset osat huoltokorjaamon
vaihdettavaksi.
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Indicagdes na placa de
caracteristicas

Estas informagdes sao muito
importantes na posterior
identificagdo, para a encomenda
de pecas de reposicao e para a
Assisténcia Técnica. A placa de
caracteristicas encontra-se na
proximidade do motor. Anote todas
as indicagdes da placa de
caracteristicas do seu aparelho, no
quadro indicado a seguir.

Na Declaragéo de Conformidade
CE anexa, que é parte integrante
deste manual de instrugdes,
encontra estas e outras indicagdes
sobre o aparelho.

Apresentagao grafica

Desdobrar as paginas das imagens
no inicio das Instru¢des de Servigo.
Nestas instrugdes de servigo sdo
descritos varios modelos. As
apresentacdes graficas podem
divergir, em alguns detalhes, do
aparelho adquirido.

Para sua segurancga

Utilizagao correta do

aparelho

Este aparelho destina-se,

exclusivamente

— para utilizagao de acordo com as
descri¢des e indicagdes sobre
seguranca, referidas nestas
Instrugdes de Servigo;

— para cortar superficies relvadas
do jardim da residéncia e de
tempos livres.

Qualquer outra utilizagdo nao é

considerada correta. A utilizagédo

incorreta tem como consequéncia

a perda da garantia e a recusa de

qualquer tipo de responsabilidade

por parte do fabricante. O utilizador

é responsavel por todos os danos

causados a terceiros e suas

propriedades.

Alteracgdes arbitrarias no aparelho

excluem qualquer

responsabilidade do fabricante
pelos danos dai resultantes.

S6 para aparelhos com dispositivo
de arranque elétrico:

O carregador incluido no
fornecimento destina-se,
exclusivamente, a carregar a
bateria utilizada no aparelho. A
bateria s6 pode ser carregada
neste carregador.

Observar as instrugdes de
seguranga e de operagao
Como utilizador deste aparelho,
leia atentamente estas instrugoes
de servigo, antes da primeira
utilizagédo. Proceda em
conformidade e guarde as
Instrugdes de Servigo em local
seguro para posterior consulta.
Nunca permita que criangas ou
outras pessoas que nao conhegam
estas instrugdes de servico utilizem
o aparelho.

Todas as pessoas envolvidas na
colocagédo em funcionamento,
operagao e manutengao do
aparelho devem possuir a
qualificagdo necessaria.

Em caso de mudancga de
proprietario, estas instrugbes de
servigco devem ser-lhe entregues
conjuntamente com o aparelho.

Instrugcbes gerais

de seguranga

Neste capitulo encontram-se as
instrucdes gerais de seguranca. As
instru¢des de aviso que se referem
especialmente as pegas
individuais do aparelho, ao
funcionamento ou as atividades
encontram-se na respetiva
passagem destas instrugdes.

Antes de trabalhar com o
aparelho

As pessoas que usam o aparelho
nao podem estar sob a influéncia
de estupefacientes, tais como,

p. ex., alcool, drogas ou
medicamentos.

A menores de 16 anos esta
interdita a utilizagéo do aparelho,
assim como a execugao de
qualquer outro tipo de trabalhos no
mesmo, como, p. ex., proceder a
manutenc¢ao, limpar, regular —
disposi¢des locais podem
determinar a idade minima do
utilizador.

Nao utilize o aparelho se nao
possuir formagao adequada ou se
estiver cansado ou adoentado.
Este aparelho nao se destina a
utilizagdo por pessoas (criangas
incluidas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou psiquicas
limitadas ou com falta de expe-
riéncia e/ou de conhecimentos, a
menos que sejam vigiadas por uma
pessoa responsavel pela sua
segurancga ou que tenham recebido
instrucbes desta pessoa de como o
aparelho deve ser utilizado.

As criangas devem ser vigiadas,
para se garantir que elas nao
brinqguem com o aparelho.

Antes de iniciar o trabalho,
familiarize-se com todos os
dispositivos e elementos de
operagao bem como as respetivas
fungdes.

Guarde o combustivel unicamente
nos recipientes expressamente
previstos para tal fim e nunca perto
de fontes de calor (p. ex. fogdes ou
reservatorios de agua quente).
Abasteca o aparelho apenas ao ar
livre.

103



Portugués

Instrugdes de Servigo — Cortadora de relva com motor de explosao

Nunca abasteca o aparelho com o
motor a funcionar ou quente.
Substitua escapes, depodsitos ou
tampas danificadas.

Verifique antes da utilizagao,

— se o dispositivo de captacéo de
relva funciona e se a aba de
expulséo se fecha corretamente.
Componentes danificados,
desgastados ou em falta, tém
que ser substituidos
imediatamente.

— se as ferramentas de corte, pinos
de fixagdo e a unidade de corte
integral estdo gastos ou
danificados. Pegas desgastadas
ou danificadas tém que ser
imediatamente substituidos, em
conjuntos completos, para se
evitarem desequilibrios.

As pecas de reposicao e

acessorios tém de cumprir os

requisitos especificados pelo
fabricante.

Por isso, utilize exclusivamente

pecas de reposi¢ao e acessorios

originais ou as pecas de reposi¢éo

e os acessorios autorizados pelo

fabricante.

A utilizagao de pecgas de reposigao

€ acessorios nao aprovados pelo

fabricante pode comportar um risco
significativo para a seguranga.

As reparagdes devem ser

efetuadas, exclusivamente, porum

técnico devidamente qualificado ou
por uma oficina especializada.

Providencie a execugao de todos

os trabalhos de manutengéo nos

prazos devidos para manter as
condigcbes seguras de
funcionamento do aparelho.

Durante o trabalho com o
aparelho

Ao executar trabalhos com ou no
aparelho tera que vestir roupa de
trabalho correspondente, como
p. ex.:

calgcado de seguranga,

calga comprida,

roupa justa,

— protegao auditiva,

6culos de protegao.

O uso de equipamento de protegao
pessoal reduz o risco de ferimento.
Evite usar vestuario solto ou
vestuario com cordas ou cintos
pendentes. Trabalhar sem
protecao auditiva pode provocar
perda de audigdo. Mesmo se
utilizar protecao auditiva, faca
pausas frequentes para preservar
a audicao.

Todos os dispositivos de

seguranca tém que ser aplicados

no aparelho completos e em
perfeito estado de funcionamento.

Nao efetuar quaisquer alteragbes

nos dispositivos de seguranga.

Use o aparelho somente no estado

técnico prescrito e entregue pelo

fabricante.

Nunca altere as regulacdes do

motor efetuadas de fabrica.

Evite chamas diretas, producgao de

faiscas e nao fume.

Notas relativas a vibragdes:

O efeito das vibragdes pode afetar

0s nervos e causar perturbagdes

na circulagédo sanguinea das maos

e bragos.

— Se trabalhar em ambientes frios
use vestuario quente e
mantenha as maos quentes e
secas.

— Faca intervalos.

— Se verificar que a pele dos seus
dedos ou das suas méaos fica
dormente, com formigueiro, dor
ou branca, suspenda o trabalho
com a maquina e, se necessario,
consulte um médico.

Antes de executar qualquer

trabalho neste aparelho

Para protecao contra ferimentos,

antes de qualquer trabalho (p. ex.,

trabalhos de manutencgéao e de
afinagao) e transporte

(p. ex. levantar ou transportar)

neste aparelho

— desligar o motor,

— retirar a chave da igni¢éo (se
existente),

— esperar até todos os
componentes moéveis estarem
completamente parados e o
motor ter arrefecido,

— desligar o terminal da vela do
motor, para evitar um arranque
involuntario do motor,

— ter em atencgéo as instrugdes de
seguranga adicionais referidas
no manual do motor.

Depois do trabalho com o
aparelho

Nunca abandone o aparelho sem
antes desligar o motor — e se
existente — retirar a chave da
ignicao.

Dispositivos de seguranca
Fig. 1

A Perigo

Nunca utilize um aparelho com
dispositivos de seguranga
danificados ou em falta.

Estribo de seguranga (1)

O estribo de segurancga serve para
a sua seguranga, para parar o
motor e a ferramenta de corte em
caso de emergéncia.

Nunca se deve tentar alterar a sua
fungao.

Aba de expulsio (2) ou
protegdo contra choques (3)

A aba de expulséo/protecao contra
impactos protege-o contra
ferimentos através do mecanismo
de corte ou objetos solidos
projetados. O aparelho s6 pode
funcionar com a aba de expulsao
ou protegao contra choques
instalada.

Simbolos no aparelho

No aparelho encontram-se
diversos simbolos autocolantes.
Os simbolos tém os seguintes
significados:

Atencao! Antes da
colocagdo em
funcionamento, ler as
Instrugdes de
Servico!

>

=

Manter terceiros
afastados da zona de
perigo!

B3

)

104



Instru¢des de Servigo — Cortadora de relva com motor de explosao

Portugués

Desligar o motor e
retirar a chave da
ignicao, antes de
qualquer intervencao
no aparelho e antes
de o abandonar.
Para mais
informacoes,
consulte o capitulo
«Para sua
seguranga.

Antes da execugao
:IE:J de trabalhos nas
ferramentas de corte,
desligar o terminal da
vela de ignigcao!
Manter os dedos e os
pés afastados das
ferramentas de corte!
Antes da execugao
de trabalhos de ajuste
ou limpeza do
aparelho ou antes de
o verificar, desligar o
aparelho da corrente
e desligar o terminal
da vela de ignicao.

>

&

&

4

> 8]k

>

&=
]

~

2
<

K
o/

Perigo de ferimentos — trabalhar s6
com o dispositivo de expulsao
instalado.

Mantenha estes simbolos no
aparelho sempre em estado
legivel.

Substitua simbolos danificados ou
ilegiveis.

Simbolos nas instrugbes

de servigo

Nestas instrugdes sao utilizados
simbolos que indicam perigos ou
assinalam indicagdes importantes.
A seguir a explicacao dos
simbolos:

A Perigo

Chama a sua atengdo para perigos
que eslao relacionados com

a atividade descrita e na qual
existe perigo para pessoas.

Afengdo

Chama a sua afengdo para perigos
que estao relacionados com

a atividade descrita e que podem
causar danos no aparelho.

m Indicagéo

Assinala informagées e
recomendagdes de utilizagdo
importantes.

Montagem

A montagem do aparelho &
ilustrada em imagens num
suplemento em separado.

E Indicag&o sobre reciclagem
Restos de embalagens, aparelhos
antigos etc., devem ser reciclados
em conformidade com as normas
locais em vigor.

Operagao

Respeitar também as instrugbes
constantes no manual do mofor.

A Perigo

Acidente

— Pessoas, especialmente
criangas ou animais nunca
devem eslar nas proximidades
do aparelho durante a operagdao
de corte. Perigo de ferimentos
devido a pedras ou outros
objetos projetados.

Queda

— Conduza o aparelho so passo a
passo.

— Seja particularmente cuidadoso,
quando cortar relva em marcha
atras e puxar o gparelho na sua
direggo.

— Ao cortar relva em terrenos
ingremes, o aparelho pode
fombar e vocé pode ferir-se.
Corte a relva na transversal em
relagdo ao declive e nunca para
baixo e para cima. Ndo corte
relva em fterrenos com uma
inclinagdo superior a 20 %.

— Seja particularmente cuidadoso
ao alferar a direcdo de marcha e
mantenha sempre um
posicionamento correto.

— Existe o perigo de ferimentos ao
cortar relva em dreas limitrofes.
Cortar relva proximo de bordos,
cantos, ou inclinagées
acentuadas é perigoso. Ao cortar
relva, mantenha a distancia de
segquranga.

— Ao cortar relva molhada, o
aparelho pode escorregar devido
a aderéncia reduzida e provocar
a sua queda. Corte so quando a
relva estiver seca.

— Trabalhe apenas a luz do dia ou
com boa iluminagao artificial.

Lesdo

— A distdncia de seguranga, dada
pela barra de guia em relagdo a
ferramenta em movimento, deve
ser sempre respeitada.

— Durante o funcionamento, a zona
de trabalho do operador € por tras
da barra de guia.

— Nunca coloque as m&os ou pés
em ou por baixo de pegas em
rotagéao.

— N&o utilize o aparelho em con-
digbes atmosféricas desfavor-
aveis, como p. ex., iminéncia de
chuva ou frovoada.

— Pare o mofor e espere que a
ferramenta de corte tenha
parado completamente:

— antes de inclinar o aparelho,

— para transporte sobre outras
zonas que nao sejam relvadas,

— desligar o mofor e, para evitar
que este arranque
Inadvertidamente: Retirar a
chave da ignigdo (caso
existente), deixar o motor
arrefecer e remover o cachimbo
da vela,

— antes de eliminar entupimentos
e bloqueilos no escape,

— antes de controlar, limpar ou
regular a cortadora de relva ou,
ainda, anfes de executar
trabalhos no aparelho,
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— se um corpo estranho for
encontrado. Verifigue se o
aparelho ficou danificado e no
caso de danos consulte uma
oficina especializada

— caso o aparelho comece a ter
fortes vibragbes inusitadas.
Verifiqgue o aparelho
Imediatamente.

— Nunca levante nem transporte
um aparelho com o motor em
funcionamento.

— Examine o terreno em que o
aparelho sera utilizado e remova
fodos os objefos que possam ser
captados e projetados.

— Se um corpo estranho (p. ex.,
pedra) for apanhado pela
ferramenta de corte ou caso o
aparelho comece a vibrar de
forma andmala: Desligar o motor
Imediatamente.

Anftes de voltar a utilizar, o

aparelho deve ser examinado a

nivel de danos por uma oficina

especializada.

— Ao cortar relva com uma foice,
nunca se coloque diante das
aberturas de expulsdo da relva.

Aparelho com dispositivo de

captagdo de relva:

— Ao desmontar o dispositivo de
captagdo de relva, V. ou outra
pessoa podem sofrer ferimentos
provocados pela relva cortada ou
por objetos estranhos. Nunca
esvazie o capturador de relvas
com o motor a funcionar.
Desligue o aparelho.

Perigo de asfixia por monoxido de

carbono.

Deixe o motor de combustdo

frabalhar apenas ao livre.

Perigo de explosédo e de incéndio

— Os vapores de gasolina sdo
explosivos e a gasolina é
altamente inflamavel.

— Cologue combustivel no
depdsito antes de ligar o moftor.
Mantenha o depdsito fechado
com o mofor a trabalhar ou ainda
quente.

— Volte a colocar combustivel no
depdsito apenas com o motor
desligado e depois de ter
arrefecido. Evite chamas direlas,
produgdo de faiscas e ndo fume.
Abasteca o aparelho apenas ao
ar livre.

Caso o combustivel tenha

transbordado, ndo ligue o moftor.

Afaste o aparelho da a@rea

confaminada com combustivel e

aguarde até que os vapores de

combustivel se tenham
dissipado.

— Para evitar perigo de incéndio,
mantenha os seguintes
componentes limpos de relva ou
de dleo derramado:

— Motor

— Escape

— Baterias/pilhas

— Depdsifo da gasolina.

Perigo de tropecar

— Conduza o aparelho so passo a
passo.

Alengdo

Danos no aparelho

— Pedras, hastes projetadas ou
objetos semelhantes podem
provocar danos no aparelho ou
no modo de funcionamento.
Retire os objetos rigidos que se
encontram na drea de trabalho
antes cada utilizagdao do
aparelho.

— Opere o aparelho somente em
estado perfeifo. Antes de
qualquer operagao, efetue
sempre uma inspegao visual.
Verifique, especialmente, os
dispositivos de seguranga, os
elemenftos de comando e as
uniées roscadas quanto a danos
e fixagdo correta.

Substitua as pegas danificadas
antes de utilizar o aparelho.

E Horarios de funcionamento
Siga as regulamentagdes
nacionais/municipais relativamente
aos horarios de funcionamento
(se necessario, informe-se junto
dos servigos competentes).

E Indicagdes de posigao

No caso de indicagbes sobre
posicionamento no aparelho

(p. ex., esquerda, direita), partir,
sempre, da barra de guia no
sentido de trabalho do aparelho.

Antes da primeira colocagao
em funcionamento

Colocar 6leo no motor

Afengdo

Por razées de transporte, o aparelho

é fornecido sem dleo no motor.

m Por isso, antes da primeira
colocagao em funcionamento,
colocar 6leo no motor, ver
manual do motor.

Carregar a bateria

(Aparelho com arranque elétrico)
Perigo de corrosdo/
envenenamento

Em situagbes extremas, tem que

se contar com a saida de liquidos

ou gases.

A bateria encontra-se na

plataforma de corte (fig. 2).

A Perigo de choque elétrico
Antes de qualquer utilizacdo,
verificar o carregador
relativamente a danos exteriores.
Nunca utilizar um carregador
danificado.

Atengdo

— Certifique-se de que a rede
corresponde as indicagboes da
placa de caracteristicas do
carregador e que pode funcionar
com 220-230 V e 50 Hz.

— Proteger o carregador de
humidade, chuva, neve ou gelo.

— Carregar a bateria apenas em
recinfos em ventijlados e secos.
Nao ultrapassar o tempo maximo
de carga de 12 horas para o
carregador.

— Desligar o carregador da rede e
do aparelho antes da colocagdo
em funcionamento.

Fig. 2

m Antes da primeira utilizagao do
aparelho, deixar a bateria
carregar, pelo menos, durante
10 horas. Utilizar somente o
carregador incluido no
fornecimento.
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[i! Indicagao
Desligar o carregador pela ordem
inversa.

Indicagdo sobre reciclagem
para o carregador
O carregador obedece as normas
sobre reciclagem para aparelhos
elétricos. Observar as normas
locais.

Trabalhos de ajuste antes
de qualquer operacao

A Perigo de ferimentos

Anfes de executar qualquer

trabalho neste gparelho

— Desligar o motor,

— Retirar a chave da ignig¢éo (se
existente),

— Aguardar até que fodas as pegas
moveis tenham alcangado
a imobilizagdo fotal; o motor tem
de estar frio,

— Desligar o terminal da vela de
lgnigcdo no motor, para evitar um
arranque involuntario do mofor.

Enganchar o capturador de

relva

(s6 em aparelhos com dispositivo

de captagao de relva)

Fig. 11

m Levantar a tampa do ejetor e
enganchar o capturador de
relvas.

Regular a altura de corte

Afengdo

Num terreno que ndo seja plano,
regular a altura de corte de modo
que a ldmina nunca entre em
contacto com a terra.

Fig.3e4

Regular a altura de corte da relva
conforme pretendido.
Possibilidade de regulacao
(conforme o modelo) cerca de 3 cm
até ao maximo de 9 cm.

E Indicagdo

Nos aparelhos com ajuste

individual das rodas, regular todas

as rodas para a mesma altura.

Modelo A - fig. 3

m Puxar a patilha e engatar na
posicao pretendida.

Modelo B - fig. 4

m Deslocar a alavanca do ajuste
central de altura para a frente ou
para tras e engatar na posi¢éo
pretendida.

Abastecer combustivel

e verificar o nivel de éleo

m Encher o depdsito com gasolina
sem chumbo (ver manual do
motor).

m Atestar o depodsito de
combustivel, no maximo, até
2 cm abaixo do bordo inferior da
tubuladura de enchimento.

m Fechar bem o depdsito de
combustivel.

m Verificar o nivel do dleo e, se
necessario, atestar até ao nivel
(ver manual do motor).

Arrancar o motor
Fig. 5

A Perigo

Para profegdo contra ferimentos,

— n&o colocar o motor em
funcionamento, se estiver em
frente do dispositivo de
expulséo,

— manter as maos e os pés
afastados do mecanismo de
corte,

— nunca coloque as maos, os pés
ou ouftras partes do corpo
proximo de pegcas em rotagéo.
Mantenha-se, sempre, afastado
do dispositivo de expulsédo,

Antes de colocar o motor em

funcionamento, desengate fodas

as ferramentas de corte e a fragdgo
da cortadora de relva.

Na&o inclinar o aparelho ao ser

colocado em funcionamento.

Colocar o aparelho numa

superficie plana, se possivel, com

pouca relva ou relva curta.

E Indicagbes sobre o motor

Ter em atengéo as informagdes no

manual do motor.

— Alguns modelos ndo tém
acelerador, a rotagao é
automaticamente ajustada.

O motor funciona sempre com a
rotacao ideal.

— Mesmo com um motor quente,
pode ser, eventualmente,
necessario acionar o «Choke»
(estrangulador) ou o «Primer»
(primario).

— Alguns modelos ndo tém
«Choke» (estrangulador) nem
«Primer». O motor ajusta-se
automaticamente a operagao de
arranque respetiva.

Com o motor frio:

m Abrir a torneira da gasolina
(se existente).

Aparelhos com «Choke»

(estrangulador) I\l

m Colocar a alavanca «Choke» na
posicao I\l ou puxar a alavanca
de «Choke» para fora e colocar a
alavanca do acelerador (se
existente) na posigdo ©*/max —
fig. 5A.

ou

m Colocar a alavanca de
acelerador na posigéo I\ -
fig. 5A.

Aparelhos com «Primer» (primario)

m Pressionar fortemente 1-5x o
primario e colocar a alavanca do
acelerador (se existente) na
posigdo @ /max — fig. 5B.

Com o motor quente:

m Abrir a torneira da gasolina
(se existente).

m Colocar a alavanca do
acelerador (caso exista) na

posicdo = /max — fig. 5B.
Aparelhos sem arranque elétrico:
Fig. 5C

m Posicionando-se por tras do
aparelho - premir e manter
premida a haste de seguranca.

m Puxar o punho do cabo de
arranque, lentamente até sentir
resisténcia, depois puxar com
forca e rapidez até ao fim do
curso do cabo. Nao deixar o
punho do cabo de arranque
regressar com muita rapidez a
posicgéo inicial, mas sim fazer
com que 0 mesmo retome
lentamente essa posigao.
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Aparelhos com arranque elétrico:

Fig. 5D

m Desligar o carregador da
eletricidade e do aparelho.

m Posicionando-se por tras do
aparelho - premir e manter
premida a haste de seguranga.

m Acionar a chave da igni¢cdo na
longarina de guia até o motor
arrancar (a tentativa de arranque
pode demorar, no maximo,

5 segundos e deve-se aguardar,
10 segundos até a proxima
tentativa).

E Indicagéo:

Em aparelhos com arranque
elétrico o motor (dependendo do
modelo), pode, também, ser
manualmente colocado em
funcionamento com o cabo de
arranque.

Quando o motor estiver

a trabalhar:

m Depois do arranque do motor
(dependendo do modelo):

— colocar o «Choke» (se
existente) na posigao inicial,

— deslocar a alavanca do
acelerador (se existente) entre
@ /max. e <>»/min., para
deixar aquecer o motor por
breves instantes.

m Para cortar relva, colocar a
alavanca do acelerador (se
existente) em aceleragéo
maxima.

E Indicagéo

Mais informagdes sobre a
operagao do motor podem ser
obtidas no Manual do Motor.

Parar o motor

Fig. 7

m Colocar a alavanca do
acelerador (caso exista) na
posi¢cao <> /min.

m Libertar a haste de seguranca.
O motor e a ferramenta de corte
param passado pouco tempo.

Trabalhar com o aparelho
Ligar/desligar o acionamento
das rodas

(s6 nos aparelhos com
acionamento das rodas)

Fig. 6
Ligar o acionamento das
rodas £ J:

m Empurrar o aro de acionamento
das rodas (2) juntamente com o
estribo de segurancga (1) para a
frente. Quanto mais se empurra
para a frente, mais rapido se
desloca o aparelho.

Desligar o acionamento das

rodas £} S:

m Puxar o aro de acionamento das
rodas (2) juntamente com o
estribo de seguranca (1)
totalmente para tras.

m Indicagéo

Por motivos de construgao é
possivel que, ao puxar o aparelho,
as rodas traseiras apresentem uma
maior resisténcia. Isto ndo se trata
de uma falha do aparelho, mas sim
de um comportamento devido a
questdes técnicas.

Solugao (conforme o modelo):
Solugao: Primeiro, deslocar um
pouco o aparelho para a frente sem
empurrar o arco de acionamento e,
em seguida, desloca-lo para tras.

Tirar e esvaziar o capturador de

relvas

(em aparelhos com dispositivo de

captagéo de relva)

Fig. 11

Se a relva cortada ficar no solo ou

se a indicagao de nivel de

enchimento (opcional, fig. 12)

indicar que o cesto esta cheio:

m Libertar a haste de seguranga e
aguardar até que o motor pare
completamente.

m Levantar a tampa do ejetor e
desenganchar o capturador de
relvas.

m Esvaziar o dispositivo
de captagao de relva.

Trabalhar sem capturador de
relvas

Se vocé retirar o capturador de
relvas, a tampa do ejetor fecha
para baixo. Ao trabalhar sem o
dispositivo de captagao de relva,
esta é directamente projetada para
baixo.

Preparar o aparelho para a
aplicagédo da mistura para
protecéo de raizes

(em aparelhos com acessorio

opcional para aplicagao da mistura

para protecao de raizes)

Fig. 8A

m Levantar a aba de expulséo.

m Retirar o dispositivo de captacao
de relva.

m Aplicar o calgo para aplicagao da
mistura para protecao de raizes
(conforme o modelo)

m Baixar a aba de expulsao.

E Indicagdo

Modelos com fungéo de aplicagao

da mistura para protecao de raizes

integrada n&o necessitam do calgo
separado para aplicagao da
mistura — esta fungédo é assumida
por uma aba traseira de formato
especial (fig. 8B).

Transformar o aparelho para a

expulséo lateral da relva

(conforme o modelo)

m Se existente:

Retirar o dispositivo de captagao
de relva e esvaziar a aba de
expulsdo traseira.

m Elevar a protecgéo contra
impactos/fecho do acessoério
para aplicagdo da mistura para
protecdo de raizes e montar a
expulsdo lateral (fig. 9).

Depois de terminar o

trabalho

m Retirar a chave da igni¢éo (se
existente).

m Esperar até todos os
componentes moéveis estarem
completamente parados e o
motor ter arrefecido.

m Fechar a torneira da gasolina (se
existente — ver o manual do
motor).

m Desligar o terminal da vela de
ignicéo.

m Esvaziar o dispositivo de
captacao de relva.

Aparelhos com arranque elétrico:

m Carregar a bateria durante 10
horas.

E Indicagdo

S6 arrumar o aparelho em recintos
fechados quando o motor estiver
frio.
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Bons conselhos para
a conservagao da relva

Alguns conselhos para a sua relva
crescer sadia e uniforme.

Cortar relva

O relvado é composto por varios
tipos de gramineas. Quando corta a
relva com frequéncia, crescem
intensivamente gramineas que
enraizam fortemente e formam um
céspede firme.

Se corta a relva raramente
desenvolvem-se gramineas com
crescimento alto intenso e outras
ervas bravas (p. ex., trevo,
margaridas).

A altura normal de um relvado é de
aprox. 4-5 cm. Deve-se cortar
apenas 1/3 da altura total; portanto,

com 7-8 cm cortar a altura normal.

Se possivel, ndo cortar a relva
mais curta que 4 cm, caso
contrario, o céspede sera
danificado em caso de estiagem.
Cortar relva alta (p. ex., depois das
férias) por etapas a altura normal.
Ao cortar a relva, fazer sempre
uma ligeira sobreposicéo das
faixas de corte.

Cobertura do solo com

substancias organicas

(com acessorios)

A relva é cortada em pequenos

pedagos (aprox. 1 cm) que ficam

no solo. Na relva sdo conservados

muitos nutrientes.

Para obter um 6timo resultado, a

relva tem de ser mantida sempre

curta, veja o paragrafo «Cortar

relvas». Para a cobertura do solo

com substancias organicas,

respeitar as instrugbes seguintes:

— Na&o cortar relva molhada.

— Nunca cortar mais que 2 cm do
comprimento total da relva.

— Conduzir devagar.

— Utilizar a rotagdo maxima do
motor.

— Limpar regularmente o
mecanismo de corte.

Transporte

Em distancias curtas,
manualmente

A Perigo

O mecanismo de corte em rotacdo
pode captar e projetar objetos,
causando danos.

Para movimentar o aparelho sobre
outras superficies ndo relvadas,
desligar, primeiro, o mofor.

Com um veiculo

A Perigo

Anfes de qualquer transporte,

parar o motor e deixar arrefecer.

Retirar o cachimbo da vela.

Néo transporte o aparelho em

posicao inclinada.

No caso de transportar o aparelho

sobre ou dentro dum veiculo,

segure-o suficienfemente para ndo

se deslocar involuntariamente.

Transportar o aparelho somente

com o depdsifo de combustivel

vazio. A tampa do depdsifo tem

que estar bem apertada.

Aparelhos com longarina

articulavel:

Fig. 10

m Para facil arrumagéo, dobrar a
longarina da direcéo.

Manutengao/Limpeza

A Perigo

Para profegédo contra ferimentos

antes de todos os trabalhos no

aparelho

— desligar o mofor,

— Fechar a forneira da gasolina (se
existente — ver o manual do
moftor),

— esperar até fodos os
componentes moveis estarem
completamente parados e o
motor ter arrefecido,

— desligar o terminal da vela do
molor, para evitar um arranque
involuntario do mofor,

— ter em atengdo as instrugdes de
seguranga adicionais referidas
no manual do moftor.

A Perigo

Para prote¢do contra ferimentos
através do mecanismo de corte,
fodas as intervengdes, como
substituigdo ou afiar a lamina de
corte, devem ser executadas por
uma oficina especializada (S&o
necessarias ferramentas
especials).

Afengdo

Inclinar sempre o aparelho, de
forma que a vela de ignigdo fique
voltada para cima, para que ndo
ocorram danos no motor devido a
combustivel ou dleo.

E Indicagéo

O cuidado regular assegura uma
vida util longa e um funcionamento
sem anomalias. Uma manutengao
insuficiente do seu aparelho pode
causar deficiéncias relevantes
para a seguranga.

Manutengéao

Afengdo

Respeite as normas de
manutengdo no Manual do motor.
No final da temporada, submeta o
aparelho a uma inspecédo e
manutengé&o por uma oficina
especializada.

Qualquer reparacéao e também a
substituigdo de baterias ou fusiveis
defeifuosos apenas deverd ser
mandada realizar numa oficina
especializada.

Afengdo

Perigo para o ambiente devido ao
dleo para moftores
Entregue o dleo usado resultante
da troca de dleo a um posto colefor
de dleo usado ou a uma entidade
especializada na sua reciclagem.
Perigo para o meio ambiente
devido as baterias/pilhas.
Baterias/pilhas usadas ndo sdo lixo
domeéstico. Entregue as baterias/
pilhas usadas no seu Agente ou
numa estacdo de reciclagem.
Retire a baterias/pilhas, antes de
enviar o aparelho para a sucata.
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m Indicagdo

Respeitar os intervalos de controlo
e manutencéo indicados no
manual do motor.

Conforme o modelo, o seu
aparelho esta equipado com uma
indicacao eletronica de
manutencgao (fig. 13). Respeitar as
indicagdes de manutencao
correspondentes, para além das
indicagbes de manutengao
escritas. Utilizagao, bem como
outras informagdes podem ser
obtidas nas Instrugdes de Servigo
separadas, que acompanham a
indicagcédo sobre manutencgao.

Antes de qualquer utilizagédo

m Verifique o nivel do dleo e, se for
necessario, corrija-o.

m Verifique a fixagao das unides
roscadas e, se for necessario,
aperte-as.

m Verifique os dispositivos de
seguranga.

Controlar o ponto da embraiagem:

(s6 nos aparelhos com

acionamento das rodas)

— Com o motor em funcionamento
e o0 acionamento das rodas
desligado, o aparelho nao se
pode deslocar em frente.

— Com o motor em funcionamento
e o0 acionamento das rodas
ligado, o aparelho deve deslocar-
se em frente.

Fig. 15

m Dependendo do modelo, o cabo
Bowden de acionamento das
rodas pode ser ajustado ao mudar
do furo de fixagdo A para o B.

E Indicagéo

Apenas necessario caso, por
motivos de desgaste, a velocidade
diminua cada vez mais estando o
aro de acionamento das rodas
completamente premido para a
frente.

ApOs as primeiras 2-5 horas de
servigco

m Mudar o éleo, ver o manual do
motor anexo.

Apo6s cada corte de relva ou

todas as 8 semanas

(s6 para aparelhos com arranque

elétrico)

m Carregar a bateria durante 10
horas.

Uma vez por temporada

m Mudar o 6leo, ver o manual do
motor anexo.

m Lubrificar os pontos articulados e
a mola de torgao na aba de
expulsao.

m Lubrificar com dleo leve os
pontos de articulagdo do aro de
seguranca e de acionamento das
rodas.

m No final da temporada, submeta
o aparelho a uma inspecao e
manutengao por uma oficina
especializada.

Limpeza

Afengdo

Limpe o aparelho apds cada
funcionamento. Um aparelho sujo
causa danos ao material e ao
funcionamento.

Para limpeza do aparelho nunca
utilizar aparelhos de limpeza a alta
pressao.

Limpar o capturador de relvas
(s6 em aparelhos com dispositivo
de captagéo de relva)

O mais simples é a limpeza

imediata apos cortar a relva.

m Tirar e limpar o capturador de
relvas.

m O dispositivo de captacado de
relva pode ser limpo com um
forte jato de agua (mangueira de
jardim).

m Deixar o capturador de relva
secar completamente antes de
reutiliza-lo.

Limpar a cortadora de relva

& Perigo

Vocé pode ferir-se ao trabalhar no
mecanismo de corte. Use luvas de
trabalho para a sua proteggo.

Afengdo

Inclinar sempre o aparelho, de
forma que a vela de ignigdo fique
voltada para cima, para que ndo
ocorram danos no motor devido a
combustivel ou dleo.

Né&o pulverizar o aparelho com

dgua, caso contrario, 0s

componentes elétricos podem ser
danificados.

Limpe o aparelho, se possivel,

sempre imediatamente apos cortar

arelva.

Aparelhos sem sistema de

lavagem da plataforma:

m Limpar o compartimento de corte
e a tampa do ejetor com uma
escova, vassourinha ou trapo.

m Colocar o aparelho sobre as
rodas e limpar todos os residuos
visiveis de relva e sujidade.

Aparelhos com sistema de

lavagem da plataforma:

Fig. 14

As cortadoras de relva com

sistema de lavagem da plataforma

estdo equipadas com uma
conexao de agua. Isso permite
limpar restos de relva da parte

inferior da plataforma de corte e

impedir depdsitos de quimicos

COrrosivos.

Depois de cortar a relva, proceder

do seguinte modo:

m Colocar o aparelho sobre uma
superficie plana, livre de
cascalho, pedras, etc.

E Indicagao

A caixa de expulsdo nao pode

estar virada contra casas,

garagens e semelhantes.

m Montar um adaptador de
mangueira comum (como opgao
no volume de fornecimento)
numa mangueira de agua e ligar
a conexao de agua da
plataforma de corte.

m Abrir a agua.

m Arrancar o motor e deixar
funcionar alguns minutos.

m Parar o motor e retirar a
mangueira da agua do aparelho.
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Depois de terminada a operagao

de limpeza:

m Arrancar o motor e deixar
funcionar alguns minutos para
secar a parte inferior da
plataforma de corte.

m Parar o motor.

Paragem por periodo de
tempo prolongado

A Perigo

Perigo de explosédo e de incéndio.
Nunca guarde o aparelho com
combustivel (gasolina) no depdsito
em locais onde os vapores do
combustivel possam entrar em
contacto com chamas livres ou
chispas.

Afengdo

Danos de material no aparelho.
Armazene o aparelho (com o mofor
frio) somente em recintos limpos e
secos. Proteja o aparelho contra
ferrugem quando for armazenado
por periodo de fempo prolongado,
p. €x., no inverno.

ApOs a estagdo ou quando o
aparelho néo for utilizado por um
periodo superior a um més.

Problema

m Despejar o combustivel para um
recipiente adequado e colocar o
motor fora de servigo conforme
descrito no manual do motor.

Afengdo

Despejar o combustivel somente

ao arlivre.

m Limpar o aparelho e o dispositivo
de captagao de relva.

m Limpar com um pano embebido
em Oleo (6leo isento de resina)
ou pulverizar com 6leo todas as
pecas metalicas para protegao
contra ferrugem.

m Carregar a bateria (se existente).

Garantia

Em cada pais sao validas as
condigdes de garantia publicadas
pela nossa Empresa ou pelo
importador. Eliminamos
gratuitamente quaisquer avarias
no seu aparelho, no &mbito da
garantia, desde que a causa seja
devida a defeitos de material ou de
fabrico. Numa situagéo de
garantia, dirija-se ao seu
revendedor ou ao N0sso
representante mais proximo.

Causa(s) possivel(eis)

Informagé&o sobre o motor

O fabricante do motor é
responsavel por todos os
problemas do mesmo,
relativamente a poténcia, medicao
da poténcia, dados técnicos,
garantia e assisténcia técnica.
Para mais informacdes, consulte
0 manual do proprietario/utilizador,
fornecido pelo fabricante do motor.

Detetar e reparar
anomalias

As anomalias no funcionamento da
sua cortadora de relva tém na
maioria das vezes causas simples
que devia conhecer e que, em
parte, podera eliminar. Em caso de
duvidas, o seu revendedor estara
ao seu dispor para o auxiliar.

Solugio

Nao é possivel puxar o cabo de
arranque.

Arco de seguranga néo
acionado.

Pressionar a haste de seguranca
contra a longarina superior.

Lamina blogueada.

Desligar o terminal da vela de ignicao
e eliminar o bloqueio.

Motor com defeito.

Recorrer a uma oficina especializada.

O motor ndo arranca.

A alavanca de acelerador nao
esta bem posicionada.

Colocar a alavanca do acelerador na
posicao Il ou no estrangulador (com
0 motor frio).

Colocar a alavanca de acelerador na
posi¢do @>/max. ou em START (com
0 motor quente).

A cortadora de relva esta num
local com relva muito alta.

Colocar a cortadora de relva numa
superficie com relva mais curta.

Depdsito sem combustivel.

Encher o depdsito com combustivel
novo e limpo.
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Problema

Causa(s) possivel(eis)

Solugéo

O motor ndo arranca.

— Em aparelhos com arranque elétrico:

O terminal da vela de ignigao ndo
esta encaixado.

Encaixar o terminal da vela de
igni¢ao.

Combustivel antigo ou apresenta
impurezas.

Substituir por combustivel novo.

Filtro de ar sujo.

Limpar o filtro de ar.

Estrangulador n&o acionado.

Acionar o estrangulador.

Primer ndo acionado no
arranque a frio.

Acionar o primer.

Carregar a bateria

Carregar a bateria com o carregador
incluido no fornecimento.

Cabo danificado.

Verificar, se o cabo elétrico esta em
ordem.

Fusivel com defeito.

Substituir o fusivel com defeito numa
oficina especializada.

Ruido estranho (faz ruido, tilinta,
chocalha).

Parafusos, porcas ou outras
pecas de fixagdo desapertadas.

Fixar as pecgas. Se os ruidos
persistirem: Recorrer a uma oficina
especializada.

Trepidagdes, vibragdes.

Lamina solta.

Apertar o parafuso de fixagao da
l&mina de corte numa oficina
especializada.

Lamina danificada.

Substituir a [Amina numa oficina
especializada.

A lamina n&o esta devidamente
calibrada.

Substituir ou calibrar a lamina de
corte numa oficina especializada.

Fixagdo do motor desapertada.

Fixar o motor numa oficina
especializada.

Corte imperfeito ou a rotagao diminui.

Relva muito alta.

Regular uma altura de corte mais alta,
se necessario, cortar a relva duas
vezes.

A relva nao é recolhida ou o dispositivo
de captacgao de relva ndo enche.

Relva demasiado humida.

Deixar a relva secar.

Dispositivo de expulsao
obstruido.

Desligar o motor, eliminar obstrucéo.

Lamina romba.

Substituir ou afiar a Idamina numa
oficina especializada.

Poténcia do motor insuficiente.

Cortar a relva com maior frequéncia
ou selecionar uma altura de corte
maior.

Dispositivo de captagao de relva
cheio.

Desligar o motor, esvaziar o
dispositivo de captagao de relva.

Dispositivo de captagao de relva
sujo.

Desligar o motor, limpar as ranhuras
de ventilagdo no dispositivo de
captacao de relva.

O acionamento das rodas nido
funciona.

Correia trapezoidal rota ou
engrenagem danificada.

Substituir as pegas danificadas numa
oficina especializada.

Cabo/Cabo Bowden roto

Substituir as pegas danificadas numa
oficina especializada.
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AvadnTnan Kal avTIUETWITION
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ZT0IXEIO OTNV TNIVAKI®A TUTTOU
Ta gToIxeia auTa €ival TTOAU
ONUAVTIKA YIA TNV PETETTEITA
QvayvVWPION KaTtd TNV TrapayyeAia
QVTAAAOKTIKWY TOU PNYAVAPOTOG Kal
yIa TNV UTTNPETIa TEXVIKAG
egutnpétnang TreAatwy. Tnv
TTVaKida TUTTOU TOou pnxaviuarog Ba
TNV BPEiTe KOVTA aTOV KIVNTAPQ.
Karayxwprnate 0Aa Ta aToixeia atnv
TTVAKI®A TOU PNXavAATOS 0Og OTO
TTAQITI0 TTOU OKOAOUBEI.

AuTa Kol GAAQ aTOIXEIO OXETIKA [IE TO
pnxavnua Ba Bpeite aTnv {eXWPIaTH
AnAwaon Matétnrag CE, n otroia
QTTOTEAEI HEPOG AUTWV TWV 0BNYIWV
XEIPIGUOU.

ATreikovioeig

AVOIETE TIG TENIOEG PE TIG EIKOVEG
aTnv apxr Twv odnyiwv Xprnang.
211G TTApPOUCEG 0dnyieg XPnang
TEPIypA@ovTal dIAQopa OoVTEAQ.

O YPOPIKEG TTAPATTATEIG UTTOPEI VA
QTTOKAIVOUV OTIG AETITOEPEIEG OTTO
TO MNXAVNHA TTOU QYyOPATaTE.

MNa v aoQAaAeId oag

ZWaTn XpNoIJoTToinan Tou

HnxavrpaTog

AUTH n GUOKEUN €ival EYKEKPIPEVN

OTTOKAEIOTIKA

— GUUQWVO LE TIG TTEPIYPOPES KAl TIG
UTTOOEIEEIC aa@aAeiag TTou
SidovTal aTIg TTapoUaEeS odnyieg
xpnong. ,

— YIO TO KOUPEUD ETTIPAVEIWV HE
yKadOV g€ KATTOUG KATOIKIWVY KAl
XWPWV aVaYuUXnG.

KdBe aAAn xprion dev gival gUp@wvn

pE Ta TTpoRAeTTOpEVA. H N

TTPOBAETTOMEVN XPON EXEI WG

OUVETTEIQ TNV TTAUAN I0XUOG TNG

€yyunang Kai Tnv dpvnon avaAnyng

KaBe eubuvng aTro Tnv TTAEUpPd Tou

kataokeuaaTr). O xpratng eubuveral

VIO OAEG TIG CNMIEG, Ol OTTOIEG

TTPOKAAOUVTaI O€ TPITOUG Kal aTNV

TTEPIOUTia TOUG aTTO TN XPrian Tou

pnxavnuarog.

AuBaipeTeg AANQYEG OTO PNYXAvNUa

OTTOKAgioUV OTTOIOBATTOTE EUBUVN

TOU KOTAOKEUOATH YIa {NUIEG TTOU

€VOEXOMEVWG TTPOKUYWOUV OTTO

QUTEG.

Movo yia pnyavripara e didaragn

NAEKTPIKAG EKKIVNONG:

H guakeun @opTiang TTou

TrapadideTal padi TrpoopideTal

QTTOKAEITTIKA YIa TN QOPTION TNG

MTTATaPIOG TTOU XPNOIOTTOIEITAI OTO

pnxavnua. H ptratapia emrpémeTal

va QopTieTal HOVO PE aUTH TN

JUJKeUN QOPTIONG.

Tnpeite TIG UTTOBEIEEIG
OO@AAEIag Kal XEIPIOOU

Qg XpraTNG TOU UNXAVAOTOG QuToU,
d1aBdaTe KaAd auTéG TIG 0dnyieg
XPONG TTPIV TNV TIPWTN XPran.
TnpnoTe TIG 0dnyieg Kal UAAETE TIG
yIa PETETTEITA XPNON. Mnv emTpETTETE
TToTé 0€ TTaIdIA ) GAAQ TTPOCWTTA, TA
otroia &ev yvwpifouv TIG odnyieg
QUTEG, VO XPNJIPOTTOINJOUV TO
pnxavnua.

OAa 1a aTopa TTou agyoAouvTal e
TN B€an g€ AeiIroupyia, TO XEIPIOUO
KaI TN GUVTPNGON TNG GUOKEUNG
TIPETTEI VA €ival aVOAOYWG
KOTAPTIOEVA.

>& TTEPITITWAN aAAaynG IBIOKTATN,
QiveTe padi Pe To Pnxavnua Kai Tig
odnyieg xpnong.

evikég UTTOOEIEEIS aoPaAeiag
2TnVv evoTnTa auTr) Ba BPEITE YEVIKEG
uTTOdEICEIG ATPOAEING.
MpoeidoTroInTIKEG UTTODEIEEIG, O
OTTOiEG avaPEPOVTal EIDIKA TE ETTI
MEPOUG TUMOTA TOU PNXAVAKOTOG,
AerToupyieg kai pyaaieg, Ba BpiokeTe
OTO EKATTOTE KEPAAQIO QUTWYV TWV
odnylwv.

Mpiv a1mo myv epyacia pe To
pnxavnua

Ta aropa, Ta OTToia XPNTIUOTTOIoUV
TO pNXAvnua dev ETTITPETTETAI VA
BpiogkovTal UTTO TNV ETTMPEI
VOAPKWTIKWY OUCIWY, OTTWG TT.X.
OAKOOA, VOPKWTIKA Kal APHOKA.
ATopa KATW TwV 16 £TWV dev
ETITPETTETAI VA XEIpifovTal TO
pNXavnua ouTe va EKTEAOUV AOITTEG
€PYOTIEG OTO PNXAVNUA, OTTWG TT.X.
guvThHPENaN, KABAPICUO, PUBUIGN — Ol
TOTTIKEG BIATAEEIG TTOPOUV VO
KaBopifouv TNV eAAXITTN nAIKia Tou
Xpnaomn.

Mn XPnNOIUOTTOIEITE T CUTKEUN
XWPIG ETTAPKN EKTTAIdEUAN ) O
TIEPITITWAN KOTIWANG ) G0BEVEING.
To punxavnua auto dev TTPOOPIZETAl
yla xpnan ammo dropa
(gupTrepIAapBavopEvwy Twv
TTaIBIWYV) YE TTEPIOPITUEVESG PUTIKEG,
aIgONTNPIEG 1 VONTIKEG IKAVOTNTEG I
pE EAAEIWN TTEIPAG KaI/T) YVWOEWVY,
€KTOG Kal €AV €MRAETTOVTAI 1 £XOUV
KOTATOTTIOTEI OXETIKA UE TN XPRON
TOU UNXOVHUOTOG OTTO ATOMO
UTTEUBUVO YIa TNV ag@AAEId TOUG.
Ta maidia Ba TTpETTEl va
emBAETTOVTal, WATE va Slag@aAideTal
OTI BeV TTAICOUV PE TO PNXAvVNUA.
Mpiv TV €vapén Tng epyaaiag,
TIPETTEI VO £EOIKEIWOEITE PE OAEG TIG
OIOTAEEIG KAl TA OTOIXEID XEIPITUOU,
KOBWG Kal PE TIG AEITOUPYIEG TOUG.
ATTOBNKEVETE TA KAUTIUA HOVO TE
EVKEKPIYEVA yI' AUTO DOXEia Kal TTOTE
KOVTQ g€ Trnyeg BeppoTnTag (1T.X.
BepudAaTpeG 1 BePUO-TiPUIVEG).
[epieTe TO PN)AvNUA Pe KaUTIUQ
pévo aTo uTTaiBpo.
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Mn yepiCeTe TTOTE TO pnNXAvnua Pe
Kaualya, EVOOoW O KIVNTHPOG
BpiokeTal ae AeIToupyia 1 ival TTOAU
CeaTog.

AVTIKQBIGTATE TN XAAQATUEVN

€CATHION, TO PeePBOUAP I TO KOTTAKI

TOU.

EAgyxete rpiv TN Xpnon,

— AeIToupyei To GUATNUA GUAAOYNG
XAONG Kal av KAgivel To KAQTTETO
€€000U. AVTIKOBIOTATE QPETWG TA
KOTEGTPAUPEVA, POApUEVA N TA
€COPTAKOTA TTOU AEITTOUV.

— 0 UNXAVIOHOG KOTTAG, TA
ptToudovIa aTEPEWANG Kal
0AOKANPN N povada KoTTAG
TTAPOUAaIAlouV PBOPES I EXOUV
XaAaoel. AwaTe va oag
QAVTIKATOOTAOOUV O€ ECEIDIKEUHEVO
guvepyeio Ta @OappEva R
XaAaauEva pépn povov oAa padi,
YIO VO OTTOQUYETE TUXOV
avwyaAieg atpn {uyoaTaduian.

Ta avTaAAOKTIKA Kal Ta eEapTApaTa

TIPETTEI VO TTANPOUV TIG KABOPITUEVEG

a1Td TOV KATOOKEUAOTH ATTQITHJEIG.

'l auTd, XPNTIUOTTOIEITE HOVO YV TIa

QVTAAAOKTIKA KOl EEQPTAHATA

EYKEKPIYEVA OTTO TOV KATOOKEUADTH

QVTOAAOKTIKA Kal EEQPTHUATA.

H xpran pn eyKekpIgévwy atro Tov

KOTAOKEUAOTH) QVTOAAOKTIKWY A

€COPTNUATWY UTTOPEI va guvIoTd

TNUAVTIKO KivOUVO yia TNV ag@AAeia.

Emokeuég emmpéteTal va
TIPAYMATOTTOIOUVTAI HOVO OTTO
KOTOPTIOPEVO Kal ECEIBIKEUPEVO
TTPOCWTTIKO 1) O€ €EEIDIKEUPEVO
guvepyeio. APOPOAOYEITE TTAVTOTE
OAEG TIG EPYATiEG TUVTHPNONG
EUTTPOBETIA TTPOKEIUEVOU VA
BIATNPEITE TO PNXAVNUA O GOQAAN
KaTaaToon AgIToupyiag.

Kara tnv epyaaia e 10
HNXavnua

Orav yivovTal epyaaieg Pe i aTo
MNXAavnua TTPETTEl VA POPATE
QavAAOYO POUXITUO EPYOTIOgG, OTIWG
yia TTapadelya:

— YmodnuaTta ao@aAeiag,

— MOKPIG TTAVTEAOVIQ,

— GTeva pouxa,

— TTPOCTATia aKONG,

— MNpoaoTareuTikd yuahid.

H xpnan mpoowmikoU
TTPOCTATEUTIKOU EEOTTAIGHOU IEIWVEI
TOV KivOUVO TPQUUATIGHWY.
ATTOQEUYETE TN XPNaN XOAAPAG
evdupaaiag n evoupaaiag pe
aiwpoupeva Kopdovia ) JWVEG.
Epyaaieg xwpig wtoaaTrideg Ptropei
va 00NYATOUV OE OTTWAEIN TNG
oKor|G. AKOun Kal KaTd Tn Xpnan
TIPOCTOTIOG TNG OKONG, KAVETE
guxva dIoAgippaTa KaTd Thv
€pyaaia, WATE VO TTPOTTATEUTETE TNV
aKor.

OAa 1o guaThuaTa ag@aAciag

TIPETTEI VA €ival TTAVTOTE TTANPWG Kal

ge ApIaTn KATAaTaan TOTToBETNUEVA

aTO PnNXavnua.

210 gUOTAUOTA a0PaAEiag Oev

ETMTPETTETAI VA YiVOVTQI HETATPOTTEG.

NeIToupyeite To PNXAvNuUa Pévo atnv

QTTO TOV KOTAOKEUQDTH)

TTpOdIaypaupéVN Kal TTapadobeiga

TEXVIKNA KATAOTAON.

Mnv aAAGZETE TTOTE TIG EPYOCTATIOKA

TTPOPUBUITUEVES PUBITEIS TOU

KIVNTHPa.

ATTOQEUYETE TIG AVOIXTEG ETTIEG

PWTIAG KAI TO OXNUATITUO

omvenpwv. Mnv KamvigeTe.

YTTod€igeIg OXETIKA WE TIG SOVIOEIG:

H emidpaan dovrgewv ptropei va

TTpoKaAEéTel BAGBEG aTa veUpa Kal

{nUIEG OTNV KUKAOPOPIa TOU aipaTog

aTa XEpia.

— Kartd 1ig epyaaieg ae kpUo
TepIBAAAOV, PopaTe (ETTA pouxa
KOI KPATATE TA XEPIQ TOG (EATA KOl
aTeyva.

— Kavere diaAgippara.

— X& TIEPITITWAON TTOU BIOTTIOTWOJETE
OTI TO Oéppa aTta dAxTUAa ) aTa
XEPIO OOG EXEI HOUDIATEL,
TTAPOUAIAZEl ayoupa, TTOVAE I
yiveTal A€Uko, dIOKOWTE TNV
£PYATIA PE TO PNXAVNHA KOl
OUMBOUAEUTEITE, EAV XPEIOTTE,
€vav yiaTpo.

Mpiv a1mo 6Aeg TiG epyaoieg o

auTtd TO PNXAVNUa

MNa TpoaTagia atd TPaUPa-TITUOUG

TIPIV aTTO OAEG TIG EPYATiEG (TT. X.

€pyaaieg auvtipnaong kai puBuIong)

KQlI T HETAQOPA (TT. X. AVOTAKWHA A

HETapopd) a' aUTO TO PNYXAvNUa

— BETETE TOV KIVNTAPA EKTOG
Aeimoupyiag,

— TpaPn&Te TO KAEIBi avapAegng (av
UTTAPXE!),

— TTEPIYEVETE, HEXPI VO
aKIvnToTToINBoUV TTANPWGS OAa
TO KIVOUHEVA PEPN KAl VO KPUWAJEI
0 KIVNTHPaG,

— TPaBATE TO PTTOUCOKAAWDIO aTTO
TO PTTOUCi OTOV KIVATAPA, YIA VO
euTTOdITETE TNV ABEANTN €KKivNaN
TOU KIvNTNPA,

— TNPEITE TIG TTIPOCBETEG UTTODEIEEIG
ao@aleiag aTo gyxelpidlo
AeIToupyiag Tou KivnTrpa.

Metd armé v epyaoia e To

HNXAavnua

Mnv eykaToAgiweTe TTOTE TO

pNXavnua, Xwpig va apnaoete

TTPONYOUPEVWG TOV KIVNTAPA KOl — av

UTTAPXEl — Va TPARNEETE TO KAEIDI

avagAegng.

2UaTAKATa Ag@aAEiag

Eikova 1

A Kivduvog

Mn xonooTrolroeTe ToTe 10
unxavnua av eivar xaAaoueva rj oev
Exouv ToTTOBETNGEI T ouaTrlaTa
aogpalsiag.

Too aopaAeiag (1)

To 160 agpaAsiag eEuTTnpETEl TNV
a0@AAEId 0OG YIa TO GTAUATNHIA TOU
KIVNTAPQ Kal TOU PNXavioPoU KOTTHG
ge TTEPITITWAN KIvOUVoU.

Aev €MITPETTETAI N TTPOTTTABEIN
TTAPAYKWVIONG QUTHG TNG
Aerroupyiag.

KAarrérto e€6dou (2) ) rpoaTaadia
TPOgKpouang (3)

To kAatréTo £€6dou/n TTpoaTagia
TTPOOKPOUCNG OAG TTPOCTATEUEI ATTO
TPOUPATITUOUG OTTO TOV UNXOVITUO
KOTTNG 1 a1Td OKANPA avTIKEipEVa
TTOU EKTIVGOTOVTAI TTPOG Ta £§W. To
MNXAvVNUQ ETTITPETTETAI VO AEITOUPYEI
MOVO pE TOTTOBETNEVO TO KAQTTETO
€€Od0U N TNV TTPOCTACIa
TTPOTKPOUCNG.

ZUPBoAa aTto pnxavnua

270 pnxavnua Ba Bpeite diagopa
gUpBoAa 08 QUTOKOAANTEG ETIKETEG.
AkoAouBei eTTe€riynan Twv
TUHBOAWV:
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Mpoaoxn! Mpiv atrd T
B¢an age Asitoupyia,
dioaate TIG 0dnyieg
xpriong!

Kpartare Tpitoug
HaKpIA aTTo TNV
€mkivduvn trepioxn!

Mpiv a1r6 OAeg TIG
£PYQTieg Kal TTPOTOU
EYKATOAEIWPETE TO
pnxavnua aBARaTe Tov
KivntApa Kai TpaBngre
T0 KAEIDi avAPAEENG.
Mpoaéte TIg
TIPOTOETEG UTTODEICEIG
aTo ke@aAaio "Tia TV
ao@aAeld gag’.
Mpiv ato epyaaieg ato
:IE:J MNXQVIOPO KOTING,
TPaRATE TO
UTToUZoKOAWSIO aTTO
TO pTTOUdi!
Kpardare Ta dayTuAa Kai
TO TTOdIA TOG PAKPIA
a1rd TOV UNXAVIOHO
KotrAg! Mpiv Tn
pUBUION ) TOV
KaBapigud Tou
HNXOVAWATOG A TTPIV
TOV €AEyX0 BETETE TO
HNXAvNUQ EKTOG
Aeimoupyiag kai TpaRdre
TO UTTOUCOKAAWBIO
a1rd TO PTTOUd.

& 5.2 B>

4

> 88)5

>

<=
N

<]

K, oK,

KivBuvog TpaupaTiopou — douAeUETE
MOVO Je TOTTOBETNUEVN TNV £€000.

Kparare Ta gUpBoAa autd ato
MNXAavnua TTAvToTe g€ EUavAayvwaTn
KaTaaTaan.

AVTIKABIOTATE TO KATEGTPAPUEVA 1)
MN euavayvwaTta TTAEOV GUUBOAQ.

ZUuBoAa ato eyxeipidio
odnyiwv

ZTIG TTapOUaEG 0dnyieg YiveTal Xpran
GuPBOAWY, Ta oTToIa EQPIATOUV TV
TTPOTOXI O€ KIVOUVOUG

Il XOPAKTNPICOUV GNUAVTIKEG
uTTOdEIEEIG.

370 gnEio auTO ETTEENYEITAI N
gnpagia Twv gupRoAwv:

A Kivduvog

Emionuaivovrar Kivduvol, ol orroiol
OXETICOVTAI LIE TNV TTEQIYOAPOUEVI
gpyaaia, Kard v orrola UTTApXEl
owarTikog Kivouvog.

lpoooxri

Emianuaivovrar Kivduvol, ol orroiol
OXETI(OVTAI LIE TNV TTEQIYOAPOLEV
Epyaoia Kai UTTOPEl va TIPOKaAEgouy
$nuid aro pnxavua.

m Yodeien

Emonuaiver onuavrikes
TANPOYOPIES KAl TULBOUAES
E@apLoyris.

2 UvapuUoAdynon

H guvappoAdynaon Tou pnxavrpaTog
QTTEIKOVIETAI O€ EEXWPITTO
ETTITUVATITOUEVO QUAAO.

E Yodeign amoppiyng
ATTOPPITITETE TO KATAAOITTA TNG
guakeuaaiag, Ta TTaAId pnxavnuaTa,
KTA., oUP@QWVA PE TIG TOTTIKEG
TTPOdIOYPOAYPEG.

XEeIPIOUOG

lpooéxere, ermiong, 11§ UTTOOEIEEIS
aro yxelpidio Aemoupyiag rou
Kvirjpa.

A Kivouvog

Arixnua ) ,
— lpoowrra, mraidia kai {wa oev

ETTOETTETAI va BpioKovTal TTOoTE
Kovrd aro unyavnua kard ro
Koupeua. Kivouvog roauuariouiou
QTTO EKTIVACOTOUEVES TIETOES I}
dAMa avrikejueva.

IMrwon

— O0dnyeite 1o unxavnua Lovo e
raxurnra Bnuariouou.

— Na &ioTe 101aITEQQA TTPOTEKTIKOI,
OTav KOUPEUETE TTPOS T TTIOW KQI
T0QBdTE TO LUNXAVINLA TTPOS TO

HEPOS Tag.

— Kard 1o KoUpegua e arroroua
moavrj, 1o unxavnua UTropel va
avaTparrel Ki €IS va
ToQuUUaTIOTEITE. KOUPEUETE
EYKAPOIa OTO TTPAVES, TTOTE TTPOS
1a mavw Kar mpog 1a kdarw. Mnv
KOUPEUETE TE QITOTOLA TTOQVI] LIE
KAion peyaAurepn amro 20%.

— Na &ioTe 101aiTEPQ TTPOTEKTIKOI
Kkara mv aAdayrj g karevBuvong
001jynang Kai TIPOTEXETE TTAVTOTE
va OTEKETTE OTABEOd.

— Ymdpyxer kivouvog rpauua-riopou
Kard 10 KOUPELIQ TE OPIAKES
TTEPIOXES. TO KOUPEUA KoVTd g€
dkpa,

POAXTES I} arroToua mpavrj ivai
EMmKIvouvo. Koardre v
arroaTacn aocpasias kard ro
KoUPELQ.

— Kard ro koupeua BoeyLevng
XAOng, 1o unyavnua evoexerai,
ACyw pEIwEVNS TEOoYUans aro
£6agpog, va yAioTprioel Ki E0€iS va
meoere. Koupeuere mn XAon piovo
orav eivar areyvij.

— Epydd{eare povo e To pws S
NUEDQS 1} LIE KOAO TEXVNTO
PWTITLO.

Tpauuanouds

— Tnpeite rdvrore amrooraan
aogalsiag amo rov
TTEPIOTOEPOLEVO LINYAVIOUO
Korrrjs, n orroia kaBopilerar arro
1Q Kovrdpia odrjynars.

— H mrepioxri pyaaiag rou XelioTr
Kara m Asiroupyia Boliokerar miow
Qo 10 Kovrdp! 0o1jynarg.

— Mn Bdderte more 1a xépia 1j ta
TO0Ia Oa§ LETA 1j KATw aTro 1a
TTEQICTOEPOLEVA LIEQT.

— Mn xpnoioroieite 1o unyavnua
O€ AOXNUES KAIPIKES TUVBIIKEG,
OTTWS TT.X. LIE KIVOUVO Booxri i
karaiyidag.
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— ZBrivere rov KivnTripa kar
TTEQIIEVETE LIEXOI VA
QKIVTOTTOINGEI O LINXAVIOLOS
Korrrig:

— TTPOTOU VEIPETE TO Unxavnua,

— yia T UETagopd mavw g€ aAAes
ETTIPAVEIES OIAPO-PETIKES ATTO
xAon,

— 2Briote rov KivTIipa Kai yia va
EUTTOOIOTEI N ABEANTN EKKIVNOT) TOU
Kkivnrrioa: TpaBriéte o kKAEIO
avagpAeéng (av urrdoxel), apriore
TOV KIVTIEa va KPUWOE! Kal
T0aGriéTe TO LUTTOUdOKAAWOIO ATTO
70 LUTTOUd],

— TTPOTOU QVTIUETWITIOETE
MTTAoKapiouara rj KaBapioeTe
PouAwuevn £éodo,

— 1mpIv Tov EAEy)o, Tov KaBapioLio,
™ pUGUION 1j TNV EKTEAEON
EQYATIIV TTO LUNYAvNUa, oc
TTEQITTTWOT TTOU KATTOIO,

— GE TTEPITITWOT) TTOU XTUTTIIOETE
kdrrolo &Evo awua. EAEyxere to
KOUPEUTIKO yIa {IIES Kal T
TTEQITTTWON TTOU OIQTTIOTWOETE
nies, arrevBuveBEiTe o€
EEEIDIKEULIEVO TUVEPYEID,

— GE TTEPITITWOT] TTOU TO UNXavnua
apxioel va doveltar Evrova.
EAgyére aueowg To unyavnua.

— Mnv avaonkwvere kai un
HETQQWEPETE TTOTE TO UNXAVILA LIE
avayuEvo Tov Kivirea.

— Eéerdare v mEploxri, amv ormoia
TTOOKEITal va XPrOIUOTTONOETE TO
HUNYavNuQ, Kai QrroUaKpPUVETE OAQ
7a QVTIKEUEVA, Ta OTTOIa Eival
ouvarov va maoTouv g’ auto Kai
Va EKTIVAYTOUV TTPOS KABe
KkarevBuvan.

— 2& TTEPITITWOT) TTOU KATT0I0 EEVO
owua (r.x. TETPQ) XTUTITIOEI OTOV
HNXavIouo KOTITiS I av To
UNXavnua apxioe! va kpaddderar
aouvrj@iora: 2Lriore auEows rov
Kivnripa.
lowv v mepairépw Asiroupyia
arrevBUVBEITE T€ EEEIDIKEULIEVO
OUVEDYEIO yIa TO EAEy)O TOU
anxavriuarog yia SuiEg.

— 2& OpeTTavoEIdl] KOUPEUTIKD LinV
OTEKETTE TTOTE UTTOOOTd aTio Ta
avolyuara £600uU XAOr.

Mnyxavrjuara e ovornua ouAdoyrisc

XAong:

— Kard mv agpajpean rou
ouarrjuarog ouAdoyric xAong
MTTOPEITE VA TOAUUATIOTEITE ETEIS I}
dAAor arro exm-vaooduevn xAon iy
Eva awuara. Mot unv adeiddere
10 ouarnua ouAdoyris xAong orav
O KIvnTripag eivai o€ Asiroupyia.
Ocoare 10 Unxavnua EKTog
Agiroupyiag.

Kivduvog aoguéiag arro povoéeidio

Tou dvBpaka.

AQ@IiVETE TOV KIVITIIOQ ECWTEPIKTIS

Kauang avapuevo LIovo aro

urraigpo.

Kivouvog Expnéng kar rupkayrds

— Or anuol g Beviivng eivar
EKONKTIKOI Ka 1 Bevdivn eivar
EEQUPETIKA EUPAEKTT.

— [ELileTe TO PECELLOUAP LIE
Kauaa, mporou EKKIVIJOETE TOV
kivnrripa. Orav o kivnrripag ivar
QVaUUEVOS 1T KQUEI aKOWa, KoaTdTe
70 PECEPLOoUAP KAEITTO.

— JUUTTARPWVETE KaUTWIA LIOVO LIE
aBnaro kar Kpuo KivnTroa.
ATTOQEUYETE TIS QVOIXTES ETTIEC
PWTIAS KQI TO OXNIUATIOLO
omvBriowv. Mnv KamvigeTe.
[EigeTe TO pnyavnua L kavoa
HOVo aTo UrraiBoo.

— 2€ mepitrworn mou xuvlnkav
Kauaa, LNV EKKIVIJOETE TOV
Kivnrrioa. ATToUQKPUVETE TO
HNXavnua arro 11 AEOWEV LiE
KQuaa ETTIPAVEI Kal TTEPIUEVETE,
HEXPI va eéaTuiaTouV ol aTuol
Kauaiyou.

— [a va ammopuyeTe 1oV Kivouvo
TTUPKQYIAS, KoardTe Ta akoAouBa
HEPN EAEUBEPa arTo xAon rj
e&epxouEevo Adoi:

- Kivnrrjpag

— Eédnuion

— Mmrarapieg/2uo0wWpeuTes
— PedgpBoudp.

Kivduvog maparrarjuaros

— O0nyeite 1o Unxavnua Lovo Le
raxurnra Bnuariouou.

lMpoooxri

Znigg oTo pnxaviua

— [TETpeg, mapareraueva kAadid ry
TTaPOLIOIA QVTIKEUEVA LITTOPEI va
oonyrioouv g€ {NUIEG OTO
HNXavnua Kar arov 1o0rmo
Aeirouvpyiag. Moiv amro kd@e
XPrion, QIrouaKpUVETE OTEPEd
QVTIKEJUEVA QTTO TNV TTEPIOXT]
gpyaoiag.

— XprnoWoTToIEITE TO Lnxavnua Lovo
orav quto BolioKeTal O€ ApIoTn
kardaaraaorn. o amro kdBe
Aeiroupyia SivepyeiTe OTTTIKO
Eleyyo. EAEyxere 1diaitepa ta
ouaTriuarTa aopaiciag, Ta oToixEla
XEIpIoLIoU Kai TiS KOXAIOOUVOETEIS
yia {UIES Kal we TT00G T
aTaBepoTnTd TOUS.
AvrikaBiordre ta eEAarrwuarnika
LEpn oIV T Géan rou
unxavriuarog o€ Agimoupyia.

E Qpeg Acimoupyiag

Tnpeite TOUG £BVIKOUG/TOTTIKOUG
KOVOVITUOUG wpwV AsIToupyiag

(av xpelaleTal, pwWTAATE OXETIKA TNV
appodia uttnpeaia).

E Evdeiteig BEgewv

Karda tnv avag@opd ae B£aeig aTo
pnxavnua (1. X. apiatepd, de€ia)
EVVOEITaI TTAVTOTE N ATTOWn aTTd TO
KovTapl 0dr)ynang atnv Kareubuvan
€PYACTiag TOU PNXAVAOTOG.

Mpiv TNV TTPWTN B¢0N O¢€
Aciroupyia
MepioTe pe AadI KivnTrpwy

lMpoooxri

To unxavnua mapadioerar yia

Adyous perapopds xwpis Adoi

Kivnioa.

m [ autd, GUUTTANPWVETE AAdI
KIVTAPQ TTPIV TNV TTPpWTN 601N 0¢
Aeiroupyia, BA. eyxeipidio
AeIToupyiag KivnTApa.

dépmion prarapiag

(UnxavruoTa pe NAEKTPIK EKKivnan)

Kivouvog syxauudrwv/
SnAnmpiaons

2€ ECQUIDETIKES TTEDITITWOEIS TTPETTEI

Va QVQUEVETE EKOIT UypwWV If EKAuan

agpiwv.

O guoowpeurTris Boiokerar ETTavw

oro Bd@po korris (Eikova 2).
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A Kivouvog nAexTporAnéiag
loiv arro kdBe xprian eAEyxere
OUOKEUI} QOPTIONGS YIa EEWTEPIKES
dnies. Mn xpnoiioroieite more
XaAaougvn auokeuri opTiong.

lpoooxri

— Befanwbeire, om 1o diktuo
Asiroupyei ocuupwva e ra oroixeia
arnv mvakioa TUTTou Mg
OUOKeUris opriong ue 220-230 V
ka1 50 Hz.

— [poaTarevere 11 OUOKEUr]
@OopTIoNS arro vypaadia, Booxr,
XI0vI KaBLW$ Kai TTayeTo.

— @opriere TV UTTarapia LIovo g
KaAd agpi{ouevous kai OTeyvoUs
Xxwpous. Mnv urrepBaivere rov
LEYIOTO XpOVo @opTiong Twv 12
wowVv.

— ATTOUOVWVETE Tr) OUOKEUr}
@opTIoNgS aro 1o OiKTUO Kai TO
unxavnua v mn Gean rou
KOUPEUTIKOU O€ AgImoupyia.

Eikéva 2

m [piv TNV TTPWTN XPACN TOU
HNXQVAUOTOG QPOPTICETE TNV
ptrarapia €11 Touhaxiotov 10
WPEG. XpNTIUOTTOIEITE JOVO TN
QUJKEUN QOPTIONG TTOU
TTapadideTal padi e To unxavnua.

m Yodeign

ATTOOUVOEDT TNG GUOKEUNG

@OPTIONG aTNV avTiBeTN TEIPa.
Ymodeign amméoupaong yia
GUOKEUN PoépTIoNG

H ouokeun @oOpTIONG UTTOKEITAI OTIG

TTPOJIAYPAPES ATTOCUPANG VYIa

NAEKTPIKEG TUOKEUEG. MPOoTéLTe TIg

TOTTIKEG TTPOJIAYPOPES.

Epyaaieg puBuiong trpiv amrd
KGOBe AsiToupyia

A Kivduvog tpauuamiauov

lpiv arro 64 11 pyacies o’ auto ro

pnxavnua

— 2Brivere rov KivnTriea,

— Toapriére 1o kA€ol avapAeéng (av
urTdpyet),

— [lMepluevere, uexpr va
akivirorroinBouv mrjpws oAa ra
Kivouueva pgpn. O Kivnrroas
TTOETTEI VA EXEI KOUWOE.

— TpaBdre 1o urmoudokarwoio amo
TO UTTOUGT aTOV KIVATIEQ, Yia va
EUTTOOITETE TV QGEANTN EKKIVION
ToU KIVTripAQ.

TormoBETNaN TOU GUOTHATOG

OUAoYriG XAoNg

(uévo g pnyaviuara pye ouaTnua

GUNOYIG XAONG)

Eikéva 11

B 2NKWVETE TO KAATTETO £EOBOU Kal
KPEUATE OTO GUATNHA GUANOYNG
¥xAong.

P06pIon Tou UWoug KoTMG

[poooxri

EmA&&re To Uwog korris o€ aveuado
£0aQo¢ ET01, WOTE TO LIAXAO! KOTITIS
Va Unv EOXETAI TTOTE T€ ETTAPI] LIE TO
£oagpog.

Eixova 3 kai 4

PuBpicete kara BouAnan 1o UWog
KOTING TG XAONG.

Auvarotnta puBpiong (avaioya pe
TO JOVTEAO) aTTO TTEP. 3 cm £wG 9 cm
TO TTOAU.

E Yodeign

Z€ PnxavnuoTa Pe EexwpioTn

pUBUION TPOoXWV puBpiaTe 6Aoug

TOUG TPOXOUG aTo iBI0 UYOG.

MovTtéAo A — eikova 3

m Tpafdre T0 aQTi KOI TO
KOUUTTWVETE aTNV £TTIOUUNTH
0¢an.

MovTého B — eikova 4

B XTTPWYVETE TOV HOXAO TNG
KEVTPIKNG pUBUIaNG UWOUG TTPOG
TO EPTTPOG 1) TTPOG TA TTIOW KAl TOV
KOUMTTWVETE OTNV €MOUUNTH)
B<an.

IMépiopua Tou pedepBoudp e

KaUGIPO Kl EAEYXOG TNG OTABING

Aadiou

m [epicete 10 peCepPoudp pe
apoOAUBdN Bevdivn (BA. eyxelpidio
AerIroupyiag Kivntrpa).

m [epiaTe To peCepBoudp Ye KAUTIPT
TO TTOAU PEXPI 2 EK. KOTW ATTO TNV
KATW AKPI TOU GTOIoU
TTANpWanG.

m AggpalioTe 1o peCepBoudp.

m EAéyEre TN oTaOuN Aadiou, av
XpelaZetal cuptrAnpwate Aadi (BA.
€yxeIPidIo Asimoupyiag KivnTmpa).

Ekkivnon kivnmpa
Eikéva 5

A Kivouvog
la mpooragia aro TeauuaTIGLOUS,
— Unv avdBere Tov KiviTriea, orav
OTEKEDTE TTPOTTA QTTO TNV £€000,
— Kpardre ra xépia kai ra modia oag
HaKpId QITo TOV UnXaviouo KoTrjg,
— LI QEQVETE TTOTE 1A XEQIA, TA TTOOIA
1} EPN TOU OWIATOS 0aS KOVTd T
TTEQIOTOEPOUEVA LIEPN. KpardTe
TAVIOTE QITOaTACN QTT0 TNV
£€odo.
[porou avdwere Tov KivnTrea,
KAVETE amrodeuén oAwv Twv
HNXQVIOUWV KOTITIS Kai TwV
KIVIjoewv.
Mn yEpvere 1o unxavnua kard v
ekkivnan. MNapkdpere 1o unyavnua
OE€ ETTITEDN ETTIPAVEIQ LIE KATd TO
ouvarov kovrrj 1j Alyn xAon.

m YTTOBEICEIG TXETIKA pE TOV
KIVITHpa

MpoaéxeTe TIG TTANpOPOpIEG aTO

gyxeIpidlo AsiToupyiag Tou KivnTApa.

— Mepikd povTéAa Bev £XOUV HOXAO
ykadiou, o apIiBuOG aTPOPWY
puBpi¢etal autopara. O KivnTAPAG
OOoUAeUEI TTAVTOTE L€ IBAVIKO
apIBuo aTpoPwv.

— AKOpn kai pe LeaTo KivnThpa,
MTTOpEI Va gival atrapaitnTo va
TPARNAEETE TO TAOK 1) vVa
EVEPYOTTOINTETE TO
OI00KOPTTIOTAPA.

— Mepikd povteAa dev Exouv oUTe
TgOK, oUTe dlagkopTiatripa. O
KIVNTAPAG TTPOCapUOLeTal
QAUTOUOTA OTNV EKATTOTE
Sladikagia ekkivnang.

Me kpUo kivnrpa:

m Avoi€Te TOV KPOUVO Bevdivng (av
UTTAPXEI).

Mnxavrjuara pe poxAo6 Choke |NI:

m ®épte Tov poXAO Tou Choke atn
B¢an I\l ) TpaPrTe TOv HOXAO TOU
Choke 1Tpog Ta £€W KOl QEPTE TN
akavddaAn ykadiou (av UTTapxEl)
010 @ /max — gIK6va 5A

n

m Oépte TOV HOXAOG TOOK OTn B€an [\
— Eixova 5A.

Mnyxavriuara pe SIagKopTTIoTAPA:

m [MarmoTe 1-5 opég duvara To
OI0TKOPTTIATAPA KAl PEPTE TNV
akavdaAn ykagiou (av UTTApxEl)
070 & /max — eikdva 5B.
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2¢ {e0TO KIVITRPQ:

m Avoi€Te TOV Kpouvo Bevdivng (av
UTTAPXEI).

m Oépvete TNV gKavOAAN ykadiou (av
UTTAPXEI) OTO

Mnxavrjpara Xwpig

NAEKTPOEKKIVATAPA:

Eikéva 5C

m Evw BpiokeaTe Tigw a1mod 10
HUNXAvNUa — TTATATE TO TOEO
ao@aAgiag Kal To KPOTATE
TTATNMEVO.

m Tpafngre apya tn Aafn Tou
agyoIvioU eKKivnang, PEXPI va
avTIANQOeite avTiaTaan, Kal YETA
TPAPNETE TNV YPryopa Kail Pe
Suvapn. Mnv agrvete Tn Aafr) Tou
agyoIvioU €KKivnang va eloaydei
ATTOTOUA, OAAG 0dNYNATE TNV
apyd TTPog Ta PETQ.

MnxavrpaTta Pe NAEKTPOEKKIVNTAPA:

Eikéva 5D

m ATTOJOVWOTE T GUOKEUN
POPTIONG aTTO TO BIKTUO PEUPATOG
Kl TO PnxAavnua.

m Evw BpiokeaTe Tiow atro o
pUNXAvnua — TTaTaTe TO TOEO
ao@algiag Kal To KPOTATE
TIOTNEVO.

m ['upioTe TO KA€IBI avA@Aegng aTo
KOVTapI 0dynang, YEXPI va
avayel o KIivnTPag (Trpoatrabeia
€KKiVNONG €TTi 5 EUTEPOAETTTA TO
TTOAU, TTPIV TNV ETTOUEVN
TTPOCTTABOEIN TTEPIJEVETE
10 SeuTtepOAETTTA).

E Yodeign

Z€ UNXOVAMATO PE NAEKTPOEK-
KIVNTAPA O KIVNTAPAG PTTOPEi VO
Eexivnael tmiong (avaAoya Je TNV
TTapaAAayn) HE TO XEPI JE TN Aafn
TOU OXOIVIOU TOU EKKIVNTAPA.
Ortav SouAeugl 0 KIvNTAPAG:

m MeTa TNV €KKivnan Tou KIvnTrpa

(avaAoya pe Tnv TTapaAAayn):

— ETTOVOQEPETE TO TOOK,

— wBnaTe TNV gkavdaAn ykadiou
(av UTTAPXEN) aVAPETT aTo @/
max. Kal <=*/min., WaTe va
QQROETE TOV KIVNTPA Va
CeaTaBei yia Aiyo.

m [Na 10 KoUpepa TNG XAONg
pPuUBpiCeTe TNV OKAVOGAN yKaliou

(av UTTApPYXE) EXPI TO TEPHA.

/max — eikova 5B.

m Yodeien

MepaIrépw TTANPOPOPIEG TXETIKA IE
TO XEIPIOWO Tou KIvnThpa Ba Bpeite
aTO EYXEIPIBIO AEITOUPYIOG TOU
KIVNThpQ.

ZTAUATNHA KIVTHPA

Eikéva 7

m Oépvete TN okavdaAn ykadiiou (av
UTTapxel) atn Bean <= /min.

m A@priaTe eAeUBepO TO TOEO
ag@akeiag. O KIvnTAPAG Kal 0
MNXAVIOUOG KOTTAG OTAPATOUV
META atrd Aiyo.

Epyaaigg pe 10 pnxavnua
©éan g TPOXO-KiVvNONG O€ KAl
€KTOG AeiToupyiag

(uévo g pnyavhuaTa e

TpOoyoKivnan)

Eikéva 6

©¢aon Tng TpoXoKivnong o€

Aemoupyia £¥ J:

m [iggTe PITPOATA TO TOEO KivnOoNng
TPOXWV (2) padi e To T0E0
agaAgiag (1). Ogo o PrpoaTa
TTamouvTal, TOO0 YPNYoPOTEP
KIVEITAI TO PNXAavnua.

©£aon TNG TPOXOKIVNONG EKTOG

Aermoupyiag &% S

m Tpafngre TEpua TTiow 10 TOEO
Kivnang Tpoxwv (2) padi pe To 100
agakeiag (1).

E YTodeign

AOYW KaTaoKkeung gival duvatov
KOTA TO TPARNYHA TOU PUNYXAvAOTOG
TTPOG TA TTOW VA EYPAVITTE
au¢nuévn avTioTagn aToug
OTTITBI0UG TPOXOUG. ZXETIKA Oev
TTPOKEITAI VIO OQAAUA TOU
MNXavAUaTog, aAAd yia
GUUTTEPIPOPA TTOU OPEIAETAI OE
TEXVIKOUG AOYOUG.

AvTipeTwmon (avaloya pe To
povTENO): QBNaTe Xwpig Tpafnyuévo
TO KOVTAPI Kivang To pnxavnua
apXIKA Aiyo TTpOG Ta EUTTPOG Kal aTn
TUVEXEIQ TTPOG TA TTIOW.

Agaipean kal adeiaoua Tou
OuOTAKATOG GUANOYNG XAONG
(o€ pnxavnuara e auaTnua
auhhoyng xAong)

Eixova 11

Ortav TTapapével KOPPEVN XAON OTO

£€00@0g 1 n £vdeltn TG aTdbung

TANPWONG (TrpoaipeTikd, Eikdva 12)

Oeiy Vel OTI TO KOAGOI £XEI YEMITEL

m A@naTe 1o TOE0 ao@aAeiag
€AEUBEPO KOl TTEPIPEVETE, PEXPI VO
aKIVNTOTTOINGEI O KIVNTAPAG.

B 2NKWVETE TO KAATTETO £€GD0U Kall
EeKPEPATE TO TUATNUA GUAAOYNG
XAong.

m ADEIATTE TO TTEPIEXOUEVO.

Epyacia xwpig ouotnua

OuAoyrig XAong

Ortav agaipgite TO gUGTNUA

guUN\oynG XAONG, To KAQTTETO £€600U

OTPEQPETAI TTPOG Ta KATW. Katd Tnv

gpyaaia xwpig auaTtnua auhhoyng

XAONG N KoppEvn XAON eE€pyeTal

aTTeuBeiag TTpog Ta KATW.

Merarportmn yia 1o yUpioua 1

KUNIOPQ TNG XAONG

(o€ pnxavuaTa Pe TTPOaIPETIKA

€COPTAMATOG KUAIGUATOG)

Eikova 8A

m AVOONKWVETE TO KAOTTETO £6050U.

m A@aipean Tou QUCTAUOTOG
GUAAOYNG XAONG.

m TotroBeTraTe TN gPriva
YUPIOPOTOG 1 KUAIOPOTOG
(avaAoya e TO JOVTEAD).

m Karefadete 1o KAATTETO £€0B0U.

1] ymesein

Ta YovTéAQ PE EVOWUATWEVN

Aerroupyia KUNIONG Oev XpeladovTal

EeXwpPIaTO aPNVOEIBEG EEAPTNHCT

KUAIONG — Tn A€Imoupyia autn

avoAapBavel éva IBIKA HOPPWHEVO

KAQTTETO aTO OTTiIgBIo PEPOG (Eikova

8B).

Metarpot unxavnudrwy og

TAeUpIkn £§000

(avaAoya pe Tnv TTapaAiayn)

m Otav uttapyer:
A@aipeaTe TV TIEPITUAAOYA XAONG
KaI KaTERATTE TO KAQTTETO TNG
otmiaBiag e§6dou.

®m AvaonkwaTe TNV TTpoaTagia
TTPOCTITWONG/TO KAEIBPO KUAIONG
KOl GUVOPHOAOYATTE TNV TTAEUPIKN
£¢odo (Eikova 9).
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MeTa 10 TEAOG TNG Epyaaiag

m TpaBngre To KAEIBi avapAegng (av
UTTAPXEI).

m [NePIPEVETE, PEXPI VO
0KIVNTOTTOINBOUV TTARPWS OAa
TO KIVOUMEVA EPN KAl VO KPUWGJEI O
KIvnTAPAG.

m KAgigTe Tov Kpouvo Tng Bevdivng (av
uttapyel — BA. eyxeipidio Asiroupyiag
TOU KIVATHAPQ).

m Tpapnére To pTroudokaAwWdIO aTTO
TO PTTOUCi GTOV KIVNTRPO.

m AdeIdaTe TOV XWPO TTEPITUANOYIG
XAong.

Mnyavrjpara pe NAEKTPIKN EKKivnan:

m QoprieTe TNV PTTaTOpIA ETTI
10 wpeg.

E YTodeign

2T0OUEVETE TA UNXOVAUATA POVO E
KPUO KIVNTAPa Kal O€ KAEIGTOUG
XWPOUG.

2UMBOUAEG yIa TN ppOovTida
TOoU YKQ(OV

MepikEg oupBOUAEG yIa va gival TO
Ypagidl gag UyIEG Kal va
avaTTUggETal OLOIOHOPPAL.

Koupeua

To ypaaidl atroTeAeiTal atd didpopa
€idn XopTwv. AV TO KOUPEUETE GUXVA,
TOTE EUVOEITAI TTEPITTOTEPO N
QVATITUEN XOPTAPIWV LE ITXUPO
piCwua, Ta oTToia aXNUATICoUV pia
gKANpR KPOUaTa aTO £5APOG.

Av TNV KoupeUETE aTTAVIA, TOTE AvVa-
TITOggovTal KAAUTEPA XOPTAPIA HIE
WnAA KaAapid kal GAAa aypioxopTa
(TT.X. TPIPUANI, aaTpoAoUAoudo).

To Kavoviko UYog TNG XAONG
KupaiveTal petagu 4 kai 5 cm trepitrou.
Mpétrel va koupeUETal HOVO TO /3 TOU
OUVOAIKOU Uyoug TG XAdng, dnA. ae
7-8 cm KOBETE G€ KAVOVIKO UYOG.
Mnv koupeUETe TN XAON KATW aTTO
Uyog 4 cm, d16TI o€ TTEPindo Enpaaiag
KATOOTPEPETAI N KPOUATA HE TO
piCwya.

Koupeuete tn xAdn, n otroia xel
avarTuxBei Kal YnAwael TToAU (TT.X.
META TIG SIOKOTTEG), OTADIAKA PEXPI TO
KaVoVIKO UYogG.

Kard 1o koupepa TG XAOnG SoUAEUETE
€101, WATE 0l AwPIdES KOTITG VO
OAANACETTIKGAUTITOVTOI TTAVTOTE VIO
Aiyo.

Kahuyn Tng xAong (pe

egapTnpa)

Kara 1o Koupepa n xAon koBeTal oe

MIKPA KopdTia (Trep. 1 cm) kai

TTAPapEVEl ETTAVW aTo £dagog. ETal,

TTAPAREVOUV OTN XAON TTOAAG

OPETITIKG TUTTATIKA.

MNa éva kKaAo atrotéAeapa n xAon

TIPETTEN Va dlaTnpeiTal XapnAr,

BA.€TiaNG Kal GTNV TTAPAYPAPO

"KoUpepa”. Ta v kdAuywn TG XAong

TIPOTEXETE TIG AKOAOUBEG UTTODEICEIG:

— Mnv koupeueTe Bpeypevn xAON.

— Mnv KoupeUETE TTEPITTOTEPO ATTO
2 cm 10 TTOAU TOU GUVO-AIKOU
MAKOUG TNG XAONG.

— Odnyeite apya.

— XPnOIYOTIOIEITE TOV PEYIOTO OPIBUO
aTPOPWV KIVNTAPA.

— KaBapileTe TOKTIKA TO UNXAVIOUO
KOTTNG.

Metagpopd

Mikpég SIadpPOIES JE TO XEPI

A Kivduvog

2TOV TTEPITTOEPOUEVO LINXAVIGLIO
KOTTIiS TTOPOUV va TTIagTouV
QVTIKEIUEVA Kal Va EKTOSEUBOUY LIg
armoreAeaua va mpokAnBouv {nlEs.
[la va odnyrioeTe 1o unyavnua mavw
arro AAe§ emipaveiss SIaPOPETIKES
Qrro xAon, OBriveETE TTOONYOUUEVWS
ToV KIvTripa.

Me éxnua

A Kivouvog

loiv arro kdBe perapopd, afrivere
TOV KIVITIOQ KQI APIVETE TOV va
Kouwaoel. TpaBdre ro
MTTOUCOKAAWOIO QTTO TO LUTTOU(.

Mn LETQYEPETE TO pnyavnua oe
KekAiEvn Gean.

2 & TTEQITTTWON LETAPOOAS TOU
Hnxaviuarog emavw 1j Eoa o€ Eva
Oxnua, ac@allgeTe 1o ETTaPKWS amro
aBéAnm perarormion.

Mera@epeTe 10 Lnxavnua LIovo Le
doero pedepBoudp. To karrdki Tou
PECEOBOUAP TTPETTEI va Eival KaAd
KAgIguEVo.

Mnyavrpara Ye TITUGOOUEVO

KOVTApI:

Eixova 10

m [0 TNV EUKOAOTEPN aTTOBrKEUGN
QAVOBITTAWVETE TO KOVTAPI
odnynang.

2uvtiipnon/Kabapiouog

& Kivouvog

la mpooraaia aro Tpauuanouovs

TI0IV ATTO0 OAES TIS EOYQTIES TTO

unxavnua

— BETETE TOV KIVITIOQ EKTOS
Agiroupyiag,

— Tpapriére 1o KAe1di avagAeéng (av
UTTdpXEY),

— TTEQIUEVETE, LEXPI VO
akivnrorroin@ouv rjpws oAa
7a KIVOULIEVA LIEOIN KaI VA KOUWOE!
0 KIVNTIiPag,

— 1paBdre 0 LUTTOoUdoKaAWOdIO aTTo
7O UTTOUGT aTOV KIVNITIiOA, Vid va
ELITTOOITETE TNV QBEANTN EKKIVON
ToU KIviTrjoa,

— TNPEITE TIS TTPOTBETES UTTOOEIEEIS
aopalsiag aro eyxepidio
Agiroupyiag rou kivnrripa.

A Kivouvog

[a mpoaraadia arro TpauuaT-ouoUs
QrTo TOV LUNXAVIOLO KOTTTS
QrTEVBUVETTE yia OAES TIS EOYAOIES,
omwg aAAayrj 1 Teoxioua rou
paxaipiou Korrrig, IovVo g€
EEEIDIKEULIEVO TUVEPYEIO
(amrairouvrai I0IKa EpyalEiq).

lpoooxri

[EpVeTe 1O UnYavnua mavrore 10,
warTe 10 utroudi va OgiX Vel TTpog Ta
ETAVW, yIa va [nv meokAnGesi {nuid
arov KivnTriea aro Kkauajua rj Addia.

i YTodeign

H TakTikr TeprToinan Slaa@aAilel
pEYAAN SIGpKeIa (WG Kal
QTTPOCKOTITN AEIToupyia. AVETTAPKNG
guvTPENON TOU INXAVAKATOG 0ag
MTTOpPEI va 0dNnynael g€ EAATTWHOTA
TTOU APOPOUV TNV ATQAAEIQ.
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Zuvrripnan

lpoooxri

Tnpeite 11 MPOOIAYPAPES
OUVTIIENONS OTO EYXEINIOI0
Agiroupyiag rou kivnrripa. 21o TEAoS
1S TECOV, QVaBETTE ToV EAEYXO Kai
71 GUVTTONGOT TOU UNXavijuarog g€
Eva EEIDIKEULIEVO TUVEPYEIO.
O1T0IEOOITTOTE ETTIOKEVES KABWS Kai
n aMayri xaAaougvewy pmrarapiwv 1
avrioToa Kauevwy aopalsiwy
ETTITOETIETAI VA EKTEAOUVTAI LIOVOV
QrTo EEEIOIKEULIEVO TUVEPYEID.

[Mpoooxri
Kivduvog yra To mrepifdAAov arro
Adoia kivnripwv.
lTapadidere Ta kaueva Adoia
KIVTHpwYV yia arrooupan ara
OXETIKA KEVIPa auAdoyris rj o€
ETTIXEIOITEIS ATTOLPIYPIS.
Kivduvog yra ro mrepifdAov
QT UTTATAPIEG/OUTOWPEUTES,.
O doeleg pmrarapies/adeior
OUOOWPEUTES OEV aTToTEAOUV
oikiaka armroppiuara. [apadidere 1
dO€IES UTTATaPIES/TOUS AOEIOUS
OUOOWPEUTES OTO KaTdaTnua, arr’
OTTOU QYoPdOaTe 1O Lnxavnua 1 o
ETTIXEIOION ATTOOUOOTS.
ATToouvaplLIoAoyEITe Tis umrarapies/
TOUS OUTOWPEUTES TTPOTOU
QITOTUPETE TO LNYXAvnUa.

E Y1odeign

Mpoaéxete Ta dlagTApaTa eAEyxou
KQI GUVTHPNONG OTO EYXEIPIDIO
AeIToupyiag Tou KivnTApa.

Avdahoya e To JoVTEAO TO PNXAvVNUA
aag gival EOTTAIgUEVO PE
NAEKTPOVIKN £VOEIEN auvTAPNONG
(Eixova 13).

MpoaéxeTe TIG avTiaToixeg evoeitelg
auvTnPNONG, TTPOTBETA aTIG
ypatTeg utrodeiteig auvtnpnaong. MNa
TOV XEIPIOPO KOBWG KaIl TTEPAITEPW
TTANPOQYOpPIEG TTapakaAoUpE va
QVOTPEEETE OTIG EEXWPITTEG ODNYiEg
XEIPITUOU, ol 0TToiEG TTapadidovTal
padi pe Tnv €VOEIEN guvThpNaNG.
Mpiv ammo kaOe Asitoupyia
m EA&yxete Tn aTdBUN Tou Aadiou,
Qv XPEINOTEI GUUTTANPWVETE
Aadia.

m EA&yxeTe TN OTABEPOTNTA TWV
KOXAIOOUVOETEWY, Qv XPEIATTEI
o@iyyeTe TIG BideG.

m EAéyxete Ta guoThpara
ao@aAeiag.

EAéyxeTe 10 onpeio EUTTAOKIG TNG

Cevgng:

(uOVO T€ pnxavnUaTa PE

TpOYoKivnan)

— Me avappévo Tov KIvnTApa Kal
QTTEVEPYOTTOINUEVN TNV
TPOXOKIVNaON TO PNXAvNUa dev
ETTITPETIETAI VA KIVEITAI TTPOG TA
EUTTPOG.

— Mg avappévov Tov KIvnThpa Kal
EVEPYOTTOINKEVN TNV TPOXOKIVNAON
TO PINXAVNUA TTPETTEI VA KIVEITAI
TTPOG TA EUTTPOG.

Eikéva 15

m AvdAoya e Tnv TTapaAAayn
MTTOpPE va pUBUICTEI KATOTTIV TO
JUPHATOOKOIVO TNG Kivnang
TPOXWV HE TNV APaipean aTTd TNV
oTTA aTEPEWANG A Kal TNV

€l0aywyn aTnV OTTr aTEPEwong B.

i YTodeign

ATTOPQITNTO YOVO TE TTEPITITWAN TTOU

AOyw @BOPAG OAOEVA Kal PEIVETOI N

TaXUTNTA PE TTANPWG TTPOG Ta

EUTTPOG TTIECPEVO TOEO Kivnang

TPOXWV

Meta 1ig Trpwreg 2-5 Wpeg

Agiroupyiag

m AN\adeTe Ta AGdIa, BA.
ETTITUVOTITOUEVO EYXEIPIDIO
AeIToupyiag KivnTApa.

Metd ammd kdBe koUpepa i ava

8 eBdouadeg

(MOVO pnxavAuaTa e NAEKTPIK

€KKivnon)

m DoprTieTe TNV PTTATApI ETTI
10 wpeg.

Mia popa kabe gefov

m AM\aCeTe Ta AGdIa, BA.
ETTITUVATITOUEVO EYXEIPIOIO
AeIToupyiag KivnTApa.

m /\ITTQiVETE TO onpEia apBpwaswv
Kl T EAQTAPIO OTPEWYNG OTO
KAQTTETO £€600U.

m /\ITTaiveTe Ta apBpwTa aneia Tou
TOEOU AOPaAEiag Kal Kivnang
TPOXWV HE EAPPU AGDI.

m 2710 TEAOG TNG 0eCOV OTTEUBUVEDTE
o€ eCEIDIKEUPEVO TUVEPYEIO yIa TOV
€AEYXO KaI TN GUVTAPNAN TOU
pnxavnparog.

KaBapiopog

lMpoooxri

KaBapileTe 10 Unyavnua voTEpa

arro Kdbe xprion. Eva unyavnua

T0U O€V EXEI KaBapiaTel 00nyei o€

NIES OTO UAIKO KQil € AEITOUPYIKES

BAdpeg.

[a rov ka@apiauo, 1n

XONOILIOTTOIEITE Unxavnua

KkaBapiouou e vywnArj mieon.

KaBdapigpa Tou gUOTAKATOG

GUAOYIG XAONG

(uévo agg pnyavnuara pye ouaTnua

GUAOYNG XAONG)

EukoAoTePOG gival 0 KaBapIguog

QUETWG META TO KOUPEWQL.

m Agaipeite kal adeIaeTe TO
guaTnua GUAOYRG XAONG.

m To guaTtnua guAAoyng xAong
JTTOpEil va kKaBapIaTei PE pia
10XUPN PITTA VEPOU ToU AATTIXOU
VEPOU TOU KATTOU.

m A@riveTe T0 gUOTNUA GUAAOYAG
XAONG va aTeyvwael EVIEAWG TTPIV
ATTO TNV ETTOMEVN XPNOIUOTTOINGNA
TOU.

KaBapigpog KoupeuTikoU

A Kivduvog

Kard mv epyaoia aro unyaviouo
KOTTIiS UTTAPXE! KIVOUVOS va
ToQUUATIOTEITE. POPATE yavTia
gpyaaiag yia 1 oIk} oag mpoaraoia.

lpoooxri

[EpVeTe 1O UnYavnua mavrore 10,

waTe 10 UTroudi va O€iX Vel TTpog Ta

ETTAVW, yIa va unv meokAnGei {npic

arov KivnTriea aro kauaiua rj Addia.

Mnv mraiAigeTe 1o unyxavnua e

VEOO, yiaTi SIQQOPETIKA ITTOPEl val

mdBouv {nid Ta NAEKTPIKA LIEON.

KaBapifete TO pnxavnua Katd 1o

duvaTOV aPETWG PETA TO KOUPEUA.

Mnxaviuara xwpig ouoTnua

TAUONG Ba6pou:

m KaBapilete To BAAAUO KOTINAG KOl
TO KAQTTETO €€0O0U PE I
BoupTtaaq, pia gkoUTTa 1) Eva
MAKTPO.

m ETrveTe TO pnxavnua aTig podeg
TOU Kal kaBapileTe OAa Ta epPavn
KOTAAOITTa XOPTOU Kal BPwUIAG.

120



OJnyieg XeIPITPOU — KOUPEUTIKO PE KIVNTHPA ECWTEPIKNAG KAUTNG

EAANVIKG

Mnyxavrjuara ye oUaTnua TTAUGNG
BaBpou:
Eikova 14
To XAOOKOTITIKA e aUATNHA TTAUCNG
BdBpou gival epodiaguEva pe
auvdean vepou. M’ auTtr) prropouv va
gemAévovtal Ta KataAoima xAong
a1d TNV KATW TTAEUPd TOU BaBpou
KOTING Kai eptrodifovTal ol
ETMKABNTEIG SIABPWTIKWY XNUIKWV.
MeTa To KoUpepa TNG XAONG
akoAouBnate Tnv £¢n¢ diadikaaia:
m TOTTOBETNATE TO PNXAVNUA ETTAVW
ge eTitTedn €mM@AvEIQ, EAeUBEPN
aTmo TETPEG, EUAA KTA..

m Yodeien

O aywyog €06d0U Oev ETTITPETTETAI VA

€XEl KATEUBUVAN TTPOG TTTITIA,

YKapad Kal TTapopoIa.

m YUVOPPOAOYNATE Evav KOIVO
QAVTATITOPO EUKAUTITOU GWARVA
TOU EUTTOPIOU (TTPOQIPETIKA OTN
guaKkeuaagia TTapadoang) ae Evav
€UKAUTITO GWARVA VEPOU Kal aTn
guvdean vepou Tou Babpou
KOTTNG.

m Avoi¢te Tn Bpuaon.

m EKKIVAOTE TOV KIVQTAPA Kal
AQAOTE TOV Va AEITOUPYNOEI VIO
MEPIKA AETTTAL.

m 2(30TE TOV KIVATHPQ Kal ByAATe
TOV EUKAUTITO GWARVA VEPOU OTTd
TO pNXavnua.

Metd 1o TTEPAg TNG dladIkagiag

KaBapiopou:

m EKKIVAOTE TOV KIVNTRAPA Kal
aQPnaTE TOV VA AEITOUPYRTE! VIO
MEPIKA AETTTA, YIQ VO OTEYVWOETE
TNV KATW TTAEUPA TOU BABpou
KOTING.

® XTOUATATE TOV KIVATHPA.

Makpoxpovia
QKIVOTOTroiNagN

A Kivduvog

Kivouvog kpnéng Kar rupkayidg.
Mnv arroBnKeUETe TTOTE TO Lnyavnua
LE Kauaa (Bevdivn) o€ xwpous,
aTous oTTolous oI aTuol Twv
Kauaiuwy UTTopouV va EpBouv g
ETTAPI} LUE QVOIXTES ETTIEGC PUWTIAS I}
ammverpes.

lMpoooxrj

ZniEs UAIKou aro unyaviua.

ATTOBNKEUETE TO LNxavnua (e Kouo

KIvTripa) Lovo o€ KaBapous Kai

TTEYVOUS XWPOUS. S€ TTEQITITWOTN

HaKpoxpovIag arroBIikevaorng, T.X.

TOV XEWIVA, TTOOTTATEUETE TO

MNxavnua orrwaodrmore arro 1

gKoupId.

Mera 1o réAog ¢ aelov rj drav o

Hnxavnua O€v MOOKEITaI va

xpnoiuorroinGei yia didornua

HeyaAurepo arro va urjiva:

m Adei1adeTe T KAUQIUA O€
KOTaAANAo doxeio Kal
QKIVNTOTTOIEITE TOV KIVNTAPA OTTWG
TIEPIYPAPETAI GTO EYXEIPIOIO
AeIToupyiag KivnTApa.

lpoooxri

Adeidlere ta kauoa LIOVo aTo

urrargpo.

m KaBapilete TO pnxavnua Kai 1o
guaTnUa GUAOYRG XAONG.

m [a TTpOaTagia atrd TN GKOUpId,
OKOUTTICETE OAQ Ta ETAAAIKA JEPN
pe éva Aadwpévo Travi (AadI wpig
pntivn) | wekadeTe Pe Aadi
WEKATHOU.

m ®opriaTe TNV prTaTapia (av
UTTAPXEI).

Eyyunan

Z¢€ KABe xwpa IaXUoUV ol OpOl
€yyunaong TTou ekdGONKav aTro TNV
ETAIPEIT PHOG N OTTO TOV EITAYWYEQA.
BAGBeg aTo pnxdavnud aag
emodlopBwvoupe dwpeav aTa
TAQigIa TNG £yyunang, EpOgov n
aImia gival EAGTTwPa UAIKOU A
KOTOOKEUOATIKO o@AApa. X
TIEPITITWAON TTAPOXNG £YyUNONG
QTTEUBUVEDTE OTO KATATTNA, OTTO TO
OTTOi0 ayopPACATE TO UNXAVNUA, N
aTO TTANCIETTEPO UTTOKATACTNUA
HOG.

MAnpoopieg OXETIKA HE
TOV KIvATHPA

O KOTAOKEUAATHG TOU KIVNTHPQ
PEPEI EUBUVN YIa OAQ Ta TTPORBAA AT
TTOU a@QOopPOUV TOV KIVNTAPO OXETIKA
ME TNV aroédoan/ioxu, Tn YETPNAON
IOXUOG, TQ TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA,
TNV £yyunan Kai 1o g€pPIG.
MAnpoopieg axeTika Ba Bpeite aTo
EEXWPITTO €yXEIPIOIO E TIG 0BNYieg
AEITOUPYIag TOU KIVNTAPA TTOU €KDIOEI
0 KATAOKEUAOTAG YIa TOV IBIOKTATN/
XEIPIOTI TOU KIVNTAPQ.

Avaditnan kai
avTigeTWman BAaBwv

BAa&Beg otn Asimoupyia Tou
KOUPEUTIKOU 0OG £XOUV GUXVA ATTAEG
QITIEG, TIG OTTOIEG Ba TTPETTEI VA
YVWPICETE KO €V PHEPEI VA UTTOPEITE VA
TIG QVTIMETWTTICETE oI idIol. Z€
TIEPITITWAN AUPIBOAIWYV, EUXAPIOTWS
Ba gag BonBnael e GUPPBOUAEG Kal
atnv TPAgn o TTPoUNBEUTAS Tag i
éva eCeIBIKEUPEVO auvepyEio.
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Odnyieg xeIPITPoU — KOUPEUTIKO WE KIVNTHAPA ECWTEPIKNG KAUTNG

Mpo6RAnua

Meavi(£g) aitia(eg)

AVTIPETWTTION

To gkolvi ekkivnang dev TpaBIETal.

Aev €xel TTaTNOEi TO TOEO
a0o@aAciag.

MeaTte 10 TOEO aTPaAEiag TTPOG TO
ETTAVW KOVTAPI.

Mayxaipia pytTAokapiguéva.

Tpapnéte To proufokaAwdio atéd To
ptToudi Kal agaIpéaTe O, TI
dnuIoupyei TNV Epppagn.

EAQTTWOPATIKOG KIVATAPAG.

AtreuBuvBeite ae £EEIOIKEUPEVO
aguvepyeio.

O kivnTpag dev avapel.

— 2€ PNXAVAMOTO PE NAEKTPOEKKIVNAN:

H okavdaAn ykadiou dev
BpiokeTal aTn owaTr) B£an.

®épvete TN okavOAAn ykadiol aTn
B¢an I\l A CHOKE (ue kpUo
KIvnTnPQ).

DdepveTte TN oKavOAAN ykaliou aTtn
Béan @/max i START (ue eaTo

KIVvNTAPQ).

To KOUPEUTIKO BPigKETal TTAVW
ae YnAo xopTo.

ToTTOBETNOTE TO KOUPEUTIKO
MNXAvVNUQ O ETTIQAVEIQ JE KOVTO
XOpTO.

Agv uTTapyOoUV KAUaIUa aTo
peCepBouap.

lepioTe 10 pefepPoudp pe kabapd,
PPETKA KAUTIUQ.

Aev €xel TOTTOBETNOET TO
pTTouZoKaAWDdIO aTO PTTOUCi.

TotroBeTraTe TO PTTOUZOKAAWDIO.

MaAid ) Aepwpéva kauaiya.

AVTIKATAOTAOTE TA KAUCIUA E
PpPETKA.

To @iATpo agpa eival BPwpIKo.

KaBapiaTe 1o @iATpo agpa.

To ToOK Bev £XEl EVEPYOTTOINOEI.

EvepyoTroInaTe TO TOOK.

Aev evepyoTroinonke o
SI00KOPTTITTAPAG KATA TNV
€KKiVNON PE KPUO KIVNTHPA.

EvepyoTtroinaTe 1o 3Ia0KOPTTIATAHPA.

ATTOQOPTIGUEVN PTTATAPIA.

®doprTileTe TNV PTTATAPIA PJE TNV
guuTTapadidoEVn CUOKEUN
POpTIONG.

Ymdpxel BAGBN aTov aywyo.

EAéyxete, av gival eviagel o
NAEKTPIKOG aywyog.

Kapevn agdAeia.

AtreuBuvBeite g€ £EEIOIKEUPEVO
TUVEPYEIO IO TNV QVTIKATAGTOON TNG
KOUEVNG AOQAAEIOG.

AauvnBiaTol 86puBor (Bopufol,
KPOTOI, KPOTAAIGUQ).

XaAapég Bideg, Tagipadia n
AAAa e€apTrpaTa oTEPEWANG.

Z1EPEWATE T PEPN. Av 01 Bopufol
TTapapevouv: AtreuBuvBeite ot
€€EIDIKEUPEVO TUVEPYEIO.
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EAANVIKG

MpoBAnua

Meavn(ég) airia(eg)

AVTIPETWTTION

Kpadaapoi, dovnoelg.

Ta paxaipia givar xahapd.

AtreuBuvbeite ae e€eIOIKEUPEVO
guvepyeio yia To agigipo Tng Ridag
OTEPEWONG TWV POXAIPIWV.

Ta paxaipia gival xahagpéva.

AmeuBuvbeite ge £€eIBIKEUPEVO
guvepyeio yia TNV aAAayr) Twv
Haxaipiwv.

Ta paxaipia dev gival cwaTd
CuyoaTabpiguéva.

AtreuBuvbeite ge e€eIBIKEUPEVO
guvepyeio yia Tnv aAAayn n
CuyoaTabuIan TwWV POXAIPIWY.

XaAapr) aTEPEWON KIVNTAPA.

O kivntipag Ba TPETTEl va aTEPEWOEI
atrd éva eEEIBIKEUPEVO aUVEPYEIOD.

H kot dev gival kaBapr A o ap1Buog
aTPOPWV TIEPTEL.

Xb6pTO TTOAU pakpU.

PuBpicete peyaAUTEPO UWOG KOTTAG,
aTnV avayKn KOUPEUETE BUO POPEG.

H xAon rapapével ato €5agog ) To
auaTtnua TEPITUANOYNG XAONG dev
YEMICEL

H xAon €xel peydAn uypaaia.

A@naTe TN XAON va GTEYVWUOEL.

BouAwpévn £€odog.

2 BAveTe TOV KIVNTHPA,
QVTIPETWITICETE TO PPAYHO.

Ta paxaipia gival gTopwpéva.

AmeuBuvbeite ge £€eIBIKEUPEVO
CJUVEPYEIO YIa TNV AVTIKATAGTACN 1)
TO TPOXIOHA TWV HJaXAIPIWV.

AVETTaPKAG atTodoan KivnThpa.

KoupeueTte auxvoTepa, ETTIAEYETE
HEYQAUTEPO UWOG KOTTAG.

lepaTo KaAdBI guAloyng.

> BrveTe TOV KIVNTAPA, adEIAeTE TO
auaTtnua ouAAoyng XAonG.

AKABapTO KAAGBI GUAAOYNG.

> BAveTe TOV KIVNTHPA, KOBAPIZETE TIG
OXIOPEG QEPITUOU aTo oUATNUC
GUAAOYNG XAONG.

AkdaBapTo KaAaBI uAhoyrig

XaAagpévog Tparreogidng
IHAVTAG A avTigToIXa XOAQTPEVN
peTadoan kivnang

AtreuBuvbeite ae Ee1dIKEUPEVO
OJUVEPYEIO YIO TNV AVTIKATACTACN
XOAACPEVWY EEAPTAUOTWV.

To gkolvi/guppaToakoIvo gival
KOMUEVO.

AtreuBuvbeite ge e€eIBIKEUPEVO
guvepyeio yia TNV avTikaTdaTaon
XAAQOPEVWVY EEAPTANATWY.
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Magyar Hasznalati utasitas — Pazsitnyirogép belsdégési motorral
Tartalomjegyzék Az On biztonsagaért Altalanos biztonsagi

Az On biztonsagaért .. ..... 124 tudnivaldk

Osszeszerelés ... ......... 126 A készilék helyes Ebben a fejezetben altalanos
Kezelés ................. 126 hasznalata biztonsagi eldirasok vannak. Azon
Flapolasi tanacsok ........ 129  Ez 3 késziilék rendeltetése szerint  figyelmeztetések, amelyek a
Széllitas . ......... ... ... 129 kizarolag a kévetkezd készllék egyes részeire, funkcidira
Tisztitas/karbantartas . . . . . .. 130  felhasznalasra alkalmas vagy mikodésére vonatkoznak,

A gép ledllitasa hosszabb — hogy a jelen kezel6i Gtmutatoban  jelen utmutaté megfelel6 részeiben
idére ....... ... ... . ... ... 131 leirt moédon és biztonsa’gi talalhatok.

Garancia ................ 131 el6irasok betartasa mellett; A munka megkezdése el6tt
Informéaciok a motorrdl ... ... 131 - udvarban és szabadid6telken A késziiléket hasznalé személy
Hibak felismerese és fiivet nyirjon. nem allhat kabitd hatasu anyagok —
elharitasa ................ 131  Minden mas hasznalat nem ren-

Adatok az adattablan

Ezek az adatok a késdébbi
azonositashoz szlikségesek a
készlilék potalkatrészeinek
megrendeléséhez és a
vevdszolgalat szamara. Az
adattabla a motor kézelében
talalhato. irja be a késziilék
adattablajan talalhato 6sszes
adatot az alabbi mezébe.

Ezek és a készllékre vonatkozo
tovabbi adatok a kiilén EK
megfeleléségi nyilatkozatban
talalhatok, amely a hasznalati
Utmutato részét képezi.

Képi abrazolas

Hajtsa ki a kezelési utmutato elején
talalhat6 abrakat tartalmazoé oldailt.
Ez a kezelési Utmutatd kilonb6z6
modellek leirasat tartalmazza.

A grafikai abrazolas egyes
részletekben eltérhet a
megvasarolt készuléktol.

deltetésszer(inek mindsul. A nem
rendeltetésszeri( hasznalat a
garancia elvesztését, és
mindennem( gyartoi
felel6sségvallalas kizarasat vonja
maga utan. Minden harmadik
személynek vagy annak
tulajdonaban okozott karért a
hasznal6 felel.

A késziiléken végzett dnhatalmu
moédositasok esetén a gyarté nem
vallal felel6sségét az ebbdl eredd
karokert.

Csak elektrostarterrel felszerelt
késziilékekhez:

A mellékelt tolt6késziilék kizardlag
a készlilék akkumulatoranak a
feltdltésre alkalmas. Az
akkumulatort csakis ezzel a
toltokészilékkel lehet feltolteni.

A biztonsagi és kezelési
utasitasok figyelembe vétele
Keérjik, hogy a készllék
hasznal6jaként gondosan olvassa
el ezt az lzemeltetési utmutatot az
els6 uzembe helyezés el6tt. Jarjon
el az ebben foglaltak szerint, és
Orizze meg késébbi felhasznalasra.
Ne engedje, hogy gyermekek vagy
masok, akik nem ismerik ezt a
kezelési utmutatot, hasznaljak a
készUléket.

A késziilék Gzembe helyezésével,
kezelésével és karbantartasaval
foglalkozé valamennyi személynek
megfeleld képzettséggel kell
rendelkeznie.

Tulajdonosvaltaskor adja tovabb a
kezelési utmutatét a késziilékkel
egyutt.

példaul alkohol, drog vagy
gyogyszer — hatasa alatt.

16 év alatti személyek nem
kezelhetik a késziiléket, illetve nem
végezhetnek egyéb, példaul
karbantartasi, tisztitasi, beallitasi
munkakat a készliléken — a helyi
rendeletek szabalyozhatjak a
felhasznaldk minimalis életkorat.
Ne hasznalja a késziléket
megfelel6 képzettség nélkul, illetve
ha faradt vagy beteg.

Ez a készlilék nem alkalmas arra,
hogy korlatozott fizikai és
érzékszervi vagy szellemi
képességekkel, hianyos
tapasztalatokkal és vagy
ismeretekkel rendelkez6
személyek (beleértve a
gyermekeket is) mikodtessék,
kivéve, ha egy biztonsagukert
felelés személy felligyelete alatt
allnak, vagy betartjak a téle kapott,
a készilék hasznalataval
kapcsolatos utasitasokat.
Gondoskodjon a gyermekek
felliigyeletérél annak szavatolasa
érdekében, hogy ne jatsszanak a
készulékkel.

A munka megkezdése el6tt ismerje
meg a készllék teljes felszerelését,
valamint azok funkciéit.

Az izemanyagot csak az arra
alkalmas tartalyokban tarolja, és ne
tartsa héforrasok (pl. kalyha vagy
melegviztarold) kdzelében. Csak
szabadban tankolja a késziléket.
Soha ne tankolja a gépet jaré vagy
forr6 motor esetén.

Cserélje ki a kipufogét, az
Uzemanyagtartalyt vagy a
tanksapkat, ha megsértilt.
Hasznalat el6tt ellenérizze,
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— hogy a fiigy(ijt6 berendezés
mikodik és a kidobdlemez
megdfeleléen zar. Sérilt, elkopott
vagy hianyzo alkatrészeket
azonnal cserélje ki.

— ha a vagoeszkozok, a
régzitécsavarok vagy a teljes
vagoegyseg elhasznalodott vagy
sérllt. A kopott vagy sértlt
egyseégeket teljes egészében
cseréltesse ki a szakmihelyben,
hogy megel6zhesse a készilék
kiegyensulyozatlansagat.

A potalkatrészek és tartozékok

feleljenek meg a gyart6 altal

meghatarozott kdvetelményeknek.

Ezért kizardlag eredeti

potalkatrészeket vagy

tartozékokat, illetve a gyart6 altal
engedélyezett potalkatrészeket és
tartozékrészeket hasznaljon.

A gyart6 altal nem engedélyezett

potalkatrészek vagy tartozékok

hasznalata jelent6s biztonsagi
kockazatot jelenthet.

A javitasokat kizarolag képzett

szakemberrel vagy szakszervizzel

végeztesse. Minden karbantartasi
munkat mindig idében
végeztessen el, hogy a készilék
folyamatosan biztonsagos tizemi
allapotban legyen.

A késziilékkel végzett munka
kdzben

A készllékkel vagy a késziiléken
végzendb munkahoz viseljen
megfelelé munkaruhat, mint
példaul:

— védbeipbt,

— hosszu nadrag,

— testhezalld ruhazat,

— hallasvédo,

— védbészemiiveget.

Személyi védbfelszerelés viselése
csokkenti a sérulések kockazatat.
Ne viseljen b6 ruhazatot vagy olyan
ruhat, amelyekrdl zsinérok vagy
ovek lognak le. A hallasvédé nélkdl
végzett munka hallasvesztéshez
vezethet. Hallasvédé viselése
esetén is tartson gyakran sziinetet,
hogy évja a hallasat.

Az 6sszes biztonsagi berendezés
mindig fel kell legyen szerelve a
gépre és kifogastalan allapotban
kell legyen.

Ne alakitsa at a biztonsagi
berendezéseket.

A készlléket kizardlag a gyartéd
altal eldirt és kiszallitott miszaki
allapotban lizemeltesse.

A gyarilag elvégzett
motorbeallitasokat modositani
tilos.

Kertlje a nyilt lang hasznalatat, a
szikraképz6dést, és ne
dohanyozzon.

Vibraciéval kapcsolatos tudnivaldk:

A rezgések hatasara
karosodhatnak az idegek és zavar
Iéphet fel a kezek és a karok
vérkeringésében.

— Hideg kdrnyezetben végzett
munka esetén viseljen meleg
ruhazatot és tartsa melegen és
szarazon a kezeit.

— Tartson szuneteket.

— Amennyiben azt észleli, hogy az
ujjain vagy a kezein a bér
érzéketlenné valik, zsibbad, faj
vagy fehér szinire valtozik,
akkor szakitsa meg a géppel
végzett munkat, és sziikség
esetén forduljon orvoshoz.

A késziiléken végzett minden

munka elétt

A sériilések megel6zése

érdekében a késziléken végzett

minden munka (pl. karbantartasi és
beallitasi munkak) és a készilék
szallitasa (pl. emelés vagy
mozgatas) el6tt

— allitsa le a motort,

— hizza ki az inditékulcsot (ha van
ilyen),

— varjon, amig minden mozgd6
alkatrész teljesen leall, és a
motor lehdil.

— huzza le a gyujtégyertya-
csatlakozojat, hogy
megakadalyozza a motor
véletlen elinditasat,

— a motor kézikdnyvében talalhato
kiegészit6 biztonsagi
utasitasokat vegye figyelembe.

A késziilékkel végzett munka

utén

Soha ne hagyja magara a gépet

jaré motorral, és mindig huzza ki az

inditokulcsot (ha van ilyen).

Biztonsagi berendezések
1. dbra

A Veszély

Soha ne haszndlja a gépet sérdilt
vagy nem felszerelt biztonsagi
berendezéssel.

Biztonsagi kengyel (1)

A biztonséagi kengyel az On
biztonsagat szolgalja, sziikség
esetén a motort és a
vagokésziléket azonnal ledllitja.
Nem szabad a funkcidjat athidalni.

Kidobélemez (2) vagy
terel6lap (3)

A kidobdlemez vagy a terel6lap
megévja Ont attél, hogy a vagomii
vagy a kidobott szilard targyak
sérllést okozzanak. A késziléket
csakis kidobolemezzel vagy
terel6lappal szabad izemeltetni.

Szimbdlumok a késziiléken
A készuléken kiilénb6z6
szimbdlumokkal jeldlt matricak
talalhatok. A szimbélumok
magyarazata:

Figyelem! Uzembe
helyezés elbtt
olvassa el a kezelési
utmutatot!

>

E

Ne engedjen senkit a
veszélyzénaba!

A gépen végzett
barmilyen munka
megkezdése elbtt,
valamint akkor, ha
magara hagyja a
gépet, kapcsolja ki a
motort, és hlizza ki az
inditokulcsot.
Tovabbi tudnivaldk
LAz On
biztonsagaért” c.
fejezetben.

§ 5.
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= | Avagoszerszamokon
:IE:J végzett munka el6tt
hlzza ki a
gyujtégyertya
csatlakozodugojat!
Ovja a végtagjait:
tartsa 6ket tavol a
vago-
berendezésektél!

A gép beadllitasa,
tisztitasa vagy
ellendrzése elbtt
kapcsolja ki a
készilléket és huzza
ki a gyujtégyertya
csatlakozodugojat.

> 888

-
i

E—

>

]

K, oK,

Sériilésveszély — csak a beépitett
kidoboval szabad dolgozni.

Tartsa jol olvashaté allapotban
ezeket a készliléken 1évd
szimbolumokat.

Cserélje ki a sérilt vagy
olvashatatlanna valt
szimbodlumokat.

Szimbolumok az
utmutatéban

Ebben az utmutatdban olyan
szimbolumokat hasznalunk,
amelyek veszélyre figyelmeztetnek
vagy fontos tudnivalokra hivjak fel
a figyelmet.

A szimbdlumok magyarazata:

& Veszély

Olyan veszélyekre figyelmeztet,
amelyek a leirt tevekenységge/
osszeftiggésben mertilhetnek fel
s személyi sériilést okozhatnak.

Figyelem!

Olyan veszélyekre figyelmeztel,
amelyek a leirt tevekenységge/
osszeftiggésben mertilhetnek fel
€s a keszlilék kdrosoddsat
okozhatjak.

E Megjegyzés
Fontos informdciokat és hasznalati
tandcsokat jelol.

Osszeszerelés

A gép Osszeszerelését egy kildn
melléklet mutatja be abrakkal
szemléltetve.

E Hulladékkezelési tudnivalé

A keletkezd csomagolasi
hulladékokat, a régi gépet stb. a
helyi elirasoknak megfelel6en kell
artalmatlanitani.

Kezelés

Vegye figyelembe a motfor
kézikényvének utasitasait!

A Veszély

Baleset

— Személyek, kildondsen
gyermekek vagy allatok nem
tartozkodhatnak a mikodé
késziilék kozelében. A kireplild
kovek vagy targyak
sértilésveszélyesek.

Meredek lejté

— A készlilékkel csak lépésben
menyjen.

— Legyen kiiléndsen dvatos ha
hatrafele kaszdl a készlilekkel €s
ha a készliléket maga felé huzza.

— Meredek lejtén térténé
flinyirdskor a késziilék
felborulhat és megsebesitheti
Ont. Mindig a lejtére
merdlegesen nyirja a fivet,
sohasem hegy- vagy
lejtmenetben. Ne nyirjon 20 %-
nal meredekebb lejiokon.

— Legyen kiilbnésen ovatos, ha
menetiranyt valt és lgyeljen arra,
hogy mindig stabilan alljon.

— A hatarteriiletek kozelében
fenndllhat a sérdilés veszelye.

A péarkanyok, keritések vagy
meredek rezsik kbzelében
dolgozni veszélyes. Finyirdaskor
tartsa meg a bizfonsagos
tavolsdgot ezektd!.

— Neaves fii nyirdsakor
megcsuszhat a gép a csokkent
surlédgs miatt és On leeshet
rola. Csak szdraz finyiroval
dolgozzon.

— A géppel csak nappal vagy
megfeleld vilagitas mellett
dolgozzon.

Sériilés

— A vezefSkorlat dltal biztositoft
biztonsagi tavolsdgot a jaro
szerszamtol mindlig tartsa be.

— A kezelbszemély munkatertilete a
haszndlat sordn a vezetékar
mogott taldlhato.

— Soha ne vigye a kezét vagy labat
a forgo alkatrészekhez vagy
azok ala.

— Ne hasznélja a készliléket rossz
idéjarasi viszonyok mellett, pl.
kdzelgd esd vagy zivatar esetén.

— Allitsa le a motort és vérja meg
amig a vagoszerszam megall:

— mielbtt megbillenti a
készliléket,

— amennyiben nem fiivon,
hanem mas feliileten szallitja,

— Allitsa le a motort, és a motor
véletlen elinditasanak
megakadalyozdsahoz: Huzza ki
a gyujtaskulcsot (amennyiben
van), hagyja a motort lehdini, és
huzza le a gyertyapipat,

— mieldtt a kidobo eltbmddéseit
és elduguldasat megsziintetné,

— mieldtt a flnyirot dtvizsgalna,
tisztitana, bedllitana vagy a
késziileken egyéb munkat
végezne,

— ha egy targyat eltalalt.
Vizsgalja meg a
pazsitnyirogépet és ha az
kdrosodott, vigye el
szerelbhoz,

— ha a késziilék szokatlanul
erdsen vibral. Ellendrizze
azonnal a kesziiléket.

— Soha ne emelje fel vagy vigye a
gépet, ha a moftor jar.

— Ellendrizze a terepet, mieldtt a
készlilékkel dolgozni kezdene,
és tavolitson el minden olyan
targyat, amelyet a késziilék
befoghat, illetve kidobhat.

— Ha a vdgodberendezés idegen
targgyal (pl. k6vel) érintkezik
vaqy ha a késziilék furcsan kezd
vibrélni: Azonnal dllitsa le a
mofort.
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Az lizembe helyezés eldit
ellendriztesse a gépet
szakmliihelyben sériilések
tekintetében.

— Sarlos nyirdskor soha ne alljon a
flikidobo nyildsok elé.

Készlilékek flgydjtével:

— A flgydjtd levételekor a
kicsapodo fliszdlak vagy egyéb
kidobddo targyak
megsebesithetik Ont vagy
mdsokat. Soha ne jaro motornal
rftse ki a flgydjtot. Kapcsolja ki
a géepet.

Szénmonoxidos fulladdsveszély

A belséégéesti motorokat kizardlag

a szabadban szabad tizemelfetn.

Robbands- és tlizveszély

— A benzingbzok robbanékonyak,
és a benzin igen kénnyen
gyullad.

— Mielétt a mofort elinditja, t6ltsén
be lizemanyagot. Tartsa az
lizemanyagtaritalyt jaro vagy
meég meleg mofor eseftén zarva.

— Uzemanyagot csak ledllitott és
kihdlt mofor esefén téltse utan.
Kertilje a nyilt lang haszndlatat, a
szikraképzddést, és ne
dohanyozzon. Csak szabadban
tankolja a készliiléket.

— Ne inditsa el a mofort, ha az
lizemanyag kiomlott. A késziilék
lizemanyaggal szennyezett
feltileteit tisztitsa meg, és vdrja
meg, hogy az lizemanyag gézer
elpdrologjanak.

— A tdzveszély megelézése végett
az alabbi részegységeket tartsa
tavol a fiitdl vagy a kicsordulo
olajtol:

— Motor

- Kipufogo

— Akkumulator/Akkus
— Benzintartaly.

Botlds veszélye

— A készlilékkel csak lépésben
menjen.

Figyelem!

A késziilék kdrosoddsa

— Kovek, leesett dgak €s hasonlo
tdrgyak a kesziilékben kart
okozhatnak, és annak
mikodbképességet
veszélyeztetik. Minden hasznalat
elott tavolitsa el a szilard
hulladékokat a munkaterdiletrdl.

— A készliléket kizardlag
kifogdstalan allapotban
tzemeltesse. Minden hasznalat
elott végezzen
szemrevételezést. Ellendrizze,
hogy a biztonsdgi berendezések,
kezelbelemek és a
csavarkotések nem kadrosodfak-
e &s szildrdan rogzitettek.
A kdrosodolt alkatrészeket
cserélje ki tizembe helyezés
elott.

i ] Munkavegzési idsk
Tartsa be a hasznalati id6kre
vonatkozé nemzeti/helyi
el6irasokat (adott esetben
érdeklédjon az illetékes
hatésagnal).

i/ Iranyjeldlések

A gépen torténd iranymegadaskor
(pl.: bal, jobb) a markolat iranyat
hasznaljuk munkairanynak.

Az elsé lizembe helyezés
elétt
Téltse be a motorolajat

Figyelem!

A gépet szallitdsi okok miatt

moftorolgj nélkdl szallijuk.

m Ezért az els6 lzembehelyezés
elétt fel kell tolteni motorolajjal,
lasd: Motorok kézikényve.

Az akkumulatort téltse fel
(Készilékek elektromos inditdval)

A Sériles-/mergezésveszély

Szélséséges esetekben
folyadekok, illetve gazok
kilépésével kell szamolni.

Az akkumulator a nyirdfedélen
talalhato (2. dbra).

VAN Aramiitésveszély
Minden hasznalat eldtt ellendrizze
a tolfékésziiléket kiilso sértilések
tekintetében. Soha ne hasznaljon
Ssérdilt toltokésziiléket.

Figyelem!

— Gyd6zbdjén meg rdla, hogy a
t0ltbkésziilek adatiabldjan
taldlhato adatoknak megfeleléen
a haldozat 220-230 V-tal és
50 Hz-cel mikddik.

- Ovja a toltékésziiléket
neadvesséegtdl, esétdl, hotdl és
fagytol.

— Az akkumulgtort csak jol szellozé
helyiségben tarolja. A télfes ne
haladja meg a maximalis 12 ora
toltésr idot.

— A finyiro dizembe helyezése elott
valassza le a tolt6kesziileket a
halozatrol és a készlilékrdl.

2. abra

m A készlilék elsd lzembe
helyezése el6tt az akkumulatort
legalabb 10 éran at kell télteni.
Csakis a tartozékként szallitott
toltékésziléket hasznalja.

m Megjegyzés

A toltékésziilék lekapcsolasa

forditott sorrendben torténik.

m A t6lt6késziilékre vonatkozé
hulladékkezelési utasitas

A toltékészilékre az elektromos

készulékek hulladékkezelési

el6irasai érvényesek. Vegye

figyelembe a helyi eldirasokat.

Hasznalat el6tti beallitasok

I\ sérilésveszély

A késziiléken végzett minden

munka elott

— Allitsa le a motort.

— Hdzza ki az inditokulcsot (ha van
flyen),

— Vara meg, amig minden mozgo
alkatrész teljesen ledll; a
motornak le kell hiilnie,

— A gydjfdgyertya csatlakozojat a
motorndal vegye le, hogy a motor
véletlen inditdsat
megakadalyozza.

A fligyijtét akassza a helyére

(csak fl-felfogoval rendelkezd

készilékeknél)

11. dbra

m A kidobdlemezt emelje fel, és a
fligyUjtét akassza be.
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A vagasi magassag beallitasa

Figyelem!

Egyenetlen terepen gy valassza ki a
vagasi magassagot, hogy a vagokes
soha ne érintkezzen a talajal.

3.és 4. dbra

A fli vagasanak magassagat allitsa
be a kivant értékre.

Lehetséges beallitasok (modelltdl
figgden) kb. 3 cm-t8l max. 9 cm-ig.

E Megjegyzés

Azoknal a gépeknél, amelyeken a

kerekeket kiilon be lehet allitani,

allitsa a kerekeket azonos
magassagra.

A modell - 3. abra

m A hevedert hizza meg, és régzitse
a kivant helyzetben.

B modell — 4. abra

m A kdzponti magassagszabalyozas
kapcsolokarjat tolja elre vagy
hétra, a kivant helyzetében
rogzitse.

Tankolas és az olajszint

ellendrzése

m Olommentes benzint tankoljon
(lasd a motor kézikdnyvében).

m Az (izemanyagtartalyt maximum a
betéltécsonk also széle alatt 2 cm-
ig toltse.

m Szorosan zarja le az
lizemanyagtartalyt.

m Ellendrizze az olajszintet, sziikség
esetén toltse utan (lasd a
,Motorkézikényv” cim{ kiadvanyt).

Motor inditasa
5. abra

A Veszély

A sértilések megelézése végett,

— a moftort ne inditsa el, ha a kidobo
elott alf;

— Tartsa tdvol a kezét és ldbdt a
vagomditol;

— keze, laba vagy eqgyéb testrésze
sohase Kerliljén a forgo részek
kozelébe. Tartsa magat mindig
tavol a kidobotdl.

Mielétt a motort elinditand,

kapcsoljon le minden

vagoberendezést és meghajtast.

Ne billentse a gepet inditaskor. A

késztiileket lehetdleg rovid vagy

keves fiivel bendtt sik terepen kell
bedllitani.

m Tudnivalék a motorrdl

Vegye figyelembe a motor

kézikdnyvében talalhatéd

informaciokat.

— Egyes modelleken nincs gazkar,
a fordulatszam automatikusan
allitodik be. A motor mindig az
optimalis fordulatszammal jar.

— Meleg motor esetén is sziikség
lehet a szivaté (Choke) ill. az
eléadagolé gomb
megnyomasara.

— Néhany modell nem rendelkezik
szivatéval és eléadagolo
gombbal. A motor
automatikusan az adott inditasi
folyamatra all ra.

Hideginditaskor:

m Nyissa ki a benzincsapot (ha van
ilyen).

Szivatoval ellatott berendezés INI:

m Allitsa a szivatokart \| allasba,
vagy huzza ki a szivatokart, és
allitsa a gazkart (amennyiben
van) ©/max-ra — 5A abra.

vagy

m Allitsa a gazkart I\ allasba —
5A abra.

El6adagolé gombbal rendelkezé

gépek:

m Nyomja meg 1-5x er6sen az
el6adagold gombot és allitsa a
gazkart (ha van ilyen) a <*/max
értékre — 5B abra.

Meleginditaskor:

m Nyissa ki a benzincsapot (ha van
ilyen).

m Allitsa a gazkart allasba @ /max
(ha van ilyen) — 5B abra.

Elektromos indité nélkiili

késziilékek

5C abra

m A készlilék mogott allva —a
biztonsagi kengyelt lenyomni és
lenyomva tartani.

m Huzza meg lassan a beranto
fogantyut, amig az ellenallas
nem érezhet6, majd hizza meg
gyorsan és erésen. Ne hagyja
visszarantani az indit6zsinér
fogantyujat, hanem lassan
engedje vissza.

Késziilékek elektromos inditéval:

5D abra

m Valassza le a toltokésziléket a
hal6zatrol és a készilékrol.

m A készllék mogott allva —a
biztonsagi kengyelt lenyomni és
lenyomva tartani.

m Forditsa el a markolaton lévé
gyujtaskulcsot, amig el nem indul
a motor (egy inditasi kisérlet
max. 5 masodpercig tartson, a
kovetkezb kisérlet el6tt varjon
10 masodpercet).

E Megjegyzés:

Elektromos inditasu gépeknél a

motor (kiviteltdl figgéen)

manualisan is indithaté az

inditézsinor fogantyujaval.

Amikor a motor jar:

m A motor inditasa utan (kiviteltél
fuggben):

— dllitsa vissza a szivatét (ha
van),

— allitsa a gazkart (amennyiben
van) @/max és <> /min kdzé,
hogy a motor révid ideig
melegedhessen

m Flnyirashoz a gazkart (ha van)
teljes gazra kell allitani.

m Megjegyzés

A motor kezelésére vonatkozé
tovabbi informacidkat a motor
kézikdnyve tartalmaz.

A motor ledllitasa

7. abra

m A gazkart (ha van) < /min.
allasba allitani.

m A biztonsagi kengyelt elengedni.
A motor és a vagoémd rovid id6
mulva teljesen leall.

Munkavégzés a géppel
A kerékmeghajtas be- és
kikapcsolasa

(csak a kerékmeghajtasos
készulékeknél)

6. abra

A kerékmeghajtas
bekapcsolasa £} J:

m Tolja elére a kerékmeghajto
kart (2) a biztonsagi
kengyellel (1) egyitt. Minél
jobban el6renyomja a kart, annal
gyorsabban jar a késziilék.
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A kerékmeghajtas

kikapcsolasa £33 S :

m Huzza teljesen hatra a
kerékmeghaijto kart (2) a
biztonsagi kengyellel (1) egydtt.

m Megjegyzés

A szerkezeti sajatossagokbol
adoddan eléfordulhat, hogy a
készulék hatrafelé huzasakor a
hatso kerekek nagyobb ellenallast
fejtenek ki. Ez nem jelenti a gép
hibajat, minddssze egy miszaki
okokbdl eredd jelenség.
Hibaelharitas (a modelltél
fliggben): Tolja kissé elére, majd
hatra a gépet, anélkil hogy a
hajtaskart huzna.

A flgy(ijté levétele és kilritése
(fG-felfogoval rendelkezd
készullékeknél)

11. abra

Ha a levagott fi a talajon marad
vagy a toltottségjelzé (opcionalis,
12. abra) azt jelzi ki, hogy a kosar
megtelt:

m Engedje el a biztonsagi reteszt

és varja meg, amig a motor leall.

m A kidobdlemezt vegye le és a
fagyUjtét akassza ki.
m Uritse ki a tartalmat.
Munkavégzés fligyijté nélkiil
Amikor leveszi a fligy(jtét, a
kidobdlemez lecsapodik. Ha
fagyjt6é nelkil dolgozik, a
kidobdlemez a levagott flvet
egyenesen lefelé dobja.

Atszerelés a takarashoz

(opcionalis mulch-tartozékkal

rendelkezb gépek esetén)

8A abra

m Kidobdlemezt megemelni.

m A flgyUjtét levenni.

m Az mulcsoz6 éket behelyezni
(modelltél fliggden).

m A kidobdlemezt leengedni.

E Megjegyzés

Beépitett aprité funkcioval
rendelkez6 gépekhez nincs
szlikség kildon mulcsozé ékre: ezt a
funkciot a specialis kialakitasu
hatso fedél veszi at (8B abra).

Gép atszerelése oldalsé

kidobasra

(kiviteltél fliggden)

m Ha rendelkezésre all:
Vegye le a fiifelfogot és engedije
le a hatso kidobonyilas fedelét.

m Emelje meg kissé az Utkdz6t/
zarorészt és szerelje fel az
oldalkidobdt (9 abra).

Munka utan

m Huzza ki az inditdkulcsot (ha van
ilyen).

m Varjon, amig minden mozgd
alkatrész teljesen leall, és a
motor lehdl.

m Zarja el a benzincsapot (ha
rendelkezésre all- lasd a
motorkézikényvet).

m Huzza le a gyujtégyertya
csatlakoz6t a motoron.

m Uritse ki a flgydjtét.

Készilékek elektromos inditoval:

m Az akkumulatort 10 6ra mulva
utantolteni.

E Megjegyzés
A gépet kizardlag lehilt motorral
parkolja le zart helyiségben.

FGapolasi tanacsok

Néhany tanacs, hogy a gyep
egészségesen és egyenletesen
névekedjen.

Flnyiras

A gyep kilonféle fifajtakbdl all. Ha
gyakran nyirja a fuvet, féként
erésebb gyoker( flifélék nének,
amelyek 6sszefliggd
gyepszényeget alkotnak.

Ha On ritkan nyirja a fiivet, a hosszu,
lagyszaruak(példaul here,
szazszorszép) keriilnek tulsulyba.
Egy pazsit normal magassaga kb.
4-5 cm. Nyirasnal a teljes
magassag 1/3 részét szabad
levagni, azaz 7-8cm esetén kell a
fuvet nyirni.

A gyepet lehetbleg ne nyirja 4 cm-
nél rovidebbre, ellenkez6 esetben
szarazsag esetén karosodik a
gyepszoényeg.

A magasra nétt fuvet (pl. nyaralas
utan) fokozatosan vagja normal
magassagra.

Flnyiraskor a vagasi nyomok
mindig fedjék egymast
valamelyest.

Talajtakaras (tartozékkal)

Nyiras kézben a gép kb. 1 cm-es

darabokra vagja a fiivet, amely a

talajon marad. igy sok tapanyagot

kap a gyep.

Az optimalis eredmény eléréséhez

a flinek allandoan révidnek kell

lennie, lasd még a ,Flnyiras”

fejezetet. Talajtakaraskor vegye

figyelembe a kbvetkez6

tudnivaldkat:

— Ne nyirjon nedves fluvet.

— Alevagott fii nem lehet hosszabb
2 cm-nél.

— Lassan haladjon.

— A motorfordulatszamot allitsa
maximalisra.

— Rendszeresen tisztitsa meg a
vagomivet.

Szallitas

Ro6vid tavon kézzel

A Veszély

A forgo vagomdi elkaphat bizonyos
targyakat, amelyeket kirdpithet, és
ezalfal kdrokat okozhat.

Ha a késztileket nem fiivéon, hanem
mas feltileten mozgatja, elézéleg
allitsa le a motort.

Jarmuvel

& Veszély

Minden szallitas eldtt dllitsa le a

motort és hagyja lehdini. Hizza ki

a gyujtogyertya csatlakozodugdjat.

Ne szdllitsa a gépet megbillentett

helyzetben.

Szallitaskor a készliléket rogzitse a

jarmdvon vagy jarmdben, a

véletlen megcsuszast megelézése

végett.

A készliléket csak lires

lizemanyagtariallyal szallitsa.

Mindlig zarja le joI a tanksapkat.

Késziilék lehajthaté raddal:

10. abra

m A kénnyebb elhelyezéshez
6sszecsukhatja a keretet.
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Tisztitas/karbantartas

I\ Veszely

A sériilések megelbzése

érdekében a készliléken végzett

minden munka elott

— dllitsa le a motort,

— Huzza ki az inditokulcsot (ha van
ilyen),

— Varjon, amig minden mozgo
alkatrész teljesen ledll, és a
moftor lehdil.

— huzza le a gyujtogyertya-
csatlakozdjat, hogy
megakadalyozza a motor
véletlen elinditdsat,

— a molor kézikonyvében taldlhato
kiegészitd bizfonsagi
utasitasokat vegye figyelembe.

A Veszély

A vdgomdi adltal okozhato sértilések
megeldzése veégelt minden
munkalatot, mint példaul a kések
cseréje vagy élezeése, csakis
szakmdhelyben végeziessen el
(Specidlis szerszamok
szlikségesek).

Figyelem!

A készliiléket mindlig ugy dénitse
meg, hogy a gyujtogyeriya felfelé
nézzen, hogy az lizemanyag vagy
az olaf ne karositsa a motort.

E Megjegyzés

Rendszeres apolassal biztosithatd
a hosszu élettartam és a
zavarmentes lizemelés. A
készilék nem megfelel
karbantartasa olyan hibakat
okozhat, amelyek a biztonsagot
veszélyeztetik.

Karbantartas

Figyelem!

Tartsa be a mofor kézikonyvében
taldlhato karbantartasi elbirdsokat.
Az idény végen szakszervizzel
végeztesse el a késziilek
ellendrzését és karbantartasat.
Minden javitast, illetve a hibds
akkumulatorok és biztositékok
cseréjét kizardlag szakmdhelyben
végezitesse.

Figyelem!

A kifolyo moftorolaj veszélyezleli a
kornyezetet.
Az olafcserekor kelethkezd
faradfolajat adja le egy faradtolaj-
gyljtdtelepen vagy eqy
hulladéktisztitoban.

Az akkumuldtorok

veszélyeztetik a krnyezetet.
A hasznalt akkumuldtorok nem
tartoznak a haztartasi hulladékhoz.
A hasznalt akkumuldforokat a
kereskeddnél vagy a
hulladéktisztito tzemben adja le.
Szerelje ki az akkumulatort mieldtt
a késziiléket ocskavasként
kiselejtezne.

m Megjegyzés

Tartsa be a motor kézikdnyvében
megadott ellendrzési és
karbantartasi id6kozoket.
Modelltél figgben a gép
elektronikus karbantartasjelzével
van felszerelve (13. abra). Vegye
figyelembe a megfeleld a
karbantartasi jelzéseket és az
irasos karbantartasi utasitasokat.
A kezelésre vonatkozé leirast és
tovabbi informaciokat a
karbantartasjelz6h6z mellékelt,
kildnallé kezelési utmutatdban
talal.

Az lGizemeltetés megkezdése

el6tti teenddk

m Ellenérizze az olajszintet,
szlkség esetén toltse fel.

m Ellenérizze a csavarkotéseket,
szikség esetén huzza meg a
csavarokat.

m Ellendrizze a biztonsagi
berendezéseket.

A tengelykapcsol6 kapcsolédasat

ellendrizze:

(csak a kerékmeghajtasos

készulékeknél)

— Jaré motornal, kikapcsolt
kerékmeghajtasnal a
készuléknek nem szabad haladd
mozgast végeznie.

— Jaré motornal és bekapcsolt
kerékmeghajtasnal a
késziléknek elére kell haladnia.

15. abra

m A kiviteltdl fliggéen a
kerékmeghajté bovdenhuzaltaz A
régzitélyukbdl a B rogzitdlyukba
valo atcsatlakoztatassal lehet
utanallitani.

m Megjegyzés

Csak abban az esetben
szikséges, ha a kopas miatt a
teljesen eléretolt kerékmeghajté
kar esetén a sebesség egyre
jobban csdkken.

Az elsé 2-5 lizemdra utan

m Cserélje le az olajat, lasd a
mellékelt motor kézikdnyvet.

Minden flinyiras utan vagy

nyolchetenként

(csak az elektromos inditéval

szerelt készllékeknél)

m Az akkumulatort 10 6ra mulva
utantolteni.

Idényenként egyszer

m Olajat cserélni, lasd a motor
kezel6i utmutatojat.

m A kidobdlemez csuklopontjait és
forgd részeit megolajozni.

m A biztonsagi- és a kerékmeghaijtéd
kar csuklépontjait kenje meg
kénnyUolajjal.

m Az idény végén szakszervizzel
végeztesse el a készllék
ellendrzéseét és karbantartasat.

Tisztitas

Figyelem!

Minden haszndlat utan tisztitsa

meg a készliléket. A koszos

késziilek anyaga és miikodése
karosodik.

A tisztitashoz ne hasznaljon

nagynyomasu tisztitot.

A fligyjté tisztitdsa

(csak fii-felfogdval rendelkezd

készulékeknél)

A tisztitas legegyszerlibben

kdzvetlenll a flinyiras utan

végezhet? el.

m A flgyUjtét vegye le és Uritse ki.

m A flgyUjtd er6s vizsugarral (kerti
csap) kitisztithato.

m A flgyUjtét a kovetkezd
hasznalat elétt teljesen meg kell
szaritani.
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A vagoémui tisztitasa
A Veszély
A vagomdivel térténé munkavégzés

soran megsértiilhet. Hasznaljon
véddkesztylit.

Figyelem!

A késztiléket mindig ugy déntse
meg, hogy a gyujiogyertya felfelé
nézzen, hogy az lizemanyag vagy
az olaj ne karositsa a motort.

Ne frécskolje le vizzel a késziileket,

mivel megrongalodhatnak az

elektromos alkatrészek.

Tisztitsa meg a késziléket,

lehetbleg mindig kdzvetlenil a

hasznalat utan.

Gépek fedélmosé rendszer nélkiil:

m A vagomdivet és a kidobdlemezt
tisztitsa kefével, kissoprivel
vagy torléruhaval.

m Allitsa a késziiléket a kerekeire,
és a lathato fimaradvanyokat és
szennyez6ddéseket tavolitsa el.

Gépek fedélmoso rendszerrel:

14. abra
Fedélmoso rendszerrel ellatott
finyirdk vizcsatlakozéval vannak
felszerelve. Segitségével
ledblitheték a fimaradvanyok a
finyird aljardl, és
megakadalyozhato a korroziv
hatasu vegyszerek lerakodasa.
A flnyirast kévetéen a kdvetkezdk
szerint jarjon el:
m Allitsa a gépet sik, kavicsoktol,
kovektdl stb. mentes terlletre.

E Megjegyzés

A kidobdcsovet ne forditsa hazak,

garazsok és hasonlok felé.

m Szereljen egy kereskedelmi
forgalomban kaphato
tdmléadaptert (opcionalisan a
szallitott csomagban) egy
viztdmlbre, és csatlakoztassa a
finyiré vizcsatlakozojara.

m Nyissa meg a vizet.

m Inditsa a motort, és jarassa
néhany percig.

m Allitsa le a motort, és valassza le
a viztdmloét a géprél.

A tisztitasi folyamat befejezése

utan:

m Inditsa be a motort, és jarassa
néhany percig, hogy a nyiréfedél
alsé része megszaradhasson.

m Allitsa le a motort.

A gép ledllitasa hosszabb
idOre

A Veszély

Robbands- és flizveszély.

Ha a készlilék tartalyaban
lizemanyag (benzin) van, akkor a
késziileket sohse tarolja olyan
helyiségben, ahol az lizemanyag
gobzei nyilt lang vagy szikra
hatasanak lehetnek kitéve.

Figyelem!

Anyagi kdrok a késziiléken.

A készliileket (miutan lehdlt a

motor) kizardlag fiszia és szdraz

helyen tarolja. Hosszabb taroldas

esetén mindenképpen védje a

gépet a rozsda ellen, pl.. télen.

Az ideny végéen vagy ha egy

honapnal hosszabb ideig nem

hasznalja majd a készliléket:

m Az izemanyagot megfelel
edénybe leengedni, a motort
tarolni, ahogy az a motor kezel6i
Utmutatojaban olvashato.

Figyelem!

Az tizemanyagot csak a

szabadban engedje le.

m A készliléket és a flgyUjtét
tisztitsa meg.

m Rozsdasodas ellen minden
fémalkatrészt olajos
(gyantamentes olaj) térléruhaval
at kell toroIni vagy olajpermettel
kell bepermetezni.

m Toltse fel az akkumulatort (ha
rendelkezésre all).

Garancia

Minden orszagban a tarsasagunk
vagy az importér altal kiadott
garanciarendelkezések
érvényesek. A szavatossag
keretében ingyenesen elharitjuk
készullékének Gzemzavarait,
amennyiben azok oka anyag- vagy
gyartasi hiba. Garancialis esetben,
kérjuk, forduljon eladéjahoz vagy a
legkdzelebbi telephelyhez.

Informaciok a motorrol

Minden motorral kapcsolatos
probléma, a teljesitmény, a
teljesitménymeérés, a mlszaki
adatok, a szavatossag és a szerviz
a motorgyarto feleléssége.
Kdzelebbi informacidkat a
motorgyarto kildn mellékelt
Uzembentartoi/kezelési
kézikdnyvében talal.

Hibak felismerése és
elharitasa

A flnyiré lzemzavarai gyakran
igen egyszer( okokra vezethet6k
vissza, amelyeket célszer(
ismernie, és részben el is tudja
haritani. Kétség esetén
szakkereskeddje szivesen segit
Onnek.
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Probléma

Lehetséges ok(ok)

Elharitas

Az inditét nem lehet meghuzni.

Nem nyomta meg a biztonsagi
kart.

A biztonsagi kengyelt a felsé rud felé
nyomni.

A kés megakadt.

A gyujtégyertya csatlakozojat
levenni, és az elakadast
megszintetni.

Meghibasodott a motor.

Keressen fel egy szakszervizt.

Nem indul a motor.

- Elektromos inditasu gépeknél:

A gazkar allasa nem megfelel6.

A gazkart Nl allasba tenni vagy
CHOKE (hideg motornal).

A gazkart @/max. allasba vagy
START-ra allitani (meleg motornal).

Tul magas a fi.

A flinyirét olyan terlletre vinni, ahol
alacsonyabb a fi.

Nincs Gzemanyag a tankban.

Toltse fel a tankot tiszta, friss
Uzemanyaggal.

Nincs bedugva a gyujtégyertya
csatlakozodugdja.

Csatlakoztassa a gyujtogyertya
csatlakozodugéjat.

Régi vagy szennyezett az
lzemanyag.

Cserélje le az izemanyagot.

Elszennyez6dott a légsz(ird.

Tisztitsa meg a légszrét.

Nem mi{ikddtette a szivatot.

Miikddtesse a szivatot.

Hideginditaskor a membrant
nem mkaodteti.

Mikédtesse az eléadagolé gombot.

Akkumulator lemerdilt.

Az akkumulatort a készlilékkel
egyltt szallitott tolt6készulékkel
feltolteni.

A vezeték sérllt.

Ellenérizni, hogy az elektromos
vezetékek rendben vannak-e.

Meghibasodott a biztositék.

A hibas biztositékok cseréjét
szakmdihelyben végeztesse.

Szokatlan zorejek (csérémpdlés,
z0rgés, zakatolas).

Csavarok, anyak vagy egyéb
régzitéelemek lazak.

Rogzitse az alkatrészeket. Ha a
z6rejek megmaradnak: Keressen fel
egy szakszervizt.

Razkodas, vibracio.

A kések lazak

A késeket rogzitd csavarokat
szakmiihelyben huzassa meg.

A kések hibasak.

A késeket szakszervizzel
cseréltesse ki.

A kések kiegyensulyozasa nem
megfeleld.

A késeket szakszervizben
cseréltesse ki vagy
egyensulyoztassa ki.

A motor régzitse laza.

A motort szakm{ihelyben
rogzittesse.

A vagas nem tiszta vagy esik a
fordulatszam.

A G tul magas.

Nagyobb vagasmagassagot allitson
be, szlikség szerint masodszor is
nyirja le a fuvet.

132



Hasznélati utasitas — Pazsitnyirégép belsdégési motorral

Magyar

Probléma

Lehetséges ok(ok)

Elharitas

F{ marad a talajon, vagy a flgyijté
nem telik meg.

A f{ tdl nedves.

Hagyja a pazsitot megszaradni.

A kidob¢ eltémédaott.

Allitsa le a motort, az eltémédést
sziintesse meg.

Tompak a kések.

A késeket szakmiihelyben
cseréltesse ki vagy éleztesse meg.

A motorteljesitmény nem
elegendé.

Gyakrabban nyirja a flivet, nagyobb
vagasmagassagot allitson be.

Megtelt a flgyuijtd.

A motort allitsa le, a flgyijtét
Uritse ki.

A flgy(jt6 elszennyezddott.

Allitsa le a motort, a fligy(ijté
szell6zéréseit tisztitsa meg.

Nem miikodik a kerékmeghajto.

Az ékszij elszakadt vagy a
meghaijto hibas.

A hibas alkatrészeket
szakmiihelyben kicseréltetni.

Berantékotél/bowdenkabel
szakadt.

A hibas alkatrészeket
szakmdihelyben kicseréltetni.
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Spis tresci

Dla wtasnego bezpieczenstwa .134
Montaz . ................... 136
Obstuga ................... 136
Wskazowki dotyczace
pielegnacjitrawy ............ 140
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Konserwacja/czyszczenie . . . .. 140
Przechowywanie ............ 142
Gwarancja .. ............... 142

Informacje dotyczace silnika . . .142

Rozpoznawanie i usuwanie
usterek . ........... . L. 142

Dane na tabliczce
Znamionowej

Dane te sg bardzo wazne dla
pbzniejszej identyfikacji urzadzenia
przy zamawianiu czesci zamiennych
i dla serwisu. Tabliczka
Znamionowa umieszczona jest

w poblizu silnika. Prosze wpisa¢
wszystkie dane znajdujace sie

na tabliczce znamionowe;j

do ponizszej ramki.

Wszystkie dane i dalsze informacje
dotyczace urzadzenia znajdg
Panstwo w oddzielnej deklaraciji
zgodno$ci, ktora stanowi cze$¢
niniejszej instrukcji obstugi.

Rysunki

Prosze roztozy¢ strony z ilustracjami
umieszczonymi na poczatku
instrukciji obstugi.

Niniejsza instrukcja obstugi opisuje
ré6zne modele. Opisy graficzne
moga réznic sie detalami od
nabytego urzgdzenia.

Dla wtasnego
bezpieczenstwa

Prawidlowe uzycie

urzadzenia

Urzadzenie jest przeznaczone

wylgcznie do

— zastosowania zgodnie z opisem
i wskazéwkami bezpieczenstwa
podanymi w tej instrukcji obstugi;

— koszenia trawy w ogrodzie
przydomowym lub w ogrédku
dziatkowym.

Kazde inne zastosowanie

urzgdzenia jest niezgodne

z przeznaczeniem. Uzycie

w sposob niezgodny

z przeznaczeniem powoduje utrate

gwarancji i uchylenie wszelkiej

odpowiedzialnosci ze strony

producenta. Uzytkownik odpowiada

za szkody wyrzadzone osobom

trzecim i ich mieniu.

Samowolne zmiany dokonane

w urzgdzeniu wykluczajg wszelkg

odpowiedzialno$¢ producenta za

szkody wynikte z tych zmian.

Tylko dla urzadzen z rozrusznikiem

elektrycznym:

Prostownik nalezgcy do zakresu

dostawy przeznaczony jest

wylgcznie do tadowania

akumulatora zastosowanego

w urzadzeniu. Akumulator

zastosowany w urzadzeniu mozna

tadowac tylko za pomoca tego

prostownika.

Przestrzegaé instrukgcji
bezpieczenstwa i obstugi
Przed pierwszym uzyciem
urzadzenia nalezy starannie
przeczyta¢ niniejszg instrukcje
obstugi. Postepowac zgodnie z jej
trescig i zachowac jg do
pbzniejszego wykoszystania. Nie
zezwala¢ na uzytkowanie
urzgdzenia dzieciom ani osobom,
ktore nie zapoznaly sie z instrukcjg
obstugi.

Wszystkie osoby wykonujgce
czynnosci zwigzane

z uruchomieniem, obstugg

i konserwacjg urzadzenia muszg
mie¢ odpowiednie kwalifikacje.

W przypadku zmiany witasciciela
przekazac instrukcje wraz
z urzadzeniem.

Ogoblne wskazdwki
bezpieczenstwa

W tym rozdziale podane sg ogdlne
wskazéwki bezpieczenstwa.
Ostrzezenia dotyczace
pojedynczych czesci, funkgji lub
czynnosci zamieszczone sg

w odpowiednim miejscu tej
instrukcii.

Przed rozpoczeciem pracy
Osoby uzytkujgce to urzadzenie nie
moga znajdowac sie pod wptywem
srodkow odurzajacych, jak np.
alkohol, narkotyki lub lekarstwa.
Osobom ponizej 16 roku zycia
zabrania sie obstugi tego
urzadzenia, jak réwniez innych prac
przy urzadzeniu, jak np. przeglad

i konserwacja, czyszczenie,
nastawianie — obowigzujgce
przepisy terenowe mogg okreslaé
dolng granice wieku uzytkownika.
Zabronione jest uzytkowanie
urzgdzenia bez odpowiedniego
przeszkolenia lub w przypadku
zmeczenia badz choroby.

Niniejsze urzadzenie nie nadaje sie
do obstugi przez osoby (réwniez
dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych,
czuciowych lub umystowych, albo
niedostatecznym doswiadczeniu i/
lub niedostatecznej wiedzy, chyba
ze bedg one nadzorowane przez
osoby trzecie odpowiedzialne za ich
bezpieczenstwo i beda pouczone
w obstudze tego urzadzenia.

Dzieci powinny znajdowac sie pod
ciggtym nadzorem. Nalezy zadbac¢
o to, aby nie uzywaty one tego
urzadzenia do zabawy.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy
zapoznac sie zaréwno

z wyposazeniem i elementami
obstugi, jak rowniez z ich funkcjami.
Paliwo przechowywac tylko

w odpowiednich pojemnikach, ktore
dopuszczone sg do takiego
zastosowania i nie sktadowac

w poblizu zrodet ciepta (np. piece,
podgrzewacze wody). Paliwo
tankowac tylko na wolnym
powietrzu.
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Nie tankowac¢ paliwa przy
wigczonym silniku ani wtedy, gdy
silnik jest goracy.

Natychmiast wymieni¢ uszkodzony

wydech, zbiornik paliwa lub pokrywe

zbiornika paliwa.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy,

— kosz na trawe dziata prawidtowo,
a klapa wyrzutowa prawidtowo sie
zamyka. Niezwtocznie wymienic/
zastgpi¢ zepsute, zuzyte lub
brakujgce czesci.

— narzedzia tngce, Sruby mocujgce
i caty zespot tnacy nie sg zuzyte
lub uszkodzone. Prosze zleci¢
wymiane catych kompletéw
zuzytych lub zepsutych czesci
w autoryzowanym punkcie
serwisowym, aby wykluczy¢ brak
wywazenia.

Czesci zamienne i wyposazenie

muszg spetnia¢ warunki podane

przez producenta urzadzenia.

Z uwagi na to nalezy stosowac tylko

oryginalne czesci zamienne

i oryginalne wyposazenie

dodatkowe lub czesci zamienne

i wyposazenie dodatkowe, ktore

dopuszczone sg przez producenta

urzgdzenia do takiego
zastosowania.

Uzycie czesci zamiennych lub

czesci wyposazenia dodatkowego,

ktore nie zostaty dopuszczone do
uzytku przez producenta, moze
spowodowac powazne zagrozenie.

Wykonanie napraw zlecac tylko

wykwalifikowanemu specjaliscie lub

w specjalistycznym punkcie

serwisowym. Zadbac o to, by

wszystkie prace konserwacyjne byty
zawsze wykonywane terminowo —
jest to warunek utrzymania
urzgdzenia w bezpiecznym stanie.

Podczas pracy urzadzeniem
Podczas pracy urzgdzeniem lub
przy urzadzeniu nalezy stosowac
odpowiednig odziez roboczg, jak
np.:

— Obuwie ochronne

— dtugie spodnie,

— waska, przylegajacq odziez,

— osobiste $rodki ochrony stuchu,
— Okulary ochronne

Stosowanie srodkéw ochrony
osobistej zmniejsza ryzyko
zranienia. Unika¢ noszenia luznej
odziezy lub odziezy ze zwisajgcymi
sznurkami lub paskami. Praca bez
zastosowania ochronnikéw stuchu
moze spowodowac utrate stuchu.
Takze w przypadku stosowania
ochrony stuchu robi¢ czeste przerwy
w pracy, aby chroni¢ stuch.
Wszystkie elementy wyposazenia
bezpieczenstwa muszg by¢ zawsze
kompletnie zamontowane

na urzadzeniu i nie mogg by¢

uszkodzone.

Nie wolno dokonywac¢ zadnych

Zmian w wyposazeniu

bezpieczenhstwa.

Urzgdzenie uzywac tylko w takim

stanie technicznym w jakim zostato

dostarczone i wyznaczone przez
producenta.

Nie zmieniac¢ fabrycznych ustawien

silnika.

Unikac¢ otwartego ognia, iskrzenia

i nie palic.

Informacje dotyczace drgan:

Oddziatywanie drgan moze

powodowaé uszkodzenia nerwéw

oraz zaktdcenia krazenia krwi

w dtoniach i ramionach.

— Podczas pracy w zimnym
otoczeniu nosi¢ ciepte ubranie,

a rece trzymac w cieple i nie
narazac ich na dziatanie wilgoci.

— Robi¢ przerwy.

— W razie stwierdzenia utraty czucia
na skorze palcow lub dioni,
swedzenia lub biatego
zabarwienia skory, natychmiast
zaprzestac pracy z maszyng
i ewentualnie zasiegna¢ porady
lekarskie;.

Przed rozpoczeciem wszelkich

prac przy urzadzeniu

W celu ochrony przed zranieniem,

przed przystgpieniem

do jakichkolwiek prac przy

urzgdzeniu (np. przeglad,

konserwacja, nastawianie) i przed
transportem urzadzenia (np.
podnoszenie lub przenoszenie)
nalezy

— wylgczy¢ silnik;

— wyciggnac kluczyk ze stacyijki
(oile jest),

— odczekaé, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaja,
a silnik sie ochtodzi,

— wyjac¢ wtyczke swiec zaptonowych
przy silniku, aby uniemozliwic¢
przypadkowe wigczenie silnika,

— przestrzegaé dodatkowych
wskazéwek bezpieczenstwa
podanych w instrukcji obstugi
silnika.

Po zakoiiczeniu pracy
urzadzeniem

Nie opuszcza¢ urzagdzenia

bez wytaczenia silnika i — o ile jest —
wyciagna¢ kluczyk ze stacyjki.

Wyposazenie
zabezpieczajgce
Rysunek 1

A Niebezpieczeristwo

Nie wolno nigdy uzywac urzgdzenia,
jezeli wyposazenie bezpieczeristwa
Jjest uszkodzone lub nie jest
zamontowane.

Uchwyt bezpieczenstwa (1)
Uchwyt bezpieczenstwa stuzy

do natychmiastowego zatrzymania
silnika i zespotu thgcego

w przypadku wystgpienia
zagrozenia.

Nie wolno przeprowadzac préb
obejscia dziatania dzwigni
bezpieczenhstwa.

Klapa otworu wyrzutowego (2)
lub ostona odbojowa (3)

Klapa otworu wyrzutowego/ostona
odbojowa chroni uzytkownika przed
zranieniem przez zespét tnacy, albo
wyrzucone twarde czesci lub
przedmioty. Urzgdzenie wolno
eksploatowac tylko z klapa otworu
wyrzutowego lub ostong odbojowg
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Symbole umieszczone na
urzadzeniu

Na urzadzeniu znajduja sie naklejki
z réznymi symbolami. Ponizej
podane sg znaczenia tych symboli:

I Uwaga! Przed

uruchomieniem

przeczytac instrukcje
obstugi!

Nie dopuszczaé oséb
trzecich do obszaru
zagrozenia!

Przed przystgpieniem
do jakichkolwiek
czynnosci przy
urzadzeniu i przed
jego opuszczeniem
wylgczy¢ silnik

i wyciggna¢ kluczyk
ze stacyjki.
Przestrzegac
dodatkowych
wskazowek

z rozdziatu ,Dla
wiasnego
bezpieczenstwa“.

- Przed przystapieniem
do jakichkolwiek prac
przy narzedziach
tngcych wyjaé wtyczke
Swiec zaptonowych!
Nie zbliza¢ palcow

i stop do narzedzi
tnacych! Przed
przystapieniem do
regulacji, czyszczenia
lub przegladu nalezy
wytgczy¢ urzadzenie
i odtgczy¢ wtyk Swiecy
zaptonowe;.

W

~

W

oK oK

Niebezpieczenstwo zranienia —
pracowac tylko z zamontowanym
zespotem wyrzutowym.

Powyzsze symbole umieszczone
na urzadzeniu nalezy utrzymywac w
takim stanie, aby byly zawsze
wyrazne i czytelne.

Wymienia¢ uszkodzone lub
nieczytelne symbole.

Symbole uzyte w instrukcji
obstugi

W tej instrukcji obstugi zastosowano
symbole do oznaczenia
wystepujacych niebezpieczenstw
lub waznych wskazéwek.

Oto znaczenie tych symboli:

A Niebezpieczeristwo
Zwraca uwage na
niebezpieczeristwo zwigzane
Z opisywang cZynnoscig

[ zagrazajgce osobom.

Uwaga

Zwraca uwage

na niebezpieczeristwo zwigzane
Z opisywang cZynnoscig

[ zagrazajgce uszkodzeniem
urzgazenia.

i | wskazéwka

Oznacza wazne informacje

[ wskazowki dotyczgce uZythkowania
urzgazenia.

Montaz urzadzenia

Montaz urzgdzenia przedstawiony

jest w formie rysunkow

na oddzielnym arkuszu.
Wskazéwka dotyczaca
usuwania odpadéw

Wystepujgce resztki opakowan,

stare urzadzenia itp. utylizowac

zgodnie z lokalnymi przepisami.

Obstuga

Prosze przestrzegac rowniez
wskazowek podanych w instrukgii
obstlugi silnika.

A Niebezpieczeristwo
Wypadek

— Osobom, dzieciom lub
zwierzefom nie wolno przebywac
w poblizu urzgazenia podczas
koszenia. Niebezpieczeristwo
zZranienia wyrzuconymi
kamieniami lub innymi
przedmiotami.

Upadek

— Urzgadzenie nalezy prowadzic
tylko z szybkoscig pieszego.

— Zachowac szczegding ostroZnosc
podczas koszenia do tytu
I ciggniecia urzgdzenia do siebie.

— Przy koszeniu na stromych
zboczach urzgdzenie moze sie
przewrocic i zranic uzytkownika.
Urzgdzenie prowadzic tylko
w poprzek zbocza, nigdy pod gore
ani z gory na dot. Nie kosic trawy
na zboczach o nachyleniu
wigkszym niz 20%.

— Zachowac szczegoing ostroZnosc
przy zmianie kierunku | zawsze
zwracac uwage ha pewnag
postawe podczas pracy.

— Podczas koszenia w obszarach
granicznych grozi
niebezpieczeristwo zranienia.
Koszenie przy krawezZnikach,
krzakach i na stromych zboczach
Jest niebezpieczne. Zachowac
odstep bezpieczeristwa.

— Przy koszeniu mokrej trawy
przyczepnosc do podfoza fest
mniejsza, dlatego urzagdzenie
moZe wpasc w poslizg
I przewrdcic uZytkownika.
Urzgdzenie stosowac tylko wiedy,
Jjezeli frawa jest sucha.

— Pracowac tylko przy swietle
dziennym lub bardzo dobrym
oswietleniu sztucznym.

Zranienie

— Zachowac zawsze odstep
bezpieczeristwa do obracajgcego
sle narzedzia wyznaczony
dfugoscig uchwyftow
prowaazgcych urzgdzenia.
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— Podczas eksploatacyi urzagdzenia
obszar pracy osoby obsfugujgcef
znajduje sie z tytu za uchwytem
prowadzacym.

Nie wolno zblizac dfoni ani stdp

do obracajgcych sie czesci.

Nie uzywac urzadzenia w ztych

warunkach pogodowych, np. jesli

Istnigje ryzyko wystgpienia

deszczu lub burzy.

Wyitqczyc silnik i zaczekac, az

zespdt tngcy catkowicie sie

zatrzyma:

— Zzanim urzgdzenie sig przechyll,

— przed transportem po
powierzchniach innych niz
trawnik,

Wyitaczyc silnik i w celu

wykluczenia przypadkowego

wigczenia sie silnika: Wyciggnac
kluczyk ze stacyjki (o ile jest)

I poczekac az silnik ulegnie

ochfodzeniu; wyjac wiyczke

swiecy zaptonowe,

— przed przystapieniem
do usuwania blokady lub
usuwania przyczyny zatkania
kanafu wyrzutowego,

— przed przystgpieniem
do sprawdzania, czyszczenia,
nastawiania lub naprawy
kosiarki,

— po natrafieniu kosiarki na ciato
obce. Sprawdzic, czy kosiarka
nie jest uszkodzona i w razie
uszkodzenia zwrdcic sie
do uprawnionego wartszatu
specjalistycznego,

— jeZeli urzgdzenie zaczyna nagle
niespokojnie drgac. W takim
przypadku nalezy natychmiast
sprawdzic urzgazenie.

Nie podnosic ani nie przenosic

urzgazenia z pracujgcym

silnikiem.

Przed przystgpieniem do pracy

sprawdzic teren, na ktorym bedzie

uzyte urzgdzenie i/ usungc
wszystkie przedmioly, ktore moga
zostac pochwycone i wyrzucone
przez kosilarke.

— JeZeli zespdt tngcy natrafi na ciato

obce (np. kamieri), albo
urzgazenie zacznie nagle
niezwykle drgac: natychmiast
wytgczyc silnik.

Przed ponownym uZyciem naleZy

Zleci¢ sprawdzenie urzgazenia
w uprawnionym warsziacie
specjalistycznym, czy nie ulegfo
uszkoadzeniu.

— Nie stawac przed ofworami
wyrzutowymi frawy.

Urzgdzenia z koszem:

— Przy zdejmowaniu kosza moze
nastgpic zranienie wyrzucanymi
przedmiotami lub trawa. Diatego
nie wolno oprézniac kosza przy
pracujgcym silniku. Najpierw
nalezy wytaczyc urzadzenie.

Niebezpieczeristwo uduszenia sie

flenkiem wegla (czadem)

Silnik spalinowy wigczac tylko

na wolnym powieltrzu.

Wybuch lub pozar

— Opary benzyny sg wybuchowe,
a sama benzyna fest wysoce
fatwopaina.

— Paliwo napefniac przed
wigczeniem siinika. Nie otwierac
zbiornika benzyny, jeZell silnik
pracuje lub jest jeszcze goracy.

— Dolewac paliwo tylko przy
wytgczonym i chfodnym silniku.

Unikac otwartego ognia, iskrzenia
I nie palic. Paliwo tankowac tylko

na wolnym powietrzu.

— W przypadku przelania sie paliwa
nie wolno wigczac silnika. Usungc

urzgdzenie z obszaru
zanieczyszczonego paliwem

/ zaczekac, az ppary benzyny sie

ulotnig.
— W celu unikniecia
niebezpieczeristwa wybuchu

poZaru naleZy dbac o to, aby nizej
wymienione czesci urzgdzenia nie

byly zanieczyszczone trawg ani

olefem:

- Silnik

— Ukfad wydechowy

— baterie/akumulator

— Zbiornik paliwa.
Niebezpieczeristwo potkniecia sie
— Urzgdzenie naleZy prowadzic

tylko z szybkoscig pieszego.

Uwaga

Uszkodzenie urzgdzenia

— Kamienie, gafezie lub podobne
przedmioty mogg spowodowac
uszkodzenie urzgadzenia i zakfocic
Jego dziatanie. Przed
uruchomieniem urzgdzenia
nalezy usungc z obszaru pracy
wszystkie twarde przedmioly.

— Urzgdzenie wolno eksploatowac
tylko wtedy, jeZeli nie jest
uszkodzone i dziafa prawidfowo.
Przed wigczeniem urzgdzenia
przeprowadzic kontrole
wzrokows. Sprawdzic
wyposazenie bezpieczeristwa,
elementy obsfugi i polgczenia
srubowe, czy nie sg uszkodzone
I czy sgq prawidfowo zamocowane.
Uszkodzone czesci wymienic
przed uruchomieniem urzgadzenia.

E Czas pracy

Prosze przestrzegac krajowych/
komunalnych przepisow
dotyczacych dopuszczalnego czasu
pracy urzgdzeniem (w razie
watpliwosci zasiegna¢ informacji w
rejonowym urzedzie administracji).

E Oznaczenie pozycji

Przy podawaniu pozycji przy
urzadzeniu (np. lewo, prawo)
przyjmowany jest zawsze kierunek
roboczy urzgdzenia patrzac

od uchwytu kierujgcego.

Przed pierwszym
uruchomieniem
Wiac olej silnikowy

Uwaga

Ze wzgledu na warunki
transportowe, urzgazenie
dostarczane jest bez oleju
silnikowego.

m Dlatego przed pierwszym
uruchomieniem napetnic¢ olej
silnikowy, patrz ,Instrukcja obstugi
silnika*“.
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Natadowa¢ akumulator
(Urzadzenia z zaptonem
elektrycznym)
Niebezpieczeristwo poparzenia
chemicznego/zatrucia
W skrajnych przypadkach nalezy
liczyc sie z wyciekiem pfynow lub
ulatnianiem sie gazow.
Akumulator znajduje na zespole
tngcym (rys. 2).

A Niebezpieczeristwo poraZenia
pradem elektrycznym

Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawazic prostownik, czy nie
wykazuje zewnetrznych uszkoazeri.
Nie wolno nigady uzywac
uszkodzonego prostownika.

Uwaga

— Upewnic sie, Ze parametlry sieci
wynoszg 220 do 230 Vi 50 Hz,
Zgodnie z danymi na tabliczce
znamionowef fadowarki.

— Urzgazenie do fadowania
akumulatorow chronic przed
wilgocig, deszczem, sniegiem,
a lakze mrozem.

— Akumulator fadowac tylko
w dobrze przewietrzanych
/ suchych pomieszczeniach. Nie
przekraczac maksymalnego
czasu fadowania wynoszgcego
12 goadzin.

— Przed uruchomieniem kosilarki
do trawy odfgczyc urzgazenie
do tadowania akumulatorow
od sieci I kosiarki.

Rysunek 2

m Przed pierwszym uzyciem
urzadzenia tadowaé akumulator
co najmniej 10 godzin.
Zastosowac do tego tylko
prostownik nalezgcy do zakresu
dostawy.

i Wskazéwka

Odtaczaé prostownik w kolejnosci

odwrotnej do podigczania.
Wskazdéwki dotyczace
usuwania zuzytego
prostownika

Prostownik podlega przepisom o

usuwaniu i utylizacji urzadzen

elektrycznych. Przestrzegac

réwniez obowigzujacych przepiséw

terenowych.

Czynnosci regulacyjne przed
kazdym uzyciem

& Niebezpieczeristwo zranienia
Przed rozpoczeciem wszelkich prac
przy urzgazeniu

— Wiitgczyc silnik.

— Wyrciggnac kluczyk ze stacyjki
(o ile jest).

— Zaczekac, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymayg,
a silnik ostygnie.

— Wiyczke swiec zaptonowych
odfgczyc od silnika, aby
uniemoZzliwic przypadkowe
wigczenie silnika.

Zawieszanie zasobnika

zbieracza skoszonej darni

(tylko dla urzadzen z koszem)

Rysunek 11

m Odchyli¢ klape otworu
wyrzutowego i zawiesi¢ kosz.

Nastawianie wysokosci ciecia

Uwaga

Do koszenia na nierownym terenie
wybrac takg wysokosc ciecia, aby
noz tngcy nigdy nie zetknat sie

Z Ziemig.

Rysunek 3i 4

Wysokos¢ ciecia trawy mozna
nastawi¢ wedtug zyczenia.
Mozliwos¢ nastawienia (zaleznie
od modelu) od ok. 3 cm

do maksymalnie 9 cm.

i | wskazowka

W przypadku kosiarek z pojedynczg

regulacja kot, ustawi¢ wszystkie kota

na tej samej wysokosci.

Model A —rys. 3

m Pociagna¢ dzwignie regulacji
wysokosci i zatrzasngé
w odpowiedniej pozyciji.

Model B - rys. 4

m Przesuna¢ dzwignie centralnego
regulatora wysokosci do przodu
lub do tytu i zablokowac
w odpowiedniej pozycji.

Tankowanie i kontrola poziomu

oleju

m Tankowac¢ benzyne bezotowiowg
(patrz podrecznik silnika).

m Napeti¢ zbiornik paliwa
maksymalnie do wysokosci 2 cm
ponizej dolnej krawedzi kroéca
wlewu.

m Mocno zamkng¢ zbiornik paliwa.

m Sprawdzi¢ poziom oleju, w razie
potrzeby uzupemic¢ niedobor
(patrz ,Instrukcja obstugi silnika®).

Uruchomienie silnika
Rysunek 5

A Niebezpieczeristwo
W celu ochrony przed zranieniem
— nie wigczac silnika, jeZeli
uzytkownik stoi przed otworem
wyrzutowym,
— Dfoni i stdp nie zblizac od zespotu
tngcego,
— nie zblizac nigdy dfoni, stop, ani
innych czesci ciata
do obracajgcych sie czesci
urzgdzenia. Nie zblizac sie
do otworu wyrzutowego.
Przed wigczeniem silnika wytaczyc
sprzegfo zespofu tngcego i napedu.
Przy wigczaniu siinika nie wolno
przechylac urzgazenia. Urzgdzenie
odstawiac na plaskiej powierzchni,
gazie trawa jest moZiliwie krotka lub
jest jef mafo.

| i | Wskazéwki dotyczace silnika

Przestrzegac¢ informacji zawartych

w instrukcji obstugi silnika.

— Niektére modele nie sg
wyposazone w dZzwignie gazu;
liczba obrotéw ustawiana jest
automatycznie. Silnik pracuje
zawsze z optymalng predkoscia
obrotowa.

— Nawet wtedy, gdy silnik jest ciepty,
moze ewentualnie zajsé
konieczno$¢ wigczenia ssania
choke lub wigczenia startera.

— Niektére modele nie posiadajg
ssania ani przycisku startera.
Silnik ustawia sie automatycznie
do poszczegoinych startow.

Przy zimnym silniku:

m Otworzy¢ zawor doptywu paliwa
(jezeli jest).

Urzadzenia z choke |\l:

m Nastawi¢ dzwignie ssania (choke)
w pozycji I\l lub wyciagnag,

a dzwignie gazu (jezeli jest)
nastawié na < /max —
rysunek 5A.

lub

m Ustawi¢ dzwignie gazu w pozyciji
I\ =rys. 5a.
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Urzadzenia z przyciskiem startera:

m Mocno nacisna¢ rozrusznik 15
razy, a dzwignie gazu (jezeli jest)
nastawi¢ na < /max —
rysunek 5B.

Przy cieptym silniku:

m Otworzy¢ zawor doptywu paliwa
(jezeli jest).

m Nastawi¢ dzwignie gazu (jezeli
jest) na < /max — rysunek 5B.

Urzadzenia bez rozrusznika

elektrycznego:

Rysunek 5C

m Stana¢ z tylu za urzadzeniem,
nacisng¢ uchwyt bezpieczenstwa
i przytrzymac.

m Uchwyt rozrusznika linkowego
ciagna¢ powoli, az
do wyczuwalnego oporu
a nastepnie szybko i mocno
pociagna¢. Uchwytu ciegta
startera nie puszczac gwattownie,
tylko poprowadzi¢ powoli
z powrotem.

Urzadzenia z rozrusznikiem

elektrycznym:

Rysunek 5D

m Odtgczy¢ tadowarke od sieci
elektrycznej i od urzadzenia.

m Stang¢ z tytlu za urzadzeniem,
nacisng¢ uchwyt bezpieczenstwa
i przytrzymad.

m Ustawi¢ kluczyk zaptonowy na
uchwycie prowadzacym
w potozeniu wigczonym, az silnik
uruchomi sie (préba rozruchu
przez maks. 5 sekund, przed
nastepng préba odczekac co
najmniej 10 sekund).

i | Wskazowka:

W przypadku urzagdzen

z rozrusznikiem elektrycznym (w
zaleznosci od wersji wykonania)
silnik moze by¢ takze wystartowany
recznie przez pociggniecie za
rozrusznik linkowy.

Jezeli silnik pracuje:

m Po witaczeniu silnika (zaleznie

od modelu):

— cofng¢ z powrotem ssanie
(choke) (jezeli jest),

— przesung¢ dzwignie gazu (jezeli
jest) do pozycji pomiedzy <>/
max i <2*/min, a silnik
pozostawic¢ wigczony, aby
krétko sie rozgrzat.

m Do koszenia trawy nastawi¢
dzwignie gazu (jezeli jest)
na petny gaz.

i | wskazéwka

Dalsze informacje dotyczace
obstugi silnika mozna znalez¢é
w instrukcji obstugi silnika.

Zatrzymywanie silnika

Rysunek 7

m Nastawic¢ dzwignie gazu (jezeli
jest) na < /min.

m Zwolni¢ uchwyt bezpieczenstwa.
Silnik i zespdt thacy zatrzymujg
sie po krétkim czasie.

Praca urzadzeniem
Wilaczanie/wylgczanie napedu
kot

(tylko dla urzadzen z napedem kot)
Rysunek 6 _
Wiaczanie napedu k&t ¥ J:

m Wcisng¢ dzwignie napedu kot (2)
razem z uchwytem
bezpieczenstwa (1) do przodu. Im
dalej dzwignie sg przesuwane do
przodu, tym szybciej jedzie
urzadzenie.

Wylgczanie napedu kot £} $:

m Pociggna¢ dzwignie napedu
kot (2) razem z uchwytem
bezpieczenstwa (1) maksymalnie
do tytu.

i | Wskazéwka

Ze wzgledow konstrukcyjnych moze
sie zdarzy¢, ze przy ciagnieciu
urzadzenia do tytu tylne kota bedg
stawiaty zwiekszony opor. Zjawisko
takie nie jest uszkodzeniem ani
btedem urzadzenia, tylko reakcjg
uwarunkowang technicznie.
Sposoéb usuniecia (zaleznie

od modelu): Urzgdzenie

bez zaciggania dzwigni napedu
poprowadzi¢ najpierw troche

do przodu, a nastepnie do tytu.
Wyjmowanie i opréznianie
kosza

(dla urzgdzenh z koszem)

Rysunek 11

Gdy Scieta trawa pozostaje na
podiozu lub wskaznik stanu
napetnienia (opcja, rysunek 12)
wskazuje, ze kosz jest petny:

m Pusci¢ uchwyt bezpieczenstwa

i poczekac, az silnik sie zatrzyma.

m Odchyli¢ klape otworu
wyrzutowego i wyjgc kosz.

m Opréznic¢ kosz.

Praca bez kosza

Po wyjeciu kosza klapa otworu

wyrzutowego opada na dot. Przy

pracy bez kosza Scieta trawa

wyrzucana jest bezposrednio na dot.

Przebudowa do koszenia

na $ciotke

(przy urzadzeniach z opcjonalnym

sprzetem do koszenia na $cidtke)

Rysunek 8A

m Unies¢ klape otworu
wyrzutowego.

m \Wyjac kosz.

m Zatozy¢ klin do mulczowania
(w zaleznosci od modelu).

m Opusci¢ klape otworu
wyrzutowego.

i | wskazowka

Kosiarki ze zintegrowang funkcjg
mulczowania nie potrzebujg
dodatkowego klina do mulczowania
— te funkcje spetnia specjalnie
uksztattowana klapa otworu
wyrzutowego (rys. 8B).

Przebudowa do koszenia

z bocznym wyrzutem

(w zaleznosci od wersji wykonania)

m Jesli wystepuje:
Zdja¢ kosz i opusci¢ w dot klape
tylnego otworu wyrzutowego.

m Podnies¢ odbojnicg/zamkniecie
do mulczowania i zamontowac
wyrzut boczny (rys. 9).

Po zakoniczeniu pracy

m wyciggna¢ kluczyk ze stacyjki (o
ile jest),

m Odczeka¢, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaija,
a silnik sie ochtodzi.

m Zamkna¢ kurek paliwa (o ile jest —
patrz ,Instrukcja obstugi silnika®).

m Wyjaé wtyczke swiec
zaptonowych.

m Opréznic kosz.

Urzadzenia z zaptonem

elektrycznym:

m Dotadowac akumulator ok.
10 godzin.

E Wskazéwka

Odstawia¢ urzgdzenie

w zamknietych pomieszczeniach
tylko z ostygnietym silnikiem.
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Wskazdéwki dotyczgce
pielegnacji trawy

Podajemy ponizej kilka wskazéwek,
aby trawa byta zdrowa
i rownomiernie rosta.

Koszenie

Trawa to wiele r6znych gatunkow
rodlin trawiastych. Czeste koszenie
sprzyja rozwojowi gatunkow traw,
ktére sg dobrze ukorzenione

i tworzg mocna darn.

Przy rzadkim koszeniu rozwijajg sie
szczegolnie trawy wysoko rosngce
i dzikie ziele (np. koniczyna,
stokrotki).

Normalna wysokos$¢ trawy wynosi
ok. 4-5 cm. Kosi¢ nalezy tylko 1/3
wysokosci catkowitej; czyli przy
wysokosci 7-8cm nalezy skosic¢
trawe do normalnej wysokosci.

Nie kosi¢ trawy nizej niz 4 cm,

w przeciwnym przypadku, jezeli jest
sucho, darn ulegnie zniszczeniu.
Trawe, ktora urosta wysoko (np. po
urlopie) kosi¢ etapami, az

do normalnej wysokosci.

Kosi¢ lekko naktadajgcymi sie
pasami.

Koszenie na $cidtke
(z wyposazeniem)
Podczas koszenia trawa zostaje
pocieta na mate kawatki (ok. 1 cm)
i pozostaje na trawniku. W ten
sposob zatrzymywanych jest wiele
sktadnikéw odzywczych.
Optymalny wynik jest
zagwarantowany, jezeli zawsze
bedzie utrzymywana krotka trawa,
patrz réwniez rozdziat ,Koszenie".
Podczas mulczowania przestrzegac
nastepujgcych instrukciji:
— Nie kosi¢ mokrej trawy.
— Nie kosi¢ wiecej niz 2 cm

z catkowitej dlugosci trawy.
— Jechac powoli.
— Wykorzystywa¢ maksymalng

liczbe obrotéw silnika.
— Regulamie czyscic¢ zespot tnacy.

Transport urzadzenia

Na krétkich odcinkach popychaé
recznie

A Niebezpieczeristwo
Obracajacy sfe zespot tngcy moze
pochwycic przedmioty i odrzucic je,
wyrzgazajgc w ten sposob szkodly.
W celu przeprowadzenia urzgdzenia
przez inne powierzchnie niz trawniki,
nalezy najpierw wytaczyc silnik.

Na pojezdzie

A Niebezpieczeristwo

Przed kazdym transportem

Zzaftrzymac silnik | pozostawic

do ochfodzenia. Wyjac wiyczke

swiecy zaplonowey.

Nie wolno transporfowac urzgdzenia

w przechylonej pozycji.

Podczas transportu na lub

w pojezazie transportowym nalezy

zabezpieczyc urzgdzenie przed

przypadkowym przesunieciem sie.

Transportowac urzadzenie tylko

Z pustym zbiornikiem paliwa.

Pokrywa zbiornika paliwa musi byc¢

solidnie zamknieta.

Urzadzenia ze sktadanym

uchwytem prowadzacym:

Rysunek 10

m Uchwyt prowadzacy mozna
ztozy€, co utatwi przechowywanie
urzgdzenia.

Konserwacja/czyszczenie

A Niebezpieczeristwo

W celu ochrony przed zranieniem,

przed przystgpieniem

do jakichkolwiek prac przy

urzgdzeniu nalezy:

— wytgczyc silnik;

— Wyciagnac kluczyk ze stacyjki
(o ile jest),

— odczekac, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaya,
a silnik sie ochfodzi,

— wyjgc wiyczke swiec zapfonowych
przy silniku, aby uniemoZliwic
przypadkowe wigczenie silnika,

— przestrzegac dodatkowych
wskazowek bezpieczeristwa
podanych w instrukcji obstugi
silnika.

A Niebezpieczeristwo

W celu ochrony przed zranieniem
zespofem tngcym, wszelkie
czynnosci, jJak wymiana lub
ostrzenie noZy, zlecic do wykonania
w uprawnionym warsziacie
specjalistycznym (konieczne sg
specjaine narzedzia).

Uwaga

Urzgdzenie przechylac tylko w taki
Sposob, aby swiece zapfonowe
skierowane byly zawsze do gory,
poniewaz w ten sposob unika sie
uszkodzenia silnika paliwvem lub
olejem silnikowym.

i Wskazéwka

Regularna pielegnacja zapewnia
dtuga zywotnos¢ i bezawaryjng
eksploatacje. Niewystarczajgca
konserwacja urzadzenia moze
spowodowac usterki wptywajace na
bezpieczenhstwo.

Przeglad i konserwacja

Uwaga

Przestrzegac instrukcji dotyczgcych
konserwacji, podanych w instrukcji
obstugi silnika. Pod koniec sezonu
Zlecic sprawdzenie | konserwacje
urzgdzenia w specjalistycznym
punkcie serwisowym.

Wiszelkie naprawy urzadzenia, jak
rowniez wymiang uszkodzonych
akumulatorow, wzglednie
uszkodzonych bezpiecznikow zlecic
do wykonania w uprawnionym
warsziacie specjalistycznym.

Uwaga

ZagroZenie srodowiska olegjem
stinikowym.

Stary, zuzyly olef pozostaty po
wymianie oleju silnikowego oddac
w odpowiednim punkcie zbioru oleju
lub w przedsiebiorstwie
oczyszczania miasta.

ZagroZenie srodowiska
bateriamiiakumulatorami
Zuzytych akumulatorow/baterii nie

wolno wyrzucac do domowych
smieci. Prosze je oddac w punkcie
zakupu, albo w przedsiebiorstwie
oczyszczania miasta. Przed
oddaniem urzgazenia na zftom
nalezy usungc z niego zuzyte
baterie/akumulatory.
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E Wskazéwka

Przestrzegac¢ okreséw przegladow

i serwisu podanych w instrukcji

obstugi silnika.

Zaleznie od modelu urzgdzenie

wyposazone jest w elektroniczny

wskaznik przegladow i konserwaciji

(rys. 13). Przestrzega¢ nakazéw

przegladow i konserwacji, ktore

pojawiajg sie na wskaznikach
dodatkowo do pisemnych
wskazowek dotyczacych
przegladow i konserwacji. Opis
obstugi i dalsze informacje mozna
znalez¢ w oddzielnej instrukc;ji
obstugi, ktéra dotgczona jest

do wskaznika przeglagdow

i konserwacji.

Przed kazdym uruchomieniem

m Sprawdzi¢ poziom oleju, w razie
potrzeby dolac olej.

m Sprawdzié, czy potgczenia
Srubowe sg prawidtowo
dokrecone, w razie potrzeby
dokrecic.

m Sprawdzi¢ skutecznos¢ dziatania
wyposazenia bezpieczenstwa.

Sprawdzi¢ punkt wiaczenia

sprzegta:

(tylko dla urzadzen z napedem kot)

— Urzadzenie nie moze sie posuwac
do przodu przy pracujgcym silniku
i wytaczonym napedzie kot.

— Urzadzenie powinno jechaé
do przodu przy pracujacym silniku
i wigczonym napedzie kot.

Rysunek 15

m Zaleznie od modelu mozna
wyregulowac ciegto Bowdena
napedu kot poprzez przetozenie
z otworu mocowania A
do otworu B.

E Wskazéwka

Konieczne tylko wtedy, jezeli

na skutek zuzycia elementow,

predkos$¢ zmniejsza sie

coraz bardziej pomimo, ze dzwignia

napedu kot jest catkowicie

przycisnieta do przodu.

Po pierwszych 2-5 godzinach

pracy

m Wymienic olej, patrz ,Instrukcja
obstugi silnika®“.

Po kazdym koszeniu lub co

8 tygodni

(tylko dla urzadzen z zaptonem

elektrycznym)

m Dotadowac¢ akumulator ok.
10 godzin.

Jeden raz na sezon

= \Wymienic olej, patrz ,Instrukcja
obstugi silnika®“.

m Nasmarowac przeguby i sprezyny
skretowe przy klapie wyrzutowej.

m Przeguby dzwigni
zabezpieczajacej i dzwigni
napedu két posmarowac lekkim
olejem maszynowym.

m Po zakonhczeniu sezonu zlecic¢
przeglad i konserwacje
urzadzenia w specjalistycznym
warsztacie.

Czyszczenie

Uwaga

Urzgdzenie wyczyscic po kazdym
uzyciu. Urzgdzenie, ktore nie jest
regularnie czyszczone, fatwiej ulega
awariom.

Do czyszczenia nie uzywac myjki
wysokocisnieniowey.

Czyszczenie zasobnika
zbieracza skoszonej darni
(tylko dla urzadzen z koszem)
Czyszczenie najtatwiej wykonaé
zaraz po zakonczeniu koszenia.
m Wyjac i oproznié kosz.

m Kosz mozna wymy¢ silnym
strumieniem wody (wezem
ogrodowym).

m Kosz nalezy doktadnie wysuszyc¢
przed nastepnym uzyciem
urzadzenia.

Czyszczenie kosiarki

A Niebezpieczeristwo

Podczas pracy przy zespole tngcym
mozna fatwo sie zranic. Dla wiasnej
ochrony stosowac rekawice
robocze.

Uwaga

Urzgdzenie przechylac tylko w taki
Sposob, aby swiece zaptonowe
skierowane byly zawsze do gory,
poniewaz w ten sposob unika sie
uszkodzenia silnika paliwem lub
olejem silnikowym.

Urzgdzenia nie wolno spryskiwac
wodg, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie czesci
elektrycznych.

Urzadzenie nalezy czysci¢ mozliwie

natychmiast po uzyciu.

Urzadzenie bez systemu

czyszczenia:

m Komoreg zespotu thacego i klape
otworu wyrzutowego wyczysci¢
szczotka, miotetkg lub Scierka.

m Urzadzenie postawi¢ na kétkach
i usung¢ widoczne resztki trawy
i ziemi.

Urzadzenie z systemem

Czyszczenia:

Rysunek 14

Kosiarki z systemem myjgcym

zespot thacy wyposazone sa

w przytgcze wody. Dzigki temu

resztki trawy mozna zmy¢ ze

spodniej strony zespotu tngcego

i zapobiec osadzaniu sie

chemikaliéw powodujacych korozje.

Po zakonczeniu koszenia wykonaé

nastepujgce czynnosci:

m Urzgdzenie ustawi¢ na réwnej
powierzchni, na ktorej nie ma
zwiru ani luznych kamienii itp.

i | wskazowka

Kanatu wyrzutowego nie wolno

kierowac na domy, garaze, ani inne

objekty.

m Zamontowaé na wgz wodny
dostepny w handlu adapter (jako
opcja w zakresie dostawy)

i przytaczyc¢ do przytacza
wodnego zespotu thgcego.

m Odkreci¢ zawor wodny.

m Wystartowac silnik i pozostawi¢
pracujacy na kilka minut.

m Zatrzymac silnik i odtgczy¢ waz
wodny od urzgdzenia.

Po zakonczeniu czyszczenia:

m Wystartowac silnik i pozostawic
pracujacy na kilka minut, aby
wysuszy¢ spodnig strone zespotu
tngcego.

m Zatrzymac silnik.
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Przechowywanie
urzgdzenia

A Niebezpieczeristwo

Wybuchu i poZaru.

Nie przechowywac urzadzenia

z paliwem w zbiorniku (benzyng)

w pomieszczeniach, w ktorych
opary paliwa mogtyby miec koniakt
Z otwartym ogniem lub iskrami.

Uwaga

MozZliwos¢ uszkodzenia urzgazenia.
Urzgdzenie (z ochfodzonym
slinikiem) przechowywac tylko

w czystym i suchym pomieszczeniu.

Na dfuzszy okres przechowywania,

np. w okresie zimy, nalezy

konlecznie zabezpieczyc
urzgdzenie przed raza.

Po sezonie lub jesli urzgdzenie nie

bedzie uzywane przez ponad

1 miesigc:

m Spusci¢ paliwo do odpowiedniego
pojemnika i przygotowac silnik do
przechowywania w sposob
opisany w instrukcji obstugi
silnika.

Uwaga

Paliwo spuszczac tylko na wolnym

powietrzu.

m Wyczysci¢ urzadzenie i kosz.

m W celu ochrony przed rdzg
przetrze¢ wszystkie czesci
metalowe naoliwiong $cierkg (olej
bez zywicy) lub spryskac olejem w
aerozolu.

m Natadowac¢ akumulator (jesli jest).

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzuja warunki
gwarancji wydanej przez nasze
przedstawicielstwo handlowe w tym
kraju lub przez importera.
Ewentualne usterki urzadzenia
usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile zostaty one
spowodowane wadami
materiatowymi lub produkcyjnymi.
W przypadku roszczenia
gwarancyjnego nalezy zwrdcic sie
do sprzedawcy lub najblizszego
oddziatu naszej firmy.

Informacje dotyczace
silnika

Producent silnika odpowiada

za wszystkie problemy zwigzane

Z mocg, pomiarem mocy, danymi
technicznymi, gwarancjg

i serwisem. Doktadniejsze
informacje podane sg w oddzielnej
instrukcji obstugi wydanej przez
producenta silnika, ktdra nalezy
do zakresu dostawy.

Rozpoznawanie i
usuwanie usterek

Zakiocenia w dziataniu urzadzenia
spowodowane sg czesto btahymi
przyczynami, ktére powinni Panstwo
poznac i czesciowo sami usungc. W
watpliwych przypadkach mozna
uzyska¢ pomoc w sklepie
specjalistycznym.

Problem Mozliwa(-e) przyczyna(-y) Sposéb usuniecia
Nie mozna wyciagna¢ ciegta Patak bezpieczenstwa nie jest Przycisna¢ uchwyt bezpieczenstwa
rozruchowego. nacisniety. do uchwytu prowadzacego.

NOz jest zablokowany.

Wyja¢ wtyczke Swiec zaptonowych
i usuna¢ przyczyne zablokowania.

Silnik jest uszkodzony.

Zleci¢ naprawe w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

Silnik nie uruchamia sie.

Dzwignia gazu jest
w hieprawidtowej pozycji.

Ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji Il
lub ssanie — CHOKE (jezeli silnik jest
zimny).

Ustawié dzwignie gazu w pozycji @/
max. lub START (jezeli silnik jest
ciepty).

Kosiarka stoi w wysokiej trawie.

Ustawi¢ kosiarke w niskiej trawie.

Brak paliwa w zbiorniku.

Do zbiornika wla¢ czyste, swieze
paliwo.

Nie jest podtgczony wtyk Swiecy
zaptonowe;j.

Wiozy¢ wtyczke Swiec zaptonowych.

Paliwo jest stare
lub zanieczyszczone.

Wymienic na $wieze paliwo.

Zanieczyszczony filtr powietrza.

Oczyscic filtr powietrza.

Choke nie jest wigczone.

Wiaczy¢ ssanie.

Przy starcie z zimnym silnikiem
nie uzyto startera.

Nacingc starter.
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Problem

Mozliwa(-e) przyczyna(-y)

Sposaéb usuniecia

Silnik nie uruchamia sie.
- W przypadku kosiarki z rozrusznikiem
elektrycznym:

Roztadowany akumulator.

Akumulator tadowac prostownikiem
nalezacym do zakresu dostawy.

Przewdd jest uszkodzony.

Sprawdzi¢, czy przewod elektryczny
jest w porzadku.

Uszkodzony bezpiecznik

Uszkodzony bezpiecznik zleci¢
do wymiany w uprawnionym
warsztacie specjalistycznym.

Niezwykte odgtosy (klekotanie,
szczekanie, stukanie).

Sruby, nakretki lub inne elementy

mocujace sg luzne.

Czesci zamocowac. Jezeli odgtosy
pozostaja: Zleci¢ naprawe

w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Urzadzenie trzesie; wystepujg drgania.

NOz jest luzny.

Zleci¢ dokrecenie Sruby mocujgcej
néz w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Noz jest uszkodzony.

Zleci¢ wymiane noza
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

NOz jest nieprawidtowo
wywazony.

Zleci¢ wymiane lub wywazenie noza
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Elementy mocujgce silnik sg
luzne.

Zleci¢ prawidiowe zamocowanie
silnika w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Nieczyste ciecie lub spadek liczby
obrotéw.

Trawa za wysoka.

Nastawi¢ wiekszg wysokos¢ ciecia,
w razie koniecznosci kosi¢ dwa razy.

Skoszona trawa pozostaje na ziemi lub
kosz nie napetnia sig.

Trawa za mokra.

Zaczekadé, az trawa obeschnie.

Otwor wyrzutowy jest zatkany.

Wytaczy¢ silnik; usung¢ przyczyne
zatkania.

NOz jest tepy.

Zleci¢ wymiane lub naostrzenie noza
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Za mata moc silnika.

Czesciej kosi¢ trawnik; nastawi¢
wiekszg wysokosc¢ ciecia.

Kosz jest petny.

Wytaczy¢ silnik; oproznic kosz.

Kosz jest zanieczyszczony.

Wylgczy¢ silnik; wyczysci¢ otwory
powietrza w koszu.

Naped kot nie dziata.

Pasek klinowy jest zerwany, albo

sprzegto uszkodzone.

Zleci¢ wymiane uszkodzonych czesci
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Linka ciegta/ciegto Bowdena jest

Zerwane.

Zleci¢ wymiane uszkodzonych czgsci
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.
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Udaje na typovém Stitku

Tyto Udaje jsou velmi dlleZité pro
nahradnich dili naradi a pro
zakaznicky servis. Typovy Stitek
najdete v blizkosti motoru. VSechny
udaje z typového Stitku pfistroje si
zapiste do nasledujiciho pole.

Tyto a dalSi udaje o pfistroji najdete
v samostatném ES prohlaseni

o shodé, které je soucasti tohoto
navodu k pouziti.

Graficka znazornéni

Vyklopte strany s obrazky na
zacatku navodu k obsluze.

V tomto navodu k obsluze budou
popsany rizné modely. Graficka
vyobrazeni se v detailech mohou
liSit od zakoupeného naradi.

Pro vasi bezpe€nost

Spravné pouzivani naradi

Tento pfistroj je vyhradné uréen

— k pouziti odpovidajicimu popistim
a bezpecénostnim upozornénim
uvedenym v tomto navodu
k obsluze;

— k seceni travnatych ploch
domovnich a rekreacnich zahrad.

Kazdé jiné pouziti je povazovano za
pouziti v rozporu s uréenim. Pouziti
Vv rozporu s uréenim ma za nasledek
zanik zaruky a odmitnuti jakékoli
odpovédnosti ze strany vyrobce. Za
vSechny $kody zpUsobené tfetim
osobam a jejich majetku ruci
uzivatel.

Svépomoci provedené zmény na
pfistroji vylu€uji ruceni vyrobce za
Skody vzniklé v disledku téchto
zmén.

Pouze pro naradi s elektrickym
startérem:

Dodavana nabijecka je vyhradné
uréena k nabijeni akumulatort
pouzitych v naradi. Akumulator se
smi nabijet pouze s touto
nabijeckou.

Dodrzovani bezpeénostnich
upozornéni a pokyn(l pro
obsluhu

Jako uzivatel tohoto naradi si pred
prvnim pouzitim peclivé prectéte
tento navod k obsluze. Postupuijte
podle navodu a uschovejte jej pro
pozdgéjsi pouziti. Nedovolte nikdy
détem nebo jinym osobam, které
neznaji tento navod k obsluze, aby
naradi pouzivaly.

VSechny osoby provadéjici uvedeni
do provozu, obsluhu nebo udrzbu
pristroje musi mit pfisluSnou
kvalifikaci.

PFi zméné majitele predejte s
naradim navod k obsluze.

VSeobecné bezpecnostni
pokyny

V tomto odstavci najdete vSeobecné
bezpecnostni pokyny. Vystrazné
pokyny, které se specialné vztahuji
na jednotlivé dily naradi, funkce
nebo ¢innosti, najdete na
pfislusném misté tohoto navodu.

Pred praci s naradim

Osoby, které naradi pouzivaji,
nesmi byt pod vlivem omamnych
prostfedk(l jako je napf. alkohol,
drogy nebo medikamenty.

Osoby mladsi 16 let nesméji pfistroj
obsluhovat ani na pfistroji provadét
jiné prace, napfiklad udrzbu, €isténi,
sefizovani — minimalni vék uzivatele
mUze byt upraven mistnimi
predpisy.

Nepouzivejte stroj bez nalezitého

Skoleni, pfi tnavé a nemoci.

Tento pristroj neni uréen pro

pouzivani osobami (véetné déti)

s omezenymi fyzickymi, smyslovymi

nebo dusevnimi schopnostmi nebo

nedostateCnymi zkuSenostmi a/

nebo znalostmi, leda ze by byly pfi

pouzivani pfistroje pod dohledem
osoby odpovédné za jejich
bezpecnost nebo by od této osoby
obdrzely pokyny, jak pfistroj
pouzivat.

Déti méjte pod dohledem a zajistéte,

aby si s pristrojem nehraly.

Pred zacatkem prace se seznamte

se vSemi sefizenimi a ovladacimi

prvky a rovnéz s jejich funkcemi.

Uskladnujte palivo pouze v nadrzich

schvalenych k tomuto Ucelu a ne v

blizkosti tepelnych zdroja (napf.

kamen nebo teplovodnich
zasobnikl). Provadéijte tankovani
naradi pouze venku.

Neprovadéjte tankovani paliva za

chodu motoru nebo pfi horkém

motoru.

Poskozeny vyfuk, palivovou nadrz

nebo uzavér palivové nadrze

vymeérite.

Pfed pouzitim zkontrolujte,

— zda je zafizeni na sbér posecené
travy funkéni a deflektor
vyhazovaci koncovky se spravné
zavira. PoSkozené, opotfebované
nebo chybéjici dily okamzité
nahraite.

— zda nejsou opotifebované nebo
poSkozené fezné nastroje,
upeviovaci ¢epy a cela fezna
jednotka. Opotifebované nebo
poskozené soucasti nechejte
vymeénit v odborné dilné pouze v
sadach, aby se zabranilo
nevyvazenostem.

Nahradni dily a pfisluSenstvi musi

splfiovat pozadavky definované

vyrobcem.

Pouzivejte proto pouze originalni

nahradni dily a originalni

pfisludenstvi nebo vyrobcem
schvélené nahradni dily

a prislusenstvi.

Pouzivani vyrobcem neschvalenych

nahradnich dili nebo pfislusenstvi

mUize predstavovat znacné
bezpecénostni riziko.
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Opravy nechavejte provadét
vyhradné kvalifikovanym
odbornikem nebo ve
specializovaném servisu. Pro
zajisténi bezpecného provozniho
stavu stroje nechavejte udrzbové
prace provadét v uréenych
terminech.

Béhem prace s naradim

P¥i praci s nafadim nebo na naradi
musite nosit odpovidajici pracovni
odév, jako napriklad:

— Ochrannou obuv,

— dlouhé kalhoty,

— priléhajici odév,

— ochranu sluchu,

— Ochranné bryle.

Pouzivani osobnich ochrannych
prostfedk(l snizuje riziko zranéni.
Nenoste volné odévy ani odévy s
volné visicimi $ndrkami, feminky a
pasky. Prace bez ochrany sluchu
muze vést ke ztraté sluchu. | pfi
pouzivani ochrany sluchu délejte

pro ochranu sluchu Casto prestavky.

VSechna bezpec€nostni zafizeni
musi byt vzdy namontovana na
naradi kompletné a v bezvadném
stavu.

Neprovadéjte na bezpe€nostnich

zafizenich zadné zmény.

Provozujte naradi pouze v

technickém stavu pfedepsaném a

dodavaném vyrobcem.

Nemérite nikdy vyrobni nastaveni

motoru.

Nepouzivejte otevieny oherj,

zabrante tvorbé jisker, nekufte.

Upozornéni k vibracim:

Pusobeni vibraci mdze zplsobit

poskozeni nervli a poruchy

proudéni krve v rukach a pazich.

— P¥ipraci v chladu noste teply odév
a udrzujte ruce v teple a suchu.

— Délejte prestavky.

— Pokud zjistite, Ze necitite pokozku
na Vasich prstech nebo rukou
nebo dochazi k brnéni, bolesti
nebo se pokozka zabarvuje
dobéla, prestarite pouzivat stroj a

pfipadné to konzultujte s Iékafem.

Pred zahajenim vSech praci na

tomto pfistroji

Za ucelem ochrany pred poranénim

pred veskerymi pracemi (napft.

provadénim udrzby nebo
nastavovanim) a pfepravou (napf.
zvedanim nebo pfenasenim) na
tomto pfistroji

— vypnete motor,

— vytahnéte kli¢ek zapalovani (je-li k
dispozici),

— pockat, az dojde k Uplnému
klidovému stavu vSech
pohyblivych dilG a vychladnuti
motoru,

— aby se zabranilo neumysinému
nastartovani motoru, vytahnout na
motoru koncovku zapalovaci
svicky,

— dodrzujte dodate¢né
bezpecnostni pokyny v pfiru¢ce
motoru.

Po praci s naradim

Nikdy neopoustéjte naradi, aniz

byste zastavili motor a nevytahli

klicek zapalovani — je-li k dispozici.

Bezpeénostni zafizeni
Obr. 1

A Nebezpeci

Nikdy nepouZivejte naradi s
poskozenymi nebo demontovanymi
ochrannymi bezpecnostnimi
zarizenimi.

Bezpec&nostni tfmen (1)
Bezpec€nostni tfrmen slouzi Vasi
bezpecénosti, aby v nouzovém
pfipadé bylo mozno okamzité
zastavit motor a zaci Ustroji.
Nesmite se pokouset obejit jeho
funkci.

Deflektor odhazovaci

koncovky (2) nebo
protinarazova ochrana (3)
Deflektor odhazovaci koncovky/
protinarazova ochrana Vas chrani
pfed poranénim zpUsobenym zacim
ustrojim nebo vymrsténymi pevnymi
predméty. Naradi se smi provozovat
pouze s deflektorem odhazovaci
koncovky nebo protinarazovou
ochranou.

Symboly na naradi

Na pfistroji najdete rizné symboly ve
formé nalepek. Tyto symboly
znamenaji:

Pozor! Pfed uvedenim
do provozu si prectéte
navod k obsluze!

>

E

Zamezte pfistupu
tretich osob do
nebezpecéného
prostoru!

Pfed vSemi pracemi na
naradi a nez naradi
opustite, zastavte
motor a vytahnéte
klicek zapalovani.
Dodrzujte dodate¢né
pokyny v kapitole “Pro
Vasi bezpecnost”.
Pfed zahajenim praci
na Zacich nastrojich
stahnéte koncovku
zapalovaciho kabelu!
Méjte prsty a nohy v
dostatecné vzdalenosti
od zaciho ustroji! Pied
sefizovanim, ¢isténim
nebo kontrolou nafadi
vypnéte motor a
stahnéte koncovku
zapalovaciho kabelu.

§| 5.3

4

5

&=
SNl

OK OK

LA N =P

Nebezpeci poranéni — pracuijte
pouze s namontovanou vyhazovaci
koncovkou.

145



Cesky

Provozni navod - Sekacka travy se spalovacim motorem

Udrzuijte tyto symboly na naradi
vzdy v Citelném stavu.

Poskozené nebo necitelné symboly
vyménte.

Symboly v tomto navodu

V tomto navodu pouzivame
symboly, které zobrazuji nebezpeci
nebo oznaduji dllezitd upozornéni.
Vysvétleni symboli:

A Nebezpeci

Upozomeéni na nebezpeci, ktera
souvisejf s popsanou cinnosti a pri
nichz hrozi nebezpeci ohroZeni
osob.

Pozor!

Budefe upozorneni na nebezpeci,
ktera souvisejl s popsanou cinnosty,
ktera muZe zpusobit poskozeni
naradi.

m Upozoméni

Oznacuje ddleZité informace a tipy
pro pouzivani.

Montaz

Montaz naradi bude zobrazena na
obrazcich v samostatné pfiloze.

[i] Pokyny pro likvidaci
Pripadné zbytky oballl, pouZité
pristroje atd. zlikvidujte v souladu
s mistnimi pfedpisy.

Obsluha

DodrZte pokyny z prirucky k motoru.

& Nebezpeci

Uraz

— P¥i seCeni nesmi byt nikdy v
blizkosti naradi osoby, deti nebo
zvitata. Nebezpeci poranéni
prostrednictvim vymrsténych
kamenu nebo jinych predmeét.

Upadnuti

- Vedte naradi pouze krokovym
fempem.

— Budte zeména opatrni, kdyZ
secete pozpatku a naradi tahnete
k sobé.

— Pri seceni na prikrych svazich se
rider muZe prevratit a miZete se
zranit. Secte napric ke svahu,
nikdy smérem nahoru a dol.
Nesecte na svazich se sklonem
vetsim nez 20 %.

— Buite zefména opatrni pfi zméné
smeéru fizdy a dbejte vZdy na
dobry postoy.

— P¥i seceni v meznich oblastech
hrozi nebezpeci poranéni. Seceni
v blizkosti okraju,

Zivych ploti nebo prikrych uboci je

nebezpecné. Pri seCeni dodrZujte

bezpecnou vzdalenost.

— Pri seceni vihké travy muZe rider
viivem sniZené prilnavosti k zemi
dostat smyk a muZete spadnout.
Secte pouze tehdy, kadyZ je trava
sucha.

— Pracujte pouze za denniho svétla
nebo pfi dobrém umélém
osvétleni.

Poranéni

— DodrZujte vZdy bezpecny odstup k
obihajicimu nastroji, udany
vodicim madlem.

— Pracovni oblast obsluhy se
beéhem provozu nachazi za
vodicim madlem.

— Ruce a nohy nikdy nedavejte na
ani pod rotujici dily.

— Nepouzivejte naradi pri spatnych
povétrmostnich podminkach,
napr. pri hrozicim desti nebo
bource.

— Zastavite moftor a pockejfe aZ se
zastavi fezny nastroj:

— neZ naradi sklopite,

— k prepraveé pres jiné plochy nez
Je trdva,

— Zastavite motor a zabrarife
nastartovani motoru
nedopatfenim: Vytahnéte kilicek
zapalovani (je-li k dispozici),
nechejte motor vychladnout a
stahnéte koncovku zapalovaci
Svicky,

— dfive neZ odstranite ucpani a
blokovani odhazovaci
koncovky,

— drive neZ sekacku travy
prezkousite, vycistite, nastavite
nebo provedete prdce na
naradi,

— bylo-li zasaZeno cizr téleso.
Zkontrolujte sekacku travy zda
neni poskozena a pfi poskozeni

vyhledejfe odbornou dilnu.

— zacne-li ndradi neobvykle silné

vibrovat: OkamZite naradi
prezkousejte.

— Nikdy nezvedejte nebo
neprenasejfe naradi s beZicim
motorem.

— Zkontrolujte terén, na kteréem
bude naradi nasazeno, a
odstrarite vSechny predmety,
které mohou byt zachyceny a
odmrsteny.

— Bude-li cizi téleso (napr. kamen)
zasazeno Zacim nastrojem nebo
zacne-li ndradi neobvykle
vibrovat: Okamzité zastavte
mofor.

Pred dalsim provozem nechejfe

naradj prezkouset v odborné dilne

na poskozeni.

— P¥i seceni srpem nikdy nestijte
pred vyhazovacimi otvory travy.

Naradi s lapacem travy:

— P¥i sundani lapace trévy muZete
byt Vy nebo jiné osoby poranény
vymrstenym posekanym
materidglem nebo cizimi predméty.
Nikdy nevyprazdriujte lapac travy
za chodu moftoru. Vypnéte naradi.

Nebezpeci uduseni oxidem

uhelnatym

Spalovaci motor nechavejte beZet

pouze venku.

Nebezpecy vybuchu a poZaru

— Benzinové pary jsou vybusné a
benzin je velmi horlavy.

— Drive neZ moftor nastartujete,
naplrite palivo. Za chodu motoru
nebo pri jeste horkém motoru
méjte palivovou nadrz zavienou.

— Palivo doplriujte pouze pri
zastaveném a vychladlém motoru.
NepouZivejte otevreny oheri,
Zabrarite tvorbé jisker, nekurte.
Provddéjfe tankovani naradi
pouze venku.

— Pokud palivo pretece, nestartujte
moftor. Odvezte naradi z plochy
znecistené palivem a pockejte, az
vyprchaji palivoveé pary.
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— Aby se zabranilo poZaru, udrZujte
prosim nasledujici dily bez travy a
unikajiciho oleje:
— Motor
- Wifuk
— Baterie/akumulatory
— Palivovou nadrZ.

Nebezpeci zakopnuti

— Vedte naradi pouze krokovym
fempem.

Pozor!

Poskozeni naradr

— Kameny, povalujici se vétve nebo
podobné predmeéty mohou vést k
poskozeni naradi a jeho
funkcnosti. Pred kaZdym
nasazenim odstrarite z pracovni
oblasti pevné pfedmety.

— Provozujte naradi jen v
bezvadném stavu. Provedte pred
kaZdym pouZitim vizuaini
kontrolu. Zejména zkontrolujte z
hlediska poskozeni a dotaZeni
bezpecnostni zafizeni, oviddaci
Prvky a sroubova spojent.

Pred provozovanim poskozené
dily vymerite.

E Provozni doba

Dodrzujte narodni/komunalni
predpisy tykajici se doby pouzivani
(pfipadné se dotazte u pfislusného
Uradu).

i Poziéni udaje

P¥i pozi¢nich udajich na naradi
(napf. vlevo, vpravo) vychazime
vzdy z pohledu od vodiciho madla
ve sméru prace naradi.

Pfed prvnim uvedenim
do provozu
Naplnéni motorového oleje

Pozor!

Z prepravnich ddvodd bude naradi
dodéno bez motorového oleje.
m Proto pfed prvnim uvedenim
do provozu naplfite motorovy olej,
viz pfirucka motoru.

Nabijeni akumulatoru
(Naradi s elektrickym startérem)

A Nebezpeci poleptani/otravy

V extrémnich pripadech se musi
pocitat s unikem kapalin nebo plynd.
Akumuldtor se nachazi na Zacim
ustrofi (obr. 2).

Nebezpecy drazu elektrickym
proudem

Pred kaZdym pouZitim zkontrolujte

nabifecku na vnéejsi poskozeni.

Poskozenou nabijecku nikdy

nepouZivejte.

Pozor!

— Presvedcte se, Ze je
sit’ provozovana s 220-230 V a
50 Hz podle udaju na typovém
stitku nabijecky.

— Chrarite nabijecku pred vihkosti,
destém, snéhem jakoZ i mrazem.

— Nabijjejte akumuladtor pouze v
dobre vétranych a suchych
mistnostech. Neprekrocte
maximaini dobu nabijeni
12 hodin.

— Pred uvedenim sekacky travy
do provozu odpajte nabijecku z
elektrické sité a od naradi.

Obr. 2

m Pfed prvnim pouzitim naradi
nabijejte akumulator nejméné
10 hodin. Pouzivejte pouze
nabijecku obsazenou v rozsahu
dodavky.

E Upozoméni
Odpojeni nabijecky provedte v
opacném poradi.

E Pokyn pro likvidaci nabijeéky
Nabijecka podléha predpisiim pro
likvidaci elektrickych pfistroju.
Dodrzujte mistni pfedpisy.

Sefizovaci prace pred
kazdym provozovanim

A Nebezpeci poranéni

Pred zahdjenim vsech praci na

tomto pristroji

— Vypnéte motor,

— Wiahnéte klicek zapalovani (je-li
k dispozici),

— Pockejte, aZ se vsechny pohyblivé
dily upiné zastavi; motor musi byt
vychladnuty,

— Sliahnéte koncovku zapalovaci
svicky na moforu, aby se
Zzabranilo neumysinému
nastartovani motoru.

Zavéste lapac travy

(pouze u naradi s lapacem travy)

Obr. 11

m Nadzvednéte deflektor
vyhazovaci koncovky a zavéste
lapac travy.

Nastaveni vysky strnisté

Pozor!

Na nerovném terénu zvolte vysku
secen/ tak, aby sekaci nuZ nikdy
neprisel do kontaktu s pudou.
Obr.3a4

Nastaveni vysky secCeni travy podle
pozadavku.

Moznost nastaveni (podle modelu)
cca 3 cm az maximalné 9 cm.

E Upozornéni

U naradi s nezavislym prestavenim

kol nastavte vSechna kola na

stejnou vysku.

Model A - obr. 3

m Tahnéte za pfilozku a v
pozadované poloze ji nechejte
zaskodit.

Model B - obr. 4

m Posurite packu centralniho
pfestaveni vySky smérem
dopredu nebo dozadu a v
pozadované poloze ji nechejte
zaskocit.

Tankovani a kontrola hladiny

oleje

m Tankujte bezolovnaty benzin (viz
pfirucka motoru).

m Naplrite palivovou nadrz nejvyse
2 cm pod spodni hranu plniciho
hrdla.

m Palivovou nadrz pevné uzavrete.

m Zkontrolujte vySku hladiny oleje, v
pfipadé potfeby doplnte (viz
pfirucka motoru).

Spusténi motoru
Obr. 5

& Nebezpeci

K ochrané pred poranéenim,

— nestartujfe motor, jestliZe stojite
pred odhazovaci koncovkou;

— Meéjte ruce a nohy v dostatecné
vzdalenosti od Zaciho ustroji;

— nikdy neddvejte ruce, nohy nebo
Jiné casti téla do blizkosti
oldcejicich se dili. Zdrzujte se
vZdy v dostatecné vzdalenosti od
odhazovaci koncovky.
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Drive neZ moftor nastartujete,
vypnéte spojkou vsechny sekaci
nastroje a pohony.

Pri starfovani naradi nenakianéjte.
Odstavite ndradi na rovnou plochu, s
pokud mozno kratkou nebo fidkou
travou.

E Upozoméni k motoru
Dodrzujte informace v pfirucce
motoru.

— Nékteré modely nemaji packu
akcelerace, otacky se nastavi
automaticky. Motor vzdy bézi v
optimalnich otackach.

— Také u teplého motoru muaze byt
eventualné nutné, stisknout
Choke (syti¢), pfipadné Primer.

— Nékteré modely nemaiji Choke
(syti¢) a Primer. Motor se nastavi
automaticky na prislusny
startovaci postup.

U studeného motoru:

m Otevrete benzinovy kohoutek (je-li
k dispozici).

Naradi se syti¢em (Choke) I\I:

m Nastavte packu syti¢e do polohy
I\ nebo packu sytiCe vytahnéte a
packu akceleratoru (je-li k
dispozici) nastavte na <> /max —
obr. 5A.

nebo

m Nastavte packu akceleratoru do
polohy [\| - obr. 5A.

Naradi s Primerem:

m 1-5x silné stisknéte Primer a
packu akceleratoru (je-li k
dispozici) nastavte na < /max —
obr. 5B.

U teplého motoru:

m Oteviete benzinovy kohoutek (je-li
k dispozici).

m Nastavte akceleratoru (je-li k
dispozici) na @ /max — obr. 5B.

Naradi bez elektrického startéru:

Obr. 5C

m Stljte za naradim — stisknéte
bezpecnostni tfrmen a drzte jej
stisknuty.

m Tahnéte pomalu za rukojet’ tahla
startéru, az je citelny odpor, potom
rychle a silou zatahnéte.
Nenechejte rukojet’ lankového
startéru rychle vracet, nybrz jej
vedte pomalu zpatky.

Naradi s elektrickym startérem:

Obr. 5D

m Odpojte nabijecku z elektrickeé sité
a naradi.

m Stljte za naradim - stisknéte
bezpecnostni tfrmen a drzte jej
stisknuty.

m Otocte klickem zapalovani na
vodicim madle, dokud motor
nenaskocCi (o nastartovani se
pokousSejte max. 5 sekund, pred
dal$im pokusem 10 sekund
pockejte).

E Upozoméni
U naradi s elektrickym startérem Ize
motor (podle provedeni) manualné
nastartovat také s taznou startovaci
rukojeti.
Kdyz motor bézi:
m Po nastartovani motoru (podle
provedeni):
— nastavte syti¢ (Choker) (je-li k
dispozici) do plivodniho stavu,
— posunte packu akceleratoru (je-
li k dispozici) mezi <>/max a
£2» /min, abyste motor nechali
kratce za chodu zahfat.
m K seceni travy nastavte packu
akceleratoru (je-li k dispozici) na
piny plyn.

E Upozoméni

Dalsi informace tykajici se obsluhy
motoru si muZete prevzit z pfirucky
motoru.

Zastaveni motoru

Obr. 7

m Nastavte akcelerator (je-li k
dispozici) v poloze <>*/min.

m Uvolnéte bezpecnostni trmen.
Motor a Zaci nastroj se po kratké
dobé zastavi.

Prace se strojem

Zapnuti/vypnuti pohonu kol
(pouze u naradi s pohonem kol)
Obr. 6

Zapnuti pohonu kol 2 3

m Oblouk pohonu kol (2) stlacte
spole¢né s bezpe€nostnim
obloukem (1) smérem vpred. Cim
vic dopfedu oblouky zatlacite, tim
rychleji pfistroj pojede.

Vypnuti pohonu kol &% S

m Oblouk pohonu kol (2) zatahnéte
spole¢né s bezpe€nostnim
obloukem (1) zcela dozadu.

E Upozornéni

V dasledku konstrukce muze dojit k

tomu, Ze pfi tazeni naradi smérem

dozadu vykazuji zadni kola zvySeny
odpor. Nejedna se pfitom o chybu
naradi, nybrz o technicky
podminéné chovani.

Naprava (podle provedeni): posurite

naradi bez zatazeného hnaciho

tfrmenu nejdFfive trochu dopfedu,
hned potom zpatky.

Sejmuti a vyprazdnéni lapade

travy

(u naradi s lapacem travy)

Obr. 11

Kdyz zUstava poseceny material

lezet na zemi nebo sviti-li ukazatel

stavu napInéni (dopliikové
vybaveni, obr. 12), je piny kos:

m Uvolnéte bezpec€nostni tfmen a
pockejte, az se zastavi motor.

m Nadzvednéte deflektor
vyhazovaci koncovky a vyvéste
lapac travy.

m Vyprazdnéte jeho obsah.

Prace bez lapace travy

Kdyz lapac¢ travy sundate, sklopi se

deflektor vyhazovaci koncovky

smérem dolU. Pfi praci bez lapace
travy bude pose€ena hmota
vyhazovana pfimo smérem dol(.

Prestaveni na mulovani

(u naradi s doplfikovym

pfisluSenstvim k mul€ovani)

Obr. 8A

m Nadzvednéte deflektor
odhazovaci koncovky.

m Sundejte lapac travy.

m Nasadte mul€ovaci klin
(podle modelu).

m Spustte deflektor odhazovaci
koncovky.

E Upozornéni
Modely s integrovanou funkci
mulCovani nepotfebuji zadny
samostatny mulovaci klin — tuto
funkci pfebira specialné formovany
deflektor odhazovaci koncovky (obr.
8B).
Ptestaveni nafadi na bocni
vyhazovani
(podle provedeni)
m Je-li k dispozici:
Sundejte lapac travy a spustte
deflektor odhazovaci koncovky.
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m Nadzvednéte odrazovy kryt/
mulCovaci uzavér a namontuijte
boéni vyhazovani (obr. 9).

Po ukonéeni prace

m Vytahnéte klicek zapalovani (je-li
k dispozici).

m Pockejte, az se Uplné zastavi
vSechny pohyblivé dily a motor je
vychladnuty.

m Uzavrete benzinovy kohoutek (je-
li k dispozici — viz pfirucka
motoru).

m Stahnéte koncovku zapalovaci
svi¢ky na motoru.

m Vyprazdnéte lapac travy.

Naradi s elektrickym startérem:

m Dobijejte akumulatory 10 hodin.

m Upozoméni

Rider odstavujte do uzavfenych
mistnosti jen s vychladnutym
motorem.

Tipy pro péc€i o travnik

Nékolik tipt pro zdravy a
rovnomeérny rist travniku.

Sekani

Travnik se sklada z rdznych druht
trav. Pfi castém sekani pfirGstaji
pfedevsim silné kofenici travy, které
vytvafi pevny pazit.

Secete-li jej zfidka, vyvijeji se vice
traviny rostouci do vysky a jiné
divoké byliny (napf. jetel, sedmi-
krasky).

Normalni vyska travniku se
pohybuje kolem cca 4-5 cm. Sekat
se ma pouze '/5 celkové vysky; tedy
pfi 7-8 cm provadéjte se€eni na
normalni vysku.

Travnik pokud mozno nesecte kratsi
nez 4 cm, jinak se pfi suchém
pocasi poskozuji drny.

Vysoce narostlou travu (napf. po
dovolené) sekejte na normalni vysku
po etapach.

Pfi seeni nechejte seCené pruhy
vzdy trochu prekryvat.

MulEovani (s pfisluSsenstvim)
P¥i seceni je trava pose€ena na
malé kousky (cca 1 cm). Travniku
tim zlGstane zachovano mnoho
zivnych latek.

K dosazeni optimalniho vysledku se

musi travnik udrzovat stale kratky,

viz také odstavec “Seceni”. Pri

muléovani dodrzujte nasledujici

pokyny:

— Nesecte mokrou travu.

— Nesecte nikdy vice nez 2 cm
celkové vysky travy.

— Jedte pomalu.

— Vyuzivejte maximalni otacky
motoru.

— Pravidelné Cistéte zaci ustroji.

Preprava

Kratké Useky cesty ruéné

A Nebezpeci

Rotujicim Zacim ustrojim mohou byt
zachyceny a odmrstény pfedmeéty,
které mohou zpusobit skody.

Aby se s naradim mohlo pohybovat i
pres jiné plochy nezZ je frava,
zastavte predftim mofor.

Pomoci vozidla

A Nebezpeci

Pred kaZdou prepravou zastavite

motor a nechejte jef vychladnout.

Stahnéete koncovku zapalovaci

SVicky.

Rider nikdy neprepravujte v

naklonené poloze.

Pri prepravé naradi na nebo ve

vozidle fej dostatecne zajistete

proti nechtenému sklouznuti.

Pristroj prepravujte pouze

S prdzdnou palivovou ndarZi.

Uzdver palivové nadrze musi byt

pevné uzavren.

Naradi se sklopnou rukojeti:

Obr. 10

m Pro snadnéjsi uloZzeni mlzete
vodici madla sklopit dohromady.

Udrzba/Cisténi

A Nebezpeci

Za ucelem ochrany pred poranénim

pred veskerymi pracemi na fomfo

pristroji

— vypnete mofor,

— Wytahnout kilicek zapalovani (je-li
k dispozici),

— pockat, azZ dojde k upinému
klidovému stavu vsech
pohyblivych dili a vychladnuti
moforu,

— aby se zabranilo neumysinému
nastartovani motoru, vytahnout na
moftoru koncovku zapalovacr
SVICKy,

— dodrZujte dodatecné
bezpecnostni pokyny v prirucce
moftoru.

A Nebezpeci

K ochrané pred poranénim
Zpusobenym Zacim ustrojim je
nutno nechat provést vsechny
prace, jako je vyméena nebo
prebrouseni sekaciho noZe, pouze v
odborné dilné (je potrebné speciaini
ndradi, utahovaci moment
noZového sroubu = 57-68 Nm)).

Pozor!

Nakianéjte naradi vZdy tak, aby
zapalovaci svicka smérovala
nahoru a nevznikia tim viivem paliva
nebo olegje Zadna poskozeni motoru.

E Upozornéni

Pravidelna péce zajisStuje dlouhou
zivotnost a bezporuchovy provoz.
Nedostatecna udrzba Vaseho
naradi mlze zplsobit vazné
bezpecénostni zavady.

Udrzba

Pozor!

DodrZfe predpisy pro udrzbu v
prirucce k motoru. Na konci sezony
nechte strof zkontrolovat a provést
Jjeho udrzbu ve specializovaném
Servisu.

Jakékoliv opravy jakoZ i vymeénu
vadnych akumulatord, pfip. vadnych
pojistek nechejfe provést pouze v
odborné dilné.

Pozor!

OhroZeni Zivotniho prostredf viivem
motorového oleje.
PouZity olef odevzdejte ve sberném
misté pouZitych oleju nebo podniku
pro likvidaci odpadd.
OhroZeni Zivotniho prostredf
Zpusobené bateriemi/
akumulatory.
PouZzité baterie/akumuldtory nepatfi
do domovniho odpadu. PouZité
baterie/akumuladtory odevzdejte u
Vaseho obchodnika nebo firmy
provadeéjici zneskodriovani odpadu.
Drive neZ bude narady sesrofovaro,
vymontujte baterie/akumulatory.
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E Upozoméni

Dodrzujte kontrolni intervaly a

intervaly udrzby v pfiru¢ce motoru.

Podle modelu je Vase naradi

vybaveno elektronickou indikaci

udrzby (obr. 13). K pisemnym
pokyndm pro Gdrzbu navic dodrzujte
pfisludné indikace udrzby. Obsluhu
jakoz i dalSi informace si prosim

zjistéte v samostatném navodu k

obsluze, ktery je pfiloZzen k indikaci

udrzby.

Pfed kaZzdym provozem

m Zkontrolujte stav hladiny oleje,

v pfipadé potreby jej doplrite.

m Zkontrolujte pevné dotazeni
Sroubovych spojeni, v pfipadé
potieby je pevné dotahnéte.

m ZKkontrolujte bezpecnostni
zarizeni.

Kontrola zabérového bodu spojky:

(pouze u naradi s pohonem kol)

— Za chodu motoru a vypnutém
pohonu kol se naradi nesmi
pohybovat smérem dopfedu.

— Za chodu motoru a zapnutém
pohonu kol se naradi ma
pohybovat smérem dopredu.

Obr. 15

m Podle provedeni Ize bovden
pohonu kol sefidit prestavenim z
upeviovaciho otvoru A do B.

E Upozoméni

Je nutné pouze tehdy, pokud v
dusledku opotfebeni rychlost pfi
plné stisknutém tfrmenu pohonu kol
smérem dopredu stale vice klesa.

Po prvnich 2-5 provoznich

hodinach

m Vyménte olej, viz pfilozena
prirucka motoru.

Po kazdém sedeni nebo

kazdych 8 tydnu

(pouze u naradi s elektrickym

startérem)

m Dobijejte akumulatory 10 hodin.

Jednou za sezénu

= Vyménte olej, viz pfilozena
priruc¢ka motoru.

m Namazte kloubové body a
zkroucené pruziny na deflektoru
odhazovaci koncovky.

m Namazte kloubové body
bezpecnostniho tfrmenu a tfrmenu
pohonu kol lehkym olejem.

m Na konci sezény nechejte naradi
zkontrolovat a provést udrzbu v
odborné dilné.

Cisténi

Pozor!

Po kaZzdém provozu ndradi ocistéfe.

Necisténi ndradi vede k poskozeni

materiglt a funkcnim porucham.

NepouZivejte k cisteni vysokotiake

cistice.

Cisténi lapace travy

(pouze u naradi s lapacem travy)

Nejjednodussi je Cisténi provadét

hned po seceni.

m Sundejte a vyprazdnéte lapaé
travy.

m Lapac travy Ize vycistit siinym
proudem vody (zahradni hadice).

m PFed dalSim pouzitim nechejte
lapac travy dukladné vyschnout.

Cisténi sekacky travy

& Nebezpeci

Pri pracich na rezném ustroji se

muZete poranit. Noste z duvodu

Vasi ochrany pracovni rukavice.

Pozor!

Nakidanéjte naradi vZdy tak, aby

zapalovaci svicka smerovala

nahoru a nevznikia tim viivem paliva

nebo oleje Zadna poskozeni moftoru.

Neostrikujte naradi vodou, protoZe

se jinak mohou poskodit elektrické

dily.

Cistéte naradi pokud mozno vzdy

pfimo po seceni.

Naradi bez myciho systému zaciho

ustroji:

m Vycistéte fezny prostor kartaCem,
ruénim smetakem nebo hadrem.

m Postavte naradi na kola a
odstrarite vSechny viditelné zbytky
travy a necistot.

Naradi s mycim systémem zaciho

ustroji:

Obr. 14

Sekacky travy s mycim systémem

zaciho ustroji jsou vybaveny

pfipojkou vody. S nim Ize

oplachnout zbytky travy ze spodni

strany Zaciho Ustroji a zabranit

tvorbé usazenin korodujicich

chemikalii.

Po seceni postupujte nasledovné:

m Postavte naradi na rovnou plochu,
bez Stérku, kameni atd.

E Upozornéni

Odhazovaci $achta nesmi byt

nasmérovana proti domdm, garazim

a pod.

m Namontujte na vodni hadici
hadicovy adaptér bézné dostupny
v prodeiji (volitelné v rozsahu
dodavky) a pripojte na pfipojku
vody zaciho Ustroji.

m Pustte vodu.

m Nastartujte motor, nechejte jej
nékolik minut béZet.

m Zastavte motor a odpojte vodni
hadici od naradi.

Po ukonceni Cisticiho procesu:

m Nastartujte motor, nechejte jej
nékolik minut bézet, aby spodni
strana zaciho Ustroji oschla.

m Zastavte motor.

Odstaveni

N\ Nebezpecr

Nebezpeci vybuchu a poZaru
Neuskiadriujte narady s palivem
(benzin) v nadrzi nikdy v prostorech,
ve kterych mohou palivové pary prijit
do kontaktu s ofevienym ohnem
nebo jiskrami.

Pozor!

Poskozeni materiali na narad.

Naradri uskiadriujte (s vychladlym

moforem) pouze v cistych a suchych

prostorech. Pri delsim uskladneni,

napr: v zimé chrarite naradi proti rzi.

Po sezoné nebo nebudete-li pristroj

pouZivat déle nez mésic:

m Vypust'te palivo do vhodné
nadoby a motor odstavte, podle
popisu v pfiru¢ce motoru.

Pozor!

VWypoustejte palivo pouze venku.

m Vycistéte naradi a lapac travy.

m K ochrané pred rzi potiete
vSechny kovoveé dily
naolejovanym hadrem (olej
neobsahujici pryskyfice) nebo je
nastfikejte sprejovym olejem.

m Nabijte akumulator (je-li k
dispozici).
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Zaruka

Informace k motoru

V kazdé zemi plati zaruéni
podminky vydané nasi spole¢nosti
nebo dovozcem. Poruchy na pfistroji
odstranime v ramci zaruky zdarma,
je-li pri¢inou vada materialu nebo
vyrobni vada. Pro uplatnéni zaruky
prosim kontaktujte svého prodejce
nebo nasi nejblizsi pobocku.

Problém

Vyrobce motoru ruéi za vSechny
problémy tykajici se motoru,
vzhledem k vykonu, méfeni vykonu,
technickym udajim, zaruce a
samostatné pfilozené pfirucce
majitele/obsluhy vyrobce motoru.

Mozna(é) pficina(y)

Zjisténi a odstranéni
poruch

Poruchy v provozu Vasi sekacky
travy maji ¢asto jednoduché priciny,
které byste méli znat a Caste¢né je
mohli odstranit sami. V pfipadé
pochybnosti vam rad dale pom(ze
specializovany prodejce.

Naprava

Tahlo startéru se neda vytahnout.

Neni stlaCeny bezpecnostni
tfrmen.

Stisknéte bezpecnostni tfrmen proti
horni rukojeti.

Zablokovany nuz.

Stahnéte koncovku zapalovaci
svicky a odstrarite blokovani.

Motor je vadny.

Vyhledejte odbornou dilnu.

Motor nelze nastartovat.

— U néaradi s elektrickym startérem:

Paka plynu neni ve spravné
poloze.

Nastavte packu akceleratoru na Iwl
nebo CHOKE (SYTIC) (pfi
studeném motoru).

Nastavte packu akceleratoru na <>/
max nebo START (pfi tepléem
motoru).

Sekacka stoji ve vysoké trave.

Postavte sekacku na plochu s
nizkou travou.

V nadrzi neni zadné palivo.

Naplrite nadrz Cistym, erstvym
palivem.

Neni nastr€ena koncovka
zapalovaci svicky.

Nastr¢te koncovku na zapalovaci
svicku.

Staré nebo znedisténé palivo.

Nahraite za Cerstvé palivo.

Znecistény vzduchovy filtr.

Vycistéte vzduchovy filtr.

Nebyl aktivovan syti¢ (Choke).

Stisknéte syti¢ (choke).

PFi studeném startu nebyl
stisknuty primer.

Stisknéte Primer.

Vybity akumulator.

Nabijte akumulator pomoci
dodavané nabijecky.

Poskozené vedeni.

Zkontrolujte, zda je elektricke
vedeni v poradku.

Vadna pojistka.

Vadnou pojistku nechejte vyménit v
odborné dilné.

Neobvyklé hluky (chrasténi,
rachoceni, klepani).

Povolené Srouby, matice nebo
jiné upevriovaci dily.

Utahnéte dily. Jestlize se hluky
neodstrani: Vyhledejte odbornou
dilnu.
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Problém

Mozna(é) pric¢ina(y)

Naprava

Otresy, vibrace

Volny naz.

Upevnovaci Sroub noze nechejte
dotahnout v odborné dilné.

Poskozeny nlz.

Nechejte ndz vyménit v odborné
dilné.

NGz neni spravné vyvazeny.

Nechejte ndz vyménit nebo vyvazit v
odborné dilné.

Uvolnéné uchyceni motoru.

Nechejte motor upevnit v odborné
dilné.

Necista Fezna plocha nebo pokles
otacek.

Pfili§ vysoka trava.

Nastavte vétsi vySku strnisté, v
nouzovém pfipadé posekejte
dvakrat.

Trava zUstava lezet nebo lapac travy

neni piny.

Trava je pfiliS vihka.

Nechejte travnik oschnout.

Ucpana odhazovaci koncovka.

Zastavte motor, odstrante ucpani.

Tupé noze.

Nechejte ndiz vyménit nebo
prebrousit v odborné dilné.

Nedostatecny vykon motoru.

Provadéjte seCeni Castéji, zvolte
vetsi vysku strnisté.

Lapac travy je plny.

Zastavte motor, vyprazdnéte lapac
travy.

Lapac travy je znecistén.

Zastavte motor, vycCistéte vétraci
Stérbiny v lapadi travy.

Nefunguje pohon kol.

Pretrzeny klinovy femen nebo
porucha prevodovky.

Poskozené dily nechejte vyménit v
odborné dilné.

Pretrzeny lankovod/bovden.

Poskozené dily nechejte vyménit v
odborné dilné.

152



Prevadzkovy navod - Kosacka travy so spalovacim motorom

Slovensky

Obsah

Pre Vasu bezpeCnost’ ........ 153
Montdz . ................... 155
Obsluha ................... 155
Tipy na oSetrovanie travnika . . .158
Preprava .................. 158
Udrzbalgistenie ............. 158
Odstavenie ................ 160
Zaruka . ... 160
Informacie k motoru ......... 160

Lokalizacia a odstranenie
poruch . ................... 160

Udaje na typovom §titku
Tieto tdaje st velmi doleZité pre
neskorsiu identifikaciu a na
objednanie nahradnych dielov
naradia a pre servisnu sluzbu.
Typovy Stitok najdete v blizkosti
motora. Zapiste vSetky Udaje na
typovom stitku vasho stroja do
nasledujuceho pola.

Tieto a dalSie Udaje traktora najdete
na samostatnom prehlaseni o zhode
CE, ktoré je sucast'ou tohto navodu
na obsluhu.

Grafické vyobrazenia

Odklopte obrazkové strany na
zaciatku navodu na obsluhu.

V tomto navode na obsluhu sa
opisuju rézne modely. Grafické
vyobrazenia sa v detailoch mézu
liSit' od zakupeného stroja.

Pre Vasu bezpecnost’

Spravne pouZitie naradia

Tento stroj je uréeny vyhradne

— na pouzitie zodpovedajuce
popisom a bezpecnostnym
upozorneniam uvedenym v tomto
navode na obsluhu;

— na sekanie travnatych pléch
domovych a rekreanych zahrad.

Kazdé iné pouzitie sa povazuje za
pouzitie nezodpovedajuce stano-
venému Ucelu. Pouzitie
nezodpovedajlce stanovenému
UCelu ma za nasledok zanik zaruky a
odmietnutie akejkolvek
zodpovednosti zo strany vyrobcu.
Pozivatel stroja ruéi za véetky $kody
spdsobené inym osobam alebo za
poskodenie ich vlastnictva.
Svojvoine vykonané zmeny na stroji
vylucuju ru€enie vyrobcu za Skody,
ktoré z toho vyplyvaju.

Len pre naradie s elektrickym
Startérom:

Dodavana nabijacka je urcena
vyhradne na nabijanie akumulatorov
pouzitych v naradi. Akumulator sa
smie nabijat iba s touto nabijackou.

Dodrziavanie
bezpecnostnych pokynov a
pokynov pre obsluhu

Ako uzivatel tohto stroja si pred
prvym pouzitim starostlivo precitajte
tento navod na obsluhu. Postupujte
podla navodu a uschovajte ho pre
neskorsie pouzitie. Nedovolte nikdy
detom alebo inym osobam, ktoré
nepoznaju tento navod na obsluhu,
aby motor pouzivali.

VSetky osoby, ktoré maju docinenia
s uvedenim do prevadzky, obsluhou
a udrzbou stroja, musia byt
prislusne kvalifikované.

Pri zmene majitela postupte spolu s
naradim aj navod na obsluhu.

VSeobecné bezpeénostné
pokyny

V tomto odstavci najdete vSeobecné
bezpecnostné pokyny. Vystrazné
pokyny, ktoré sa Specialne vztahuju
na jednotlivé diely naradia, funkcie
alebo Cinnosti, najdete na
prislusnom mieste tohto navodu.

Pred pracou so strojom

Osoby, ktoré naradie pouzivaju,
nesmu byt pod vplyvom omamnych
prostriedkov, ako je napr. alkohol,
drogy alebo medikamenty.

Osoby, ktoré su mladSie ako

16 rokov, nesmu naradie
obsluhovat' alebo na naradi
vykonavat' iné prace, ako napr.
udrzbu, Gistenie, nastavovanie —

najnizsi vek uzivatelov mozu

stanovit’ miestne ustanovenia.

Stroj nepouzivajte bez primeraného

Skolenia alebo pri Unave alebo

chorobe.

Tento stroj nie je urceny na

pouzivanie osobami (vratane deti) s

obmedzenymi fyzickymi,

senzorickymi alebo mentalnymi

schopnostami, pripadne s

nedostatkom skusenosti a/alebo

znalosti, pokial nebudu pod
dozorom alebo nedostanu pokyny
tykajuce sa pouzivania stroja
osobou, ktora je zodpovedna za ich
bezpeénost.

Deti musia byt’ pod dozorom, aby sa

zaruCilo, Zze sa so strojom nebudu

hrat’.

Pred zacCiatkom prace sa zoznamte

so vSetkymi nastaveniami a

ovladacimi prvkami a takisto s ich

funkciami.

Palivo uskladniuijte iba v nadobach

schvalenych na tento ucel a nie v

blizkosti tepelnych zdrojov (napr.

pec alebo zasobnik teplej vody).

Tankovanie stroja vykonavaijte iba

vonku.

Nevykonavajte tankovanie paliva

pocas chodu motora alebo pri

horicom motore.

Vymente poskodeny vyfuk, palivovu

nadrz alebo uzaver palivovej

nadrze.

Pred pouzitim skontrolujte,

— Cije zariadenie na zber pokosenej
travy funkéné a deflektor
vyhadzovacej koncovky sa
spravne uzatvara. Poskodené,
opotrebované alebo chybajuce
diely okamzite nahradte.

— ¢i nie su opotrebované alebo
poskodené rezacie nastroje,
upeviiovacie Capy a cela rezacia
jednotka. Opotrebované alebo
poskodené diely nechajte vymenit’
v odbornej dielni iba po sadach,
aby sa zabranilo nevyvazenosti.

Nahradné diely a prisluSenstvo

musia zodpovedat' poziadavkam,

ktoré stanovil vyrobca.

Pouzivajte preto iba originalne

nahradne diely a originalne

prisludenstvo alebo nahradné diely

a diely prisluSenstva schvalené

vyrobcom.
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Pouzitie nahradnych dielov alebo
prisluSenstva, ktoré neschvalil
vyrobca, méze predstavovat’
zvysené bezpecnostné riziko.
Opravy nechajte vykonavat
vyhradne kvalifikovanému
odbornikovi alebo v odbornej dielni.
VSetky udrzbové prace vzdy
vykonavajte v uréenom termine, aby
sa stroj udrziaval v bezpe¢nom
prevadzkovom stave.

Pocas prace so strojom

Pri praci s naradim alebo na naradi
musite nosit’ zodpovedajuci
pracovny odev, ako napriklad:

— Ochrannu pracovnu obuv,

— dIhé nohavice,

— priliehajuci odev,

— Ochranu sluchu,

— Ochranné okuliare.

Nosenie osobného ochranného
vybavenia znizuje riziko poraneni.
Zabrafite noseniu voiného odevu
alebo odevu s visiacimi Snurkami
alebo opaskami. Praca bez ochrany
sluchu moze viest k strate sluchu. Aj
pri noseni ochrany sluchu si
CastejSie robte pracovné prestavky,
aby ste si chranili sluch.

VSetky bezpe€nostné zariadenia
musia byt vzdy namontované na
naradie kompletne a v bezchybnom
stave.

Na bezpec¢nostnych zariadeniach
nesmiete vykonavat' ziadne zmeny.
Prevadzkujte naradie len v
technickom stave predpisanom a
dodanom vyrobcom.

Nikdy nemente prednastavenia
motora z vyrobného zavodu.
Vyvaruijte sa otvoreného ohna,
tvorbe iskier a nefajcite.
Upozornenia k vibraciam:

Ucinok vibracii moze sposobit’
poskodenia nervov a poruchy

cirkulacie krvi v rukach a ramenach.

— Pri praci v studenom prostredi
noste teply odev a ruky
udrziavajte v teple a suchu.

— Robte si prestavky.

— Ak zistite, Ze sa vaSa koza na
prstoch alebo rukach stava
necitlivou, svrbi, boli alebo sa
sfarbuje do biela, zastavte pracu
so strojom a stav pripadne
konzultujte s lekarom.

Pred vSetkymi pracami na tomto

stroji

Na ochranu pred poranenim pred

vSetkymi pracami (napr.

udrzbarskymi a nastavovacimi
pracami) a prepravou (napr.
zdvihanie a nosenie) tohto naradia

— zastavte motor, .

— vytiahnite klucik zapalovania (ak
je k dispozicii),

- pockaijte, az dojde k Uplnému
kludovému stavu vSetkych
pohyblivych dielov a vychladnutiu
motora,

— aby nebolo mozné nechcené
nastartovanie motora, stiahnut’
koncovku zapalovacej sviecky na
motore,

— dodrziavajte dodato¢né
bezpecnostné upozornenie v
priruc¢ke motora.

Po préaci so strojom

Neopustajte nikdy naradie, bez toho
aby ste nezastavili motor a nevytiahli
kitgik zapalovania - ak je k
dispozicii.

Bezpeénostné zariadenia
Obrazok 1

A Nebezpecenstvo

Nikdy nepouZivajte naradie s
poskodenymi alebo demontovanymi
ochrannymi bezpecnostnymi
zariadeniami.

Bezpecénostny strmen (1)
Bezpec&nostny strmen sluzi k Vasej
bezpecénosti, aby v nudzovom
pripade bolo mozné okamzite
zastavit’ motor a sekacie
ustrojenstvo.

Nesmiete sa pokusat obist jeho
funkciu.

Deflektor odhadzovacej
koncovky (2) alebo
protinarazova ochrana (3)
Deflektor odhadzovacej koncovky/
protinarazova ochrana Vas chrani
pred poraneniami sposobenymi
sekacim ustrojenstvom alebo
vymrstenymi pevnymi predmetmi.
Naradie sa smie prevadzkovat'iba s
deflektorom odhadzovacej
koncovky alebo protinarazovou
ochranou.

Symboly na stroji

Na stroji najdete r6zne symboly ako
nalepky. Dalej nasleduje vysvetlenie
symbolov:

Pozor! Pred uvedenim
do prevadzky si
precitajte navod na
obsluhu!

>

E

Tretie osoby
udrZiavajte mimo
nebezpecnej oblasti!

Pred vSetkymi pracami
na naradi a skor ako
naradie opustite,
zastavte motor a
vytiahnite kitigik
zapalovania.
Dodrziavat' dodato¢né
pokyny v kapitole ,Pre

Vasu bezpec€nost”.

Pred pracami na
:]E:j rezacich nastrojoch
stiahnite koncovku
zapalovacieho kabla!
Maijte prsty a nohy v
dostatoCnej
vzdialenosti od
kosiacich nastrojov!
Pred nastavovanim
alebo Cistenim stroja
alebo pred jeho
kontrolou vypnite motor
a stiahnite koncovku
zapalovacieho kabla.

§| 5.3

4

&=
]

~

A B> 288

OK‘/ OK/

Nebezpec€enstvo poranenia —
pracuijte iba s namontovanou
odhadzovacou koncovkou.
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Tieto symboly na naradi udrziavajte
neustale v Citatelnom stave.

Vymerite poskodené alebo
necitatelné symboly.

Symboly v navode

V tomto navode sa pouzivaju
symboly, ktoré zobrazuju
nebezpecenstvo alebo oznacuju
doblezité upozornenia.

Tu je vysvetlenie symbolov:

& Nebezpecensitvo

Budete upozorneni na
nebezpecenstvd, ktoré suvisia s
popisanou cinnostou a pri ktorej
vznika ohrozenie 0sob.

Pozor

Budete upozorneni na
nebezpecenstva, ktoré suvisia s
popisanou cinnostou, kfora méze
spdsobit’ poskodenie stroja.

m Upozornenie

Oznacuje ddlezité informdcie a tipy
na pouzivanie.

Montaz

Montaz naradia bude zobrazena na
obrazkoch v samostatnej prilohe.

[i] Pokyn k likvidacii

Prislusné zvysky obalu, staré stroje
atd'. zlikvidujte podia miestnych
predpisov.

Obsluha

Dodrziavajte af pokyny v prirucke
mofora.

,A Nebezpecenstvo

Uraz

— Pri koseni nesmu byt nikdy v
blizkosti stroja osoby,
predovsetkym deti alebo zvierala.
Nebezpecenstvo poranenia
vymrstenymi kamerimi alebo
inymi predmetmi.

Pid

— Stroj ved'te len krokovym tempom.

— Bud'te hlavne opatrni, ked’ kosite
smerom dozadu a naradie tahate
k sebe.

Pri kosen/ na strmych svahoch sa
moZzZe ndradie prevrafit' a Vy sa
moZzZete poranit. Stroj vedte
priecne k svahu, nikdy smerom
nahor a nadol. Kosenie
nevykonavajte na svahoch so
sklonom véacsim ako 20%.

Budte najma opatrni pri zmene
smeru jazdy a vZdy dbajfe na
bezpecny postoj.

Pri koseni v oblastiach medzi
hrozi nebezpecenstvo poranenia.
Kosenie v blizkosti okrafov,
Zivych plofov alebo strmych
svahov je nebezpecné. Pri kosen/
dodrZiavajte bezpecnu
vzdialenost.

Pri koseni vihkej travy méZe
ndradie vplyvom zniZenef
prilnavosti pédy skiznut’a Vy
mdoZete spadnut. Koste iba vitedy,
ak je trava sucha.

Pracujte iba za denného svetla
alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

Poranenie

DodrZiavajte vZdy bezpecny
odstup k obiehajucemu nastroju,
udany vodiacim madlom.
Pracovnd oblast’ obsluhy sa
pocas prevadzky nachadza za
vodiacim madlom.

Ruky alebo nohy nikdy nedavajte

na alebo pod otacajice sa diely.

Stroj nepouZivajte pri nepriaz-

nivych poveternostnych pod-

mienkach, ako napr. pri riziku
vyskytu daZda alebo burky.

Zastavte mofor a pockajfe aZ sa

zastavi rezaci nastroj:

— ak sa ndradie mus/ sklopit,

— pri preprave cez iné plochy neZ
trdva,

Zastavite motor a zabrarite

nedmyselnému nastartovaniu

motora: Viytiahnite klicik
zapalovania (ak je k dispozicii),

nechajte moftor vychladnut’ a

stiahnite koncovku zapalovacej

sviecky,

— skOr ako odstranite upchatie a
blokovanie odhadzovacej
koncovky,

— SkOr ako kosacku travy
preskusate, vycistite, nastavite
alebo vykonate prdce na naradi,

— ak bolo zasiahnuté cudzie
feleso. Preskusajte kosacku
trdvy z hladiska poskodenia a pri
poskodeni vyhiadajte odbornii
dielriu,

— ak zacne ndradie neobvykle
vibrovat: OkamZite naradie
skontrolujte.

— Nikdy nedvihajte alebo
neprenasajte naradie s beZiacim
motorom.

— Skontrolujte terén, na ktorom sa
bude trakfor pouZivat’a odstrdrite
vSetky predmely, kforé sa méZu
zachyftit’ a odmrstit.

— Ak bolo cudzie teleso (napr.
kameri) zasiahnuté sekacim
ndstrojom alebo zacne nadradie
neobvykle silne vibrovat*
OkamZife zastavte motor.

Pred dalsou prevddzkou nechajte

néradlie preskusat’'v odbornej

dielni na poskodenie.

— Ak Znete travu kosgkom, nestavte
sa nikdy pred vyhadzovacie
otvory travy.

Néradie s lapacom travy:

— Pri zloZenom lapadi travy mézZete
byt’ Vy alebo iné osoby poranené
vymrstenym posekanym
materidlom alebo cuazimi
predmetmi. Nikdy nevyprazdriujte
lapac travy za chodu moftora.
Vypnite naradie.

Nebezpecenstvo udusenia oxidom

uholpatym.

Spalovaci motor nechajte beZat’'iba

vonku.

Nebezpecenstvo vybuchu a poZiaru

— Benzinové pary su vybusné a
benzin je velmi horlavy.

— Napirite palivo pred
nastartovanim motora. Za chodu
motora alebo pri este horicom
motore majte palivovu naadrz
uzatvorenu.

— Doplriujte palivo iba pri vypnutom
a vychladnutom moftore. Vyvarujte
sa otvoreneho ohria, tvorbe iskier
a nefgjcite. Tankovanie stroja
vykonavajte iba vonku.

— Nestartujte moftor, ak palivo
pretieklo. Stroj odvezfe z plochy
znecistenej palivom a pockajte,
kym nevyprchaju palivové pary.
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— Aby sa zabranilo poZiaru,
udrziavajte prosim nasledujuce
diely bez trdvy a unikajuceho
oleja:

— Motor

- Wiuk

— Batérie/akumuldgtory,

— Palivovu naarz.
Nebezpecenstvo zakopnutia
— Stroj ved'te len krokovym tempom.

Pozor

Poskodenia na stroji

— Kamene, povalujuce sa vetvy
alebo podobné predmety méZu
sposobit’ poskodenie stroja a jeho
funkcnosti. Pred kaZdym
nasadenim odstrarite z pracovnej
oblasti pevné predmety.

— Stroj prevadzkujte len v
bezchybnom stave. Pred kaZdou
prevadzkou vykonajte vizuainu
kontrolu. Skontrolujte najmé
bezpecnostné zariadenie,
oviddacie prvky a skrutkové
spojenia z hiadiska poskodenia a
pevného utiahnutia.

Pred prevaadzkovanim poskodené
diely vymerite.

E Prevadzkové doby
Dodrziavajte narodné/komunalne
predpisy tykajuce sa dob pouzivania
(resp. sa informujte u vasho
prislusného uradu).

i Udaje o pozicii

Pri udajoch polohy na naradi (napr.
viavo, vpravo) vychadzame vzdy z
pohliadu od vodiaceho madla v
pracovnom smere naradia.

Pred prvym uvedenim do
prevadzky
Naplnenie motorového oleja

Pozor

Z prepravnych dévodov sa ndradie

dodava bez motorového oleja.

m Z tohto dévodu naplnte pred
prvym uvedenim do prevadzky
motorovy olej, pozri prirucka
motora.

Nabijanie akumulatora

(Naradie s elektrickym Startérom)

A Nebezpecenstvo poleptania/
otravy

V extrémnych pripadoch sa musi

pocitat’s unikom kvapalin alebo

plynov.

Akumuldtor sa nachddza na

sekacom ustrojenstve (obrézok 2).

A Nebezpecenstvo drazu
elektrickym pridom

Pred kaZdym pouZzitim skontrolujte

nabijacku z hiadiska vonkajsich

poskoden/. Poskodent nabijjacku

nikdy nepouZivajte.

Pozor

— Presvedcte sa, Ze sa siet’
prevadzkuje s 220-230 V a 50 Hz
podia tdajov na typovom Stitku
nabijacky.

— Chrdrite nabijacku pred
vihkostou, daZdom, snehom, ako
aj mrazom.

— Nabijajte akumuldtor iba v dobre
vetranych a suchych
miestnostiach. Neprekrocte
maximainu dobu nabijania
12 hodin.

— Pred uvedenim kosacky na travu
do prevadzky odpojte nabjjacku
od elektrickej siete a ndradia.

Obrazok 2

m Pred prvym pouzitim naradia
nabijajte akumulator najmenej
10 hodin. Pouzivajte iba
nabijacku obsiahnutu v rozsahu
dodavky

m Upozornenie

Odpojenie nabijacky vykonajte v
opacnom poradi.

Pokyn k likvidacii nabijagky
Nabijacka podlieha predpisom pre
likvidaciu elektrickych pristrojov.
Dodrziavajte miestne predpisy.

Nastavovacie prace pred
kazdou prevadzkou

A Nebezpecenstvo poranenia

Pred vsetkymi pracami na fomfo

strojfi

— Zastavte moftor.

— Wytiahnite kiucik zapalovania (ak
Je k dispozicii),

— Pockajte, aZ sa Upine zastavia
vsetky pohyblivé diely; motor musi
byt vychladnuty,

— Stiahnite koncovku zapalovacej
sviecky na motore, aby sa
zabranilo nedmyseinému
nastartovaniu moftora.

Zavesenie lapaca travy

(iba naradie s lapacom travy)

Obrazok 11

m Nadvihnite deflektor
vyhadzovacej koncovky a zaveste
lapac travy.

Nastavenie vySky kosenia

Pozor

Na nerovnom teréne zvolte vysku
kosenia tak, aby sekaci néz nikdy
neprisiel do kontaktu s pddou.
Obrazok 3 a 4

Nastavenie vysky kosenia travy
podia poziadaviek.

Moznost nastavenia (podia modelu)
cca 3 cm az maximalne 9 cm.

E Upozornenie

Na naradi s nezavislym prestavenim

kolies nastavte vSetky kolesa na

rovnaku vysku.

Model A — obrazok 3

m Potiahnite za prilozku a v
pozadovanej polohe ju nechajte
zaskocit'.

Model B — obrazok 4

m Posunite paku centralneho
prestavenia vySky smerom
dopredu alebo dozadu a v
pozadovanej polohe ju nechajte
zaskocit..

Tankovanie a kontrola hladiny

oleja

m Natankuijte bezolovnaty benzin
(pozri priruc¢ka motora).

m Naplnite palivovu nadrz nanajvys
2 cm pod spodnu hranu plniaceho
hrdla.

m Palivovu nadrz pevne uzatvorte.

m Skontrolujte hladinu oleja,

v pripade potreby doplrite (pozri
priruc¢ka motora).

Nastartovanie motora
Obrazok 5

A Nebezpecenstvo

Na ochranu pred poraneniami,

— nestartujte mofor, ak stojite pred
odhadzovacou koncovkou;
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— Majte ruky a nohy v dostatocnej
vzdialenosti od sekacieho
ustrofenstva;

— nikdy neddvajte ruky, nohy alebo
Iné casti tela do blizkosti
rotujucich dielov. ZdrZujfe sa vZay
v dostatocnej vzdialenosti od
odhadzovacej koncovky.

Skor ako moftor nastartujete, vypnite

spojkou vsetky sekacie nastroje a

pohony.

Pri starfovani ndradie nenakidriajte.

Naradlje odstavte na rovnej ploche s

pokial mozno kratkou travou alebo

skoro bez travy.

E Upozornenia k motoru
Dodrziavajte informacie v prirucke
motora.

— Niektoré modely nemaju ziadnu
packu akceleratora, otacky sa
nastavuju automaticky. Motor
vzdy bezi vzdy s optimalnymi
otackami.

— Aj u teplého motora méze byt’
eventualne potrebné, stlacit’
Choke (syti€), pripadne Primer.

— Niektoré modely nemaju ani
Choke (syti€), ani Primer. Motor
sa automaticky nastavi na
prislusny Startovaci postup.

Pri studenom motore:

m Otvorte benzinovy kohutik (ak je k
dispozicii).

Naradie so syticom (Choke) I\l

m Nastavte packu syti€a do polohy
I\l alebo packu sytica vytiahnite
a packu akceleratora (ak je k
dispozicii) nastavte na <> /max —
obrazok 5A.

alebo

m Packu akceleratora nastavte do
polohy \| - obrazok 5A.

Naradie s Primerom:

m 1-5x silne stlacte Primer a packu
akceleratora (ak je k dispozicii)
nastavte na ‘©>/max —
obrazok 5B.

Pri teplom motore:

m Otvorte benzinovy kohutik (ak je k
dispozicii).

m Packu akceleratora (ak je k
dispozicii) na < /max —
obrazok 5B.

Naradie bez elektrického Startéra:

Obrazok 5C

m Stojte za naradim - stlacte
bezpecnostny strmen a drzte ho
stlaceny.

m Potiahnite pomaly za rukovat
tiahla Startéra, az je citelny odpor,
potom ju rychlo a silno zatiahnite.
Nenechajte rukovat’ Startovacieho
tiahla rychlo vracat, ale vedte ho
pomaly naspéat’.

Naradie s elektrickym Startérom:

Obrazok 5D

= Nabijacku odpojte od siete a
naradia.

m Stojte za naradim - stlacte
bezpecnostny strmen a drzte ho
stlaceny. ;

m Otocte klucikom zapalovania na
vodiacom madle, kym motor
nenaskoci (Startovaci pokus max.
5 sekund, pred dal$im pokusom
pockajte 10 sekund).

E Upozornenie:
Pri naradi s elektrickym Startérom
je mozné motor (podla vyhotovenia)
manualne nastartovat aj s taznou
Startovaciou rukovatou.
Akonahle je motor v chode:
m Po naétartovani motora (podia
vyhotovenia):
— Nastavte syti¢ (Choker) (ak je k
dispozicii) do pbévodného stavu,
— posunte packu akceleratora (ak
je k dispozicii) medzi <>/max a
£2»/min., aby ste motor nechali
kratko po¢as chodu zahriat'.
m Na kosenie travy nastavte packu
akceleratora (ak je k dispozicii) na
piny plyn.

E Upozornenie

Dalsie informacie tykajlce sa
obsluhy motora mézete prevziat z
priru¢ky motora.

Zastavenie motora

Obrazok 7

m P&cka akceleratora (ak je k
dispozicii) v polohe <=*/min.

m Uvolnite bezpecCnostny strmen.
Motor a sekaci nastroj sa po
kratkej dobe zastavia.

Praca s naradim

Zapnutie/vypnutie pohonu kolies
(iba naradie s pohonom kolies)
Obrazok 6

Zapnutie pohonu kolies £ J:

m Strmen pohonu kolies (2) zatlacte
spolu s bezpecnostnym strmefiom
(1) smerom dopredu. Cim dalej
tlacite smerom dopredu, tym jazdi
stroj rychlejsie.

Vypnutie pohonu kolies S:

m Strmen pohonu kolies (2) zatlatte
spolu s bezpecnostnym strmenom
(1) dplne dozadu.

E Upozornenie

V désledku konstrukcie méze dojst k

tomu, ze pri tahani naradia smerom

dozadu zadné kolesa vykazuju

zvySeny odpor. Nejedna sa pritom

o chybu naradia, ale o technicky

podmienené spravanie.

Naprava (podla modelu): posurite

naradie bez zatiahnutého hnacieho

strmena najskér trochu dopredu,

hned potom spat.

Odobratie a vyprazdnenie

lapaca travy

(naradie s lapacom travy)

Obrazok 11

Ked ostava pokoseny material lezat

na zemi alebo ak ukazovatel stavu

naplnenia (volitelné vybavenie,

obr. 12) signalizuje, je kdS piny:

m Uvolnite bezpegnostny strmefi a
pockajte, az sa zastavi motor.

m Nadvihnite deflektor vyhadzovacej
koncovky a lapac travy vyveste.

m Vyprazdnite jeho obsah.

Praca bez lapaéa travy

Ked zlozite lapac travy, sklopi sa
deflektor vyhadzovacej koncovky
nadol. Pri praci bez lapaca travy
bude posekana hmota vyhadzovana
priamo smerom nadol.

Prestavenie na mulGovanie

(naradie s volitelnym prislusenstvom

na mul€ovanie)

Obrazok 8A

m Nadvihnite deflektor
odhadzovacej koncovky.

m Zlozte lapac travy.

m Nasadte mulCovaci klin
(podla modelu).

m Spustite deflektor odhadzovacej
koncovky.
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E Upozornenie

Modely s integrovanou funkciou
mulcovania nepotrebuju ziaden
samostatny mulCovaci klin — tuto
funkciu prebera Specialne
formovany deflektor odhadzovacej
koncovky (obrazok 8B).

Prestavenie naradia na bo¢né
vyhadzovanie
(podia vyhotovenia)
m Ak je k dispozicii:
Zlozte lapac travy a spustite

deflektor odhadzovacej koncovky.

m Nadvihnite protinarazovu
ochranu/mulCovaci uzaver a
namontujte bo¢né vyhadzovanie
(obr. 9).

Po ukonéeni prace

m Vytiahnite kitgik zapalovania (ak
je k dispozicii).

m Pockajte, az sa vSetky pohyblivé
diely uplne zastavia a motor je
vychladnuty.

m Zatvorte benzinovy kohutik (ak je
k dispozicii — pozri prirucka
motora). .

m Stiahnite koncovku zapalovacieho
kabla na motore.

m Vyprazdnite lapac travy.

Naradie s elektrickym Startérom:

m Dobijajte akumulatory 10 hodin.

E Upozornenie

Stroj odstavte v uzatvorenych
priestoroch iba s vychladnutym
motorom.

Tipy na osetrovanie
travnika

Niekolko tipov, aby vas travnik rastol
zdravo a rovnomerne.

Kosenie

Travnik tvoria r6zne druhy trav. Ak
ho ¢asto kosite, rastie viac trav,
ktoré sa silne zakorenuju a tvoria
pevné trsy.

Ak ho sekate zriedka, vyvija sa
viacej trav rastucich do vysky a iné
divé byliny (napr. datelina,
sedmokrasky).

Normalna vyska travnika sa
pohybuje okolo cca. 4-5 cm. Kosit’
sa ma iba 1/3 celkovej vysky; teda
pri 7-8 cm vykonavajte kosenie na
normalnu vysku.

Travnik sa pokial mozno nema kosit
krat$i ako 4 cm, inak sa pri suchom
pocasi poskodzuju trsy.

Vysoku travu (napr. po dovolenke)
koste po etapach na normalnu
vySku.

Pri koseni nechajte pokosené pruhy
vzdy trocha prekryvat'.

Muléovanie (s

prislusenstvom)

Pri koseni je trava pokosena na

malé kusky (cca 1 cm) a zostava _

lezat'. V travniku sa tak zachova vela

Zivnych latok.

Na dosiahnutie optimalneho

vysledku sa musi travnik udrziavat’

stale kratky, pozri tiez odstavec

,Kosenie”. Pri muléovani

dodrziavajte nasledujuce pokyny:

— Nekoste mokru travu.

— Nekoste nikdy viac ako 2 cm
celkovej vysky travy.

— Jazdite pomaly.

— Vyuzivajte maximalne otacky
motora.

— Pravidelne Cistite zacie
ustrojenstvo.

Preprava

Kratke useky cesty ruéne

A Nebezpecenstvo

Rotujucim Zacim ustrojenstvom sa
mozZu zachytit’ a odmrstit predmety
a sposobit’ tym poskodenie.

Aby sa s naradim mohlo pohybovat’
/ cez iné plochy neZ je trdva,
zastavite predtym moftor.

Vo vozidle

A Nebezpecenstvo

Pred kaZdou prepravou zastavit’
motor a nechajte ho vychladniit.
Stiahnite koncovku zapalovacej
sviecky.

Strof neprepravujte v sklopenef
polohe.

Pri preprave nadradia na alebo vo
vozidle ho dostafocne zaistite proti
nechcenému posmyknutiu.

Strof prepravujte len s prazdnou
palivovou nadrzou. Uzaver palivovef
nadrze musi byt pevne zatvoreny.

Naradie so sklopnou rukovétou:

Obrazok 10

m Na lepSie ulozenie mbzete
vodiace madla sklopit’ dokopy.

Udrzba/cistenie

A Nebezpecenstvo

Na ochranu pred poranenim pred

vsetkymi pracami na stroji

— zastavte moftor,

— Wtiahnut klicik zapalovania (ak
Je k dispozicii),

— pockajte, aZ dojde k upinému
kludovému stavu vsetkych
pohyblivych dielov a vychladnutiu
mofora,

— aby nebolo mozné nechcené
nastartovanie motora, stiahnut’
koncovku zapalovacej sviecky na
moflore,

— dodrziavajte dodafocné
bezpecnostné upozormenie v
prirucke motora.

A Nebezpecenstvo

Na ochranu pred poraneniami
spdsobenymi sekacim
ustrofenstvom je nutné nechat’
vykonat'vsetky prace, ako je
vymena alebo prebrisenie
sekacieho noZa, iba v odbornej
dielni (je potrebné specigine
ndradie).

Pozor

Nakidriajte naradie iba tak, aby
zapalovacia sviecka smerovala
nahor, tym neddjde k Ziadnemu
poskodeniu motora vplyvom paliva
alebo oleja.

E Upozornenie

Pravidelné oSetrovanie sa stara o
diha zivotnost’ a o bezporuchovu
prevadzku. Nedostato¢na udrzba
vasho stroja mobze viest' k
bezpecnostne relevantnym
nedostatkom.
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Udrzba

Pozor

Dodrziavajte predpisy pre udrzbu v
prirucke motora. Na konci sezony
nechajte v odbornej dielni stroj
preskusat’a vykonat'jeho ddrZbu.
Akékolvek opravy, ako aj vymenu
chybnych akumulatorov, prip.
chybnych poistiek nechajte vykonat
len v odbornej dielni.

Pozor

Ohrozenie Zivotného prostredia
motorovym olegjorn.
Pri vymene oleja odovzdajte
zachyteny pouZzity olej v zberni
pouZitého oleja alebo v podniku na
likviddciu odpadkov.

Ohrozenie Zivotného prostredia

spésobené

batériami/akumuldtormi.
Pouczité batérie/akumulagtory
nepatria do domoveho oadpadu.
PouZité batérie/akumuldtory
odovzdajte u Vasho obchodnika
alebo firmy vykonavajicef
zneskodriovanie odpadu. Skor ako
bude naradie zosrofované,
vymontujte batérie/akumulgtory

,

E Upozornenie

Dodrziavajte kontrolné intervaly a

intervaly pre udrzbu v prirucke

motora.

Podla modelu je Vase naradie

vybavené elektronickou indikaciou

udrzby (obrazok 13). Okrem
pisomnych pokynov pre udrzbu
dodrziavajte naviac prislusné
indikacie udrzby. Obsluhu ako aj

dalSie informacie najdete v

samostatnom navode na obsluhu,

ktory je prilozeny k indikacii udrzby.

Pred kazdou prevadzkou

m Skontrolujte stav hladiny oleja, v
pripade potreby ho doplnite.

m Skontrolujte skrutkové spojenia z
hiadiska pevného utiahnutia, v
pripade potreby ich pevne
dotiahnite.

m Skontrolujte bezpecnostné
zariadenia.

Kontrola zaberového bodu spojky:

(iba naradie s pohonom kolies)

— Pocas chodu motora a pri
vypnutom pohone kolies sa stroj
nesmie pohybovat' smerom
dopredu.

— Pocas chodu motora a pri
zapnutom pohone kolies sa
naradie ma pohybovat' smerom
dopredu.

Obrazok 15

m Podia vyhotovenia mozno bovden
pohonu kolies nastavit’
prestavenim z upevnovacieho
otvoru A do B.

E Upozornenie

Je potrebné len vtedy, ak v dosledku
opotrebenia rychlost’ pri pine
stlatenom strmeni pohonu kolies
smerom dopredu Coraz viac klesa.

Po prvych 2-5 prevadzkovych

hodinach

m VVymente olej, pozri prilozena
priruc¢ka motora.

Po kazdom sekani alebo

kazdych 8 tyzdioch

(iba naradie s elektrickym Startérom)

m Dobijajte akumulatory 10 hodin.

Raz za sez6nu

m VVymerte olej, pozri prilozena
prirucka motora.

m Namazte kibové body a stocené
pruziny na deflektore
odhadzovacej koncovky.

m Namazte klbové body
bezpecnostneho strmena a
strmefia pohonu kolies lahkym
olejom.

m Na konci sezény nechajte naradi
skontrolovat' a vykonat’ udrzbu v
odborne;j dielni.

Cistenie

Pozor

Po kaZdej prevadzke ndradie
ocistite. Necistenie naradlia vedie k
poskodeniu materidglov a funkcnym
porucham.

Na cistenie nepouZivajte
vysokotlakové cistice.

Cistenie lapaca travy

(iba naradie s lapacom travy)
Najjednoduchsie je Cistenie
vykonavané priamo po koseni.

m Zlozte a vyprazdnite lapac travy.

m Lapac travy je mozné vydcistit’
silnym pradom vody (zahradnou
hadicou).

m Pred nasledujucim pouzivanim
nechajte lapac travy dokladne
uschnut’.

Cistenie kosacky travy

A Nebezpecenstvo
Pri précach na rezacom ustrojenstve

sa moZete poranit. Pre svoju
ochranu noste pracovné rukavice.

Pozor

Nakidriajte naradie iba tak, aby

zapalovacia sviecka smerovala

nahor, tym neddjde k Ziadnemu
poskodeniu motora vplyvom paliva
alebo oleja.

Ndradlie neostrekujte vodou, pretoZe

inak méZe ddjst’ k poskodeniu

elektrickych dielov.

Cistite naradie pokial mozno vzdy

priamo po koseni.

Naradie bez umyvacieho systému

sekacieho ustrojenstva:

m Vycistite rezaci priestor kefou,
metlickou alebo handrou.

m Postavte naradie na kolesa a
odstrante vSetky viditelné zvysky
travy a necistoty.

Naradie s umyvacim systémom

sekacieho ustrojenstva:

Obrazok 14

Kosacky travy s umyvacim

systémom sekacieho Ustrojenstva

su vybavené pripojkou vody. S nim
sa daju oplachnut’ zvysky travy zo
spodnej strany sekacieho
ustrojenstva a zabranit’ tvorbe
usadenin korozivnych chemikalii.

Po koseni postupujte nasledovne:

m Postavte naradie na rovnu plochu,
bez strku, kamenia atd.

m Upozornenie

Odhadzovacia Sachta nesmie byt’

nasmerovana proti domom,

garazam a pod.

m Na vodnu hadicu namontujte
hadicovy adaptér bezne dostupny
v predaji (volitelné vybavenie v
rozsahu dodavky) a pripojte na
pripojku vody zacieho
ustrojenstva.

m Pustite vodu.

= Nastartujte motor, nechajte ho
niekolko minut bezat'.
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m Zastavte motor a odpojte vodnu
hadicu od naradia

Po ukongeni Cistiaceho procesu:

= Nastartujte motor, nechajte ho
niekolko minut bezat’, aby spodna
strana sekacieho Ustrojenstva
oschla.

m Zastavte motor.

Odstavenie

A Nebezpecenstvo
Nebezpecenstvo vybuchu a

poZiaru.
Nikdy neuskiadriujfe naradie s

palivom (benzinom) v nadrzi v
priestoroch, v ktorych pary paliva
maoZu prist’ do kontaktu s oftvorenym
ohriom alebo iskrami.

Pozor

Poskodenie materidlov na naradl.
Néradie uskladriujte (s
vychladnutym motorom) iba v
cistych a suchych priestoroch. Pri
dlhsom skiladovani, napr. v zime
chrarite naradie pred hrdzou.
Po sezdne alebo ak sa nebude stroj
pouzivat’ dlhsie ako jeden mesiac:
m Palivo vypustite do vhodnej
nadoby a motor odstavte podia
popisu v prirucke motora.

Problém

Pozor

Vypustajte palivo iba vonku.

m Vycistite naradie a lapac travy.

m Na ochranu pred hrdzou potrite
vSetky kovové diely naolejovanou
handrou (olej neobsahujuci zivicu)
alebo ho nastriekajte sprejovym
olejom.

m Nabite akumulator (ak je k
dispozicii).

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né
ustanovenia vydané nasou
spolo¢nostou alebo dovozcom.
Poruchy vzniknuté na vaSom stroji
odstranime v priebehu zaruénej
doby bezplatne, v pripade, ak je
pri¢inou poruchy chyba materialu
alebo vyroby. V pripade zaruky sa,
prosim, obratte na vasho predajcu
alebo na najblizSiu pobocku.

MoZna(é) pricina(y)

Informacie k motoru

Vyrobca motora ruci za vSetky
probléemy, ktoré sa tykaju motora, s
ohladom na vykon, meranie vykonu,
technické udaje, zaruky a servis.
BlizSie informacie najdete v
samostatnej priloZzenej prirucke
vyrobcu motora pre majitela/
obsluhu.

Lokalizacia a odstranenie
portich

Poruchy v prevadzke Vasej kosacky
travy maju Casto jednoduché priciny,
ktoré by ste mali znat' a CiastoCne
ich mohli odstranit’ sami. V pripade
pochybnosti vam vas odborny
obchodnik rad pomdze dale;.

Naprava

Tiahlo Startéra sa nedéa vytiahnut'.

Nie je stlaceny bezpecnostny
strmen.

Stlacte bezpec€nostny strmen proti
hornej rukovati.

Zablokovany noz.

Stiahnite koncovku zapalovacej
svieCky a odstrante blokovanie.

Porucha motora.

Vyhiadajte odbornt dielfiu.

Motor nenaskoéi.

Plynova paka nie je v spravnej
polohe.

Nastavte packu akceleratora na Iwl
alebo CHOKE (SYTIC) (pri
studenom motore).

Nastavte packu akceleratora na @/
max alebo START (pri teplom
motore).

Kosacka stoji vo vysokej trave.

Postavte kosacku na plochu s
nizkou travou.

V nadrzi nie je Zziadne palivo.

Naplnte nadrz Cistym, cerstvym
palivom.
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Problém

Mozna(é) pricina(y)

Naprava

Motor nenaskodi.

Naradie s elektrickym Startérom:

Nie je nastréeny konektor
zapalovacej sviecky.

Nastréte koncovku na zapaiovaciu
sviecku.

Staré alebo znecistené palivo.

Nahradte za Cerstvé palivo.

Znecisteny vzduchovy filter.

Vycistite vzduchovy filter.

Nebol vytiahnuty syti€ (Choke).

Stlacte sytic.

Pri studenom starte nebol
stisnuty primer.

Stlacte Primer.

Vybity akumulator.

Nabite akumulator pomocou
dodavanej nabijacky.

Poskodené vedenie.

Skontrolujte, &i je elektrické vedenie
v poriadku.

Poistka chybna.

Nechajte vymenit’ chybnu poistku v
odbornej dielni.

Nezvyklé hluky (chréanie, rachotanie,
klepanie).

Uvoinenie skrutiek, matic alebo
inych upevnovacich dielov.

Diely upevnite. Ak sa hluky
neodstrania: Vyhladajte odbornu
dielfiu.

Otrasy, vibracie.

Volny noz.

Upeviovaciu skrutku noza nechajte
dotiahnut’ v odbornej dielni.

Poskodeny ndz..

Nechajte n6z vymenit' v odborne;j
dielni.

NOz nie je spravne vyvazeny.

)

N6z nechajte vymenit' alebo vyvazit
v odbornej dielni.

Uvoinené uchytenie motora.

Nechajte motor upevnit’ v odborne;j
dielni.

Necista rezna plocha alebo pokles
otacok.

Prili§ vysoka trava.

Nastavte vacsiu vysku kosenia, v
nudzovom pripade koste dvakrat.

Trava ostava lezat’ alebo lapac travy
sa neplni.

Trava je prili§ vihka.

Nechaijte travnik oschnut.

Upchata odhadzovacia
koncovka.

Zastavte motor, odstrante upchatie.

Tupé noze.

Nechajte nd6z vymenit’ alebo
prebrusit’' v odbornej dielni.

Nedostatoény vykon motora.

Vykonavajte kosenie CastejSie,
zvol’te vacsiu vysku kosenia.

Lapac travy je piny.

Zastavte motor, vyprazdnite lapac
travy.

Lapac travy je znecisteny.

Zastavte motor, vycistite vzduchovu
Strbinu v lapadi travy.

Nefunguje pohon kolies.

Pretrhnuty klinovy remen alebo
porucha prevodovky.

Poskodené diely nechajte vymenit'v
odbornej dielni.

Pretrhnuty lankovod/bovden.

Poskodené diely nechajte vymenit'v
odbornej dielni.
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Cuprins Pentru siguranta Instructiuni generale de
Pentru siguranta dumneavoastra protectie
dumneavoastra ............. 162 In acest paragraf gasiti instructiuni
Montajul .................. 164 Utilizarea corectd a masinii  generale de protectie. Instructiuni
Operarea . ....... SRR 164 de cosit ! speciale, care se refera la
Secrete pentru ingrijirea Acest aparat este destinat exclusiv pomponentele $! f“f“%‘:“'e
gazonulul. ... 167~ in conformitate cu domeniile sicu ~ ndividuale ale masinii sau la
Transportul ................ 167 respectarea stricta a masurilor domeniile de utilizare ale acesteia
Lucrari de intretinere / : i iap ? se gasesc n paragrafele

5 HNETE de protectia muncii descrise in g parag
Curatarea aparatului . . ... 168 acei,te instructiuni- corespunzatoare din aceste
Incetarea activitatii .......... 169 la cosirea gazbnul,ui in curtea instructiuni de utilizare.
Garantia pentru produs ...... 169

Informatii referitoare la motor .. 169
Depistarea si remedierea
defectiunilor . ............... 169

Informatii de pe placuta
indicatoare

Aceste informatii sunt foarte
importante pentru o identificare
ulterioara a aparatului in vederea
comandarii unor piese de rezerva
sau a lucrarilor Service-ului.
Placuta indicatoare se gaseste in
apropierea motorului. Notati toate
datele de pe placuta de tip in tabela
urmatoare.

Aceste date si altele referitoare la
utilaj le gasiti in declaratia de
conformitate separata, care
constituie parte integranta a
acestui manual de exploatare.

Reprezentari ilustrate

Deschideti paginile cu ilustratii de
la Tnceputul instructiunii de
deservire.

n aceasts instructiune de utilizare
se descriu diferite modele.
Reprezentarile grafice se pot abate
in detaliu de la aparatul dobandit

sau Tn gradina gospodariei

dumneavoastra.
Orice alta utilizare nu este con-
forma cu destinatia. Utilizarea
neconforma cu destinatia are ca
urmare anularea garantiei si refuzul
oricarei raspunderi din partea
producatorului. Utilizatorul
raspunde pentru toate pagubele
produse tertilor si proprietatii
acestora.
Producatorul nu-si asuma
raspunderea pentru daune
produse din cauza unor modificari
neautorizate la aparat.
Numai pentru aparate cu dispozitiv
electric de pornire:
Aparatul de incarcat din dotare se
va folosi numai pentru incércarea
acumulatorului utilizat Tn masina de
cosit. incarcarea acumulatorului
este permisa numai cu acest
aparat.

Respectati indicatiile de
securitate si de operare

in calitate de utilizator al acestui
utilaj cititi cu atentie aceste
instructiuni de folosire Thainte de
prima utilizare. Actionati in
conformitate cu ele si pastrati-le
pentru aplicare ulterioara. Nu
permiteti niciodata copiilor sau altor
persoane, care nu cunosc aceste
instructiuni de utilizare, sa utilizeze
utilajul.

Toate persoanele care desfasoara
activitati de punere in functiune,
operare si intretinere curenta a
aparatului trebuie sa fie calificate
corespunzator.

n cazul schimbarii detinatorului
fnmanati si manualul de exploatare
fmpreuna cu aparatul.

Tnainte de Tnceperea lucrului cu
masina de cosit

Persoanelor aflate sub influenta
unor substante narcotice, ca de ex.
alcool, droguri sau medicamente,
le este interzisa utilizarea masinii
de cosit.

Persoanele sub 16 ani nu au voie
sa deserveasca acest aparat sau
sa execute alte lucrari la aparat, ca
de ex. intretinere, curatare, reglare
— prevederile locale pot stabili
varsta minima a utilizatorilor.

Nu utilizati aparatul fara un stadiu
adecvat de scolarizare sau in caz
de oboseala sau boala.

Acest utilaj nu este destinat a fi
folosit de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau psihice limitate ori
fara experienta si/sau fara
cunostinte, Tn afara de cazul in care
acestea sunt supravegheate de o
persoana care raspunde de
securitatea lor sau au primit de la
aceasta indicatii privind modul de
folosire a utilajului.

Copiii trebuie supravegheati,
pentru a ne asigura ca nu se joaca
cu aparatul.

nainte de inceperea lucrului,
familiarizati-va cu dotarile si
elementele de comanda ca si cu
functiile masinii de cosit.
Depozitati combustibilul numai in
recipiente special destinate pentru
aceasta si nu-l depozitati in
apropierea unor surse de caldura
(de ex. sobe sau cazane de apa
calda). Alimentati aparatul numaiin
aer liber.

Nu alimentati masina cu motorul
pornit sau fierbinte.
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Daca teava de esapament,
rezervorul sau busonul rezervorului
sunt deteriorate, inlocuiti-le.
Tnainte de a utiliza masina de cosit,
verificati,

— daca suportul de retentie pentru
iarba functioneaza si clapeta de
evacuare se inchide corect.
Piesele deteriorate, uzate sau
care lipsesc trebuie inlocuite,
respectiv completate fara
intarziere.

— daca lamele coasei, bolturile de
fixare si intregul dispozitiv de
taiere este uzat sau deteriorat.
Pentru a evita dezechilibrarea
ansamblului piesele uzate sau
deteriorate se vor inlocui de catre
ateliere de specialitate numai in
set complet.

Piesele de schimb si accesoriile

trebuie sa corespunda cerintelor

stabilite de producator.

Din aceasta cauza folositi numai

piese de schimb originale si

accesorii originale sau piesele de
schimb si accesoriile avizate de
producator.

Utilizarea unor piese de schimb

sau accesorii care nu sunt avizate

de producator poate reprezenta un
risc considerabil pentru securitate.

Dispuneti executarea reparatiilor

exclusiv de catre un specialist sau

intr-un atelier de specialitate.

Dispuneti intotdeauna executarea

la termen a tuturor lucrarilor de

intretinere curenta, pentru a

mentine aparatul intr-o starea de

functionare sigura.

Tn timpul lucrului cu utilajul

Tn timpul utilizarii sau a efectuarii
unor lucrari la masina de cosit,
trebuie sa purtati imbracaminte
adecvata, ca de exemplu:

— Manusi de protectie,

— pantaloni lungi,

— imbracaminte stransa pe corp,
— Protectia auzului,

— Ochelari de protectie.

Purtarea echipamentului de
protectie personal diminueaza
riscul de vatamari. Evitati purtarea
de imbracaminte larga sau
imbracaminte cu snururi sau curele
care atarna. Lucrarile executate
fara casti antifonice pot duce la
pierderea auzului.

Luati pauze de lucru chiar daca
purtati casti antiacustice, pentru a
proteja auzul.

Toate dispozitivele de siguranta
trebuie sa fie complet montate pe
aparat si in buna stare de
functionare.

Nu modificati dispozitivele de
protectie.

Utilizati aparatul numai in starea
tehnica recomandata si livrata de

catre producatorul masinii de cosit.

Nu modificati niciodata reglajele
motorului realizate de fabrica.
Evitati focul deschis, scanteile sinu
fumati.

Indicatii referitoare la vibratii:

Efectul vibratiilor poate cauza

afectiuni nervoase si tulburari

circulatorii la nivelul mainilor si
bratelor.

— Tn cursul lucrarilor in medii reci,
purtati imbracaminte calduroasa
si mentineti-va mainile calde si
uscate.

- Luati pauze.

— In cazul in care constatati in
pielea de pe degete sau la maini
amorteald, furnicaturi, dureri sau
schimbari de culoare spre alb,
opriti lucrul cu masina si
consultati un medic, dupa caz.

Inaintea oricaror lucrari la acest

utilaj

Tn scopul evitérii accidentelor

inainte de efectuarea oricaror

lucrari (de ex. lucrari de intretinere

sau efectuarea de reglaje) sau a

transportului aparatului (de ex.

ridicarea sau deplasarea acestuia),
respectati urmatoarele

— opriti motorul,

— se scoate cheia de aprindere
(daca exista)

— asteptati pana cand toate
componentele aflate Tn miscare
se opresc si motorul s-a racit,

— trageti fisa bujiei de pe bujie
pentru a evita o pornire
accidentala,

— respectati instructiunile
suplimentare de protectie din
cartea tehnica a motorului.

Dupa terminarea lucrului
Nu parasiti niciodata aparatul fara
sa opriti motorul si — daca exista —

fara sa scoateti cheia de aprindere.

Dispozitive de siguranta
Figura 1

A Pericol

Nu utilizati niciodata aparate cu
dispozitive de profectie deteriorate
sau dacd acestea nu sunt montate.
Maner de protectie (1)

Manerul de protectie este destinat
sigurantei dumneavoastra; el
opreste imediat motorul si
dispozitivul de taiere in caz de
urgenta.

Scoaterea din functie a acestui
dispozitiv este interzisa.

Clapeta de evacuare (2) sau
tampon de ricoseu (3)

Clapeta de evacuare/tamponul de
ricoseu va feresc de accidentare
prin dispozitivul de taiere sau a
obiectelor solide antrenate de
acesta. Masina de cosit se va folosi
numai cu clapeta de evacuare sau
cu tamponul de ricoseu montate.

Simboluri pe utilaj

Pe aparat se afla diverse
autocolante cu simboluri. n
continuare gasiti explicatiile
acestor simboluri:

Atentie! Tnainte de
punerea in functiune
cititi instructiunile de
utilizare!

Tineti pe terti departe
de zona de pericol!

B>

1

Se opreste motorul si
se scoate cheia de
aprindere Tnaintea
tuturor lucrarilor la
aparat si Tnainte de a
parasi aparatul.
Respectati indicatiile
suplimentare din
capitolul ,,Pentru
siguranta
dumneavoastra”.

v
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o | Inainte de a efectua

:]E:J lucrari la mecanismul
de taiere scoateti fisa

bujiilor!
Feriti-va méainile si
picioarele din raza de
actiune a
dispozitivului de
taiere! Inainte de
reglarea sau
curatarea utilajului ori
inainte de verificare
se va opri utilajul si se
va scoate fisa bujiilor.

&=
]

> ]88k

(=]

K/ OKy

Pericol de accidentare — lucrati
numai cu paravanul de ejectare
montat.

Pastrati aceste simboluri pe utilaj
Tntotdeauna intr-o stare lizibila.

Tnlocuiti simbolurile deteriorate sau
ilizibile.

Simboluri in instructiunile de
utilizare

n aceste instructiuni gasiti
simboluri de avertizare sau care se
refera la informatii importante.

n continuare explicatiile pentru
aceste simboluri:

A Pericol

Va avertizeaza asupra unor
pericole corelate cu lucrarea
efectuala si care prezinta risc de
accidentare.

Afenfie

Va avertizeaza asupra unor
pericole corelate cu lucrarea
efectuala si care pot avea ca
urmare deteriorarea aparatului.

i/ Indicatie

Marcheaza informafii imporiante si

sfaturi practice de utilizare.

Montajul

Montajul aparatului este
reprezentat in imagini pe o pagina
anexa separata.
Indicatie referitoare la
predarea la deseuri
Resturile de ambalaj aferente,
aparatele vechi etc. se
salubrizeaza in conformitate cu
prescriptiile locale.

Manuirea aparatului

Respectafi si indicafiile din cartea
tehnicd a motorului.

A Pericol

Accident

— Terfe persoane, copii sau
animale mici se vor feri din raza
de actiune a aparatului. Pericol
de accidentare prin pietre sau
alte obiecte antrenate de
dispozitivul de taiere.

Pericol de cddere

— Conduceti utilajul numai cu
viteza pasului.

— Fiti foarte precauti cand cositi
mergéand inapoi si frageti
aparatul spre dumneavoastra.

— La cositul unor pante abrupte
aparatul se poate rasturna iar
dumneavoastra va putefi
accidenta. Cositi oblic pe panita;
nu lucrati niciodata pe panta
direct in sus sau in jos. Nu cositi
in pante mai mari de 20 %.

— Aveti multa grija la schimbarea
directiei de mers, trebuile s3 fiti
bine sprijiniti pe picioare.

— Exista pericol de accidentare la
cositul marginifor terenurilor.
Cositul la marginea unor garduri
vii sau unor pante abrupte este
periculos. In timpul cositului
pastrafi o distanta
corespunzatoare.

— La cositul ierbii ude aparatul
poate alunca iar dumneavosatra
puteli cadea. Cositi numai daca
l/arba esfe uscafa.

— Lucrati numai la lunima zilei sau
daca dispuneti de o iluminare
artificiala suficienta.

Pericol de ranire

— Distanta de profectie fata de
componentele afiate in rotatie
definita de lonjeroanele de
directie trebuie respectata
permanent.

— In timpul functionérii zona de lucru
a operatorului se gaseste in
spatele tijei de conducere.

— Nu vd apropiafi din nici o directie
cu méinile sau picioarele de
piesele aflate in rotatie.

— Nu folositi aparatul in condifii cl-
malerice nefavorabile, ca de ex.
pericol de ploaie sau furtuna.

— Qprifi motorul si asteptati pana
ce dispozitivul de taiere aflat in
miscare se opreste inainte de:
— Inainfe de a apleca utilajul,

— a deplasa aparatul peste alte
suprafefe decdt iarba,

— Oprifi motorul pentru a impiedica
o pornire neintenfionata a
motorului: Scoateti bujia (daca
existd), lasati motorul sa
raceascd si trageti stecherul
bujier,

— inainte de a desfunda sau
debloca fanta de evacuare,

— inainte de a controla, de a
curdta, de a efectua reglaje sau
lucrari de intrefinere /a
cositoare,

— dacd afi lovit un corp strain.
Verificati aparatul, in caz ca
prezinta deteriorari, apelati la
servicifle unui atelier
specializat;

— dacd aparatul incepe sa vibreze
in mod neobisnuit. Verificati
imediat starea aparatului.

— Nu ridicati si nu transportati
niciodata aparatul cu motorul
pornit.

— Controlati terenul care urmeaza
a fi cosit si indepartati foate
obiectele care ar putea fi
antrenate si aruncate de gparat.
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— Dacd este lovit un corp strain
(de ex. o piatrd) de mecanismul
de tajere sau in cazul in care
aparatul incepe sa vibreze
neobisnuit: Oprifi motorul
imediat.

Inainte de utilizarea in continuare
lasafi aparatul sd fie verificat la
un atelier de specialitate, daca
nu prezinta defectiuni.

— Nu va plasafi niciodata in fata
aparatelor cu seceratoare.

Aparate cu suport de retentie

pentru iarba.

— La demontarea suportului de
retentie va puteti accidenta sau
se pot accidenta terte persoane
datorita ierbii sau a unor corpuri
solide antrenate. Nu golifi
suportul niciodata cu motorul
pornit. Oprifi in prealabil aparatul.

Existd pericol de sufocare datorita

monoxidului de carbon.

Lasati motorul sa functioneze

numai in aer liber.

Pericol de explozie si de incendiu

— Vaporii de benzina sunt explozivi
/ar benzina esfte extrem
inflamabila.

— Alimentafi aparatul cu
combustibil inainte de a porni
moftorul. Nu deschideti busonul
rezervorului de benzind cu
motorul pornit sau daca acesta
mari esfe fierbinte.

— Completati benzina din rezervor
numai cu motorul oprit si dupd ce
acesta s-a racit. Evitati focul
deschis, scénteille si nu fumati.
Alimentati aparatul numai in aer
liber.

— Daca s-a revarsat benzina, nu
porniti motorul. Indepértati
aparatul de pe suprafata pe care
s-a varsat benzinda si asteptafi
péana cand vaporii de benzina se
imprastie.

— Pentru a evita un pericolul de
incendju, ferifi urmatoarele
componente de iarba sau de
revarsarea de ulei:

— Motor

— Esapament

— Bateriile/acumulatorii
— Rezervorul de benzina.

Pericol de impiedicare
— Conduceti utilajul numar cu
viteza pasului.

Afenfie

Deteriordri ale aparatului

— Piletre, crengi sau alte obiecte
asemanatoare risipite pe jos pot
defteriora aparatul sau pot
influenfa negativ functionarea
acestuia. Indepdrtati din zona de
lucru toate obiectele solide.

— Lucrati cu aparatul numai daca
se afld in stare tehnica
ireprosabild. Realizati un control
vizual inainte de fiecare utilizare.
Controlafi in special infegritatea
dispozitivelor de protectie, a
elementelor de comanda si
stabilitatea elementelor de
legatura.

Inainte de a incepe lucrul,
Inlocuifi eventualele piese
defecte.

E Perioade de functionare
Respectati prevederile nationale/
comunale referitoare la perioadele
de folosire (daca este cazul,
interesati-va la organele dvs.
competente).

E Date indicatoare de pozitie

La datele privind pozitiile pe aparat
(de ex. stanga, dreapta), se pleaca
intotdeauna de la ghidon in directia
de lucru a aparatului.

nainte de prima punere in
functiune
Se toarna ulei de motor

Atentie

Din mofive legate de transportul
aparatului, acesta se livreaza fara
ulei de mofor.

m Din aceasta cauza, inainte de
prima utilizare, alimentati
aparatul cu ulei; vezi indrumarul
pentru motor.

Tncarcati acumulatorul
(Aparate cu demaror electric)

A Pericol de corodare/infoxicare
In cazuri extreme trebuie luate in
calcul scurgeri de lichide sau emisii
de gaze.

Bateria se afld pe capacul
cositoarei (figura 2).

A Pericol de electrocutare
Verificati aparatul de incarcare
inainte de fiecare folosire, daca
prezinta defectiuni exterioare. Nu
folositi niciodata un aparat de
incarcare deferiorat.

Afenfie

— Asigurati-vda cd refeaua
functioneaza corespunzator
datelor de pe placuta de tip a
aparatului de incarcare cu 220-
230V si 50 Hz.

— Profejati aparatul de incarcare de
umezeala, ploaie, zapada
precum si de ger.

— Incdrcati bateria numai in
camere bine aerisife si uscate.
Nu depasiti timpul de incarcare
maxim de 12 ore.

— Separati aparatul de incarcare
de refea si de gparat inainte de a
pune in functiune cosifoarea de
larba.

Figura 2

m [nainte de prima utilizare, incarcati
acumulatorul cel putin timp. de 10
de ore. Utilizati in acest scop
numai aparatul de incarcat din
dotare.

i/ Indicatie
Decuplati aparatul de incarcat in
ordine inversa.

m Indicatii de salubrizare pentru
aparatul de incarcare

Pentru aparatul de incarcare se

aplica prescriptiile de salubrizare

pentru aparate electrice.

Respectati prescriptiile locale.

Lucrari de reglare inhaintea

fiecarei utilizari

/N Pericol de ranire

Inaintea oricéror lucréri la acest

utilaj

— Oprifi motorul,

— Scoatefi cheia de confact (daca
existd).

— Asteptati pdna cand s-au oprit
complet foate piesele mobile,
motorul trebuie sa fie racit.

— Se actioneaza intrerupatorul de
bujii la motor pentru a se evita o
pornire neinfentionata a
motorului.
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Montarea suportului de retentie

(numai la aparate cu suport de

retentie)

Figura 11

m Ridicati clapeta de evacuare si
fixati suportul de retentie pentru
iarba.

Reglarea inaltimii de taiere

Atenfie

La terenul denivelat alegefi
inaltimea de talere in asa fel, incat
cutitul sa nu vind niciodata in
contact cu solul.

Figura 3 si 4

Reglati inaltimea de taiere a ierbii
dupa dorinta.

Posibilitate de reglare (in functie de
model) de la cca. 3 cm péna la
maximum 9 cm.

i/ Indicatie

La aparatele cu reglarea

individuala a rotilor toate rotile vor fi

reglate la aceeasi inaltime.

Model A —figura 3

m Trageti de eclisa si zavorati-o in
pozitia dorita.

Model B - figura 4

m Miscati maneta centrala pentru
reglarea inaltimii inainte respectiv
fnapoi si zavati-o.

Umplerea rezervorului si

verificarea nivelului uleiului

m Alimentati rezervorul cu benzina
fara plumb (vezi manualul
motorului).

m Rezervorul de carburant se
umple pana la 2 cm sub cantul
inferior al stutului de umplere.

m Inchideti bine rezervorul de
carburant.

m Se verifica nivelul uleiului si se
completeaza in caz de nevoie
(vezi manualul motorului).

Pornirea motorului
Figura 5

A Pericol

Pentru a evita accidentele,

— nu porniti motorul daca stati in
fata fantei de evacuare;

— Feriti-va mainile si picioarele din
raza de actiune a dispozitivului
de talere;

— nu va apropiati cu méainile,
picioarele sau alte parti ale
corpului de componente aflate in
rotatie. Nu stati nicioaata in fafa
fantei de evacuare,

Inainte de a porni motorul decuplati

toate dispozitivele de taiere si

antrenare.

Nu rasturnati aparatul la pornire.

Plasati aparatul pe o suprafata

netedd cu putind sau fard iarba.

m Indicatii referitoare la motor
Acordati atentie informatiilor din
manualul motorului.

— Unele modele nu au maneta de
acceleratie, turatia se regleaza
automat. Motorul functioneaza
permanent cu turatia optima.

— Siatunci cand motorul este cald,
poate fi eventual necesar, sa
actionati socul sau primerul.

— Unele modele nu au soc sinu au
primer. Motorul se regleaza
automat la procesul de pornire
respectiv.

Cand motorul este rece:

m Se deschide robinetul de benzina
(daca exista).

Utilajele cu soc INI:

m Treceti maneta de soc pe
pozitia I\| sau trageti-o afara si
treceti maneta de acceleratie
(daca se afla in dotare) pe
pozitia = /max — figura 5A

sau

m Treceti maneta de acceleratie pe
pozitia I\| - figura 5A.

Aparate cu primer:

m Apasati puternic primerul de
15 ori si treceti maneta de
acceleratie (daca se afla in
dotare) pe pozitia =*/max. —
figura 5B.

La motorul cald:

m Se deschide robinetul de benzina
(daca exista).

m Treceti maneta de acceleratie
(daca este in dotare) pe
pozitia = /max — figura 5B.

Aparate fara demaror electric:

Figura 5C

m Treceti in spatele aparatului —
apasati ghidonul de siguranta si
mentineti-l apasat.

m Se trage incet manerul
demarorului pana cand se
percepe o rezistenta, apoi se
trage repede si puternic. Nu
|asati ménerul starterului sa
revina repede, ci purtati-l Thapoi
incet.

Aparate cu demaror electric:

Figura 5D

m Separati aparatul de incarcare
de retea si de aparat.

m Treceti in spatele aparatului —
apasati ghidonul de siguranta si
mentineti-l apasat.

m Actionati cheia de contact de la
tija de conducere, pana cand
motorul porneste (incercarea de
pornire max. 5 secunde, inaintea
urmatoarei incercari asteptati cel
putin 10 secunde).

m Indicatie:

La aparatele cu pornire electrica

motorul poate fi pornit (in functie de

executie) si manual cu manerul de

pornire prin tractiune.

Céand motorul functioneaza:

m Dupa pornirea motorului (in
functie de dotare):

— Tmpingeti socul inapoi (daca se
afla in dotare),

— treceti maneta de acceleratie
(daca se afla in dotare) pe o
pozitie intre & /max. si <>/
min. si lasati motorul sa se
incalzeasca scurt timp.

m Pentru a cosi iarba, treceti
maneta de acceleratie (daca este
in dotare) pe pozitia maxima.

i/ Indicatie

Informatii suplimentare legate de
functionarea motorului se gasesc
in cartea tehnica a motorului.

Opriti motorul.

Figura 7

m Treceti maneta de acceleratie
(daca este in dotare) pe pozitia
£ /min.

m Maner de protectie Motorul si
dispozitivul de taiere se opresc
dupa scurt timp.
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Lucrul cu utilajul
Cuplarea/decuplarea
mecanismului de antrenare
(numai la aparatele cu roti motrice)
Figura 6

Cuplarea mecanismului de

antrenare @ J:

m Apasati spre fata cadrul de
actionare al rofii (2) impreuna cu
jugul de siguranta (1). Cu cat mai
mult se apasa spre fata, cu atat

mai repede se deplaseaza utilajul.

Decuplarea mecanismului de
antrenare £} S

m Trageti complet spre inapoi cadrul
de actionare al rotii (2) impreuna
cu jugul de siguranta (1).

[1! Indicatie

Tipul constructiv poate avea ca

rezultat faptul c3, la tragerea inapoi

a aparatului, rotile din spate sa

prezinte o rezistentd marita. Aici nu

este vorba de un defect al
aparatului, ci de un comportament
din motive tehnice.

Remediere (in functie de model):

impingeti aparatul fara etrierul de

actionare tras mai intai putin in fata,
apoi in spate.

Demontati si golifi suportului de

retentie

(la aparate cu suport de retentie)

Figura 11

Daca ramane iarba cosita pe sol sau

indicatorul nivelului de umplere

(optional, figura 12) arata ca s-a

umplut cosul:

m Se da drumul la etrierul de
siguranta si se asteapta pana
cand motorul s-a oprit.

m Ridicati clapeta de evacuare si
demontati suportul de retentie.

m Goliti- de continut.

Lucrul fara suport de retentie
pentru iarba

Daca demontati suportul de retentie,
clapeta de evacuare coboara in jos.
in cazul lucrului fara suport de
retentie, iarba cosita este aruncata
direct in jos.

Montarea accesoriilor pentru
maruntit
(la aparatele cu accesorii optionale
de imprastiere a ierbii cosite)
Figura 8A
m Ridicati clapeta de evacuare.
m Demontati suportul de retentie
pentru iarba.
m Montati pana de imprastiere
(in functie de model)
m Lasati clapeta de evacuare in jos.

i/ Indicatie

Modele cu functie de imprastiere
integrata nu necesita o pana de
imprastiere separata — aceasta
functie este preluata de o clapeta din
spate special formata (figura 8B).

Echiparea aparatelor pentru

aruncare laterald

(in functie de executie)

m Daca exista:
scoateti colectorul de iarba si
lasati in jos clapeta de aruncare
din spate.

m Se ridica protectia de lovire/
inchiderea Imprastierii si se
monteaza evacuarea laterala
(figura 9).

Dupa terminarea lucrului

m se scoate cheia de aprindere
(daca exista).

m Asteptati pana cand toate
componentele aflate in miscare se
opresc si motorul s-a racit,

m Se inchide robinetul de benzina
(daca exista— Vezi manualul
motorului).

m Trageti fisa buijiei.

m Goliti suportul de retentie.

Aparate cu demaror electric:

m incarcati bateria timp de 10 ore.

i/ indicatie
Utilajele se depoziteaza in spatii
inchise numai cu motorul racit.

Secrete pentru ingrijirea
gazonului

Cateva sfaturi practice, pentru ca
gazonul dumneavoastra sa creasca
sanatos si uniform.

Cosirea

Gazonul consta din diferite soiuri de
iarba. Daca cositi des, creste iarba
cu radacini puternice care formeaza
un gazon dens.

Daca cositi mai rar, cresc ierburi mai
inalte si alte herbacee (ca de ex.
trifoi, sau diverse flori).

Tnaltimea normal& a unui gazon este
de 4-5 cm. Trebuie cosita numai 1/3
din inaltimea totala a ierbii; deci

la 7-8.

Se recomanda sa nu taiati iarba mai
scurta de 4 cm; in caz contrar
gazonul se poate deteriora in timpul
perioadelor de uscaciune.

larba nalta (de ex. crescuta in
timpul concediului) se va cosi in
etape pana ajungeti la inaltimea
normala.

La cosirea ierbii suprapuneti putin
benzile de taiere.

Mulcirea (aplicarea unui strat
vegetal) (cu accesorii)
Larba cosita se marunteste in bucati
mici (de ca. 1 cm) si ramane pe
gazon. Astfel gazonul poate refolosi
substantele nutritive.
Pentru un rezultat optim, gazonul
trebuie tinut permanent scurt; vezi
paragraful ,Cositul”. La tocatul ierbii
respectati urmatoarele:
— Nu cositi iarba uda.
— Nu cositi niciodata mai mult de
2 cm din lungimea totala a firelor
de iarba.
— Deplasati-va cu viteza redusa.
— Utilizati turatia maxima a
motorului.
— Curatati mecanismul de taiere la
intervale regulate.

Transportul

Distante scurte manual

A Pericol
Obiectele pot fi prinse de

mecanismul de taiere rotativ si
aruncate si prin aceasta pot provoca
pagube.

Inainte de a deplasa aparatul peste
alfe suprafefe decéat iarba oprifi
motorul.
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Cu ajutorul unui autovehicul

I\ Pericor

Inainte de fiecare transport oprifi

moftorul si lasafi- sa se raceasca.

Trageti fisa de bujie.

Nu transportati aparatul rasturnat.

In cazul transportului aparatului pe,

sau intr-un vehicol, asigurati-/ ca sa

nu alunece.

Transportati aparatul numai cu

rezervorul de combustibil gol.

Capacul rezervorului de combustibil

trebuie sa fie bine inchis.

Aparate cu ghidon rabatabil:

Figura 10

m Pentru a ocupa mai putin loc,
puteti sa rabatati ghidonul.

Lucrari de intretinere /
Curatarea aparatului

/N Pericol

Pentru evitarea unor accidente,

inainte de efectuarea tuturor

lucrarilor la acest aparat

— opriti motorul,

— Se scoate cheia de aprindere
(daca exists),

— asteptati pana cand foate
componentele aflate in miscare se
opresc si motorul s-a racit,

— trageti fisa bujiei de pe bujie
pentru a evita o pornire
accidentala,

— respeciafi instructiunile
suplimentare de protectie din
cartea tehnica a motorului.

I\ Pericol

Pentru a evita accidentele datorita
dispozitivului de taiere, foafe
lucrarile la acesta, cum ar fi
Inlocuirea sau ascufirea cufitelor, se
vor efectua numai de catre unitati
auftorizate (sunt necesare scule
speciale).

Atenfie

Pentru a evita defectarea motorului
prin scurgeri de ulei sau de
combustibil, inclinati aparatul
intotdeauna astfel incat bujia sa fie
indreptata in sus.

i Indicatie

ingrijirea regulata asigura o durata
de serviciu indelungata si un regim
de functionare fara defectiuni.
Intretinerea curenta insuficients a
aparatului dumneavoastra poate
duce la deficiente relevante pentru
securitate.

Lucrari de intretinere

Afenfie

Respectali instructiunile de
intrefinere din manualul motorului.
La sférsitul sezonului prezentati
utilajul la o unitate autorizata spre a
fi verificat si a se efectua lucrarile de
intrefinere.

Orice reparatii precum si
schimbarea bateriilor defecte
respectiv a siguranfelor defecte
trebuie facute numai de céfre un
aftelier de specialitate.

Afentie

Pericol de poluare datorita uleiului
de mofor.
Dupd efectuarea schimbului de ule,
predati uleiul uzat la un centru de
colectare sau unel firme specializate
pentru reciclarea acestuia.
Pericol de poluare datorita
bateriilor/acumulatoarelor.
Nu aruncati bateriifacumulatoare la
resturi menajere. Predati bateriile/
acumulatoarele uzate la centrul de
desfacere sau unei firme
specializate pentru aceasta.
Demontali bateriile/acumulatoarele
Inainte de predarea masinii la fier
vechi.

m Indicatie

Avetiin vedere intervalele de control
si de intretinere din manualul
motorului.

Tn functie de model aparatul dvs.
este dotat cu un indicator electronic
de intretinere (figura 13). Acordati
atentie indicatorului de intretinere,
suplimentar fata de instructiunile de
intretinere scrise. Deservirea
precum si alte informatii le gasiti in
instructiunea separata de deservire,
care este anexata indicatorului de
ntretinere.

Tnainte de fiecare utilizare

m Verificati nivelul uleiului, iar in caz
de nevoie adaugati ulei.

m Verificati daca legaturile prin
insurubare sunt fixe, in caz de
nevoie strangeti-le.

m Verificati dispozitivele de
siguranta.

Controlati punctul de angrenare al

ambreiajului:

(numai la aparatele cu roti motrice)

— Aparatul cu motorul pornit si
dispozitivul de angrenare decuplat
nu are voie sa se deplaseze
fnainte.

— Aparatul cu motorul pornit si
dispozitivul de angrenare cuplat,
trebuie sa se deplaseze inainte.

Figura 15

m In functie de executie actionarea
prin tractiune Bowden a rotii poate
fi reglata prin comutarea
introducerii din gaura de fixare A
in B.

'i] Indicatie

Numai daca este necesar, in cazul
n care din cauza uzurii viteza se
reduce tot mai mult dupa ce etrierul
de actionare al rotii este apasat
complet.

Dupa primele 2-5 ore de

functionare

m Schimbati uleiul, vezi
H»instructiunile de utilizare pentru
motor”.

Dupa fiecare cosit sau la interval
de 8 saptamani

(numai aparate cu starter electric)
m incarcati bateria timp de 10 ore.

O data pe sezon

m Schimbati uleiul, vezi
»instructiunile de utilizare pentru
motor”.

m Ungeti articulatiile si arcul de
torsiune al clapetei de evacuare.

m Ungeti punctele de articulatie ale
etrierului de siguranta si antrenare
a rotii cu un ulei usor.

m La sfarsitul sezonului lasatti
utilajul sa fie verificat intr-un atelier
de specialitate.
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Curatarea aparatului

Atenfie

Curatati aparatul dupa fiecare
utilizare. Un aparat necuratat poate
avea ca urmare defecte de material
sau de functionare.

Nu folosifi curatitoare de inalta
presiune pentru curatare.

Curatarea suportului de retentie
(numai la aparate cu suport de
retentie)

Cel mai simplu este sa efectuati

curatarea imediat dupa ce ati cosit.

m Demontati suportul de retentie
pentru iarba si goliti-I.

m Suportul de retentie se poate
spala sub un jet puternic de apa
(cu furtunul de apa pentru
grading).

m |nainte de o noua utilizare lasati
suportul de retentie sa se usuce
bine.

Curatarea cositoarei

/N Pericor
In timpul efectuarii de lucrari la

dispozitivul de taiere va puteti
accidenta. Pentru a va profeja,
purtati manusi de protectie.

Afenfie

Pentru a evita defectarea motorului
prin scurgeri de ulei sau de
combustibil, inclinati aparatul
intotdeauna astfel incat bujia sa fie
Indreptala in sus.

Nu stropiti aparatul cu apa,

deoarece partile electrice se pot

deferioara.

Pe céat posibil, curatati aparatul

imediat dupa ce ati cosit.

Aparate fara sistem de spalare a

capacului:

m Curatati incinta de taiere si clapeta
de evacuare cu o perie, 0 maturice
sau o carpa.

m Asezati aparatul pe rofti si
indepartati toate resturile de iarba
si murdarie vizibile.

Aparate cu sistem de spélare a

capacului:

Figura 14

Cositoarele de iarba cu sistem de

spalare a capacului sunt dotate cu

un racord de apa. Cu acesta pot fi

spalate resturile de iarba de pe

partea de jos a capacului cositoarei

si pot fi evitate depunerile de

chimicale corozive.

Dupa cosire se va proceda dupa

cum urmeaza:

m Asezati aparatul pe o suprafata
plana fara grohotis, pietre s.a.m.d.

i/ indicatie

Canalul de evacuare nu trebuie

indreptat spre case, garaje si altele

asemanatoare.

= Montati un adaptor de furtun
obisnuit din comert (optional in
volumul de livrare) pe un furtun de
apa si racordati-l la racordul de
apa al capacului cositoarei.

m Deschideti apa.

m Porniti motorul si lasati-l sa
mearga cateva minute.

m Opriti motorul si indepartati
furtunul de apa de aparat.

Dupa terminarea procesului de

curatare:

m Porniti motorul si lasati-l sa
mearga cateva minute, pentru a
usca partea de jos a capacului
cositoarei.

m Opriti motorul.

Depozitarea

I\ Pericol

De explozie si de incendiu.

Nu depozitati niciodata aparatul cu

rezervorul alimentat cu combustibil

(benzind) in incaperi unde vaporii de
combustibil pot veni in contact cu foc
deschis sau scantei.

Afentie

Defectiuni de material la aparat.
Depozitafi aparatul (cu motorul racit)
numai in incéperi curate si uscate. In
cazul unei depozitari mai
indelungate, de ex. pe timpul iernii,
feriti aparatul de inghet.

Dupa sezonul de vara sau in cazul
depozitarii pe mai mult de o luna.

m Goliti rezervorul de benzina intr-
un recipient adecvat si urmati
instructiunile din ,Instructiunile de
utilizare pentru motor”.

Atenfie

Nu goliti rezervorul de combustibil in

incdperi inchise.

m Curatati aparatul si suportul de
retentie pentru iarba.

m Pentru a proteja aparatul contra
ruginii, stergeti piesele metalice cu
o carpa muiata in ulei (fara
continut de rasini) sau utilizati un
spray cu ulei.

m Incarcati bateria (daca exista).

Conditii de garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile
de garantie editate de societatea
noastra sau de catre importator. Noi
Tnlaturam gratuit defectiuni ale
utilajului dvs. in cadrul perioadei de
garantie in masura in care cauza
defectiunii este o greseala a
materialului sau o greseala de
fabricatie. Tn caz de garantie va
rugam sa va adresati distribuitorului
dvs. sau celei mai apropiate
sucursale.

Informatii referitoare la
motor

Producatorul motorului raspunde
pentru toate problemele referitoare
la motor privind capacitatea,
masurarea capacitatii, datele
tehnice, garantie si service. Alte
informatii le gasiti in manualul
detinatorului/utilizatorului livrat
separat de catre producatorul
motorului.

indrumar de depanare

Deseori defectiunile cositoarei au
cauze minore, pe care se
recomanda sa le cunoasteti si care
partial pot fi remediate de
dumneavoastra. Daca nu sunteti
siguri, solicitati sprijinul centrului de
desfacere.
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Problema

Cauza posibila/cauzele posibile

Ajutor de remediere

Maneta demarorului nu se poate
trage.

Maneta de siguranta nu este
activata.

Trageti de ghidonul de siguranta
spre ghidonul principal.

Cutitele sunt blocate.

Trageti fisa bujiei si inlaturati
obiectul care blocheaza capul de
taiere.

Motorul este defect.

Se consulta atelierul de specialitate.

Motorul nu porneste.

— La aparatul cu pornire electrica:

Motorul nu porneste.

Maneta de acceleratie nu este in
pozitie corecta. Treceti maneta de
acceleratie pe pozitia I\l sau
CHOKE (daca motorul este rece).

Treceti maneta de acceleratie pe
pozitia ©>/max. sau START (daci
motorul este cald).

Cositoarea se afla in iarba
fnalta.

Deplasati cositoarea pe o suprafata
cu iarba scurta.

n rezervor nu mai este
carburant.

Umpleti rezervorul cu combustibil
proaspat si curat.

Fisa buijiilor nu a fost introdusa.

Montati fisa bujiei.

Combustibilul este vechi sau
murdar.

Goliti rezervorul si umpleti-I cu
combustibil nou.

Filtrul de aer este murdar.

Curatati filtrul de aer.

Socul nu este actionat.

Activati socul.

La pornirea in stare rece nu a
fost activat primerul.

Se activeaza primerul.

Bateria descarcata

Tncarcati acumulatorul cu aparatul
din dotare.

Cablul este defect.

Verificati integritatea cablului
electric.

Siguranta defecta.

Tnlocuiti siguranta defecta ntr-un
atelier de specialitate.

Zgomote neobisnuite (cloncanit,
zdranganit, clampanit).

Suruburi, piulite sau alte
elemente de fixare nu sunt bine
stranse.

Fixati componentele in cauza. Daca
zgomotele continua, adresati-va
unei unitati specializate. Se consulta
atelierul de specialitate.

Zdruncinaturi, vibratii.

Cutitul este desprins.

Solicitati strangerea surubului
cutitelor la o unitate specializata.

Cutitele sunt deteriorate.

Solicitati schimbarea cutitelor la o
unitate specializata.

Cutitele nu sunt bine echilibrate.

Solicitati echilibrarea sau
schimbarea cutitelor la o unitate
specializata.

Motorul nu este bine fixat.

Solicitati fixarea motorului la o
unitate specializata.

Taietura necurata sau turatia scade.

larba este prea inalta.

Reglati o inaltime de taiere mai
mare; eventual cositi de doua ori.
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Problema

Cauza posibila/cauzele posibile Ajutor de remediere

Ramane iarba pe jos sau colectorul
de iarba nu se umple.

larba este prea umeda.

Lasati gazonul sa se usuce.

Sistemul de evacuare este
infundat.

Opriti motorul, desfundati sistemul
de evacuare.

Cutitele sunt tocite.

Solicitati schimbarea sau ascutirea
cutitelor la o unitate specializata.

Puterea motorului este prea
mica.

Cositi mai des, reglati inaltimea de
taiere mai mare.

Suportul de retentie este plin.

Opriti motorul, goliti suportul de
retentie.

Suportul de retentie este
infundat.

Opriti motorul, desfundati fantele
suportului de retentie.

Sistemul de antrenare a rotilor nu
functioneaza.

Cureaua trapezoidala este
rupta sau angrenajul de
transmisie este defect.

Solicitati inlocuirea pieselor
deteriorate la o unitate specializata.

Cablul de tractiune/cablul
Bowden este rupt.

Solicitati Tnlocuirea pieselor
deteriorate la o unitate specializata.
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Slovensko Navodila za uporabo - Kosilnica z bencinskim motorjem
Kazalo Nenamenska uporaba stroja ima Lokalni predpisi lahko dolocijo
Zava$ovarnost . .......... 172 kot posledico neveljavnost minimalno starost uporabnikov
Montaza .. ............... 174 garancije in zavracanje vsake aparata.

Upravijanje ............... 174 odgovornos;ti s strani proizyaj_alca Ne uporabljajte naprave, ¢e nimate
Nasveti za nego trate . . . . . .. 177 za nastalo Skodo. Uporabnik je_ pridoblienega ustreznega znanja
Transport. . . ....oooeen... 177 pdgovoren za ostvale osebe v blizini  ali e ste utrujeni in bolni.
Vzdrzevanje/iséenje . . . . ... 177  in za materialno skodo. Te naprave ne smejo uporabljati
Izlogitev iz uporabe.. . . . . . ... 17g Proizvajalec ne prevzema , osebe (vkljuéno z otroci) z
Garancija. . . ... 179 odgovornosti v primeru samovoljne zmanijSanimi fizi€nimi, zaznavnimi
Informacije o motorju . . .. . .. 179 spremembe naprave in za iz tega ali psihiénimi zmoznostmi ali osebe
Odkrivanje in odpravijanje nastalo posledi¢no Skodo. s pomanjkljivimi izkusnjami in/ali
moten] .................. 179 Samo za naprave z elektricnim znanjem, razen v primeru nadzora

Podatki na tipski tablici

Ti podatki so zelo pomembni za
kasnejSe razpoznavanje naprave
pri naro¢anju nadomestnih delov in
za servisno sluzbo. Tipska tablica
se nahaja v blizini motorja. V to
polje vpisite vse podatke, ki so na
tipski tablici vase naprave.

Te in druge podatke o stroju, boste
nasli v posebni CE-Izjavi o
skladnosti, ki je sestavni del tega
navodila za uporabo.

Slikovne ponazoritve

Odprite strani s slikami na zacetku
navodila za uporabo.

V navodilih za uporabo so opisani
razli¢ni modeli. Slike lahko
odstopajo od videza naprave, ki ste
jo kupili.

Za vaso varnost

Pravilna uporaba naprave

Ta naprava je namenjena izklju¢no

— za uporabo v skladu z opisi in
varnostnimi navodili, ki so podani
v tem navodilu za delo;

— za koSenje travnatih povrsin v
okolici hi$ in na vrtovih.

Vsaka druga uporaba velja kot

neustrezna in nenamenska.

zagonom:

Skupaj z napravo ste dobili tudi
polnilnik, ki je namenjen izklju¢no
za polnjenje v napravo vgrajenega
akumulatorja. Ta akumulator
smete polniti samo z dobavljenim
polnilnikom.

Upostevaijte varnostna
opozorila in navodila za
uporabo

Upravljavec naprave mora pred
prvo uporabo skrbno preuciti
navodila za uporabo. Upostevajte
navodila za uporabo in jih shranite
za kasnejSo uporabo. Nikoli ne
dovolite otrokom ali drugim
osebam, ki ne poznajo tega
navodila za strezbo, uporabe
stroja.

Vse osebe, ki se ukvarjajo z
zagonom, upravljanjem in
vzdrzevanjem te naprave morajo
biti ustrezno usposobljene.

Pri predaji naprave novemu
lastniku, prilozite tudi navodila za
uporabo.

SploSna varnostna opozorila
V tem poglavju boste nasli sploSna
varnostna opozorila. Opozorila, ki
se nanasajo na posamezne dele
naprav, funkcijam ali dejavnostim,
so prilozena tem navodilom za
uporabo.

Pred zadetkom uporabe
naprave

Osebe, ki napravo uporabljajo, ne
smejo biti pod vplivom omamnih
snovi, kot so alkohol, mamila ali
dolo¢ena zdravila.

Osebe, mlajsSe od 16 let, ne smejo
upravljati z napravo ali opravljati
drugih del, kot so npr. servisiranje,
CisCenje, nastavljanje.

s strani osebe, ki je odgovorna za
njihovo varnost ali od katere
prejmejo navodila, kako je treba
uporabljati stroj.

Otroci morajo biti pod nadzorom,

preprecite otrokom igranje z

napravo.

Pred delom se spoznajte z vsemi

pripravami in upravljalnimi elementi

naprave ter njihovimi funkcijami.

Gorivo shranjujte samo v za to

namenjenih posodah in nikoli v

blizini grelnih teles (npr. peci ali boj-

lerjev). Gorivo dolivajte vedno
zZuna,j.

Nikoli ne dolivajte goriva, ¢e motor

deluje ali pa je vro¢.

Zamenijajte poSkodovano izpusno

cev, rezervoar ali pokrov

rezervoarja.

Pred uporabo preverite

— ali dela naprava za pobiranje
trave in Ce se pokrov na izmetacu
dobro zapira. Poskodovane,
obrabljene ali manjkajoce dele,
takoj nadomestite.

— ali so rezalno orodje, pritrdilni
vijaki in kompletna rezalna enota
obrabljeni ali poSkodovani.
Obrabljene in poSkodovane dele
zamenjajte v specializirani
delavnici samo v kompletu, da bi
izkljucili moznost, neravnovesja.

Nadomestni deli morajo ustrezati

zahtevam, ki jih je dolocil

proizvajalec.

Zato uporabite samo originalne

nadomestne dele in originalno

opremo oz. tak$no, ki jo dovoljuje
proizvajalec.

Uporaba neoriginalnih

nadomestnih delov ali opreme

lahko povzro€i povecano tveganije
in nevarnosti.
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Popravila naj opravi izklju¢no
kvalificiran strokovnjak, ali v
pooblaséenem servisu. Izvajajte
vzdrzevalna dela v predpisanih
vzdrzevalnih intervalih, da bo
naprava vedno v varnem delovnem
stanju.

Med delom s strojem

Pri delu ali pri popravilu naprave

uporabljajte ustrezno delovno

obleko in obutev, npr:

— Zascitne Cevlje,

— dolge hlace,

— oprijeta obleka,

— Zas¢ita sluha,

— ZaScitna ocala.

Uporaba osebne za$¢itne opreme

zmanjSuje tveganje poSkodb. Ne

uporabljajte ohlapnih obladil ali
obladil z vise€imi trakovi ali pasovi.

Delo brez za&¢ite sluha lahko

povzroci hude poskodbe sluha.

Tudi pri uporabi zascite za sluh je

treba nacrtovati pogoste prekinitve

dela, da ohranite sluh.

Vse varnostne naprave morajo biti

vedno v celoti namesc¢ene in v

brezkompromisnem stanju.

Ni dovoljeno spreminjati varnostnih

naprav.

Napravo smete uporabljati samo,

Ce se nahaja v brezhibnem

tehni€nem in od proizvajalca

predpisanem stanju.

Nikoli ne spreminjajte tovarniskih

nastavitev motorja.

Preprecite odprti ogenj, iskrenje in

ne kadite.

Napotki za prepreéevanije vibracij:

Vibracije lahko $kodujejo Zivcem in

povzroc¢ajo motnje prekrvavitve v

dlaneh in rokah.

— Pri delu v hladnejSih obmocjih
nosite topla obladila in vzdrzujte
toploto in suhost vasih rok.

- Redno izvajajte prekinitve dela.
— Ce zacCutite omrtvicenost koze na
vasih prstih ali rokah, trzanje,
bolecino Ce je koza obledela,
prekinite delo z napravo; po

potrebi se posvetuijte z
zdravnikom.

Pred vsemi deli na napravi

Za preprecitev nastanka poskodb

pred vsemi deli na napravi (npr.

pred vzdrzevalnimi, nastavitvenimi
deli) in pred prevazanjem naprave

(npr. dviganjem in noSenjem)

— zaustavite motor,

— izvlecite vzigalni kljuc (Ce
obstaja),

— pocakaijte, da se vsi premicni deli
popolnoma zaustavijo in da se
motor ohladi,

— izvlecite nastavek na vzigalni
svecki na motorju, da prepredite
nezazeleni zagon motorja,

— upostevajte dodatna varnostna
opozorila, navedena v priro¢niku
za motor.

Po kon¢anem delu s napravo
Nikoli ne zapustite stroja, preden
izklopite motor in — Ce obstaja -
izvlecete vzigalni kljug.

Varnostne naprave
Slika 1

A Nevarnost

Stroja nikoli ne uporabljajte s
poskodovanimi varnostnimi
napravami, ali brez njih.

Varnostna ro¢ica (1)
Varnostni lok je namenjen vasi
varnosti, da lahko v primeru sile
takoj zaustavite rezila ali motor.
Ne smete prepreciti funkcije te
naprave.

Loputa za izmet (2) ali odbojna
za$cita (3)

Loputa za izmet in odbojna za&c¢ita
vas varujeta pred poSkodbami
zaradi rezalnika ali pred izmetom
trdih predmetov iz rezalnika.
Napravo se sme poganjati samo,
Ce sta ti dve pripravi montirani.

Simboli na stroju

Na napravi so nalepke z razli¢nimi
simboli. Sledijo pojasnila teh
simbolov:

Pozor! Pred uporabo
preucite navodila za
uporabo!

>

E

Ostale osebe naj se
ne priblizujejo
delovnem obmodcju!

Izklopite motor in
izvlecite vZigalni klju¢
pred za¢etkom vseh
del na stroju in preden
zapustite stroj.
Upostevajte dodatna
navodila v poglavju
«Za va$o varnost».

Preden se lotite dela z
rezili izvlecite
nastavek na sveckil
Odstranite prste in
noge od rezalnega
orodja! Pred
nastavitvami,
¢isCenjem ali
preverjanjem naprave,
najprej zaustavite
motor naprave in
izvlecite nastavek s
svecke.

§| 5.3

4

5

A>| 1088

-
i

~

oK, oK,

Nevarnost nastanka poskodb —
kosite samo s pritrjeno izmetno
zascito.
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Simboli na stroju morajo vedno biti
Citljivi.

Zamenjajte poskodovane ali
necitljive nalepke s simboli.

Simboli v navodilih

V navodilih za uporabo so s simboli
oznacena mesta z opisom
nevarnosti ali pa oznacujejo
pomembne napotke.

Sledi pojasnitev teh simbolov:

& Nevarnost

Opozarja na nevarnost, ki je
prisotna pri opisanih dejavnostih in
pri katerih obstaja nevarnost
poskodbe oseb.

Pozor!

Opozarja na nevarnost, ki izhaja iz
opisane defavnosti in lahko
povzroci skodo na napravi.

m Napotek
Oznacuje pomembne informacije
in nasvete za uporabo.

Montaza

Montaza naprave je prikazana na
loceni prilogi z ilustracijami.

E Navodila za odstranitev
Embalazni material, izrabljene
stroje itd. odstranite v skladu z
lokalnimi predpisi.

Upravljanje

Upostevajte tudi navodila iz
prirocnika za moftorje.

A Nevarnost

MozZnost nesrece

— Ostale osebe, otroci in Zivali se
pri kosnji ne smejo zadrZevati v
blizini naprave. Nevarnost
poskodb z izmetavanjem
kamnov ali drugih predmetov.

Padec

— Napravo premikajte s hitrostjo
koraka.

— Bodlite posebej pozorni, ko kosite
vzvratno in napravo viecete za
sabo.

— Pri kosnji na strmih pobodjih se
naprava lahko prevrne in vas
lahko poskoduje. Kosite precno
na strmino, nikoli ne kosite v
smeri navzgor in navzdol. Ne
kosite na pobocjih z nagibom nad
20 %.

— Bodlite posebno previdni pri
spremembi smeri kosenja in
vedno poskrbite, da stojite
stabiino.

— V mejnih podrodjih je kosenje
nevarno. Kosnja v bliZini robov,
Zivih meja ali prepadov je
nevarna. Ob kosenju se drZite
dolocene oddaljenosti od
nevarnih meja.

— Pri kosnji viazne trave, lahko
naprava zdrsne na viaznem
terenu in lahko padete. Kosite
samo, cCe je frava suha.

— Delajte pri dnevni svetlobi ali ob
dobri umetni razsvetijavi.

Poskoadbe

— Vedno upostevajte varnostno
razdaljo do vrtecega orodja, ki je
dolocena z vodilnimi stebrom.

— Delovno obmocje upravijavca
med kosnjo je za vodilnim
stebrom.

— Z rokami ali nogami nikoli ne
segajte v obmocje vrtecih delov
naprave.

— Naprave ne uporabljajte v
slabem vremenu, kot npr. ob
deZju ali nevarnosti nevihte.

— Zaustavite motor in pocakajte, da
se rezila zaustavifo:

— preden nagnete stroj,

— ali jo prenesti preko drugih
povrsin razen travnatih,

— Izklopite motor, ter da bi
preprecili nakjjucni zagon
motorja: lzviecite vZigalni kljuc
(Ce obstaja), pustite, da se motor
ohladi in izviecite vtic vZigalne
svecke,

— pred odstranitvijo zamasitev in
blokad v napravi za
izmetavanje,

— preden kosilnico pregledate,
ocistite, nastavite, ali izvajate
druga dela na napravi,

— Ce ste udarili ob kaksen tuj
predmet. Preverife kosilnico,
ce je poskodovana in v primeru
poskodb poiscite pomoc v
strokovni delavnici,

— Ce naprava nenhavaadno mocnho
vibrira. Takoj preverife napravo.

— Ne dvigujte in ne prenasajte
naprave z delujocim motorjem.

— Preverite teren na katerem boste
uporabljali napravo in odstranite
vse predmete, ki jih naprava
lahko zajame in izvrZe.

— Ce rezalno orodje zajame kak
tujek (npr. kamen) ali ce se
zacne naprava nenavaano tresti:
Takoj zaustavite motor.

Pred nadaljnjim obratovanjem

dajte napravo pregledati v

strokovni delavnici, ce je

poskodovana.

— Pri kosilnicah s srpastimi rezili se
nikoli ne postavijajte pred
izmetno odlprtino.

Naprave z zbiralnikom za travo:

— Pri snetju zbiralnika za travo
lahko sebe ali druge poskodujete
zaradi izmeta trave ali drugih
predmetov. Zbiralnika trave nikoli
ne praznife, ce mofor dela.
Izklopite stroj.

Nevarnost zadusitve z ogljikovim

monoksidom

Motor sme fteci samo na prostem.

Nevarnost eksplozije in poZara

— Bencinski hiapi so eksplozivni in
bencin je mocno vnetijiv.

— Napolnite rezervoar z gorivom,
preden zaZenete motor.
Rezervoar naj bo vedno zaprt
med delovanjem naprave in tudi
v primeru, ce je motor Se vroc.

— Polnife rezervoar z gorivom, ko je
motor zaustavijen in ohlajen.
Preprecife odprti ogery, iskrenje
in ne kadlite. Gorivo dolivajte
samo na prostem.

— Ce se gorivo ob dolivanju polije,
ne vZzigajte motorja. Napravo
odmaknite s povrsine s politim
gorivom in pocakajte, da gorivo
izhlapi.
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— Da bi se izognili nevarnosti
poZara, vedno ocistite travo in
polifo olje s sledecih delov:

— Motor

— Izpusna cev

— Baterije/akumulator
— Rezervoar z gorivom

Nevarnost spotikanja

— Napravo premikajte s hitrostjo
koraka.

Pozor!

Poskodbe na napravi

— Kamenje, odletavajoce veje ali
podobni predmeti lahko
poskodujejo napravo in ogrozijo
njeno delovanje. Pred vsako
uporabo, odstranite trde
predmete iz delovnega obmodja.

— Napravo smete uporabljati samo
v brezhibnem stanju. Pred vsako
uporabo preglejte napravo.
Posebno preverite varnostne
naprave, upravijalne elemente in
vijacne spoje, da niso
poskodovani in da so dobro
pritrjent.
Pred ponovno uporabo naprave
zamenyjale poskodovane dele.

E Delovni &as

Upostevajte drzavne/komunalne
predpise glede ¢asa uporabe (Ce
je potrebno se pozanimaijte pri
vasSem pristojnem organu).

m Dolo&anje smeri

Pri pozicijskih podatkih na stroju
(npr. levo, desno) izhajamo vedno
gledano od vodilnega vzvoda v
smeri obratovanja stroja.

Pred prvo uporabo
Nalijte motorno olje

Pozor!

Napravo iz transportnih razlogov

dobavijamo brez motornega ojja.

m Pred prvo uporabo je potrebno v
napravo doliti olje, glej prirocnik
za motor.

Napolnite akumulator

(Naprave z elektri¢nim zagonom)
Nevarnost zaradi razjedkanja/
zastrupitve

V' skrajnem primeru je treba

pricakovati izhajanje tekocin ali

plinov.

Akumulator se nahaja na pokrovu

kosilnice (slka 2).

A Nevarnost elektricnega udara
Polnilnik pred vsako uporabo
preglejte, Ce je videti kaksne
zunanje poskodbe. Nikoli ne
uporabite poskodovane naprave.

Pozor!

— Prepricajfe se, da je omreZje
220-230 V' in 50 Hz v skladu s
podatki na tipski tablici polnilnika.

— Polnilnik zascitite pred viago,
deZjem, snegom, ter mrazom.

— Akumulator polinite samo v dobro
prezracevanih in suhih prostorih.
Ne preseZite maksimalnega
casa poinjenja 12 ur.

— Pred zagonom kosiinice za travo,
locite polnilnik od omreZja in
stroja.

Slika 2

m Pred prvo uporabo naprave
polnite akumulator najmanj 10 ur.
Za polnjenje uporabite samo z
napravo dobavljen polnilnik.

E Napotek
Polnilnik odklopite z akumulatorja v
obratnem vrstnem redu.
Opomba za reciklazo
polnilnika
Polnilnik je potrebno reciklirati po
predpisih za reciklazo elektri¢nih
naprav. Upostevajte tudi lokalne
predpise.

Nastavitve pred vsako
uporabo

A Nevarnost poskodb!

Pred vsemi deli na napravi

— Zaustavite mofor,

— lzviecite vZigalni kijuc (Ce
obstaja),

— Pocakajte, da se vsi vrteci se deli
naprave popolnoma ustavijo;
motor mora biti ohlajen.

— [zvilecife nastavek svecke na
motorju, da preprecite
nezazeleni zagon moftorja.

Obe3anje zbiralnika trave

(samo pri napravah z zbiralnikom

trave)

Slika 11

m Dvignite pokrov na izmetacu in
obesite zbiralnik trave.

Nastavitev viSine koSenja

Pozor!

Pri neravnem terenu nastavite
visino rezanyja tako, da se rezila
nikoli ne dotaknejo zemije.

Slika 3in 4

Visino koSenja nastavite po Zelji.
Nastavitvena moznost (glede na
izvedbo) je od priblizno 3 cm do
najvec 9 cm.

E Napotek

Pri strojih z lo€eno nastavitvijo

koles, nastavite vsa kolesa na isto

visino.

Model A - slika 3

m Povlecite trak in ga pripnite v
zelenem polozaju.

Model B - slika 4

m Potegnite roCico osrednje
nastavitve viSine vnaprej ali
vzvratno in jo zapnite v Zelenem
polozaju.

Dolivanje goriva in preverjanje

nivoja olja

m Natocite neosvinen bencin (glej
priro¢nik za motor).

m Rezervoar za gorivo polnite
najve¢ do 2 cm pod spodnjim
robom prikljucka za polnjenje.

m Trdno zaprite pokrov rezervoarja
za gorivo.

m Preverite nivo olja, po potrebi
dopolnite (glej priro€nik za
motor).

Zagon motorja.
Slika 5

A Nevarnost

Za varstvo pred poskodbami,

— ne zaganjajfe motora, ce stojite
pred odprtino za izmetavanje;

— Rok in nog ne pribliZujte
rezalnemu orodju;
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— nikoli ne pribliZujte delov teles v
bliZino vrtecih se delov naprave.
Zmeraj se zadrZujte stran od
izmeta.

Preden motor zaZenefte, locCite

rezalnik od pogona.

Pri zagonu ne smete nagniti

naprave. Napravo postavite na

ravno povrsino, po moznosti z

kratko travo ali many trave.

E Navodila za uporabo motorja
Upostevaijte informacije iz
priro¢nika za motor.

— Nekateri modeli nimajo vzvoda
za plin, Stevilo vrtljajev se
regulira samodejno. Motor vedno
obratuje z optimalnim Stevilom
vrtljajev.

— Tudi pri vro€em motorju bo
morebiti potrebno uporabiti ok
ali ro¢no ¢&rpalko.

— Nekateri modeli nimajo Coka niti
ro¢ne Crpalke. Motor se
avtomatsko nastavi na ustrezen
postopek zagona.

S hladnim motorjem:

m Odprite pipico za dovod goriva
(Ce obstoja).

Stroji z zranim dusilcem |\

m Postavite vzvod zraCnega
dusilca v polozaj I\ ali izvlecite
napenjalno vrv zracnega dusilca
in postavite vzvod za plin (Ce
obstaja) v poloZaj @ /maks. —
slika 5A.

ali

m Rocico za plin premaknite na
polozaj I\| - slika 5A.

Stroji s ro¢no Crpalko:

m Roc¢no ¢rpalko mocno pritisnite
1-5x in postavite vzvod za plin
(&e obstaja) v polozaj <> /maks. -
slika 5B.

S toplim motorjem:

m Odprite pipico za dovod goriva
(Ce obstoja).

m Rocico za plin (Ce obstaja)
postavite na @*/max — slika 5B.

Naprave brez elektriénega zagona:

Slika 5C

m Stopite za napravo, pritisnite na
varnostni lok in ga pridrzite.

m Pocasi povlecite rocico
zaganjalnika, da zacutite upor,
nato hitro in mo¢no potegnite. Ne
spustite rocice zaganjalnika,

ampak jo pocCasi spuSc€ajte nazaj.

Naprave z elektri€nim zagonom:

Slika 5D

m Locite polnilnik od elektricnega
omrezja in naprave.

m Stopite za napravo, pritisnite na
varnostni lok in ga pridrzite.

m Obrnite klju€ za vzig na
upravljalnem ro€aju, da vzgete
motor (poskus lahko traja najvec
5 sekund, pred naslednjim
poskusom je treba pocakati 10
sekund).

m Napotek:

Pri strojih z elektri¢énim zagonom,
lahko motor (odvisno od izvedbe)
tudi ro€no zazenete z roajem za
zagon zaganjalnika.

Ko se motor zaZene:

m Po zagonu motorja (glede na
izvedbo):

— Cok (Ce obstaja) potisnite
nazaj,

— plinsko rocico (Ce obstaja)
potisnite med todki <>/max. in
£>»/min., tako da pustite
motor, da se ob teku ogreje.

m Za koSenje nastavite roCico za
plin (Ce obstaja) na polno moc.

E Napotek

Nadaljnje informacije o upravljanju
motorja lahko preberete v
priro¢niku za uporabo motorja.

Zaustavitev motorja.

Slika 7

m Rocico za plin (Ce obstaja)
potisnite v polozaj <=*/min.

m Spustite varnostni lok. Po
kratkem €asu se motor in rezila
zaustavijo.

Delo z napravo
Vklop/izklop pogona koles
(samo pri napravah s kolesnim
pogonom)

Slika 6 _
Vklop pogona koles £} J:

m Pogonski lok kolesa (2) skupaj z
varnostnim lokom (1) potisnite v
smeri naprej. Bolj, ko je vzvod
potisnjen naprej, hitreje se bo
premikala naprava.

Izklop pogona koles £} S

m Pogonski lok kolesa (2) skupaj z
varnostnim lokom (1) povlecite
do kraja v smeri nazaj.

E Napotek

Zaradi tehni¢nih znacilnosti se

lahko, pri vleki naprave nazaj, na

zadnjih kolesih pojavi povecan

upor. Pri tem to ni napaka naprave,

temvec gre samo za tehni¢no

pogojeno obnasanje.

Pomo¢ (glede na model): napravo

najprej brez pritisnjenega

pogonskega drzala potisnite

nekoliko naprej, nato pa jo spet

povlecite nazaj.

Odstranjevanje in praznjenje

zbiralnika za travo

(pri napravah z zbiralnikom trave)

Slika 11

Ce ostane pokoSeni material na

tleh ali ¢e kazalec prikazuje polno

kosaro (opcija, slika 12), pomenida

je zbiralnik za travo poln:

m Sprostite varnostno precko in
poCakajte, da se motor ustavi.

m Dvignite pokrov na izmetacu in
odpnite zbiralnik za travo.

m |zpraznite vsebino.

Delo brez zbiralnika za travo
Ko snamete zbiralnik za travo, se
pokrov na izmetacu spusti navzdol.
Pri delu brez zbiralnika za travo leti
pokosena trava neposredno na tla.

Preureditev za zastiranje

(pri strojih z opcijskim priborom za

zastiranje)

Slika 8A

m Privzdignite loputo izmeta.

m Snemite zbiralnik za travo.

m Vstavite klin za zastiranje
(odvisno od modela).

m Spustite pokrov na odprtini za
izmetavanje.

E Napotek

Pri modelih z integrirano funkcijo
zastiranja ni potreben poseben klin
za zastiranje — to funkcijo
prevzame posebno oblikovan
pokrov na zadniji strani (slika 8B).

Preureditev stroja za bocno

izmetavanje

(odvisno od izvedbe)

m Ce obstoja:
snemite koSaro za travo in
spustite loputo odprtine za izmet
trave na zadku.
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m Dvignite odbojnik/zapiralo
naprave za zastiranje in
montirajte napravo za bo¢no
izmetavanje (slika 9).

Po konéanem delu

m Izvlecite vzigalni klju¢ (Ce
obstaja).

m Pocakajte, da se vsi premicni deli
popolnoma zaustavijo in da se
motor ohladi,

m Zaprite pipo za bencin (Ce
obstaja — glej priro€nik za
motorje).

m |zvlecite nastavek na vzigalni
svecki na motorju.

m |zpraznite zbiralnik trave.

Naprave z elektricnim zagonom:

m Akumulator dodatno polnite
10 ur.

E Napotek
Napravo z ohlajenim motorjem
shranite v zaprtem prostoru.

Nasveti za nego trate

Nekaj nasvetov za zdravo trato in
enakomerno rast trave.

Ko3nja

Trate sestojijo iz razli¢nih vrst trave.
Cim pogosteje kosite, bolj bo rasla
trava, koreninski sistem bo mocnejsi
in formirala se bo gostejsa rusa.

Ce redkeje kosite, se bolje razvijejo
trave, ki so viSje rastejo, in drug
plevel (npr. detelja, marjetice).
Normalna viSina travnika je okrog
4-5 cm. Potrebno je pokositi samo
1/3 od skupne viSine; torej, Ce je 7—
8 cm, kosite do normalne viSine.
Ce je le mogoce, ne kosite na manj
kot do 4 cm, ker ob susnih obdobjih
manj kot toliko rusi skoduje.

Ce je trava zrasla previsoko (npr.
po dopustu), jo pokosite v etapah
na normalno visino.

Pri kodnji naj se sledi vedno
nekoliko prekrivajo.

Zastiranje (s priborom)
Travo se pri zastiranju reze v krajse
koscke (priblizno 1 cm) in ostane
na traviS¢u. V tem primeru na trati
ostane veliko hranilnih snovi.

Za optimalen rezultat, morate
stalno vzdrzevati nizko visino
travnika, glej oddelek «Kosnja».

Pri zastiranju upostevaijte sledece

napotke:

— Ne kosite mokre trave.

— Nikoli ne pokosite ve€ kot 2 cm
celotne viSine trave.

— Vozite pocasi.

— lzkoristite najvisje Stevilo vrtljajev
motorja.

— Redno ¢istite rezalni
mehanizem.

Transport

Kratke razdalje ro¢no

A Nevarnost

Virteci rezalni mehanizem lahko
zagrabi in odvrzZe razlicne
predmele in na ta nacin povzrocy
skodo.

Preden Zelite napravo prenesti
preko drugih povrsin razen
travnatih, izkijucite motor.

Z vozilom

A Nevarnost

Pred vsakim transporfom

Zzaustavite motor in pocakajte, da

se ohladi. Odstranite nastavek z

vZigalne svecke.

Naprave ne transportirajte v

posevnem poloZaju.

Zavarujte napravo pri transportu, v

vozilu ustrezno pritrdite, da ne bo

zarsnila.

Stroj transportirajte le s praznim

rezervoarjem za gorivo. Pokrov

rezervoarja mora bifi cvrsto zaprt.

Naprave z zloZljivim rocajem:

Slika 10

m Da bi ga lazje natovorili, zloZite
vzvod za upravljanje.

wviw w

Vzdrzevanje/€iSCenje

A Nevarnost

Za zascito pred poskodbami pred

vsem/ deli na napravi:

— zaustavite moftor,

— lzviecite vZigalni kijuc (Ce
obstaja).

— pocakajte, da se vsi premicni deli
popolnoma zaustavijo in da se
moftor ohlad,

— izvlecite nastavek na vZigalni
svecki na moftorju, da preprecite
nezaZeleni zagon motorja,

— upostevajte dodatna varnostna
opozorila, navedena v prirocniku
za moftor.

A Nevarnost

Za preprecitev poskodb z
rezalnikom naj vsa dela, kot so
zamenjava ali brusenje rezalnika,
opravi strokovnjak (potrebno je
posebno orodje).

Pozor!

Stroj vedno tako nagnite, da bo
vZigalna svecka obrnjena navzgor,
da gorivo ali olfe ne bi poskodovalo
mofora.

E Napotek

Redna nega naprave je osnova za
dolgo Zivljenjsko dobo in
brezkompromisno delovanje
naprave. Nezadostno vzdrzevanje
naprave lahko povzro¢i varnostno-
relevantne pomanjkljivosti.

Vzdrzevanje

Pozor!

Upostevajte predpise o
vzdrZevanju, ki so v prirocniku za
uporabo moftorja. Na koncu sezone
naj napravo pregledajo v
pooblasceni delavnici in izvedejo
vzdrZevanje.

Visa popravila vkijucno z zamenjavo
poskodovanih akumulatorjev oz.
defekinih varovalk naj opravi
izkljucno strokovna delavnica.

Pozor!

Moftorno olfe predstavija nevarnost
Za okolje.

Pri menjavi olja, oddajte odpadno
olfe na zbirno mesto za odpadna
olfa ali ustreznemu podjetju za
odstranitev.

Nevarnost onesnaZenja okolja

Z akumulatorsko kislino.
Oadpadni akumulatorji ne spadajo v
smeti. OdsluZzene akumulatorje
oddajte pri vasem prodajalcu ali pa
pri podjetiu za recikliranje
komunalnih odpadkov. Preden
odsluzeno napravo oddate v
odpadke, iz naprave izgradite
akumulaftor.
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m m Namazite zgibne tocke in vrtiine  Kosilnice s sistemom za pranje
Napotek o ’
Upostevajte termine za preverjanja vzmeti na izmetnem pokrovu z podvozja:
mastjo. Slika 14

in vzdrzevanje naprave, ki so v

priro¢niku za motor.

Glede na model je vasa naprava

opremljena z elektronskim

prikazom za vzdrzevanje (slika 13).

Upostevaijte ustrezne vzdrzevalne

opombe, kakor tudi pisna navodila

za vzdrzevanje. Informacije o

upravljanju in nadaljnje informacije

lahko preberete v lo¢enih Navodilih

za uporabo, ki so prilozena

Navodilom za vzdrzevaniju.

Pred vsakim delovanjem

m Preverite nivo olja in ga po
potrebi dolijte.

m Preverite privitost vijacne
povezave, po potrebi privijte.

m Preverite varnostne naprave.

Preverite prijemalno tocko sklopke:

(samo pri napravah s kolesnim

pogonom)

— Pri delujoem motorju in
izklju¢enemu pogonu koles, se
naprava ne sme premakniti
napre;j.

— Pri teko€em motorju in
vklju¢enem pogonu koles se
mora naprava premikati napre;j.

Slika 15

m Odvisno od razli€ice, lahko zi¢no
potego pogona kolesa
ponastavite tako, da jo vzamete iz
pritrdilne odprtine A in jo vtaknete
v pritrdilno odprtino B.

E Napotek

To je potrebno le, e zatne zaradi

obrabe upadati hitrost, ko je roCica

pogona kolesa pritisnjena do konca

naprej.

Po prvih 2-5 delovnih ur

m Zamenijajte olje, glej prilozeni
prironik za motor.

Po vsakem koSeniju ali vsakih

8 tednov

(samo naprave z elektri¢nim

zagonom)

m Akumulator dodatno polnite
10 ur.

Enkrat v sezoni
m Zamenjajte olje, glej prilozen
priro€nik motorja.

m Zgibne tocke varnostne rocice in
rocice pogona koles namazite z
lahkim oljem.

m Na koncu sezone dajte stroj v
specializirano delavnico zaradi
kontrole in vzdrzevanja.

Ciscenje
Pozor!

Napravo ocistite po vsaki kosryi.

Neociscena naprava lahko

povzroci poskodbe materiala ali

omejitev funkcioniranyja.

Za ciscenje ne uporabljajte visoko-

tlacnih cistilnikov.

CiS€enje zbiralnika za travo

(samo pri napravah z zbiralnikom

trave)

Naijlazje je napravo odistiti takoj po

ko3niji.

m Snemite in izpraznite zbiralnik za
travo.

m Zbiralnik za travo lahko Cistite z
moc&nim curkom vode (vrtna cev).

m Zbiralnik za travo, pred naslednjo
uporabo, temeljito ocistite.

Ciscenje kosilnice

A Nevarnost

Pri delu na mehanizmu za
rahljanje, se lahko poskodujete. Pri

delu vedno uporabljajte zascitne
rokavice.

Pozor!

Stroj vedno tako nagnite, da bo

vZigalna svecka obrnjena navzgor,

da gorivo ali olje ne bi poskodovalo
motorja.

Ne brizgajte naprave z vodo, ker se

lahko poskodujejo elektricni del.

Napravo po moznosti ocCistite takoj

po ko3dniji.

Kosilnice brez sistema za pranje

podvozja:

m Prostor v katerem je names¢eno
rezalno orodje in pokrov na
izmetacu, oCistite s S¢etko, rocno
metlico ali krpo.

m Napravo postavite na kolesa in
odstranite vse ostanke trave in
umazanije.

Kosilnice s sistemom pranja
kosilnega pokrova so opremljene z
vodnim priklju¢kom. S tem lahko
sperete ostanke pokoSene trave s
spodnje strani kosilnega pokrova in
tako preprecite usedanje
korozijskih kemikalij na njemu.
Po koSenju ukrepajte na sledec
nacin:
m Napravo postavite na ravno
povrsino brez kamenja, proda,
itd.

E Napotek

Izmetna odprtina ne sme biti

usmerjena proti zgradbam,

garazam, ipd.

m Trgovsko obicajen prikljucek za
cev (opcijsko dobavljiv),
namestite na vodovodno cev in
na vodovodni priklju¢ek na
pokrovu kosilnice.

m Odprite dotok vode.

m Zazenite motor kosilnice in ga
pustite te€i nekaj minut.

m Motor zaustavite in odklopite
vodno cev z naprave.

Po kon¢anem postopku pranja:

m Zazenite motor in ga pustite
nekaj minut teci, da se spodnja
stran kosilnega pokrova posusi.

m Zaustavitev motorja.

IzloGitev iz uporabe

A Nevarnost

Nevarnost eksplozije in poZaral
Naprave z gorivom (bencinom) v
rezervoarju ne puscajte v prostorih,
v katerih lahko bencinski hlapi
pridejo v stik z odprtim plamenom
ali iskrami.

Pozor!

Materialne $kode na napravi.
Napravo (z ohlajenim motorjem)
shranife samo v suhih in cistih
prostorih. Pri daljsem odlaganyju,
npr. pozimi, zascitite napravo pred
rjavenjem.

Po koncani sezoni ali, ce naprave
ne boste uporabljali dalj kot en
mesec:
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m |zpustite gorivo v ustrezno
posodo in pripravite motor na
mirovanje, kot je opisano v
priroéniku za motor.

Pozor!

Gorivo obvezno izpuscajte na

prostem.

m Ocistite napravo in zbiralnik za
travo.

m Vse kovinske dele obrisite s krpo,
namoceno v olje (brez vsebnosti
smol), ali pa naprsite z oljnim
razprsilom, da zascitite pred
korozijo.

m Napolnite baterijo (¢e obstaja).

Tezava

Garancija

Informacije o motorju

V vsaki drzavi veljajo garancijski
pogoiji, ki jih doloCa nase podjetje
ali uvoznik. V €asu

garancije brezpla¢no odpravimo
vse napake na napravi, ki so
posledica napake na materialu ali
izdelavi. V primeru garancijske
zahteve se obrnite na prodajalca ali
najblizje predstavnistvo.

MozZen vzrok(i)

Proizvajalec motorja nudi garancijo
za motor, ki se nanasajo na moc,
zmogljivost,, tehni¢ne podatke,
jamstvene storitve in servis.
Natan¢nejSe podatke o tem najdete
v posebe;j prilozenemu priro¢niku in
uporabniskih navodilih od
izdelovalca motorja.

Odkrivanje in odpravljanje
motenj

Motnje pri delovanju vaSe kosilnice
nastanejo v ve€ini primerov zaradi
enostavnih vzrokov, ki jih morate
spoznati in jih lahko delno sami
odpravite. Ce ne gre, poigite
pomo¢ v vasi pooblas¢eni
delavnici.

Pomoc¢

Vrvi zaganjalnika ne morete potegniti.

Varnostni lok ni aktiviran.

Pritisnite varnostni lok v smeri proti
zgornjemu stebru.

Rezalnik je blokiran.

Izvlecite nastavek na vzigalni svecki
in odstranite oviro.

Motor v okvari.

Poiscite pomoc¢ v pooblascéeni
servisni delavnici.

Motor se ne zazene.

Vzvod za plin ne stoji pravilno.

Rocico za plin postavite v polozaj I\l
ali CHOKE (pri hladnem motorju).

Rocico za plin postavite v polozaj
@ /max. ali START (pri toplem
motorju).

Kosilnica se nahaja v visoki
travi.

Kosilnico postavite na prostor z
nizko travo.

Ni goriva v rezervoarju.

Napolnite rezervoar s Cistim, svezim
gorivom.

Nastavek vzigalne svecke ni
nataknjen na svecko.

Namestite nastavek na vzigalno
svecko.

Gorivo je staro ali umazano.

Nalijte sveze gorivo.

Zracni filter je umazan.

Ocistite zracni filter.

Cok ni povlegen.

Uporabite ¢ok.

Ni aktivirane ro¢ne Crpalke, pri
hladnem zagonu motorja.

Pritisnite na gumb ro¢ne Crpalke.
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MozZen vzrok(i)

Pomo¢

Motor se ne zazene.

- Pri napravah z elektrienim zagonom:

Akumulator je prazen.

Akumulator napolnite z dostavljenim
polnilnikom.

Elektricni vod je poSkodovan.

Preverite, Ce je elektriCni vod je
poSkodovan.

Okvarjena varovalka.

Defektno varovalko naj v strokovni
delavnici nadomestijo z novo.

Nenavaden hrup (ropotanje, roZljanje,
klopotanje).

Ohlapni vijaki, matice ali drugi
pritrdilni deli.

Pritrdite dele. Ce hrup ne poneha:
Poisc¢ite pomoc v pooblas&eni
servisni delavnici.

Tresenje, vibracije.

Rezalnik je ohlapen.

Daijte vijak za pritrditev rezalnika
priviti v strokovni delavnici.

Rezalnik je poSkodovan.

Dajte rezalnik zamenjati v strokovni
delavnici.

Rezalnik ni pravilno
uravnotezen.

Rezila naj zamenjajo ali uravnotezijo
v pooblasceni delavnici.

Pritrditev motorja se je
razrahljala.

Motor naj pritrdijo v pooblasceni
servisni delavnici.

Povrsen rez ali hitrost vrtljajev upada.

Trava je previsoka.

Nastavite visjo viSino rezanja ali po
potrebi dvakrat kosite.

Trava ostaja na kosisScu ali zbiralnik
se ne napolni.

Trava je premokra.

Pustite, da se trava posusi.

Izmet je zamaSen.

IzkljuCite motor in odpravite
zamasitev.

Rezili sta topi.

Rezalnik dajte nabrusiti ali zamenjati
v strokovni delavnici.

Nezadovoljiva mo¢ motorja.

Veckrat kosite, izberite visjo rezalno
visino.

Zbiralnik za travo je poln.

Izklju€ite motor in izpraznite
zbiralnik za travo.

Zbiralnik za travo je umazan.

Izklju€ite motor, oCistite zraCne reze
v zbiralniku.

Kolesni pogon ne deluje.

Klinasti jermen je pretrgan ali
prenos je defekten.

Poskodovane dele dajte nadomestiti
v strokovni delavnici.

Zica na Zicovodu se je utrgala.

Poskodovane dele dajte nadomestiti
v strokovni delavnici.
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Podaci na natpisnoj plogici
Ovi podaci vrlo su vazni za kasniju
identifikaciju pri naru€ivanju
rezervnih dijelova uredaja i za
sluzbu za korisnike. Natpisna
plocica nalazi se u blizini motora.
Sve podatke s natpisne plocice
uredaja unesite u sljedece polje.

Ove i druge podatke o uredaju nadi
¢ete naci u zasebnoj CE lzjavi o
sukladnosti koja je sastavni dio
ovih Uputa za uporabu.

Slikovni prikazi

Rasklopite stranice sa slikama na
pocetku uputa za uporabu.

U ovim uputama za uporabu
opisani su razli¢iti modeli. Graficki
prikazi mogu u nekim detaljima
odstupati od kupljenog uredaja.

Za va$u sigurnost

Aparat Koristite pravilno

Ovaj uredaj je namijenjen isklju€ivo

— za uporabu u skladu s opisima i
sigurnosnim napomenama iz
ovih uputa za uporabu;

— za koSnju travnih povrsina u vrtu
uz kucu ili u vrtu u kojem se
provodi slobodno vrijeme.

Svaka druga uporaba nije nam-
jenska. Posljedica nenamjenske
uporabe je gubitak prava na jamstvo
i odbacivanje svake odgovornosti
proizvodaca. Korisnik je odgovoran
za sve Stete prouzroCene trec¢ima i
njihovu vlasnistvu.

Samovoljne izmjene ovog uredaja
isklju€uju odgovornost proizvodaca
za time prouzro&enu Stetu.

Samo za aparate s elektriCnim
uredajem za pokretanje:

Takodjer dopremljeni punja¢
namijenjen je isklju€ivo punjenju
baterija koje se koriste u aparatu.
Bateriju se smije puniti samo ovim
punjaéem.

Pridrzavanje sigurnosnih
napomena i uputa za
rukovanije

Kao korisnik ovog uredaja pazljivo
procitajte ove upute za uporabu prije
prvog koristenja. Postupajte u
skladu s njima i saCuvaijte ih za
buduce potrebe. Nikada ne dozvolite
deci i drugim osobama da rabe stroj
dok ne budu upoznati sa Uputom za
uporabu.

Svi koji su angazirani na stavljanju u
pogon, rukovanju i odrzavanju
uredaja moraju imati odgovarajucu
kvalifikaciju.

U slucaju promjene vlasnika,
zajedno s uredajem proslijedite i
upute za uporabu.

Opce sigurnosne upute

U ovom odlomku nadi ¢ete opce
sigurnosne napomene. Upozorenja,
koja se odnose zasebno na pojedine
dijelove uredaja, funkcije ili
aktivnosti, nalaze se na
odgovarajuéem mjestu u ovim
uputama.

Prije rada uredajem

Osobe koje koriste stroj ne smiju
stajati pod utjecajem opojnih
sredstava, kao $to su primjerice
alkohol, droge ili lijekovi.

Osobe mlade od 16 godina ne smiju
rukovati uredajem ili obavljati druge
poslove kao $to su npr. odrzavanje,
CiS¢enje, podesavanje — lokalnim
odredbama moze biti propisana
najniza dobna granica rukovatelja.

Uredaj nemoijte Kkoristiti ako ne
znate njime rukovati ili kada ste
umorni ili bolesni.

Ovaj aparat nije namijenjen za to

da ga rabe osobe (uljucujuci djecu)

s ograni¢enim tjelesnim, Culnim ili

duhovnim sposobnostimaili s

nedostatnim iskustvom i/ili

znanjem, osim ako su pod

nadzorom osobe zaduzene za
njihovu sigurnost ili su od nje dobile
upute kako valja rabiti aparat.

Djeca trebaju biti pod nadzorom

kako biste bili sigurni da se nece

igrati uredajem.

Prije poCetka rada upoznajte se sa

svim napravama i upravljackim

elementima te s nacinom na koji
funkcioniraju.

Gorivo ¢uvajte samo u posudama

koje su za to namijenjene te nikada

u blizini izvora topline (npr. peci

ili spremnici vru¢e vode). Punite

uredaj gorivom samo na

otvorenom.

Uredaj nikada ne punite gorivom

dok motor radi ili je jo$ vrué.

Zamijenite oStecen ispuh,

spremnik ili poklopac spremnika.

Prije uporabe provijerite:

— je li funkcionira uredaj za
prikupljanje trave i je li se
poklopac na otvoru za
izbacivanje dobro zatvara.
Ostecene, istroSene ili
nedostajuce dijelove hitno
zamijeniti.

— jesu li alati za rezanje, osovinica
za pri¢vrscivanje te cijela rezna
jedinica istroSeni ili oSteceni.
IstroSene ili oStecene dijelove
dati u specijaliziranu radionicu da
se u cijelosti zamijene kako bi se
izbjegla neuravnotezenost.

Zamjenski dijelovi i pribor moraju

odgovarati zahtjevima koje

odreduje proizvodac.

Stoga koristite samo originalne

zamjenske dijelove i originalan

pribor ili zamjenske dijelove i

dijelove pribora koje je odobrio

proizvodag.

Uporaba zamjenskih dijelova ili

pribora koje nije odobrio

proizvoda¢ moze predstavljati
veliki sigurnosni rizik.
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Popravke smije obavljati iskljucivo
kvalificirani stru¢njak ili ovlasteni
servis. Uvijek sve radove
odrzavanja izvrSite na vrijeme kako
biste uredaj drzali u sigurnom
radnom stanju.

Tijekom rada uredajem
Tijekom rada uredajemili na njemu
morate nositi odgovaraju¢u radnu
odjecu, npr.:

— Zastitne cipele,

— duge hlace,

— odjecu usko pripijenu uz tijelo,

— zastitu za usi,

— Zastitne naocale.

NoSenje osobne zastitne opreme

smanjuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nositi Siroku odjecu ili

onu s koje vise trake ili konopci.

Rad bez zastite za usi moze

prouzroditi gubitak sluha. Cak i kad

nosite zastitu za usi, ¢esto radite
pauze kako biste sprijecili
ostecenje sluha.

Sve sigurnosne naprave moraju

uvijek biti cjelovite te pri€vrscene

na uredaj u tehnicki
besprijekornom stanju.

Ni na koji nacin ne izvodite izmjene

na sigurnosnim napravama.

Uredaj koristite samo u onom

tehni¢kom stanju koje je

proizvodac propisao i u kojem je
isporucen.

Nikada ne mijenjajte tvornicki

namjestene postavke motora.

Izbjegavajte otvoren plamen,

iskrenje i ne pusite.

Napomene uz vibracije:

Djelovanje vibracija moze

uzrokovati oStecenja zivaca i

smetnje cirkulacije u Sakama i

rukama.

— Prilikom radova na hladnodi
nosite toplu odjecu i vodite
racuna da ruke ostanu tople i
suhe.

— Radite pauze.

— Ako ustanovite da vam koza na
prstima ili Sakama gubi osjet, ako
osjecate trnce ili bolove, ili ako
koza postane bijela, prestanite
raditi s uredajem i eventualno se
posavijetujte s lijeénikom.

Prije svih radova na ovom

uredaju

Zbog zastite od ozljeda, prije svih

radova na ovom uredaju (npr.

odrzavanja i podeSavanja) te

transporta (npr. podizanja ili

nosenja)

— iskljucite motor,

— izvuci klju¢ za paljenje (ako
postoji),

— pri¢ekajte da se svi pokretni
dijelovi u potpunosti zaustave i
da se motor ohladi,

— izvucite utikac svjecica za
paljenje na motoru kako biste
sprijeCili nehoti¢no pokretanje
motora,

— pridrzavajte se dodatnih
sigurnosnih napomena iz
priru¢nika motora.

Nakon rada uredajem

Nikada ne napustajte aparat a da
niste iskljucili motor i — ako postoji —
izvukli klju¢ za paljenje.

Sigurnosni uredaiji
Slika 1

A Opasnost

Nikada ne koristite aparat sa
ostecenim ili nepostavijenim
sigurnosnim uredajima.
Osigurac (1)

Sigurnosni stremen sluzi za vasu
sigurnost kako bi se motor i rezni
mehanizam u slu¢aju nuzde odmah
zaustavili.

Ne smijete pokuSavati zaobici
njegovu funkciju.

Poklopac na otvoru za
izbacivanje (2) ili odbojnik (3)
Poklopac na otvoru za izbacivanje/
odbojnik vas §titi od ozljeda od
mehanizma za rezanje ili
zakovitlanih évrstih predmeta.
Aparat se smije Kkoristiti samo sa
poklopcem na otvoru za
izbacivanje ili odbojnikom.

Simboli na stroju

Na uredaju se nalaze naljepnice s
razli¢itim simbolima. Objasnjenje
simbola donosimo u nastavku:
Pozor! Prije pustanja
u rad procitajte upute
za uporabu!

>

E

Trece osobe drzite
podalje od podrucja
opasnosti!

Iskljuciti motor i izvudi
klju€ za paljenje prije
svih radova na
aparatu i prije nego
Sto napustite aparat.
Postivati dodatne
upute u poglavlju "Za
vasu sigurnost”.

Prije radova na
reznim alatima
izvucite utika¢
svjecica za paljenje!
Prste i stopala drzati
na sigurnoj
udaljenosti od alata
za rezanje! Iskljucite
uredaj i izvucite utika¢
svjecice za paljenje
prije podeSavanja,
¢isc¢enja ili provjere
uredaja.

§| 5.3

4

5

> D] 28]k

&=
]

~

OK‘/ OK/

Opasnost od ozljede — raditi samo
sa ugradjenim uredajem za
izbacivanje.
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Ovi simboli na uredaju uvijek
trebaju biti Citljivi.

Zamijenite simbole koji su osteceni
ili nisu vise Citljivi.

Simboli u uputama

U ovim uputama koriste se simboli
koji ukazuju na opasnosti ili
oznacavaju vazne napomene.
Objasnjenje simbola:

A Opasnost

Upozorava vas na opasnosti koje
Su povezane s opisanom radnjom i
kod koje postoji opasnost za ljude.

Pozor

Upozorava vas na opasnosti koje
Su povezane s opisanom radnjom i
koje mogu dovesti do ostecenja na
uredaju.

E Napomena
Oznacava vazne informacije i
savjete za uporabu.

Montaza

Sastavljanje uredaja prikazana je
na posebnom listu u slikama.

E Napomena o zbrinjavanju
Postojece ostatke ambalaze, stare
uredaje itd. zbrinite u skladu s
lokalnim propisima.

Upravljanje

Pridrzavajte se takodjer i uputa u
prirucniku za moftore.

A Opasnost

Nezgoda

— Osobe, narocito djeca, ili
Zivotinfe ne smifju za vrijeme
kosnje nikada biti blizu uredaja.
Opasnost od ozlfeda usljjed
centrifugalno izbacenog kamenja
i drugih predmeta.

Pad

— Vodite uredaj samo brzinom
hoda.

— Budlite osobito oprezni kada
kosite unatrag i poviacite uredaj
prema sebi.

— Pri kosnji na strmim obroncima
uredaj se moZe prevrnuti i
ozljjediti vas. Kosite poprecno u
odnosu na obronak, nikada
uzbrdo i nizbrdo. Ne kosite na
padinama s nagibom vecim od
20%.

— Budlite osobito oprezni pri
promjeni smyjera vozZnje I pazite
da uvijek budete stabilni.

— Postoji opasnost od ozljede kod
kosnje u rubnim podrucjima.
Kosnja u blizini rubova,

Zivica ili strmih obronaka je

opasna. Pri kosnji odrZzavajte

sigurnosno odstojanje.

— Pri kosnji viaZne trave zbog
smanjenog prianjanja uz tlo
uredaj se moze skliznuti, a vi
moZete pasti. Zato kosite samo
suhu travu.

— Radiite samo pri dnevnom svjetiu
ili dobroj umyjetnoj rasvjeti.

Ozjjede

— PridrZavati se uvijek sigurnosnog
odstojanja u odnosu na alat koji
se okrece, a koje odredjuje
vodeca poluga.

— Radno podrucje opsluZivaca se
tijekom rada nalazi iza sipke za
vodjenje.

— Ne stavijajte nikada ruke ili noge
na ili ispod roftirajucih dijelova.

— Ne koristite uredaj pri losim vre-
menskim uvjetima, ako npr.
prijeti opasnost od kise ili
nevremena.

— Zaustavite mofor i sacekajte da
se alat za rezanje umiri:

— prije naginjanja uredaja,

— radi prenosenja preko
povrsina kofe nisu prekrivene
travom,

— Iskijucite mofor i, da bisfe
sprijecili nehotimicno pokretanje
motora. Izvuci kijuc za paljenje
(ako postoji), ostaviti da se motor
ohladi i izvucy ufikac svjecice za
palfenje,

— prije ukianjanja zacepljenja i
blokada u uredaju za
izbacivanyje,

— prije provjere, ciscenya,
namyjestanja kosilice za travu fli
provodjenja radova na aparatu,

— u slucaju udarca o strano tijelo.
Kosacicu za travu provjeriti na
oStecenje te u slucaju
ostecenja potraZifi
specijaliziranu radionicu,

— ako uredaj pocne neobicno jako
vibrirati, Odmah provjerite
uredaj.

— Nikada ne podiZite niti nosife
uredaj s ukijucenim motorom.

— Proyjerite zemljiste na kojem
Cefte Koristiti aparat te uklonite
sve predmete kofi mogu biti
Zzahvaceni i zakovitlani.

— Ako alat za rezanje naidje na
neko strano tijelo (na pr. kamen)
ili ako aparat pocne neobicno
vibrirati: Odmah iskijucite motor.
Prije daljnje uporabe uredaj
odnesite na pregled u strucnu
radionicu kako bi se utvrdila
Steta.

— Kod srpastih kosacica nikad se
ne postavijajte ispred otvora za
izbacivanje trave.

Aparati sa posudom za prikupljanje

frave:

— Pri skidanju posude za
prikupljanje trave moZe vas ili
nekog drugog ozljjediti
uskovitlani pokoseni materijal ili
strana ftijela. Nikada ne praznite
hvatac trave dok je motor u
pogonu. Iskijucife aparat.

Opasnost od gusenja ugljicnim

monoksidom.

Motor s unutarnjim izgaranjem

smije raditi samo na otvorenom.

Opasnost od eksplozije i poZara

— Benzinske pare su eksplozivne,
a benzin je jako zapaljiv.

— Gorivo uljjevajte prije pokretanja
motora. DrZife spremnik
zatvorenim dok moftor radi ili je
Jos vruc.

— Dopunyjavajte gorivom samo
kada je motor iskijucen i ohladen.
lzbjegavajte ofvoren plamen,
[skrenje i ne pusite. Punite uredaj
gorivom samo na otvorenom.

— Ako dode do preljjevanja goriva,
ne ukljucujte motor. Udaljite
uredaj s povrsine oneciscene
gorivom i pricekajfe da ishlape
pare od goriva.
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— Kako bi se izbjegla opasnost od
poZara, sljedece dijelove cistife
od trave il iscurjelog ulja:

— Motor
— Ispuh
— Baterije/akumulatore
— Spremnik za benzin.

Opasnost od spoficanja

— Vodite uredaj samo brzinom
hoda.

Pozor

Ostecenja uredaja

— Kamenyje, razbacane grane ifi
slicni predmeti mogu dovesti do
Steta na uredaju i u nacinu
funkcioniranja. Prije svake
uporabe uklonite cvrste
predmete iz radnog podrucja.

— Uredayj koristite samo ako je u
besprijekornom stanju. Prije
svake uporabe obavite vizualnu
provjeru. Narocito provjerite ima
/i na sigurnosnim napravama,
upravijackim elementima i
vifcanim spojevima ostecenja i
Jjesu li dobro ucvrsceni.

Prije uporabe zamijenite
ostecene djjelove.

E Vrijeme rada

Pridrzavajte se nacionalnih /
komunalnih propisa glede vremena
uporabe (po potrebi se raspitajte
kod nadleznih tijela).

m Podaci o polozajima

Kod pozicionih podataka na apratu
(na pr. lijevo, desno) polazimo
uvijek gledajuci od vodeée poluge u
smjeru rada aparata.

Prije prvog stavljanja u rad
Naputi motorno ulje

Pozor

Zbog transportnih razloga uredaj se

Isporucuje bez motornog ulja.

m Stoga prije prvog pustanja u rad
ulijte motorno ulje, vidi priru¢nik
motora.

Napuniti akumulator

(Aparati sa elektricnim

pokretanjem)

Opasnost od ozljede
kiselinom/otrovanja
U krajnjim se slucajevima mora
racunati s istiecanjem tekucina ili
plinova.
Akumulator se nalazi na reznom
kucistu (slika 2).

A Opasnost od strujnog udara
Prije svake uporabe provjerite
punjac glede vanjskih ostecenya.
Nikada ne rabite oSteceni punjac.

Pozor

— Uyjerite se da mreZa radi s
220-230 V' i 50 Hz sukladno
podacima na naitpisnoj plocici
punjaca.

— Punjac zastititi od viage, kise,
snjjega kao i smrzavice.

— Akumulator drzite u dobro
prozracenim i suhim
prostorijama. Ne prekoracivati
maksimaino vrijeme punjenja od
12 sati.

— Prije stavijanja u rad kosilice za
travu punjac odvojiti od mreZe i
aparata.

Slika 2

m Prije prve uporabe aparata
akumulator puniti najmanje 10
sati. Koristiti samo punjac¢ sadrzan
u obimu isporuke.

E Napomena
Odvajanje punjaca od stezaljki
obrnutim redoslijedom.
Naputak za zbrinjavanje
punjaca na otpad
Punja¢ podlijeze propisima za
zbrinjavanje na otpad elektri¢nih
aparata. Postivajte mjesne propise.

Radovi namjestanja prije
svake uporabe

A Opasnost od ozlfeda

Prije svih radova na ovom uredaju

— Iskijucite mofor,

— lzvucite kljuc za paljenje (ako
postojy),

— Pricekajte da se svi pokretni
dijelovi u potpunosti zaustave,
moftor mora biti ohladen,

— lzvucite utikac svjecica za
paljenje na motoru kako biste
sprijecili nehoticno pokretanje
motora.

Kacenje posude za prikupljanje

trave

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Slika 11

m Podici poklopac na otvoru za
izbacivanje i zakaciti posudu za
prikupljanje trave.

PodeSavanije visine rezanja

Pozor

Visinu rezanja na neravnom terenu
birajte na nacin, da ostrica noZa
nikada ne dode u dodiir s tlom.
Slika3i4

Namjestite visinu rezanja trave po
zelji.

Mogucénost namjestanja (ovisno o
modelu) od oko 3 cm do
maksimalno 9 cm.

E Napomena

Kod aparata sa pojedina¢nim

namjesStanjem kotaca sve kotacCe

namjestiti na istu visinu.

Model A - slika 3

m |zvudi spojnicu i uCvrstiti u
Zeljenom polozaju.

Model A - slika 4

m Polugu uredaja za centralno
vertikalno pomicanje gurnuti
naprijed ili nazad i pozicionirati je u
zeljenom polozaju.

Punjenje gorivom i provjera

razine ulja

m Punite bezolovnim benzinom
(vidi priruénik motora).

m Rezervoar sa gorivom puniti
najviSe 2 cm ispod donjeg ruba
priklju€ne cijevi za punjenje.

m Dobro zatvorite spremnik goriva.

m Provijerite razinu ulja, po potrebi
dolijte ulje (vidi priru¢nik motora).

Pokretanje motora
Slika 5

A Opasnost

Radj zastite od ozljeda

— ne pokrecite motor kad stojite
/spred otvora za izbacivanje;

— Ruke i noge drzZati dalje od
mehanizma za rezanje;

— ruke, noge ili druge dijjelove tijela
nikada ne dovoditi u blizinu
dijjelova koji se obrcu. Drzite se
uvijek na odstojanju od otvora za
izbacivanye,
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Prije nego Sto pokrenete moftor,
[skijucite sve alafe za rezanje i
zagonske mehanizme.

Pri pokretanju ne naginjite uredaj.
Aparat odloZiti na ravnoj povrsini sa
sto je moguce kratkom ili sa malo
trave.

E Napomene o motoru
Pridrzavajte se informacija iz
prirucnika motora.

— Neki modeli nemaju papucicu
gasa, broj okretaja namjesta se
automatski. Motor uvijek radi na
optimalnom broju okretaja.

— | kada je motor topao moze
eventualno biti potrebno aktivirati
¢ok odn. ru¢nu pumpu.

— Neki modeli nemaju ¢ok ni ruénu
pumpu. Motor se automatski
namjesta na postupak
pokretanja.

Sa hladnim motorom:

m Otvoriti pipac za benzin (ako
postoji).

Strojevi sa Gokom I\[:

m Postavite polugu €oka na polozaj
I\lili izvucite uZe ¢oka i postavite
polugu gasa (ako postoji) na </
maks. — slika 5A.

ili

m Postavite polugu gasa u polozaj
IN\I - slika 5A.

Aparati s ruénom pumpom:

m Ru€nu pumpu snazno pritisnuti
1-5x te polugu za plin (ako
postoji) postaviti na < /maks. —
slika 5B.

Sa toplim motorom:

m Otvoriti pipac za benzin (ako
postoji).

m Poluga za plin (ako postoji)
na ‘@/maks. — slika 5B.

Aparati bez elektrostartera:

Slika 5C

m Stojeci iza uredaja — pritisnite
sigurnosni stremen i drzite ga.

m Polako povlacite poteznu rucku
startera sve dok osjecate otpor,
zatim brzo i snazno povucite do
kraja. Ne dopustite da se
potezna rucka startera naglo
vrati nazad, ve¢ je polagano
vratite.

Aparati sa elektrostarterom:

Slika 5D

m Odvojite punja¢ od mreze i
uredaja.

m Stojedi iza uredaja — pritisnite
sigurnosni stremen i drzite ga.

m Pritisnite klju¢ na poluzi
upravljaca, sve dok se motor ne
pokrene (pokus$aj pokretanja
maksimalno 5 sekundi, a prije
ponovnog pokusaja pricekajte
najmanje 10 sekundi).

m Napomena:

Kod aparata sa elektricnim
pokretanjem motor se (ovisno o
izvedbi) moze takodjer i ru¢no
pokrenuti ru¢kom za pokretanje
startera.

Kada motor radi:

m Nakon pokretanja motora
(ovisno o izvedbi):
— vratite ¢ok (ako postoji) nazad,
— polugu za plin (ako postoji)
gurnuti izmedju <> /maks. i
£ /min. kako bi se omogucilo
kratko zagrijavanje motora.
m Za koSnju trave polugu za plin
(ako postoji) postaviti na puni
plin.

E Napomena

Ostale informacije u vezi rukovanja
motorom mozete pronaci u
priru¢niku motora.

Zaustavljanje motora

Slika 7

m Poluga gasa (ako postoji) u
polozaju <=»/min.

m Otpustite sigurnosni stremen.
Motor i rezni alat nakon kratkog
vremena Ce se zaustaviti.

Rad uredajem

Ukljuéenje/iskljuéenje pogona

kotada

(samo kod strojeva sa pogonom

kotaca)

Slika 6 _

Ukljucivanje zagona kotaCa 2 J:

m Poluga za pogon kotaca (2)
zajedno sa sigurnosnim
stremenom (1) pritisnuti prema
naprijed. Sto je poluga vise
pritisnuta prema naprijed, to brze
stroj vozi.

Iskljugivanje pogona kotaga £} S

m Poluga za pogon kotaca (2)
zajedno sa sigurnosnim
stremenom (1) pritisnuti sasvim
prema natrag.

E Napomena

Ovisno o konstrukciji, moze se

dogoditi da prilikom povlacenja

uredaja unatrag straznji kotaci

imaju povecani otpor. Ne radi se o

greSci na uredaju, vec o tehnicki

uvjetovanom ponasaniju.

Pomo¢ (ovisno o modelu): Uredaj

bez nosaca pogona prvo povucite

prema naprijed, pa nazad.

Skidanje i praznjenje posude za

prikupljanje trave

(kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Slika 11

Ako pokoSeni materijal ostaje lezati

na tlu ili pokaziva¢ razine punjenja

(opcija, slika 12) pokazuje da je

koSara puna:

m Popustiti osigura¢ i sacekati dok
se motor ne zaustavi.

m Podic¢i poklopac na otvoru za
izbacivanje te otkaciti posudu za
prikupljanje trave.

m |spraznite sadrzaj.

Rad bez hvataga trave

Kada skinete hvatac trave,

zaklopka izbacivaca ¢e se zaklopiti.

Tijekom rada bez posude za

prikupljanje trave pokoSeni

materijal se izbacuje izravno dolje.

Preuredjenje za sjeckanje trave

radi prekrivanja

(kod aparata sa priborom za

sjeckanje trave kao opcijom)

Slika 8A

m Podic¢i poklopac na otvoru za
izbacivanje.

m Skinuti posudu za prikupljanje
trave.

m Umetnuti klin za sjeckanje trave
(ovisno o modelu).

m Spustiti poklopac na otvoru za
izbacivanje.

E Napomena

Kod modela sa integriranom
funkcijom sjeckanja trave nije
potreban zasebni klin za sjeckanje
— ovu funkciju preuzima specijalno
oblikovani poklopac sa zadnje
strane (slika 8B).
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Preuredjivanje aparata na

boéno izbacivanje

(ovisno o izvedbi)

m Ako postoji:

Skinuti posudu za prikupljanje
trave te spustiti poklopac uredaja
za izbacivanje otraga.

m Podici odbojnik/zatvarac uredaja
za sjeckanje trave te ugraditi
uredaj za bo¢no izbacivanje
(slika 9).

Nakon zavrSetka rada

m Izvudi klju€ za paljenje (ako
postoji).

m Pri¢ekajte da se svi pokretni
dijelovi u potpunosti zaustave i
da se motor ohladi.

m Zatvoriti pipac za benzin (ako
postoji — vidjeti priru¢nik za
motore).

m Izvucite utikac svjecica za
paljenje na motoru.

m Ispraznite hvatac trave.

Aparat sa elektricnim pokretanjem:

m Bateriju dopunjavati 10 sati.

E Napomena
U zatvorenim prostorima uredaje

odlozite samo kada se motor ohladi.

Savjeti za njegu travnjaka

Donosimo nekoliko savjeta kako bi
vas travnjak bio zdrav i rastao
ravnomjerno.

Ko$nja

Travnjak se sastoji od razliitih vrsta
trave. Ako Cesto kosite, pojacano
rastu one vrste trave koje pustaju
jako korijenje i tvore Cvrst sloj trave s
korijenjem.

Ako rijetko kosite, jaCe se razvijaju
trave koje visoko rastu i ostale divlje
korovne biljke (primjerice djetelina,
krasuljak).

Obicno visina travnjaka iznosi oko
4-5 cm. Trebalo bi kositi samo

1/3 od ukupne visine, dakle, visinu
od 7-8 cm treba rezati na normainu
visinu.

Travnjak, ako je moguce, ne treba
rezati krace od 4 cm, inace se u
slu€aju suse oStecuje travnati
pokrivac.

Visoko izraslu travu (npr. nakon
povratka s godiSnjeg odmora)
postupno kosite do normalne
visine.

Pri ko$nji se putanje rezanja
trebaju uvijek malo preklapati.

Malé&iranje (pomocu pribora)

Trava se pri koSnji reze na male

komadice (oko 1 cm) i ostaje lezati

na tlu. Na travnjaku se zadrzava

mnogo hranjivih tvari.

Za najbolji u¢inak travnjak treba

stalno biti kratko pokoSen, vidjeti

takodjer odlomak "KoSenje”. Kod

malciranja se pridrzavajte sljedecih

napomena:

— Ne kosite mokru travu.

— Ne kositi vise od 2 cm od ukupne
duljine trave.

— Vozite polagano.

— Koristiti maksimalan broj okretaja
motora.

— Redovito Cistite rezni
mehanizam.

Transport

Kratke putanje ruéno

A Opasnost
Rezni mehanizam koji se okrece

moZe zahvatiti predmete i
centrifugalno ih izbaciti fe time
prouzrociti Stetu.

Da bi se aparat kretao preko
povrsina koje nisu prekrivene
travom, prife foga zaustaviti motor.

Pomo¢u vozila
& Opasnost

Prije svakog transporta zaustavite
mofor i ostavite ga da se ohladi.

lzvucite utikac svjecica za paljenje.

Nemojte transportirati uredaj u
nagnutom poloZaju.

Pri transportu na ili u vozilu dobro
os/gurajte uredaj kako ne bi
nehoticno otklizao.

Ureday transportirajte samo s
praznim spremnikom goriva.
Poklopac spremnika mora biti
cvrsto zatvoren.

Aparati s polugom na rasklapanje:

Slika 10

m Radi lakSeg smjestaja sklopiti
polugu upravljaca.

Odrzavanje/CiSc¢enje

A Opasnost

Zbog zastite od ozljeda prije svih

radova na uredaju

— [skijucite mofor,

— [zvuci kijuc za paljenje (ako
postoji),

— pricekajfe da se svi pokretni
dijelovi u potpunosti zaustave i
da se moftor ohlad,

— izvucite utikac svjecica za
paljenje na motoru kako biste
sprijecili nehoticno pokretanje
motora,

— pridrZavajte se dodatnih
sligurnosnih napomena iz
prirucnika motora.

A Opasnost

Radi zastite od ozljeda
mehanizmom za rezanje dati da se
svi radovi, kao Sfo je zamjena i
naknadno ostrenje noZa za
rezanje, provode u specijaliziranof
radioni (potrebni specijaini alaty).

Pozor

Aparat naginjati uvijek tako da
svjecica za palfenje pokazuje na
gore kako gorivo ili ulje ne bi
nacinili stefu na motoru.

m Napomena

Redovito odrzavanije i €iS¢enje
osiguravaju dugi vijek trajanja i rad
bez smetnji. Nedovoljno
odrzavanje uredaja moze dovesti
do nedostataka koji umanjuju
sigurnost.

Odrzavanje

Pozor

PridrZzavajte se propisa o
odrZavanyju iz prirucnika motora. Na
kraju sezone dajte uredaj u strucnu
radionicu na provjeru i odrZavanje.
Bilo kakve popravke kao i zamjene
neispravnih akumulatora il
neispravnih osiguraca, mogu
obavijati samo za to specijalizirane
radionice.
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Pozor

Ugrozavanyje okolisa motornim
uljem.
Staro ulje zaostalo pri zamjeni ulja
odnesite na sabirno mjesto za staro
ulje ili u poduzece za zbrinjavanje
ofpada.
Opasnost po okolis od baterija/
akumulaftora.
Istrosene baterjje/akumulatori ne
spadaju u kucno smece. Istrosene
baterije/akumulatore predajte
vasem prodavacu ili poduzecu za
zbrinjavanje otpada. Izvadite
baterije/akumulatore prife nego sto
aparat zbrinete na ofpad.

m Napomena

Pridrzavajte se intervala za

provjeru i odrzavanje iz prirunika

motora.

Ovisno o modelu vas je aparat

opremljen elektroniénim prikazom

odrzavanja (Slika 13). Postivajte
odgovarajuce prikaze odrzavanja,
dodatno uz pismene naputke za

odrzavanje. Opsluzivanje kao i

ostale obavijesti naci ¢ete u

zasebnoj uputi za opsluzivanje koja

je prilozena uz prikaz odrzavanja.

Prije svakog rada

m Provjerite razinu ulja, po potrebi
ga dolijte.

m Provijerite ¢vrst dosjed vij¢anih
spojeva, po potrebi pritegnite
vijke.

m Provjerite sigurnosne naprave.

Provjeriti taCku sprezanja zubaca

spojnice:

(samo kod strojeva sa pogonom

kotaca)

— Kad je motor uklju¢en, a pogon
kotaca iskljucen, uredaj se ne
smije kretati prema naprijed.

— Sa upaljenim motorom i
uklju¢enim zagonom kotaca
aparat se treba kretati naprijed.

Slika 15

m Ovisno o izvedbi, se potezna sajla
moze promjeniti pomocu zamijene
pri€vrsne rupe od A do B.

m Napomena

Samo u slucaju, ako se, zbog
istroSenosti, brzina kod potpuno
unaprijed pritisnute rucke za pogon
kota¢a smanjuje.

Nakon prvih 2-5 radnih sati

m Zamijenite ulje, vidi prilozeni
prirunik motora.

Nakon svake ko$nje ili svakih

8 tiedana

(samo strojevi sa elektricnim

pokretanjem)

m Bateriju dopunjavati 10 sati.

Jednom u sezoni

m Zamijenite ulje, vidi prilozeni
prirunik motora.

m Podmazati zglobne tocke i
okretna pera na poklopcu
uredaja za izbacivanje.

m TocCke zglobova za sigurnost i
rucke za pogon goriva podmazite
za laganim uljem.

m Na kraju sezone dajte stroj na
provjeru i odrzavanje u strucnu
radionicu.

CiSéenje

Pozor

Cistite aparat nakon svakog rada.

Neocisceni aparat dovodi do

materifalnih i funkcionalnih

osfecenya.

Za ciscenje ne upotrebljavajte

uredaj za ciscenje pod visokim

tlakom.

Ciséenje posude za prikupljanje

trave

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Ci8cenje je najjednostavnije obauviti

neposredno nakon koSnje.

m Skinite hvatag i ispraznite ga.

m Posuda za prikupljanje trave se
moze ocistiti snaznim mlazom
vode (vrtna gipka cijev).

m Ostaviti posudu za prikupljanje
trave da se prije slijedece
uporabe temeljito osusi.

Ciscéenje kosilice za travu
& Opasnost
Pri radu na rezacu moZete se

ozljediti. Nosite radne rukavice
kako biste se zastitili.

Pozor

Aparat naginjati uvijek tako da
svjecica za palfenje pokazuje na
gore kako gorivo ili ulje ne bi
nacinili stetu na motoru.

Aparat ne prskati vodom, buduci da

se inace moZe ostelili elektricne

dijelove.

Po mogucnosti uvijek ocistite

uredaj neposredno nakon kosnje.

Uredaj bez sustava za pranje

poklopca:

m Prostor uredaja za rezanje i
poklopac na uredaju za rezanje
ocistiti Getkom, ruénom metlicom
ili krpom.

m Stroj postaviti na kotace te
ukloniti sve vidljive ostatke trave i
necistoce.

Uredaj sa sustavom za pranje

poklopca:

Slika 14

Kosilice sa sistemom pranja

opremljene su sa priklju¢kom za

vodu. To omogucuje ispiranje
ostatka trave te sprjeCava
nastajanje naslaga korozivnih
kemikalija.

Nakon ko$nje, postupite kako

slijedi:

m Uredaj postavite na ravnu
povrsinu, bez otpada, kamenja
itd.

m Napomena

Kutija za izbacivanje ne smije biti

postavljena prema kuci, garazi ili

ostalom.

m Montirajte standardni adapter
crijeva (u opsegu isporuke kao
opcija) na crijevo za vodu i na
priklju€ak vode reznog kucista.

m Otvorite vodu.

m Ukljucite motor i pustite da radi
nekoliko minuta.

m Zaustavite motor i maknite cijev
iz uredaja.

Nakon zavrSetka procesa CiS¢enja:

m Pokrenite motor i pricekajte
nekoliko minuta, kako bi se donja
strana kosilice osusila.

m Zaustavite motor.
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Odlaganje uredaja

A Opasnost

Opasnost od eksplozife i poZara.
Aparat sa gorivom (benzinom) u
rezervoaru nikada ne odlaZite u
prostorijama u kojima benzinske
pare mogu doci u dodirs otvorenom
vatrom ili iskrama.

Pozor

Materijalna Steta na uredaju.
OdlaZite aparat (s ohladjenim
motorom) samo u cistim i suhim
prostorjjama. Pri duljem
skladistenju, npr. zimi, zastitite
uredaj od hrde.

Nakon sezone ili ako se uredaj

nece Koristiti dulje od mjesec dana.

m Ispustite gorivo u odgovarajucéu
posudu i pripremite motor za
pauzu u radu kao $to je opisano
u priruéniku motora.

Problem

Pozor

Gorivo ispustajte samo na

otvorenom.

m Ogistiti aparat i posudu za
prikupljanje trave.

m Zbog zastite od hrde sve metalne
dijelove obriSite krpom
namocenom u ulje (bez smole) ili
poprskaijte uljem iz boce s
rasprSivacem.

m Napuniti bateriju (ako postoji).

Jamstvo

Informacije o motoru

Proizvoda¢ motora odgovoran je za
sve probleme u vezi s motorom koji
se odnose na ucinak, mjerenje
ucinka, tehnicke podatke, jamstvaii
servis. Poblize informacije mozete
pronaci u zasebno isporu¢enom
priru¢niku proizvodaca motora za
korisnika/rukovatelja motorom.

Kako prepoznati i ukloniti
smetnje

U svakoj zemlji vrijede jamstvene
odredbe koje je propisao
proizvodac ili uvoznik. Smetnje na
vasSem uredaju u okviru jamstva
uklanjamo besplatno ako je njihov
uzrok pogreska u materijalu ili
izradi. Ako nastupi jamstveni
slucaj, obratite se prodavacu kod
kojeg ste kupili uredaj ili nasoj
najblizoj podruznici.

Mogud/i uzrok/ci

Smetnje u radu vas$e kosilice za
travu Cesto imaju jednostavne
uzroke, koje valja prepoznati i koje
djelomiéno mozete sami otkloniti.
U slu€aju dvojbe rado ¢ée vam
pomodi vas specijalizirani trgovac.

Pomo¢

Poteznik startera ne moze se povuci.

Nije aktiviran osigurac.

Sigurnosni stremen pritisnite prema
gornjoj vodilici.

Zaglavljen noz.

Izvucite utika¢ svjecCica za paljenje i
uklonite blokadu.

Neispravan motor.

Potrazite struénu radionicu.

Motor se ne pokrece.

Poluga gasa ne stoji u to€nom
polozaju.

Poluga za plin u polozaju N ili
PRIGUSIVAC ZRAKA (s hladnim
motorom).

Poluga za plin u poloZaju <*/maks.
ili START (s vruéim motorom).

Kosilica se nalazi u visokoj travi.

Postavite kosilicu na povrsinu s
niskom travom.

Nema goriva u spremniku.

Napunite spremnik Cistim, svjezim
gorivom.

Utikac svjecice za paljenje nije
utaknut.

Nataknite utika¢ svjeéica za
paljenje.

Gorivo je staro ili oneciSceno.

Zamijenite staro gorivo svjezim.

Zracni filtar je zaprljan.

Ocistiti zracni filtar.

Cok nije aktiviran.

Aktivirajte ¢ok.

Pri pokretanju hladnog motora
nije aktivirana ru¢na pumpa.

Aktivirajte ruénu pumpu.
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Hrvatski

Problem

Mogué/i uzrok/ci

Pomoé

Motor se ne pokrece.
— Kod aparata sa elektricnim
pokretanjem:

Isprazniti bateriju.

Napuniti bateriju dopremljenim
punjacem.

Ostecen vod.

Provjeriti da li je elektri¢ni vod u
redu.

Osigurac¢ neispravan.

Neispravan osigura¢ mora zamijeniti
specijalizirana radionica.

Neobi¢ni Sumovi (zveckanje,
lupkanje, kloparanje).

Vijci, matice ili drugi dijelovi za
pri€vrS¢ivanje su labavi.

Ucvrstite dijelove. Ako Sumovi ne
prestanu: Potrazite stru¢nu
radionicu.

Tresnja, vibracije.

Neucévrséen noz.

Dati u specijaliziranu radionu da se
pritegne vijak za uévrcivanje noza.

Ostecéen noz.

Dati u specijaliziranu radionu da se
noz zamijeni.

Noz nije dobro uravnotezen.

Obaviti zamjenu ili balansiranje
noza u ovlastenom servisu.

Motor labavo pri¢vr§céen.

Dajte uévrstiti motor u stru¢noj
radionici.

Nedist rez ili opada broj okretaja.

Trava je previsoka.

Namijestiti ve€u visinu rezanja, po
potrebi dva puta kositi.

Trava ostaje lezati na tlu ili se posuda
za prikupljanje trave ne puni.

Trava previazna.

Ostavite travnjak da se osusi.

Uredaj za izbacivanje
zacepljen.

Zaustaviti motor, odstraniti
zacepljenje.

Noz je tup.

Dati u specijaliziranu radionu da se
noz zamijeni ili naknadno naostri.

Nedovoljna snaga motora.

Cesce kositi, odabrati veéu visinu
rezanja.

Posuda za prikupljanje trave
puna.

Zaustaviti motor, isprazniti posudu
za prikupljanje trave.

Posuda za prikupljanje trave
zaprljana.

Zaustaviti motor, ocistiti proreze za
zrak u posudi za prikupljanje trave.

Zagon kotaca ne funkcionira.

Klinasti remen pokidan ili
prijenosnik u kvaru.

Dati u specijaliziranu radionu da se
osteceni dijelovi zamijene.

Vlaéno uze/Boudenovo uze
pokidano.

Dati u specijaliziranu radionu da se
osteceni dijelovi zamijene.
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Montaza .................. 192
Rukovanje ................. 192
Saveti u vezi sa negom

travnjaka .................. 195
Transport .................. 195
Odrzavanje/Cis¢enje ......... 195
Skladistenje . ............... 197
Garancija . ................. 197
Informacije o motoru ......... 197
Prepoznavanje i uklanjanje

smetnji ........ ... L. 197
Podaci na plogici s oznakom
tipa

Ovi podaci su veoma vazni za
kasniju identifikaciju radi porudzbine
rezervnih delova za aparate i za
servisnu sluzbu. Pronaci cete tablicu
sa oznakom tipa u blizini motora.
Sve podatke sa ploCice sa oznakom
tipa na vaSem uredaju unesite u
sledece polje.

Ove i druge podatke o uredaju nadi
Cete u posebnoj CE izjavi o
usaglasenosti koja je sastavni deo
ovog uputstva za upotrebu.

Slikovni prikazi

Rasklopite stranice sa slikama na
pocetku uputstva za upotrebu.

U ovom uputstvu za upotrebu su
opisani razliCiti modeli. Graficki
prikazi u detaljima mogu da se
razlikuju od kupljenog uredaja.

Za va$u sigurnost

Aparat pravilno koristiti

Ovaj uredaj je isklju¢ivo namenjen

— za upotrebu u skladu sa opisima i
sigurnosnim uputstvima koja su
data u ovom uputstvu za
upotrebu;

— za kosidbu travnatih povrsina u
ku¢noj basti i vikendici.
Svaka drugacija upotreba je
nenamenska. Posledica
nenamenske upotrebe je prestanak
vazenja garancije i odbijanje svake
odgovornosti od strane proizvodaca.
Korisnik je odgovoran za sve Stete
koje nastanu kod trecih lica ili na
njihovom vlasnistvu.
Svojevoljne izmene na uredaju
isklju€uju garanciju proizvodaca za
Stete koje mogu proiziéi iz toga.
Samo za aparate sa elektricnim
uredajem za pokretanje:
Isporuceni punja¢ namenjen je
isklju€ivo za punjenje akumulatora
koji se koristi u aparatu. Akumulator
se sme puniti samo pomocu ovog
punjaca.

Postovanije sigurnosnih
uputstava i uputstava za
rukovanije

Kao korisnik ovog aparata pre prve
upotrebe pazljivo procitajte ovo
uputstvo za rad. Postupajte po
njemu i sacuvajte ga za kasniju
upotrebu. Nemojte nikada dozvoliti
deci ili drugim osobama koje ne
poznaju ovo uputstvo za
opsluzivanje da koriste aparat.
Sva lica koja su zaduzena za
pustanje u rad, rukovanje i
odrZavanje uredaja moraju da

poseduju odgovarajucu kvalifikaciju.

Uputstvo za rukovanje u slucaju
promene vlasnika predajte zajedno
sa uredajem.

Opsti sigurnosni propisi

U ovom odeljku naci ¢ete opsta
sigurnosna uputstva. Upozorenja
koja se odnose specijalno na
pojedine delove uredaja, funkcije ili
aktivnosti naci ¢ete na
odgovaraju¢em mestu u ovom
uputstvu.

Pre rada sa uredajem

Osobe koje koriste aparat ne smeju
biti pod uticajem opojnih sredstava,
kao sto su npr. alkohol, droge ili
lekovi.

Osobe ispod 16 godina ne smeju
raditi sa aparatom ili izvoditi bilo
kakve radove na aparatu, npr.
odrzavanije, €i$¢enje podeSavanje -
minimalnu starost korisnika mogu da
odreduju lokalni propisi.

Uredaj nemojte koristiti bez

odgovarajuce obuke, niti ukoliko ste

premoreni ili bolesni.

Ovaj uredaj nije namenjen da ga

koriste lica (ukljuCujuci deca) sa

ogranic¢enim fizickim, senzornim ili

psihickom sposobnostima ili sa

nedostatkom iskustva i/ili znanja,
osim ako su pod nadzorom osobe
zaduzene za njihovu sigurnost ili su
od nje dobila uputstva kako treba
koristiti ureda;.

Deca treba da budu pod nadzorom

da bi se obezbedilo da se ne igraju

sa uredajem.

Pre pocetka rada upoznajte se sa

svom opremom i komandnim

elementima kao i sa njihovom
funkcijom.

Gorivo ¢uvajte samo u za to

dozvoljenim posudama i nikada u

blizini grejnih izvora (npr. pedi ili

bojleri za toplu vodu). Tocite gorivo

samo na otvorenom.

Uredaj nemojte nikada puniti

gorivom kada motor radi ili je vruc.

Zamenite oStecene izduvne cevi,

rezervoare ili poklopce na

rezervoaru.

Pre upotrebe proverite

— da li funkcioniSe uredaj za
sakupljanje trave i da li se
poklopac izbacivaca pravilno
zatvara. Ostecéene, izlizane
delove ili delove koji nedostaju
hitno zameniti.

— dalisu alat zarezanje, zavrtanj za
pricvrScéivanje i kompletna jedinica
za rezanje istroSeni ili osteceni.
IstroSeni ili oSteéeni delovi treba
da se zamene samo u kompletu i
to u specijalizovanoj radionici, da
bi se izbegao poremecaj
ravnoteze.

Rezervni delovi i pribor moraju da

ispunjavanju zahteve koje je odredio

proizvodac.

Zato koristite iskljuivo originalne

rezervne delove i originalan pribor, ili

one rezervne delove i pribor koje je

proizvodac¢ odobrio.
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Upotreba rezervnih delova ili pribora
koji nisu odobreni od strane
proizvodaca moze da predstavlja
veliki bezbednosni rizik.

Popravke treba da obavlja iskljucivo
strucno lice ili specijalizovana,
stru¢na radionica. Vodite racuna da
se svi radovi na odrzavanju uredaja
obave u propisanim vremenskim
periodima kako biste osigurali
sigurnost uredaja prilikom rada.

U toku rada sa uredajem

Tokom rada sa uredajem ili na

njemu mora da se nosi

odgovarajuc¢a radna odeca, kao na
primer:

— Zastitne cipele,

— duge pantalone,

- odeca koja ide uz telo,

— Stitnik za sluh,

— Zastitne naocare.

Nosenje licne zastitne opreme

smanjuje se rizik od nano$enja

povreda. Izbegavajte noSenje odece

koja nije usko pripijena uz telo ili

odecu sa vise¢im trakama ili

kaisevima. Rad bez noSenja zastite

za uSi moze dovesti do gubitka
sluha. | pri noSenju zastite za sluh
treba CeSce praviti pauze radi zastite

Cula sluha.

Svi sigurnosni uredaji na uredaju u

moraju uvek biti kompletni i u

besprekornom stanju.

Na sigurnosnim uredajima nemojte

vrsiti nikakve izmene.

Radite sa uredajem samo u

tehni¢kom stanju kako je to

proizvodac propisao i isporucio.

Nikad nemojte menjati fabri¢ku

podesenost motora.

Izbegavajte otvorenu vatru,

nastanak varnica i nemojte pusiti.

Napomene povodom vibracija:

Dejstvo vibracija moze da izazove

ostecenje nerava i smetnje u

cirkulaciji krvi na Sakama i rukama.

— Kod radova u hladnom okruzenju
nosite toplu odecu i vodite raCuna
da Vam Sake ostanu tople i suve.

— Pravite pauze.

— Ako primetite da Vam je koza na
prstima ili Sakama utrnula, da vas
svrbi, boli ili je pobelela,
obustavite radove sa maSinom i
eventualno se posavetujte sa
lekarom.

Pre svih radova nha ovom

uredaju

Radi zastite od povreda pre pocetka

bilo kojih radova (npr. radovi na

odrzavanju i podeSavanju) i

transporta (npr. podizanje ili

noSenje) na ovom uredaju

— zaustaviti motor,

— izvuéi klju¢ za paljenje (ako
postoji),

— sacekati dok se svi pokretni delovi
potpuno ne zaustave i dok se
motor ne ohladi,

— izvuci utika€ svecica za paljenje
na motoru da bi se sprecilo
nenamerno startovanje motora,

— pridrzavati se dodatnih
sigurnosnih uputstava u priru¢niku
motora.

Nakon rada sa uredajem
Nemojte nikada napustiti aparat a da
niste iskljucili motor i — ako postoji —
izvukli klju€ za paljenje.

Sigurnosni uredaji
Slika 1

A Opasnost
Nemoajte nikada koristiti aparat s

ostecenim sigurnosnim uredajima ili
aparat bez sigurnosnih uredaja.
Osiguraé (1)

Sigurnosni obrug sluzi vasoj
bezbednost kako bi se motor i
mehanizam za rezanje u slucaju
nezgode odmah zaustavili.

Ne smete pokuSati da zaobidete
njegovu funkciju.

Poklopac na izbacivadu (2) ili
odbojnik (3)

Poklopac na izbacivacu/odbojnik
Stiti vas od povreda koje vam mogu
naneti mehanizam za rezanje ili
izbaceni Cvrsti predmeti. Aparat sme
raditi samo sa poklopcem na
izbacivacu ili odbojnikom.

Simboli na aparatu

Na uredaju se nalaze razni simbole u
vidu nalepnica. U prilogu su
objasnjenja za simbole:

Paznja! Pre pustanja u
rad procitajte uputstvo
za upotrebu!

>

E

Udaljiti trec¢a lica iz
podrucja opasnosti!

Iskljuditi motor i izvuci
klju¢€ za paljenje pre
svih radova na aparatu
i pre nego $to napustite
aparat.
Pridrzavati se
dopunskih uputstava u
poglavlju "Za vasu
sigurnost”.
Pre radova na
:]E:j mehanizmu za secenje
izvuci utikac sveéica za
paljenje!
Prste i noge udaljiti od
alata za rezanje! Pre
podeSavanja ili
CiS¢enja aparata ili pre
kontrole iskljuciti
aparat i izvuéi utikac¢
svecica za paljenje.

§| 5.3

4

&=
]

~

A B> 288

(<]

K‘/ OK/

Opasnost od povrede — raditi samo s
montiranim izbacivacem.
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Ove simbole na uredaju uvek drzite
tako, da budu u ¢itkom stanju.

Zamenite simbole koji su osteceni ili
viSe ne mogu jasno da se procitaju.

Simboli u uputstvu

U ovom uputstvu za upotrebu
koriste se simboli koji ukazuju na
opasnosti ili oznac¢avaju vazne
napomene.

Ovo su objasnjenja simbola:

& Opasnost

Ukazuje vam se na opasnosti koje
Su povezane sa opisanom
aktivnoscu i kod kojih postoji
opasnost po ljude.

Paznjal

Ukazufe vam se na opasnosti koje
Su povezane sa opisanom
aktivnoscu i koje mogu imati za
posledicu ostecenje uredaja.

m Napomena
Oznacava vaZzne informacije i
savele u vezi sa primenom.

Montaza

Montaza aparata se prikazuje na
posebno prilozenom listu u vidu
slika.

E Uputstvo za uklanjanje

Delove od ambalaza, stare uredaje,
itd., ukloniti u skladu sa lokalnim
propisima.

Opsluzivanje

Pridrzavajte se takode i uputstava u
prirucniku za moftore.

A Opasnost

Nezgoda

— Lica, a narocifo deca ili Zivotinje,
ne smeju nikad prilikom kosenja
da se nalaze u blizini uredaja.
Opasnost od povrede od
izbacenog kamenya ili drugih
predmela.

Pad

— Vodite aparat samo u tempu
koraka.

— Budiite narocito oprezni ako kosite
unazad i vucete aparat prema
sebi.

— Pri kosenju na strmim padinama
uredaj moZe da se prevrne i
moZefe da zadobifefe povrede.
Kosite uvek poprecno u odnosu
na padinu, nikada uz ili niz padinu.
Nemoajte kositi na padinama sa
nagibom vecim od 20 %.

— Budlite narocifo oprezni kod
promene smera voznje i vodife
racuna da uvek dobro stojite.

— Postoji opasnost od povrede kod
kosidbe u granicnim podrucjima.
Kosidba u blizini ivica,

Zivih ograda ili strmih obronaka je
opasna. Prilikom kosidbe drZife
sligurnosno odstojanye.

— Tokom kosenja viaZne trave
uredaj moZe da sklizne zbog
smanjenog prianjanja na tlo i
mozZete pasti. Kosite samo kada je
frava suva.

— Radlite samo po dnevnom svetiu ili
uz dobro vestacko osvetjenye.

Zadobijjanje povreda

— Pridrzavati se uvek sigurnosnog
rastojanja u odnosu na alat koji
rofira, koje odreduje vodeca
poluga.

— Radno podrucje operatera nalazi
se za vreme rada iza vodece
poluge.

— Nikad nemoajte stavijati ruke ili
noge ispod rotirajucih delova.

— Nemoajte koristiti uredaj pri losim
vremenskim uslovima, kao npr.
kod opasnosti od kise ili
nevremena.

— Zaustavite motori sacekajte da se
alat za rezanje umiri:

— pre nego sto oborite uredaj,
— radi prenosa preko povrsina
koje nisu obrasle travom,

— [skijucite mofor i, da biste sprecili
nehoticno pokretanje motora:
lzvuci kijuc za paljenje (ako
postojf), ostaviti da se motor
ohladi i izvucy utikac svecice za
paljeryje,

— pre uklanjanja zacepljenja i
blokada u uredaju za
izbacivanye,

— pre nego sfo pristupite kontrol,
ciscenyju, podesavanju kosacice
za travnjake i izvodenju radova
na aparatu,

— ako ste udarili neko strano telo.
Kosacicu za travu proveriti na
ostecenye i u slucaju ostecenja
potraZiti specijalizovanu
radjonicu,

— ako gparat pocne neobicno jako
da vibrira. Odmah proverite
uredaj.

— Nemajte nikada podizati ili nositi
uredaj sa ukijucenim motorom.

— Proverife zemijiste na kome cete
Koristiti aparat i uklonite sve
predmete koji mogu biti zahvaceni
I zaviflani.

— Ako alat za rezanje naide na neko
strano telo ili ako aparat poche
neobicno da vibrira: Odmah
Iskijuciti moftor.

Pre daljeg rada aparat dafi u

specijalizovanu radionicu da se

Ispita u odnosu na ostecenya.

— Prilikom kosidbe srpom nemojte
nikada stati ispred otvora za
izbacivanye trave.

Aparali sa skupljacem frave:

— Kada je skinut skupljac trave
pokoseni material ili strana tela
koji se izbacuju mogu povrediti
vas ili nekog drugog. Nemojte
nikada prazniti skupljac trave dok
motor radl. Iskijucite aparat.

Opasnost od gusenja ugljen

monoksidom.

Pustite da motor sa unutrasnjim

sagorevanjem radli samo na

otvorenom.

Opasniost od nastanka eksplozife i

poZara

— Isparenja od benzina su
eksplozivna, a benzin je visoko
zapaljiv.

— Naftocite gorivo pre nego sfo
startujete motor. DrZite rezervoar
zatvoren dok moftor rad ili je jos
vruc.

— Dosipajte gorivo samo kada je
mofor iskijucen i ohladen.
lzbegavajte otfvorenu vatru,
nastanak varnica i nemaojte pusiti.
Tocite gorivo samo na ofvorenom.
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— Ako je doslo do prelivanja goriva
nemojte startovati motor. Uredaj
skloniti sa povrsine koja je
zaprijana gorivom i sacekati dok
/sparenja od goriva ne ispare.

— Da bi se izbegla opasnost od
poZara, sledeci delovi treba da
budu ocisceni od trave ili ulja koje
curi:

— Motor

— lzduvnik

— Baterije/akumulatori
— Rezervoar za benzin.

Opasnost od spoticanja!

— Vodite aparat samo u tempu
koraka.

Paznjal

Ostecenja na uredaju

— Kamenyje, grane koje leZe
unaokolo ili slicni predmeti mogu
da osfete uredaj i da ugroze nacin
njegovog funkcionisanja. Uklonite
Cvrste predmete iz radnog
podrucja pre svake upotrebe.

— Koristife uredaj samo ako je u
besprekornom stanju. Pre svakog
koriscenja obavite vizuelnu
proveru. Posebno proverite
sigurnosne uredaje, komandne
elemente i spojeve pomocu
zavrtnja, da Ii su osteceni i dobro
ucvrsceni u svom leZistu.

Pre rada zamenite ostecene
delove.

E Radno vreme

Pridrzavaijte se drzavnih/ lokalnih
propisa vezano za vreme kori$¢enja
(evtl. mozete da se raspitate kod
nadleznih organa).

E Podaci o pozicijama

Kod pozicionih podataka na apratu
(npr. levo, desno) polazimo uvek
gledano od vodece poluge u smeru
rada aparata.

Pre prvog kori§éenja
Usuti motorno ulje

Paznjal

Aparat se iz transportnih razloga

Isporucuje bez motornog uja.

m Zato je potrebno pre prvog
pustanja u rad sipati motorno ulje,
vidi priruénik motora.

.Napuniti akumulator

(Aparati sa elektricnim pokretanjem)
Opasnost od povrede
kiselinom/frovanja

U ekstremnim slucajevima mora se

racunati sa curenjem tecnosti ili

gasova.

Akumulator se nalazi na platformi

kosacice (slika 2).

A Opasnost od strujnog udara
Pre svake upotrebe proverite punjac
U odnosu na spoljna ostecenya.
Nemaojte nikada koristifi ostecen
puryjac.

Paznjal

— Proverife da Ii mreZa radi sa
Jjacinom napona koji je u skladu sa
oznakama na tjpskoj plocici
punjaca, i to 220-230 Vi 50 Hz.

— Punjac zastititi od viage, kise,
snega kao i mraza.

— Bateriju puniti samo u dobro
provetrenim [ suvim prostorijjama.
Ne prekoracivati maksimaino
vreme punjenja od 12 safi.

— Pre pustanja u rad kosacice za
travu punjac odvojiti od mreZe i
aparata.

Slika 2

m Pre prve upotrebe aparata
akumulator puniti najmanje
10 Casova. Koristiti samo punja¢
koji se nalazi u obimu isporuke.

m Napomena
Odvajanje punjaca od stezaljki
obrnutim redosledom.
Uputstvo za otklanjanje punjaca
na otpad
Punjac¢ podleze propisima za
otklanjanje na otpad elektricnih
aparata. Pridrzavajte se lokalnih
propisa.

Radovi na podeSavaniju pre
svakog kori§éenja

A Opasnost od zadobjjarja

povreda

Pre bilo kojih radova na ovom

uredaju

— Zaustavifi motor,

— lzvuci kljuc za paljenje (ako
postoji),

— Sacekajte da se svi pokretni delovi
u potpunosti zaustave, a motor
mora da bude ohladen,

— lzvucife utikac svecice za paljenje
na motoru da ne bi doslo do
nenamernog pokretanje motora.

Kacenje posude za prikupljanje

trave

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Slika 11

m Podici poklopac na otvoru za
izbacivanje i okaciti posudu za
prikupljanje trave.

Podesavanije visine rezanja

Paznjal

Visinu rezanja na neravnom terenu
[zabrati tako da noZ za rezanje
nikada ne dode u kontakt sa tlom.
Slika3i4

Visinu rezanja trave podesiti po Zelji.
Moguc¢nost podeSavanja (zavisno
od modela) od oko 3 cm do
maksimalno 9 cm.

E Napomena

Kod aparata sa pojedinaénim

podesavanjem tockova sve toCkove

podesiti na istu visinu.

Model A - slika 3

m Izvuéi spojnicu i fiksirati u
zeljenom polozaju.

Model B - slika 4

m Polugu za centralno podeSavanje
visine gurnuti unapred ili unazad i
fiksirati u Zeljenom polozaju.

To€enje goriva i provera nivoa

ulja

m Tocite bezolovni benzin (vidi
prirunik za motore).

m Rezervoar za gorivo puniti najviSe
do 2 cm ispod donje ivice
prikljucka za punjenje.

m Rezervoar za gorivo ¢vrsto
zatvoriti.

m Proveriti nivo ulja, po potrebi
dopuniti (vidi priruénik za motor).

Pokretanje motora
Slika 5

A Opasnost

Radl zastite od povreda,

— ne pokretati motor kada stojite
/spred otvora za izbacivanyje,

— Ruke i noge drZati podalje od
mehanizma za rezanje,
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— ruke, noge ili druge delove tela
nikaaa ne dovoditi u blizinu delova
koji se obrcu. Drzite se uvek na
udaljenosti od otvora za
izbacivanje.

Pre nego sto startujete motor,

Iskijucife sav alat za rezanje i

pogonske mehanizme.

Prilikom startovanja ne obarajte

uredaj. Aparat parkirati na ravnoj

povrsini sa Sto kracom i sa sto manje
frave.

E Napomene u vezi motora
Obratite paznju na informacije u
priru¢niku motora.

— Neki modeli nemaju polugu za
gas, broj obrtaja se automatski
podeSava. Motor uvek radi sa
optimalnim brojem obrtaja.

— | satoplim motorom ée eventualno
biti potrebno da se povuce saug
odn. ruéna pumpa.

— Neki modeli nemaju saug ni rué¢nu
pumpu. Motor se automatski
podesava na aktuelni postupak
pokretanja.

Kod hladnog motora:

m Otvoriti slavinu za benzin (ako
postoji).

Aparati s prigusivaéem vazduha I\l:

m Polugu prigusiva¢a vazduha
postaviti u polozaj [\[ ili izvuci
zatezno uze prigusivac¢a vazduha
pa polugu za gas (ako postoji)
postaviti na @ /maks. — slika 5A.

ili

m polugu za gas postaviti u
polozaj I\l - slika 5A.

Aparati s ruénom pumpom:

m Rucnu pumpu snazno pritisnuti 1-
5x i polugu za gas (ako postoji)
postaviti na @ /maks. — slika 5B.

Sa toplim motorom:

m Otvoriti slavinu za benzin (ako
postoji).

m Polugu za gas (ako postoji)
namestiti na ‘=*/maks. — slika 5B.

Aparati bez elektrostartera:

Slika 5C

m Stojedi iza uredaja— pritisnuti i
zadrzati sigurnosni obrug.

m Polako povladite rucku startera
sve dok se oseca otpor, a zatim je
iz izvucite brzo i snazno. Ru¢ku za
pokretanje startera nemojte
otpustiti da se vrati odjednom
unazad, vec je polako vratite u
pocetni polozaj.

Aparati sa elektrostarterom:

Slika 5D

m Punjac¢ odvoijiti od mreze i uredaja.

m Stojedi iza uredaja— pritisnuti i
zadrzati sigurnosni obrug.

m Aktivirati klju¢ za paljenje na
vodecoj poluzi sve dok se motor
ne upali (poku$aj pokretanja
maksimalno 5 sekundi, pre
sledeéeg pokusaja sacekati
najmanje 10 sekundi).

E Napomena:

Kod aparata sa elektricnim
pokretanjem motor se (zavisno od
izvedbe) moze i ruéno pokrenuti
ru¢kom za pokretanje startera.
Tokom rada motora:

m Nakon pokretanja motora

(zavisno od izvedbe):

— vratite saug (ako postoji),

— polugu za gas (ako postoji)
gurnuti izmedu > /maks. i <>/
min. da bi se motoru omogucilo
kratko zagrevanje.

m Kod kosidbe travnjaka polugu za
gas (ako postoji) podesiti na pun
gas.

E Napomena

Ostale informacije u vezi sa radom
motora mozete naci u priru¢niku o
motora.

Zaustavljanje motora

Slika 7

m Polugu za gas (ako postoji)
dovesti u polozaj <= /min.

m Pustite sigurnosni obru¢. Motor i
alat za rezanje se nakon kratkog
vremena zaustavljaju.

Rad sa uredajem

Ukljucivanje/isklju€ivanje

pogona tockova

(samo kod aparata sa pogonom

tockova)

Slika 6 _

Uklju&enje pogona togkova £} J:

m Stegu pogona to¢ka (2) zajedno
sa osiguracem (1) potisnuti
unapred. Sto se vie potiskuje
unapred, utoliko se aparat brze
krece.

IskljuCivanje pogona tockova S:

m Stegu pogona tocka (2) zajedno
sa osiguracem (1) povuéi sasvim
unazad.

m Napomena

U zavisnosti od konstrukcije moguce

je da se kod zadnjih toCkova javi

povecani otpor prilikom poviacenja

uredaja unazad. To nije greska ve¢

tehnicki uslovljeno ponasanje

aparata.

Resenje (u zavisnosti od modela):

aparat prvo gurnite napred, bez da

ste pritisli pogonsku lu¢nu sponu, a

zatim ga povucite unazad.

Skidanje i praznjenje posude za

sakupljanje trave

(kod aparata sa skupljacem trave)

Slika 11

Ako pokoSeni materijal ostaje da lezi

na tlu ili pokaziva¢ nivoa punjenja

(opcija, slika 12) pokazuje da je

korpa puna:

m Otpustiti osigurac i sacekati dok
se motor ne zaustavi.

m Podici poklopac na izbacivacu i
otkaciti skupljac trave.

m |sprazniti sadrzaj.

Rad bez skuplja€a trave

Kada izvadite skupljac trave,

poklopac na izbacivacu ¢e se

spustiti. Kod rada bez skuplja¢a

trave pokoSeni materijal se izbacuje

direktno dole.

Ugradnja pribora za seckanje

(kod aparata sa opcionalnim

priborom za seckanje trave)

Slika 8A

m Podi¢i poklopac na izbacivacu.

m Skinuti skupljac trave.

m Postavljanje klina za usitnjavanje
(u zavisnosti od modela).

m Spustiti poklopac na izbacivacu.
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E Napomena

Kod modela sa integrisanom
funkcijom seckanja trave nije
potreban poseban klin za seckanje —
ovu funkciju preuzima specijalno
oblikovan poklopac sa straznje
strane (slika 8B).

Preuredenje aparata na bo¢no

izbacivanje

(zavisno od izvedbe)

m Ako postoji:

Skinuti posudu za prikupljanje
trave i spustiti poklopac uredaja za
izbacivanje pozadi.

m Podi¢i odbojnik/zatvara¢ uredaja
za seckanije trave i montirati
uredaj za bo¢no izbacivanije (slika
9).

Po zavrSetku rada

m |zvudi klju€ za paljenje (ako
postoji).

m Sacekati dok se svi pokretni delovi
potpuno ne zaustave i dok se
motor ne ohladi.

m Zatvoriti slavinu za benzin (ako
postoji — vidi priru¢nik za motore).

m Izvudi utikaC svecice za paljenje
na motoru.

m Isprazniti skupljac trave.

Aparati sa elektricnim startovanjem

m Akumulator puniti 10 sati.

E Napomena

U zatvorenim prostorijama uredaj
odlagati samo sa ohladenim
motorom.

Saveti u vezi sa negom
travnjaka

Nekoliko saveta da Vas travnjak
raste zdravo i ujednaceno.

Kosidba

Vas$ travnjak se sastoji od razli€itih
vrsta trave. Ako Cesto kosite,
pospesuje se rast trava koje
formiraju jak korenov sistem i ¢vrst
travnati pokrivac.

Ako retko kosite, jace se razvijaju
trave koje visoko rastu i ostale divlje
korovske biljke (npr. detelina,
krasuljak).

Normalna visina travnjaka iznosi oko
4-5 cm. Treba kositi samo 1/3 od
ukupne visine, dakle sa 7-8 cm
rezati na normalnu visinu.

Travnjak po mogucstvu ne treba
rezati krace od 4 cm, inace se u
slu€aju suse ostecuje travnati
pokrivac.

Visoko izraslu travu (npr. posle
godisSnjeg odmora) etapno kositi do
normalne visine.

Prilikom kosidbe putanje rezanja
treba uvek malo da se preklapaju.

Pokrivanje (sa priborom)

Trava se prilikom kosidbe reze na

male komadice (ca. 1 cm) i ostaje da

lezi. Travnjak zadrzava mnoge

hranljive materije.

Za optimalan rezultat travnjak se

uvek kratko reze, vidi takode i

odeljak "Kosidba”. Kod seckanja

trave radi prekrivanja pridrzavati se

sledecih uputstava:

— Ne kositi mokru travu.

— Nikada ne pokositi viSe od 2 cm
od ukupne duzine trave.

— Voziti polako.

— Koristiti maksimalni broj obrtaja
motora.

— Mezanizam za rezanje redovno
Cistiti.

Transportovanje

Kratke putanje ruéno

A Opasnost

Mehanizam za rezanje koji se obrce
moZe zahvatiti i zakovitlati predmete
[ na taj nacin prouzrokovati stete.
Da bi se aparat kretao preko
povrsina koje nisu obrasle travom,
prethodno zaustaviti moftor.

Vozilom

A Opasnost

Pre svakog transporta zaustaviti
mofor i ostavifi da se ohladi. Izvuci
utikac svecice za paljenje.
Nemoajte transportovati uredaj u
oborenom poloZaju.

Prilikom transporta osigurajte
uredaj, a u vozilu ga dovoljno
osigurajte da ne dode do njegovo
nenamernog pomerarya.

Ureday transportovati samo sa
praznim rezervoarom za gorivo.
Poklopac rezervoara mora bifi cvrsto
zatvoren.

Aparati s polugom na rasklapanje:

Slika 10

m Radi lakSeg smestaja sklopiti
polugu upravljaca.

Odrzavanje/CiS¢enje

A Opasnost

Radi zastite od povredivanja pre

svih radova na uredaju potrebno je

— zaustaviti moftor,

— [zvuci Kljuc za paljenje (ako
postoji),

— sacekati dok se svi pokretni delovi
potpuno ne zaustave i dok se
motor ne ohladi,

— izvucy utikac svecica za paljenje
na motoru da bi se sprecilo
nenamerno starfovanje motora,

— pridrZavati se dodatnih
sligurnosnih uputstava u prirucniku
motora.

A Opasnost

Radl zastite od povreda
mehanizmom za rezanje izvrsenje
svih radova, kao sto su zamena il
ostrenje noZa za rezanje, prepustifi
specijalizovanoj radionici (potreban
specijalni alat).

Paznjal

Aparat nakrenuti uvek tako da
svecica za paljenje pokazuje na
gore da usled goriva ili ulja ne bi
nastala Steta na motoru.

m Napomena

Redovna nega obezbeduje dugi vek
trajanja i neometani rad. Nedovoljno
odrzavanje uredaja moze da dovede
do nedostataka koji uti€u na
bezbednost.

Odrzavanje

Paznjal

PridrZavajte se propisa o odrZavanju
u prirucniku motora. Na kraju
sezone odnesife uredaj u servis radi
provere | odrzavanja.

Sve popravke kao i zamenu
neispravnih baterija oan.
neispravnih osiguraca dafi da se
izvrse samo u nekoj specijalizovanoj
radjonici.
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Paznjal
Ugrozavanje Zivotne sredine od
Ispustanja motornog ulja
Staro ulje zaostalo prilikom zamene
ulja predajte na sabirnom mestu za
staro ulje ili preduzecu za ukianjanje
ofpada.
UgroZavanje okoline
baterijama/akumulatorima.
Istrosene balerije/akumulatori ne
spadaju u kucno smece. Istrosene
baterije/akumulatore predajte
vasem trgovcu ili preduzecu za
Uklanjanje ofpada. Izvadite baterije/
akumulatore pre nego sto aparat
odnesete na ofpad.

m Napomena

Pridrzavajte se intervala za proveru i

odrzavanije u priru¢niku motora.

Zavisno od modela vas aparat je

opremljen elektronskim prikazom

odrzavanja na displeju (slika 13).

Pridrzavajte se odgovarajucih

prikaza odrzavanja na displeju,

dodatno uz pismena uputstva za

odrzavanje. Opsluzivanje kao i

ostale informacije naci cete na

posebnom uputstvu za opsluzivanje,
koje je prilozeno uz prikaz
odrzavanja na displeju.

Pre svakog rada

m Proveriti nivo ulja, po potrebi
napuniti.

m Proverite spojeve zavrtnjima da li
su dobro uévrséeni, po potrebi
pritegnite.

m Proveriti sigurnosne uredaje.

Proveriti tacku uklju€ivanja spojnice:

(samo kod aparata sa pogonom

tockova)

— Sa upaljenim motorom i
iskljucenim pogonom tockova
uredaj se ne sme da se kre¢e u
napred.

— Sa upaljenim motorom i
uklju€enim pogonom toc¢kova
aparat treba da se kre¢e unapred.

Slika 15

m Zavisno od izvedbe, Boudenovo
uze za pokretanje pogona tocka
moze se naknadno podesiti
premestanjem iz rupe za
pricvrsc¢ivanje A u B.

E Napomena

Potrebno samo ako, uslovljeno
habanjem, kod stege pogonskog
toc¢ka potisnute sasvim unapred
brzina sve viSe opada.

Nakon prvih 2-5 radnih sati

m Zameniti ulje, vidi prilozeni
priru¢nik motora.

Nakon svake kosidbe ili svakih

8 nedelja

(samo aparati sa elektri¢nim

startovanjem)

m Akumulator puniti 10 sati.

Jednom u sezoni

m Zameniti ulje, vidi prilozeni
priru¢nik motora.

m Podmazati zglobne centre i
torzione opruge na poklopcu
izbacivaca.

m Zglobne tacke osiguraca i stege
pogonskog tocka podmazati lakim
uljem.

m Na kraju sezone dajte aparat u
specijalizovanu radionicu radi
kontrole i odrzavanja.

Cidcéenje

Paznjal

Cistite gparat posle svake upotrebe.

Neociscen aparat dovod) do

ostecenja materijala i funkcije.

Za ciscenfe nemoajte upotrebljavati

uredaj za ciscenje pod visokim

pritiskom.

Cis¢enje posude za prikupljanje

trave

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Najjednostavnije je CiS¢enje odmah

nakon kosidbe.

m Skinuti i isprazniti skuplja¢ trave.

m Skupljac trave se moze ocistiti
snaznim mlazom vode
(bastensko crevo).

m Pre sledecée upotrebe skupljac
trave temeljito osusiti.

Ciséenje kosagdice za travu
A Opasnost
Prilikom rada na mehanizmu za

rezanje mozete se povrediti. Radi

vase zastite nosite zastitne rukavice

zarad.

Paznjal

Aparat nakrenuti uvek tako da

svecica za paljenje pokazuje na

gore da usled goriva il ulja ne bi
nastala Steta na motoru.

Aparat ne prskajte vodom, jer se

inace mogu ostetiti elektricni delovi.

Cistite uredaj po moguénosti uvek

direktno nakon koSenja.

Aparati bez sistema za pranje

zas$titnog poklopca:

m Prostor u kome je smesten alat za
rezanje i poklopac na izbacivacu
Cistiti cetkom, metlicom ili krpom,

m Aparat postaviti na to¢kove i
ukloniti sve vidljive ostatke trave i
necistoce.

Aparati sa sistemom za pranje

zastitnog poklopca:

Slika 14

Kosacice sa sistemom za pranje

platforme opremljene su priklju¢kom

za vodu. Na taj nacin se mogu sprati
ostaci trave sa donje strane
platforme kosacice i spreciti
talozenje korozivnih hemikalija.

Nakon kosidbe postupiti kako sledi:

m Aparat postaviti na ravnu povrsinu
bez Sljunka, kamenja itd.

E Napomena

Otvor za izbacivanje ne sme biti

usmeren u pravcu kuéa, garaza i sl.

m Standardni crevni adapter koji se
moze naci u prodaiji (opciono u
obimu isporuke) montirati na
crevo za vodu i prikljuciti na
priklju¢ak za vodu koji se nalazi na
platformi kosacice.

m Odvrnuti vodu.

m Pokrenuti motor i pustiti da radi
nekoliko minuta.

m Zaustaviti motor i skinuti crevo za
vodu sa aparata.

Po zavrSetku postupka CiSéenja:

m Pokrenuti motor i pustiti da radi
nekoliko minuta da bi se osusila
donja strana platforme kosacice.

m Zaustavite motor.
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Privremeno stavljanje van
upotrebe

A Opasnost

Opasnost od eksploZjje i poZara.
Aparat sa gorivom (benzinom) u
rezervoaru nemaojte nikada cuvati u
prostorijama u kojima benzinske
pare mogu doci u dodlir sa
otvorenom vatrom il varnicama.

Paznjal
Materijalne Stete na uredaju
Cuvajte gparat (sa ohladenim
motorom) samo u cistim i suvim
prostorijama. Kod duZeg
skladistenja, npr. zimi, zastitite
aparat od rde.
Nakon sezone ili kada se uredaf
nece Koristifi duZe od mesec dana.
m [spustiti gorivo u odgovarajucu
posudu i konzervisati motor
shodno opisu iz priru¢nika za
motor.

Problem

Paznjal

Gorivo ispustati samo na

otvorenom.

m Ocistiti aparat i posudu za
prikupljanje trave.

m Radi zastite od korozije potrebno
je sve metalne delove obrisati
nauljenom krpom (ulje koje ne
sadrzi smole) ili poprskati uljem u
spreju.

m Napuniti bateriju (ako postoji).

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantne
odredbe koje je objavila nasa
kompanija ili uvoznik. Smetnje na
vasem uredaju u okviru garantne
obaveze uklanjamo besplatno, ako
bi njihov uzrok bila greSka u
materijalu ili greSka proizvodaca.
Radi uklanjanja nedostataka u
garantnom roku molimo vas da se
obratite vaSem prodavcu ili
najblizem predstavnistvu.

Mogucéi uzrok (uzroci)

Informacije u vezi motora

Proizvoda¢ motora daje garanciju za
sve probleme koji se odnose na
motor u odnosu na snagu, merenje
snage, tehniCke podatke, obaveze
na osnovu garancije i servis. Blize
informacije nadi ¢ete u posebno
isporu¢enom priru¢niku za
odrZavanje/rukovanje proizvodaca
motora.

Prepoznavanje i
otklanjanje smetniji

Smetnje u radu vase kosacice za
travnjake Cesto imaju jednostavne
uzroke, koje bi trebalo da poznajete
i da delimi¢no umete da ih sami
otklonite. U sluc¢aju nedoumice rado
¢e vam pomoci vas specijalizovani
prodavac.

Resenje

Uze startera ne moze da se povuce.

Osigurac nije aktiviran.

Pritisnuti sigurnosni obru¢ prema
gornjoj poluzi upravljaca.

Blokiran noz.

Izvuci utikag za svedice za paljenje i
ukloniti blokadu.

Motor u kvaru.

Potraziti pomo¢ u servisu.

Motor se ne pokrece.

Poluga za gas ne stoji pravilno.

Polugu za gas u polozaj Nl ili
prigusiva¢ vazduha (CHOKE) (kod
hladnog motora)

Polugu za gas u polozaj & /max. ili
START (kod toplog motora).

Kosilica stoji u visokoj travi.

Postaviti kosilicu na povrSinu sa
nizom travom.

Nema goriva u rezervoaru.

Napuniti rezervoar gistim, svezim
gorivom.

Utika¢ svecice za paljenje nije
utaknut.

Utaknuti utikac svecdice za paljenje.

Gorivo staro ili prljavo.

Zameniti svezim gorivom.

Filter za vazduh je zaprljan.

Ocistiti filter za vazduh.

Saug nije aktiviran.

Aktivirati priguSiva¢ vazduha

Ruéna pumpa prilikom starta na
hladno nije aktivirana.

Aktivirati ruénu pumpu.
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Problem

Mogudéi uzrok (uzroci)

Resenje

Motor se ne pokrece.
— Kod aparata sa elektricnim
startovanjem:

Isprazniti bateriju.

Napuniti bateriju isporu¢enim
punjacem.

Ostecen vod.

Proveriti da li je elektri¢ni vod u redu.

Osigurac je neispravan.

Neispravan osigurac¢ dati da se
zameni u specijalizovanoj radionici.

Neobic¢ni zvuci (lupkanje, zveckanje,
kloparanje).

Zavrtnji, navrtke ili drugi
elementi za uévrséenje
neucvrsceni.

Ucvrstiti elemente. Ako Sumovi
ostanu: Potraziti pomoc¢ u servisu.

Potresi, vibracije.

Nozevi neuévrséeni.

Dati u specijalizovanu radionicu da
se pritegnu zavrtnji za fiksiranje
nozeva.

Nozevi oSteceni.

Dati u specijalizovanu radionicu da
Se zamene nozevi.

Nozevi nisu pravilno
izbalansirani.

NozZeve zameniti ili izbalansirati
iskljucivo u specijalozivanim
radionicama.

Motor nije dobro uévrséen.

Motor ucvrsti u servisu

Necist rez ili opada broj obrtaja.

Trava previSe visoka.

Podesiti na vecu visinu rezanja, po
potrebi dva puta pokositi.

Trava ostaje da lezi ili se posuda za
sakupljanje trave ne puni.

Trava suviSe vlazna.

Pustiti da se travnjak osusi.

Uredaj za izbacivanje
zacepljen.

Zaustaviti motor, odstraniti
zacepljenje.

Nozevi tupi.

Dati u specijalizovanu radionicu da
se noz zameni ili naknadno naostri.

Nedovoljna snaga motora.

Kositi ¢eSée, izabrati veéu visinu
rezanja.

Posuda za prikupljanje trave
puna.

Zaustaviti motor, isprazniti posudu
za prikupljanje trave.

Posuda za prikupljanje trave
zaprljana.

Zaustaviti motor, ogistiti proreze za
vazduh u posudi za prikupljanje
trave.

Pogon to¢kova ne funkcionise.

Klinasti kai$ pokidan ili
prenosnik u kvaru.

Dati u specijalizovanu radionicu da
se oSteceni delovi zamene.

Vucno uze/Boudenovo uze
pokidano.

Dati u specijalizovanu radionicu da
se oSteceni delovi zamene.
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Podaci na plogici s
naznakom tipa

Ovi podaci su veoma vazni za
kasniju identifikaciju radi narudzbe
rezervnih dijelova za aparat i za
servisnu sluzbu. Tipsku plocicu
¢ete naci u blizini motora.

U sljedeée polje unijeti sve podatke
s tipske plocice Vaseg uredaja.

Ove i ostale podatke o uredaju
pronaci ¢ete u odvojenoj CE izjavio
uskladenosti koja je dio ovog
uputstva za rad.

Slikovni prikazi

Rasklopiti stranice sa slikama na
pocetku uputstva za rukovanje.
Ovo uputstvo za rukovanje opisuje
razliCite modele. Grafi¢ki prikazi se
mogu u detaljima razlikovati od
kupljenog aparata.

Za vasu sigurnost

Ispravna upotreba aparata

Ovaj uredaj namijenjen je isklju€ivo

— za upotrebu u skladu s opisima i
sigurnosnim uputstvima koji su
dati u ovom uputstvu za
rukovanje;

— za kosenije travnih povrSina u
okucnici i hobi basti.

Svaka druga upotreba smatra se
nenamjenskom. Nenamjenska
upotreba za posljedicu ima gubitak
prava na garanciju i proizvodacevo
odbijanje svake odgovornosti.
Korisnik odgovara za sve Stete koje

pretrpe drugi ljudi i njihova imovina.

Samovoljne preinake na uredaju
iskljuuju odgovornost proizvodaca
za Stete nastale uslijed toga.

Samo za aparate s elektricnim
uredjajem za pokretanje:

Zajedno isporuceni punja¢
namijenjen je iskljucivo za punjenje
baterija koje se koriste u aparatu.
Baterija se smije puniti samo ovim
punjacem.

Pridrzavati se sigurnosnih
uputstava i uputstava za
rukovanje

Kao korisnik ovog aparata pazljivo
procitajte ovo uputstvo za
rukovanje prije prve primjene.
Postupajte po njemu i saCuvajte ga
za kasniju primjenu. Ne dopustite
nikada djeci ili ostalim osobama
koje ne poznaju ovo uputstvo za
rukovanje da koriste aparat.

Sve osobe koje pustaju uredaj u
rad, rukuju njime i odrzavaju ga
moraju biti kvalifikovane za te
zadatke.

U slu€aju promjene vlasnika, uz
uredaj proslijediti i ovo uputstvo za
rukovanje.

Opée sigurnosne upute

U ovom odjeljku ¢ete naéi opée
sigurnosne upute. Upozorenja,
koja se odnose posebice na
pojedine dijelove uredaja, funkcije
ili djelatnosti, naci ¢ete na
odgovaraju¢em mjestu u ovom
uputstvu.

Prije rada s uredajem

Osobe koje koriste aparat ne smiju
biti pod utjecajem opojnih
sredstava, kao $to su na pr.
alkohol, droge ili lijekovi.

Osobe ispod 16 godina ne smiju
upravljati aparatom, niti na njemu
izvoditi radove, na pr. Odrzavanje,
CiScenje, podeSavanje — minimalnu
starost korisnika mogu odredjivati
mjesne odredbe.

Uredaj nemojte Kkoristiti bez
odgovarajuce obuke ni kada ste
umorni ili bolesni.

Ovaj uredaj nije namijenjen da ga

koriste osobe (ukljucujuci djecu) s

ograni¢enim fizickim, ¢ulnim ili

dusevnim sposobnostima ili s

nedostatkom iskustva i/ili znanja,

osim ako su pod nadzorom osobe
zaduzene za njihovu sigurnost ili su
od nje dobile uputstva kako treba
koristiti uredaj.

Djeca treba da su pod nadzorom

da bi se osiguralo da se ne igraju

uredajem.

Prije poCetka rada upoznati se sa

svim uredajima i upravljac¢kim

elementima kao i sa njihovim
funkcijama.

Gorivo ¢uvajte samo u posudama

koje su za to odredene i nikada u

blizini izvora toplote (npr. peci

ili bojleri sa toplom vodom). Uredaj

puniti gorivom samo vani.

Uredaj nikada ne puniti gorivom s

upaljenim ili vru¢im motorom.

Zamijenite oStecenu ispusnu cijev,

rezervoar ili poklopac rezervoara.

Provijerite prije upotrebe,

— funkcionira li uredaj za
sakupljanje trave i da li se
poklopac za izbacivanje dobro
zatvara. OStecene, istroSene ili
nedostajuce dijelove hitno
zamijeniti.

— dali su alati za rezanje, osovinica
za pri¢vrscivanje i cijela rezna
jedinica istroSene ili oSteéene.
IstroSene ili oSte¢ene dijelove
dati u specijaliziranu radionicu da
se u cijelosti zamijene kako bi se
izbjegla neuravnotezenost.

Rezervni dijelovi i pribor moraju

odgovarati zahtjevima koje je

postavio proizvodac.

Zbog toga koristite samo originalne

rezervne dijelove i originalni pribor,

ili rezervne dijelove i dijelove

pribora koje je odobrio proizvodac.

Upotreba rezervnih dijelova ili

pribora koje nije odobrio

proizvoda¢ moze predstavljati
veliki sigurnosni rizik.

Popravke smije obavljati iskljucivo

kvalifikovani struénjak ili se moraju

obaviti u specijalizovanoj radioni.
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Pobrinite se da se radovi
odrzavanja izvrSavaju na vrijeme
da biste uredaj uvijek drzali u
sigurnom radnom stanju.

Tokom rada uredajem

Prilikom rada uredajem ili na njemu

morate nositi odgovarajucu radnu

odjecu, na primjer:

— Sigurnosnu obucu,

— dugacke hlace,

— pripijenu odjecu,

— zastitu za usi,

— Zastitne naocale.

NoSenije licne zastitne opreme

smanjuje opasnost od ozljeda. Ne

nosite Siroku odjecu ili odjec¢u s

koje vise trake ili remenje. Rad bez

zastite za usi moze dovesti do
gubitka sluha. Cak i kad nosite

zastitu za usi, Cesto radite pauze u

radu tako da se zastiti sluh.

Svi zastitni uredaji moraju biti

kompletno i u besprijekornom

stanju postavljeni na uredaju.

Na sigurnosnim uredajima ne

poduzimati nikakve izmjene.

Koristiti uredaj samo u onom

tehniCkom stanju koje je

proizvodac propisao i kako je
isporucen.

Nikada ne mijenjajte tvornicki

podeSene postavke motora.

Izbjegavati otvorenu vatru, iskrenje

i ne pusiti.

Napomene uz vibracije:

Djelovanje vibracija moze da

izazove oStecenja zivaca i smetnje

cirkulacije u S$akama i rukama.

— Kad radite u na hladnodi, nosite
toplu odjecu i pazite da ruke
ostanu tople i suhe.

— Radite pauze.

— Ako ustanovite da na kozi prstiju
ili Saka gubite osjet, ako osjecate
trnce ili bol, ili ako koza postaje
bijela, prestanite raditi s
aparatom i eventualno potrazite
pomoc ljekara.

Prije svih radova na ovom

uredaju

Radi zastite od ozljeda prije svih

radova (npr. radova na odrzavanju

i podeSavaniju) i prijenosa (npr.

podizanja ili noSenja) na ovom

uredaju

— zaustaviti motor,

— izvuci kljuc¢ za paljenje (ako
postoji),

— sacekati dok se svi pokretni
dijelovi potpuno ne umire i dok se
motor ne ohladi,

— izvudi klju¢ svjecice za paljenje
na motoru, da bi se sprijecilo
nehotimi¢no pokretanje motora,

— pridrzavati se sigurnosnih uputa
u priru¢niku za motore.

Nakon rada uredajem

Nikada ne napustajte aparat a da
niste iskljucili motor i — ako postoji —
izvukli klju€ za paljenje.

Sigurnosni mehanizmi
Slika 1

A Opasnost

Nikada ne koristite aparat sa
ostecenim ili nepostavijenim
sigurnosnim uredjajima.

Osigurac (1)

Osigurac sluzi za vasu sigurnost da
bi se motor i mehanizam za rezanje
u slu¢aju nuzde odmah zaustavili.
Ne smije se pokuSavati zaobilaziti
njegovu funkciju.

Poklopac na otvoru za
izbacivanje (2) ili odbojnik(3)
Poklopac na otvoru za izbacivanje/
odbojnik vas §titi od ozljeda od
mehanizma za rezanije ili
zakovitlanih ¢vrstih predmeta.
Aparat se smije koristiti samo sa
poklopcem na otvoru za
izbacivanje ili odbojnikom.

Simboli na aparatu

Na uredaju se nalaze razliciti simboli
u vidu naljepnica. U nastavku su
navedena objasnjenja simbola:
Paznja! Prije pustanja
u rad procitati
uputstvo za rukovanje!

>

E

Udaljite druge osobe
iz podrucja opasnosti!

Iskljuciti motor i izvudi
klju€ za paljenje prije
svih radova na
aparatu i prije nego sto
napustite aparat.
Pridrzavati se
dodatnih uputa u
poglavlju ,Za vasu
sigurnost".

Prije radova na
:]E:J mehanizmima za
rezanje izvucite utikac
svjecice za paljenje!
Prste i noge drzati
dalje od alata za
rezanje! Prije
podesavanja ili
CiS¢enja aparata ili
prije kontrole iskljuciti
aparat i izvuci utikac
svjecice za paljenje.

§| 5.3

4

-
i

~

> | D] 28]k

OK/ OK/

Opasnost od ozljede - raditi samo
sa montiranim uredjajem za
izbacivanje.
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Drzite ove simbole na uredaju
uvijek u Eitljivom stanju.

Zamijenite oStec¢ene simbole ili
simbole koji viSe nisu Citljivi.
Simboli u uputstvu

U ovom uputstvu koriste se simboli
koji ukazuju na opasnosti ili
oznacavaju vazne smjernice.
Objasnjenja simbola:

A Opasnost

Skrece vam se paZnja na opasnosti
koje su povezane s opisanom
radnjom i kod koje postoji opasnost
za ljude.

Paznjal

Skrece vam se paznja na opasnosti
koje su povezane s opisanom
radnjom i koje mogu da dovedu do
oSfecenja na aparatu.

m Napomena
Oznacava vazZne informacije i
savjete za upotrebu.

Montaza

Montaza aparata se na zasebno
prilozenom listu prikazuje na
slikama.
Napomena za odlaganje u
ofpad
Postojece ostatke ambalaze, stare
uredaje itd. odloZziti u otpad u
skladu s lokalnim propisima.

Rukovanje

PridrZavajte se takodjer i uputa u
prirucniku za mofore.

A Opasnost

Nezgoda

— Osobe, osobito djeca ili Zivotinje
ne smifu tokom kosenja nikada
biti u blizini aparata. Opasnost od
ozljede izbacenim kamenjem ili
drugim predmetima.

Pad

— Vodite aparat samo brzinom
hoda.

— Budlite osobito oprezni kada
kosite unatrag i vucete aparat k
sebi.

— Kod kosenyja na strmim kosinama
uredaj se moZe prevrnuti i vi se
moZete povrijediti. Kosite

popreko u odnosu na padinu,
nikada uzbrdo i nizbrdo. Ne
kosite na kosinama sa nagibom
vecim od 20%.

— Poseban oprez kod promjene
smjera vozZnje i uvijek paziti na
stabilno drZanje.

— Postoji opasnost od ozijede kod
kosidbe u graniénim podrucjima.
Kosenje u blizini rubova, Zivica ili
strmih obronaka je opasno.
Prilikom kosidbe odrZavajte
sigurnosno odstojanje.

— Kod kosSenja viazne trave uredaj
moZe skliznufi zbog smanjenog
prianjanja na tlo i moZete past.
Kositi samo kad je trava suha.

— Radliti uredajem samo pri
dnevnoj svjetlosti ili uz dobru
vjiestacku rasvjetu.

Ozlfeda

— Uvijek se valja pridrZavati
slgurnosnog odstojanja u odnosu
na rofirajuci alat koje odredjuju
vodece poluge.

— Radno podrucje opsluZivaca za
vrifeme rada nalazi iza poluge za
vodjenje.

— Ne stavijajte nikada ruke ili noge
na ili ispod roftirajucih dijelova.

— Nikada ne koristite aparat pri
losim vremenskim uslovima, npr.
u slucaju opasnosti od kise ili
nevremena.

— Zaustavite moftor i sacekajte da
se alat za rezanje umiri:

— prije nego sto nagnete ureday,

— radi prenosenja preko
povrsina koje nisu prekrivene
fravom,

— Iskijucite mofor i, da bisfe
sprijecili nehotimicno pokretanje
motora. Izvuci kijuc za paljenje
(ako postoji), ostaviti da se motor
ohladi i izvucy utikac svjcice za
palfenje,

— prije ukianjanja zacepljenja i
blokada u uredjaju za
izbacivanyje,

— prije konftrole, ciscenya,
podesavanyja kosilice za travu
ili izvodjenja radova na
aparatu,

— ako se naislo na strano tijelo.
Pogledati ima i na kosilici za
fravu oSftecenyja i u slucaju
oStecenja potraZiti
specijaliziranu radionicu,

— ako gparat pocne neobicno jako
da vibrira. Odmah provjeriti
uredaj.

— Nikada ne podizati i ne nositi
uredaj s ukljucenim moforom.

— Provjerite zemljiste na kojem
Cefte koristiti aparat i uklonite sve
predmete koji mogu biti
Zzahvaceni i zakovitlani.

— Ako alat za rezanje naidje na
neko strano ftjjelo (na pr. kamen)
ili ako aparat pocne neobicno da
vibrira. Odmah iskijucite mofor.
Prije daljnjeg rada aparat dati u
specijaliziranu radionicu da se
ispita u odnosu na ostecenya.

— Pri koSenju srpom nikada
nemojte stati ispred otvora za
izbacivanje trave.

Aparati sa posudom za prikupljanje

frave:

— Prilikom skidanja posude za
prikupljanje trave moze vas ili
nekog drugog oZzljjediti
uskovitlani pokoseni materijal ili
strana tijela. Nikada ne praznite
uredaj za sakupljanje trave sa
ukljucenim motorom. Iskijucite
aparat.

Opasnost od gusenja ugljen

monoksidom.

Pustiti da motor s unutrasnjim

sagorijevanjem radi samo vani.
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Eksplozije i poZari

— Benzinske pare su eksplozivne,
a benzin je vrilo zapaljiv.

— Uliti gorivo prije pokretanja
moftora. DrZite rezervoar
zatvoren dok moftor radi ili je jos
vruc.

— Dopunyjavajte gorivo samo sa
Iskijucenim i ohladjenim
motorom. Izbjegavati otvorenu
vatru, iskrenje i ne pusiti. Uredaj
puniti gorivom samo vani.

— Ako se gorivo prelilo, ne pokretati
motor. Udaljite aparat od
povrsine s prolivenim gorivom i
sacekajte dok benzinske pare ne
/shlape.

— Da bi se izbjegla opasnost od
poZara, sljjedece djjelove Cistite
od trave ili prolivenog ulja.

— Motor

— Ispusna cifev

— Baterije/akumulator
— Spremnik benzina.

Opasnost od saplitanja

— Vodite aparat samo brzinom
hoda.

Paznjal

Ostecenje uredaja

— Kamenje, razbacane grane ili
slicni predmefi mogu da dovedu
do stete na aparatu i u nacinu
funkcioniranja. Prije svake
upotrebe uklonite cvrste
predmete iz radnog podrucja.

— Koristiti uredaj samo u
besprijekornom stanju. Prije
svakog koristenja izvrsiti
vizuelnu provjeru. Konftrolirajte
narocito sigurnosne uredjaje,
upravijacke elemente i spojeve
vifcima u odnosu na ostecenje i
dobro ucvrscenje.

Prije koristenja zamijenite
ostecene djjelove.

E Vrijeme podesno za radove
Postujte nacionalne/ opstinske
propise vezane za vremena
koriStenja aparata (event. se
raspitajte kod nadleznih sluzbi).

E Podaci o pozicijama
Kod pozicionih podataka na
aparatu (napr. lijevo, desno)
polazimo uvijek gledajuci od
vodece poluge u smjeru rada
aparata.

Prije prvog pustanja u rad
Napuniti motorno ulje

Paznjal

Uredaj se iz transporinih razloga

doprema bez motornog ulja.

m Stoga prije prvog pustanja u rad
napuniti motorno ulje, vidi
priruénik za motore.

Punjenje baterije

(Aparati sa elektrinim

pokretanjem)

Opasnost od ozljede
kiselinom/otrovanja

U krajnjim se slucajevima mora

racunati s istiecanjem tekucina ili

plinova.

Baterija se nalazi na poklopcu

kosilice (slika 2).

A Opasnost od strujnog udara
Prije svake upotrebe provjerite
punjac zbog vanjskih ostecenja.
Nikada ne koristife osteceni punjac.

PaZnjal

— Uvjerite se da mreZa radj sa
220-230 V'i 50 Hz u skiadu s
podacima na tipskoj plocici
punjaca.

— Punjac zastititi od viage, kise,
snijega kao i mraza.

— Bateriju puniti samo u dobro
provjetrenim i suhim
prostorijama. Ne prekoracivati
maksimalno vrijeme punjenja od

12 sati.

— Prije pustanja u rad kosilice za
travu punjac odvaojiti od mreZe i
aparata.

Slika 2

m Prije prve upotrebe aparata
akumulator puniti najmanje
10 sati. Koristiti samo punjac koji
se nalazi u obimu dopreme.

m Napomena
Odvajanje punjaca od stezaljki
obrnutim redoslijedom.

Upute za zbrinjavanje punja¢a
na otpad
Punja¢ podlijeze propisima za
zbrinjavanje na otpad elektricnih
aparata. Pridrzavajte se mjesnih
propisa.

Radovi na podeSavaniu prije
svakog koristenja

A Opasnost od povreda

Prije svih radova na ovom uredaju

— Zaustaviti motor,

— lzvudi kljué za paljenje (ako
postoji),

— Sacekati da se svi poketni
dijelovi polpuno umire, motor
mora biti ohladen.

— lzvuci utikac svjecice za paljenje
na moforu da bi se sprijecilo
nehotimicno pokretanje motora,

Kac&enje posude za prikupljanje

trave.

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Slika 11

m Podic¢i poklopac na otvoru za
izbacivanje i okaciti posudu za
prikupljanje trave.

PodeSavanije visine rezanja

Paznjal

Visinu rezanja na neravnom
zemljustu tako izabrati da noZ za
rezanje nikada ne dode u dodir sa
zemljom.

Slika3i4

Podesiti po zelji visinu rezanja
trave.

Mogucénost namjestanja (ovisno o
modela) od oko 3 cm do
maksimalno 9 cm.

E Napomena

Kod aparata sa pojedina¢nim

podeSavanjem kotaca sve kotace

namjestiti na istu visinu.

Model A - slika 3

m |zvuci spojnicu i uCvrstiti u
zeljenom polozaju.

Model B - slika 4

m Polugu za centralno podeSavanje
visine gurnuti unaprijed ili unatrag
i uCvrstiti u zeljenom polozaju.
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Punjenje rezervoara i provjera

nivoa ulja

m Puniti bezolovni benzin (vidi
prirunik za motore).

m Rezervoar sa gorivom puniti
najvise 2 cm ispod donjeg ruba
prikljune cijevi za punjenje.

m Cvrsto zatvoriti rezervoar za
gorivo.

m Provijeriti razinu ulja, po potrebi
dopuniti (vidi priru¢nik za
motore).

Pokretanje motora
Slika 5

A Opasnost

Radj zastite od ozljeda,

— ne pokrecite motor kada stojite
/spred otvora za izbacivanje;

— Ruke i noge drzZati dalje od
mehanizma za rezanje;

— ruke, noge ili druge djjelove tijela
nikada ne dovoditi u blizinu
dijelova koji se obrcu. DrZite se
uvijek na udalfenosti od otvora za
izbacivanje.

Prije nego sfo pokrenete mofor,

[skijucite sve alate za rezanje i

pogonske mehanizme.

Uredaj pri pokretanju ne naginjati.

Aparat odloZiti na ravnoj povrsini sa

sto kracom ili sa malo trave.

E Napomene za motor

Obratiti pozornost na informacije u

priru¢niku za motore.

— Neki modeli nemaju polugu za
plin, broj okretaja se automatski
podeSava. Motor uvijek radi s
optimalnim brojem okretaja.

— Takoder i kod toplog motora
moze biti potrebno aktivirati
priguSiva¢ zraka odn. ruénu
pumpu.

— Neki modeli nemaju prigusivac
vazduha niti ruénu pumpu. Motor
se automatski podeSava na dati
postupak pokretanja.

Sa hladnim motorom:

m Otvoriti slavinu za benzin (ako
postoji).

Aparati s priguSivacem

vazduha I\:

m Polugu prigusiva¢a vazduha
postaviti u polozaj I\l ili izvuci
zatezno uze priguSivaca
vazduha te polugu za plin (ako
postoji) postaviti na < /maks. —
slika 5A

ili

m Polugu gasa postaviti u polozaj
NI - slika 5A.

Aparati s ruénom pumpom:

m Ru€nu pumpu snazno pritisnuti
1-5x i polugu za plin (ako
postooji) postaviti na ‘<*/maks. —
slika 5B.

Sa toplim motorom:

m Otvoriti slavinu za benzin (ako
postoji).

m Poluga za plin (ako postoiji)
na = /maks. — slika 5B.

Aparati bez elektrostartera:

Slika 5C

m Stojeci iza uredaja — Pritisnuti i
zadrzati osigurac.

m Rucku za pokretanje startera
polako vuéi sve dok se osjeti
otpor, zatim brzo i snazno izvuéi
do kraja. Ne dozvoliti da ru¢ka za
pokretanje startera odskoci
nazad, vec¢ je polako vracati.

Aparati sa elektrostarterom:

Slika 5D

m Punjac odvoijiti od mreze i
aparata.

m Stojeci iza uredaja — Pritisnuti i
zadrzati osigurac.

m Aktivirati klju¢ za paljenje na
vodecoj poluzi dok se motor ne
pokrene (poku$aj pokretanja
maks. 5 sekundi, prije slijedeceg
pokuSaja sacekati najmanje
10 sekundi).

E Napomena:

Kod aparata sa elektricnim
pokretanjem motor se (ovisno od
izvedbe) moze i ruéno pokrenuti
ru¢kom za pokretanje startera.
Kada motor proradi:

m Nakon pokretanja motora

(ovisno od izvedbe):

— vratiti priguSivac vazduha (ako
postoji),

— Polugu za plin (ako postoji)
gurnuti izmedju <*/maks. i
£=>»/min. da bi se motoru
omogucilo kratko zagrijevanje.

m Za koSenje trave polugu za plin
(ako postoji) postaviti na puni
plin.

E Napomena

Ostale informacije u vezi s
rukovanjem motora mozete naci u
priruéniku za motore.

Zaustavljanje motora

Slika 7

m Poluga za plin (ako postoji) u
polozaju <=*/min.

m Otpustiti osigura¢. Motor i alat za
rezanje se nakon kratkog
vremena zaustavljaju.

Rad uredajem

Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje

pogona kotaéa

(samo kod aparata s pogonom

kotaca)

Slika 6 _

Ukljugivanje pogona kotaga £} J:

m Stremen pogona kotaca (2)
zajedno sa sigurnosnim
stremenom (1) pritisnuti prema
naprijed. Sto se vise pritiskuje
prema naprijed, utoliko se aparat
brze krece.

Iskljugivanje pogona kotaga £} $.:

m Stremen pogona kotaca (2)
zajedno sa sigurnosnim
stremenom (1) povuci sasvim
prema natrag.

m Napomena

Zbog konstrukcije moze se dogoditi

da pri vu€enju aparata unatrag

zadniji kotaci pokazu povecan

otpor. To nije greSka, ve¢ tehnicki

uvjetovano ponasanju.

Pomo¢ (ovisno od modela): aparat

gurnite napred, bez pritiskanja

pogonske rucke, a zatim ga

povucite unazad.

Skidanje i praZnjenje posude za

sakupljanje trave

(kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Slika 11

Ako pokoSeni materijal ostaje da

lezi na tlu ili pokazivac razine

punjenja (opcija, slika 12) pokazuje

da je koSara puna:

m Otpustiti osigurac i sacekati dok
se motor ne zaustavi.
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m Podic¢i poklopac na otvoru za
izbacivanje i otkaciti posudu za
prikupljanje trave.

m Ispraznite sadrzaj.

Rad bez uredaja za sakupljanje

trave

Kada skinete uredaj za sakupljanje

trave, poklopac na otvoru za

izbacivanje se spusta. Prilikom
rada bez posude za prikupljanje
trave pokoSeni materijal se
izbacuje izravno dole.

Preuredjenje za sjeckanje trave

radi prekrivanja

(kod aparata sa priborom za

sjeckanje trave kao opcijom)

Slika 8A

m Podic¢i poklopac na otvoru za
izbacivanje.

m Skinuti posudu za prikupljanje
trave.

m Umetnuti klin za sjeckanje trave
(ovisno od modela).

m Spustiti poklopac na otvoru za
izbacivanje.

E Napomena

Kod modela sa integriranom
funkcijom sjeckanja trave nije
potreban poseban klin za sjeckanje
- ovu funkciju preuzima specijalno
oblikovan poklopac sa zadnje
strane (slika 8B).

Preuredjivanje aparata na

boéno izbacivanje

(ovisno od izvedbe)

m Ako postoji:
skinuti posudu za prikupljanje
trave i spustiti poklopac uredjaja
za izbacivanje pozadi.

m Podici odbojnik/zatvarac uredjaja
za sjeckanje trave i montirati
uredjaj za bo¢no izbacivanje
(slika 9).

Nakon zavrSetka rada

m Izvudi klju€ za paljenje (ako
postoji).

m Sacekati dok se svi pokretni
dijelovi potpuno ne umire i dok se
motor ne ohladi,

m Zatvoriti slavinu za benzin (ako

postoji- vidi priru¢nik za motore).

m Izvudi utikac svjecice za paljenje
na motoru.

m Isprazniti uredaj za sakupljanje
trave.

Aparati sa elektricnim pokretanjem:
m Bateriju dopunjavati 10 sati.

E Napomena

Odloziti uredaje samo u zatvorenim
prostorijama i s rashladenim
motorom.

Savjeti za odrzavanje
travnjaka

Evo nekoliko savjeta da vas
travnjak raste zdravo i
ravnomjerno.

KoSenje

Travnjak se sastoji od razli€itih vrsta
trava. Ako Cesto kosite, bolje rastu
trave koje imaju jace korijenje i
obrazuju ¢vrsto busenje.

Ako rijetko kosite, jaCe se razvijaju
trave koje visoko rastu i drugo divije
bilie (npr.djetelina, tratincica).
Normalna visina travnjaka iznosi
oko 4-5 cm. Treba kositi samo 1/3
od ukupne visine, dakle sa7-8 cm
rezati na normalnu visinu.
Travnjak po mogucéstvu ne treba
rezati kra¢e od 4 cm, inaCe Ce se u
slu€aju suse nanijeti Steta busenu
trave.

Visoko izraslu travu (npr.nakon
godiSnjeg odmora) postepeno
kosite do normalne visine.
Prilikom kosidbe putanje rezanja
trebaju se uvjek malo preklapati

Malg&iranje (s priborom)

Trava se prilikom koSenja reze na

male komade (oko 1 cm) i ostaje da

lezi. Travnjak tako dobiva mnogo

hranljivih tvari.

Za optimalan rezultat travnjak se

mora uvijek odrzavati kratak, vidi

takodjer i odjeljak ,Kosidba®“.

Slijedite sljede¢e napomene za

malciranje:

— Ne kosite mokru travu.

— Ne kositi vise od 2 cm od ukupne
duzine trave.

— Vozite polahko.

— Koristiti maksimalan broj okretaja
motora.

— Redovno distite mehanizam za
rezanje.

Transportovanje

Kratke putanje ruéno

A Opasnost

Mehanizam za rezanje koji se
obrce moZe zahvatiti i zakovitlati
predmete i na taj nacin
prouzrokovati stete.

Da bi se aparat kretao preko
povrsina koje nisu prekrivene
travom, prethodno zaustaviti
mofor.

Vozilom

A Opasnost

Prije svakog prijenosa zaustaviti

motor i ostaviti da se ohladl. Izvuci

utikac svjecice za paljenje.

Ne transportovati uredaj u

nagnutom poloZaju.

Prilikom prenosenyja na ili u vozilu

dovolfno zastititi uredaj od

nenamyjernog klizanja.

Uredaj prenositi samo praznim

rezervoarom za gorivo. Poklopac

rezervoara mora biti cvrsto

zatvoren.

Aparati s polugom na rasklapanje:

Slika 10

m Radi lakSeg smjestaja sklopiti
polugu upravljaca.

Odrzavanje/CiScenje

A Opasnost

Radj zastite od povreda prife svih

radova na uredaju

— zaustaviti mofor,

— Izvudi kijuc za paljenje (ako
postojy),

— sacekali dok se svi pokretni
djjelovi potpuno ne umire i dok se
moftor ne ohladi,

— izvuci kijuc svjecice za paljenje
na moforu, da bi se sprijecilo
nehotimicno pokretanje motora,

— pridrZavali se sigurnosnih uputa
u prirucniku za mofore.
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A Opasnost

Radi zastite od ozljeda
mehanizmom za rezanje dati da se
svi radovi, kao Sfo je zamjena i
naknadno ostrenje noZa za
rezanje, provode u specijaliziranof
radionici (potrebni specijalni alafi).

Paznjal

Aparat naginjati uvijek tako da
svjecica za palfenje pokazuje na
gore kako uslijed goriva ili ulja ne bi
nastala Steta na motoru.

E Napomena

Redovito iS¢enje i odrzavanje
osiguravaju dugi vijek trajanja i rad
bez smetnji. Nedovoljno
odrzavanje aparata moze da
dovede do nedostataka koji utjecu
na sigurnost.

Odrzavanje

Paznjal

PridrZavali se propisa za
odrZavanje iz prirucnika za mofor.
Na kraju sezone odnijeti uredaj u
strucnu radionicu radi provjere i
odrzavanya.

Sve popravke kao i zamjenu
neispravnih baterija odn.
neispravnih osiguraca dafi da se
obave u specifaliziranoj radionic.

Paznjal
UgroZavanje okolice motornim
uljem.
Staro ulje zaostalo prifikom
zamjene ulja odnesife na sabirno
mjesto za staro ulje ili u poduzece
za otklanjanje ofpada.
UgrozZavanje okolice
baterijama/akumulatorima.
Istrosene baterije/akumulatori ne
spadaju u kucno smece. Istrosene
baterijje/akumulatore predajte
vasem trgovcu ili poduzecu za
otklanjanje otpada. Izvadite
baterije/akumulatore prije nego sto
aparat odnesete na otpad.

E Napomena

Pridrzavati se intervala za kontrolu
i odrzavanje u priru¢niku za
motore.

Zavisno od modela va$ je aparat
opremljen elektroniénim prikazom
odrzavanja (Slika 13). Pridrzavajte
se odgovarajuceg prikaza
odrzavanja, dodatno uz pismene
upute za odrzavanje. Opsluzivanje
kao i ostale obavijesti naci ¢ete u
zasebnoj uputi za opsluzivanje koja
je prilozena uz prikaz odrzavanja.
Prije svakog rada

m Provijeriti razinu ulja, po potrebi
dopuniti.

m Vijcane spojeve provjeriti jesu li
dobro ucvrsceni, po potrebi
zategnuti.

m Provjeriti sigurnosne uredaje.

Provijeriti tacku sprezanja zubaca

spojnice:

(samo kod aparata s pogonom

kotaca)

— Sa upaljenim motorom i
isklju¢enim pogonom kotaca
aparat ne smije da se krece
prema naprijed.

— Sa upaljenim motorom i
uklju€enim pogonom kotaca
aparat treba da se krec¢e
unaprijed.

Slika 15

m Ovisno od izvedbe, Boudenovo
uze za pokretanje pogona kota¢a
se premjestanjem iz rupe za
priévrs¢ivanje A u B moze
naknadno podesiti.

E Napomena

Potrebno samo ako, uvjetovano

habanjem, sa stremenom

pogonskog kotaca pritisnutim
sasvim prema naprijed brzina sve
viSe opada.

Nakon prvih 2-5 radnih sati

m Zamijeniti ulje, vidi prilozeni
prirunik za motore.

Nakon svake kosidbe ili svakih

8 tjedana

(samo aparati sa elektricnim

pokretanjem)

m Bateriju dopunjavati 10 sati.

Jednom tokom sezone

m Zamijeniti ulje, vidi prilozen
prirunik za motore.

m Podmazati zglobne tacke i
okretna pera na poklopcu
uredjaja za izbacivanje.

m Zglobne tacke sigurnosnog
stremena i stremena pogonskog
kotaca podmazati lakim uljem.

m Na kraju sezone dajte aparat u
neku specijaliziranu radionicu
radi provjere i odrzavanja.

Ciséenje

Paznjal

Cistite aparat nakon svakog rada.

Neociscen aparat dovodi do

materifalnih i funkcionalnih

osfecenya.

Za ciscenje ne upotrebljavajte

uredjaj za ciscenje pod visokim

tlakom.

Ciséenje posude za prikupljanje

trave

(samo kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Najjednostavnije je CiS¢enje odmah

nakon kosidbe.

m Uredaj za sakupljanje trave
skinuti i isprazniti.

m Posuda za prikupljanje trave se
moze odistiti snaznim mlazom
vode (bastensko crijevo).

m Ostaviti posudu za prikupljanje
trave da se prije slijedece
upotrebe temeljito osusi.

Ciséenje kosilice za travu

A Opasnost
Prilikom rada na mehanizmu za

rezanje moZete se ozljjediti. Radi
zastite nositi radne rukavice.

Paznjal

Aparat naginjati uvijek tako da

svjecica za paljenje pokazuje na

gore kako uslijed goriva ili ulja ne bi
nastala Steta na moforu.

Aparat ne prskati vodom, jer se

inace elektricni djjelovi mogu

ostetity.

Cistiti uredaj, ako je to moguce,

uvijek odmah nakon kosidbe.

Aparati bez sistema za pranje

zastitnog poklopca:

m Prostor uredjaja za rezanje i
poklopac na uredjaju za rezanje
ocistiti cetkom, ruénom metlicom
ili krpom.

m Aparat postaviti na kotace i
ukloniti sve vidljive ostatke trave i
necistoce.
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Aparati sa sistemom za pranje

zastitnog poklopca:

Slika 14

Kosilice sa sistemom za pranje

poklopca su opremljene

priklju¢kom za vodu. Sa ovim se

mogu spirati ostaci trave s donje

strane poklopca kosilice te sprijeciti

talozenja nagrizajucih kemikalija.

Nakon kosidbe postupiti kako

slijedi:

m Aparat staviti na ravnu povrsinu,
gdje nema Sljunka, kamenija itd.

E Napomena

Otvor za izbacivanje se ne smije

usmijeriti prema ku¢ama, garazama

i sl.

m Crijevni adapter kakvih ima u
prodaji (kao opcija u obimu
isporuke) montirati na crijevo za
vodu te prikljuciti na priklju¢ak za
vodu na poklopcu kosilice.

m Odvrnite vodu.

m Pokrenuti motor i pustiti da radi
nekoliko minuta.

m Zaustaviti motor te crijevo za
vodu odvojiti od aparata.

Nakon okonc&anja postupka

cis¢enja:

m Pokrenuti motor i pustiti da radi
nekoliko minuta, da bi se osusila
donja strana poklopca kosilice.

m Zaustaviti motor.

Problem

Stavljanje van upotrebe

Garancija

A Opasnost

Opasnost od eksplozife i poZara.
Aparat sa gorivom (benzinom) u
rezervoaru nikada ne odlaZite u
prosforijama u kojima benzinske
pare mogu doci u dodir s
otvorenom vatrom il iskrama.

Paznjal

Materjjalne Stete na uredaju.
OdlaZite aparat (sa ohladjenim
motorom) samo u cistim i suhim
prostorijama. Prilikom duZeg
skladistenyja, npr. zimi, zastititi
uredaj od rde.

Po isteku sezone ili ako se uredaj

ne Koristi duZe od jednog mjeseca:

m Ispustiti gorivo u prikladnu
posudu i staviti motor van
upotrebe kao $to je opisano u
priruéniku motora.

Paznjal

Gorivo ispustati samo vani.

m oCistiti aparat i posudu za
prikupljanje trave.

m Radi zastite od rde sve metalne
dijelove obrisati nauljenom
krpom (ulje koje ne sadrzi smole)
ili poprskati uljem u spreju.

m Napuniti bateriju (ako postoji).

Mogudi uzrok (uzroci)

U svakoj zemlji vaze garantne
odredbe koje je izdala nasa
kompanija ili uvoznik. Mi besplatno
otklanjamo smetnje s vaseg
uredaja u okviru garancije ako je
uzrok smetnje greSka na materijalu
ili proizvodna greska. U slu€aju koji
podlijeze garanciji obratite se svom
prodavacu ili najblizoj filijali.

Informacije o motoru

Proizvoda¢ motora garantuje za
sve probleme koji se tiCu motora u
odnosu na shagu, mjerenje snage,
tehnic¢ke podatke, garantne
obaveze i servis. Informacije Cete
naci u posebno isporuéenom
priru¢niku o odrzavanju i rukovanju
proizvodaca motora

Prepoznavanije i
otklanjanje smetniji

Smetnje u radu vase kosilice za
travu Cesto imaju jednostavne
uzroke, koje treba prepoznati i koje
djelomi¢no mozete sami otkloniti.
U slu€aju nedoumice rado ¢e vam
pomoci va$ specijalizovani trgovac.

Pomo¢

UzZe startera ne moze da se izvuce.

Osigurac nije aktiviran.

Osigurac pritisnuti prema gornjoj
poluzi.

Blokiran noz.

Izvuci utikac svjecice za paljenje i
otkloniti blokadu.

Motor u kvaru.

Potraziti specijalizovanu radionicu.

Motor se ne pokrece.

Poluga za plin ne stoji dobro.

Poluga za plin u polozaju N ili
prigusiva¢ vazduha (CHOKE) (sa
hladnim motorom).

Poluga za plin u poloZaju <>/maks.
ili START (sa toplim motorom).

Kosilica stoji u visokoj travi.

Postaviti kosilicu na povrsinu s
niskom travom.

Nema goriva u rezervoaru.

Napuniti rezervoar Cistim, svjezim
gorivom.
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Problem

Mogudéi uzrok (uzroci)

Pomoé

Motor se ne pokrece.

— Kod aparata sa elektricnim
pokretanjem:

Utikac svjecice za paljenje nije
umetnut.

Namjestiti utikac svjecice za
paljenje.

Gorivo staro ili zaprljano.

Gorivo zamijeniti svjezim.

Filter za zrak je zaprljan.

Ocistiti filter za zrak.

Prigusivac zraka nije aktiviran.

Pritisnite prigusivac.

Ruéna pumpa pri hladnom
pokretanju nije aktivirana.

Aktivirati ruénu pumpu.

Isprazniti bateriju.

Napuniti bateriju isporu¢enim
punjacem.

Ostecen vod.

Provjeriti je li elektriéni vod u redu.

Osigurac neispravan.

Neispravni osigurac dati da se
zamijeni u specijaliziranoj radionici.

Neobi¢ni Sumovi (zveckanje,
lupkanje, kloparanje).

Vijci, matice ili drugi dijelovi za
priévr§civanje su labavi.

Pricvrstiti dijelove. Ako Sumovi
ostanu: Potraziti specijalizovanu
radionicu.

Potresi, vibracije.

Neudvrs§éen noz.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
pritegne vijak za u€vrscivanje noza.

Ostecéen noz.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
noz zamijeni.

Noz nije dobro uravnotezen.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
noz zamijeni ili uravnotezi.

Motor labavo pricvrséen.

Dati u specijalizovanu radionicu da
se motor ucvrsti.

Nedist rez ili broj obrtaja opada.

Trava previsoka.

Namjestiti vecu visinu rezanja, po
potrebi dva puta kositi.

Trava ostaje lezati na tlu ili se posuda
za sakupljanje trave ne puni.

Trava prevlazna.

Pri¢ekati da se travnjak prosusi.

Uredjaj za izbacivanje
zacepljen.

Zaustaviti motor, odstraniti
zacepljenje.

Nozevi tupi.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
noz zamijeni ili naknadno naostri.

Nedovoljna snaga motora.

Cesée kositi, izabrati vecu visinu
rezanja.

Posuda za prikupljanje trave
puna.

Zaustaviti motor, isprazniti posudu
za prikupljanje trave.

Posuda za prikupljanje trave
zaprljana.

Zaustaviti motor, ogistiti proreze za
vazduh u posudi za prikupljanje
trave.

Pogon kotaca ne funkcionira.

Klinasti remen pokidan ili
prijenosnik u kvaru.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
osteceni dijelovi zamijene.

Vlaéno uze/Boudenovo uze
pokidano.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
oSteceni dijelovi zamijene.
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Hapayka Ha pe3epBHW ernoBM 3a
YPeOoT 1 3a cepBucHaTa cnyxba.
Tunckata o3Haka Ke ja HajaoeTe BO
6nmavHa Ha moTopoT. BHeceTe rn
cuTe nogaToum of TUnckaTta o3Haka
Ha BaLLMOT ypen BO CreAHOTO More.

Oswue v gpyruTte nogatouu 3a
YPEeLoT ce HaofaaT Ha nocebHaTa
usjaBa 3a cornacHocT co CE, wro e
COCTaBeH [ien o oBa ynaTcTBo 3a
KOPUCTEH-E.

Mpukasn co cnuka

OTBOpETE ' CTpaHULMTE CO CIUKK
Ha MOYETOKOT Ha YNaTCTBOTO 3a
paKyBame€.

Bo oBa ynaTcTBO 3a pakyBame ce
onuLYyBaaT pasnuyHy1 Mogenv.
["padmukmTe Nprkasn Moxe BO
[eTanu ga otctanysaar of
KyNneHnoT ypea.

3a Balla 6e3benHocT

KopucreTe ro ypeaot

npaBunHoO

OBOj ypen e HaMeHeT UCKIY4YnBO 3a

— KOpUCTEHE COOABETHO Ha
onucute 1 6e36eaHOCHUTE COBETU
HaBefeHW BO OBa ynaTCcTBO 3a
pabora;

— 3a KOCeH-e Ha TPeBHaTK
MOBPLUMHM Ha KykHaTa unm xobu
rpaguHara.

CeKoe Apyro KOpUCTeHE He e

COOABETHO Ha HameHarta.

KopucTereTo koe LWTo He e

COOABETHO Ha HaMeHaTa NoBneKkyBa

Kako nocneguua rybetse Ha

rapaHumjaTa n ogbvieare Ha

CeKakBa OArOBOPHOCT Of CTpaHa Ha

npounssogmTenoT. KopucHukoT

oArosapa 3a CuTe LUTETU Ha TpeTu

U@ 1 Ha HUBHWOT UMOT.

CamMOBOSHWTE NPOMEHUN Ha ypeaoT

ja ncknyyyBaaTt 0AroBopHOCTa Ha

NpPOV3BOAMTENOT 3a LUTETUTE LUTO Ke

npousnesar o Toa.

Camo 3a ypeau co enekTpu4eH ypen

3a cTapTyBaHe:

McnopayvaHvoT nomnHay e HameHeT

UCKIy4MBO 3a MNOMHEHE Ha

aKyMynaTopoT LUTO Ce KOPUCTY BO

ypeot. AkymynaTopoT cMmee Jda ce

MOMHM CaMO CO OBOj MOMHaY.

BHumaBajTe Ha
6e3begHoCHUTE CoBETU U
COBETUTE 3a paKyBaH-€

Kako kopu1CcHVK Ha 0BOj ypea
NpoYnTajTe ro BHUMATENHO oBa
ynaTCcTBO 3a paKyBaH-e Npef npBoTo
KopucTemne. [locTanyBsajTe crnopef
Hero 1 3a4yBajTe ro 3a NoAoLHeXHa
ynotpeba. Hukoraw He nm
[03BOIyBajTe Ha geuarta unm
OpyrvTe nnua Kou He ce 3ano3HaeHu
CO OBa ynaTCTBO 3a paKyBak-e Aa ro
KopucTaT ypeaor.

Curte nuua kouwTo pabotar Ha
nyLITaHeTo BO ynoTpeba, Ha
pakyBaH-EeTO CO YPeaoT uim
HeroBOTO OApXXyBakbe, Mopa Aa
nmMaat cooaBeTHM kBanudukaumm.
[Mpn npomeHa Ha CONCTBEHNKOT
npegajte ro ynaTcTteoTo 3a
paKyBarse 3aefHO CO ypeaoT.

Onwt 6e3begHocHU
HanomMeHu

Bo oBa nornasje ke ru HajoeTe
onwTtute 6e36e4HOCHN COBETU.
MpenynpenyBakara LWTO NocebHO
ce ogHecyBaaT Ha ogpeaeHu
[enoBu oA ypeaoT, yHKLUMM nnm
[ejcTea ke rv HajoeTe Ha
COOABETHOTO MECTO BO OBa
ynaTcTBo.

Mpen paboTata co ypeaor
Jlvyara wro ro kopucTar ypeaoT He
cMee fa 6ugart nof BnvjaHue Ha
arnkoxor, Apora Unu NeKoBw.

Jlwua nog 16 rognHn He cmeat aa
pakyBaaT co ypeaoT unum aa
M3BpLUYBaaT apyru paboTu, kako Ha
np. 0OPXKyBakEe, YNCTEHE, MECTEHE
Ha ype[oT — nokanHunte oapenou
MOXe Aa ja yTBpayBaat
MVUHMManHaTa Bo3pacT Ha
KOPUCHUKOT.

He kopucrerte ro ypenot 6e3
cooaBeTHa obyka unu kora cre
YMOPHU 1 601HW.

OBoj ypen He e HameHeT 3a
pakyBarse oA nuua (BkydyBajku
[eua) co orpaHuyeHn husnyku,
CEH30PHW UM MEHTaNHN
CNOcoBHOCTU UM CO HEAOCTATOK Ha
WCKYCTBO W/UIN HEQOCTaTOK Ha
3HaeHe, OCBEH BO Cy4aj Kora rm
Haarnegysa nuue LUTO € 3340MKEHO
3a HMBHaTa 6e30eHOCT Unn of1 Hero
pobuBaart ynatcrea 3a KOpUCTeHEe
Ha ypegorT.

[Heuata Tpeba oa ce Hagrneaysaat
3apagwm cUrypHocT aeka Hema aa
urpaar co ypeaor.

Mpen noyHyBamre co paboTa
3ano3HajTe ce Co CUTE Hanpasu U
eriemMeHTH 3a paKyBarbe, Kako 1 Co
HUBHUTE (DYHKLMW.

YyBajTe ro NoroHCKOTO ropyvBO CaMo
BO 3a TOA J403BOSIEHM Ca0BU 1
HUKOraLL BO 65M3uHa Ha TOMUHCKA
n3BOpU (Ha np. neyku unu Gojnepn).
MonHeTe ro ypenot co ropueso camo
Ha OTBOPEHO.

Hukoralu He ro nonHeTe ypeaot
[opneka MoTopoT paboTu Unu e Bpern.
3ameHeTe 1 owTeTEHATa N3dyBHA
LieBKa, pe3epBoapoT UMK KanakoT Ha
pe3epBoapoT.
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IMpen kop1cTeHeTO NpoBepeTe,

— panv 36upayot Ha Tpesa
(YHKLMOHMPA 1 Aanu NoKnoneLoT
3a ncpnyBarse 3aTBopa
npasunHo. OwwTeTenuTe,
WCTPOLLIEHW WUNN AENOBUTE LUTO
HepgocTacyBaar 3aMeHeTe '
UTHO.

— [anv pesHuTe anat, KNMMHOBUTE
3a NpULBPCTYBaksE 1 Lienarta
pesHa eanHuLa ce UCTPOLLIEHN
UM owTeTeHn. 3ameHyBajTe rm
WCTPOLLIEHWTE UMW OLLTETEHU
[AEenoBu BO CTPYYEH CepBUC Camo
BO 4ndT 3a ga ce n3berHe
Tpeceme.

PesepsHuTe Aenosm 1 npubopot

Mopaart Aa oarosapaar Ha

6aparbata Kou LUTO ce YTBpAEHN of

npoun3BOaUTENOT.

3aToa, KopucTeTe CaMo OpUrMHaNHU

pes3epBHU OENoBW 1 OpUrMHarneH

npvbop nnn pe3epBHU AENOBU U

Aenosun of Nprbop Kom LWTo ce

[03BOMEHN OF NPON3BOANTENOT.

YnoTtpebata Ha pe3epBHM AEN0BU

UMK onpema KOWLLITO He ce

0806peHn o NPon3BOANTENOT

MOXe Aa NpeTcTaByBa 3Ha4YUTENEH

06e306eHOCEH pU3KK.

Monpaskute Tpeba ga rv nsspLlysa

UCKIY4MBO KBaNUUKyBaHN CTPYYHU

cepBvcepy UNn Aa ce U3BeayBaaT BO

cepuBcHa paboTunHuua. MNorpuxeTe

Cce 3a HaBpeMeHO OApXKyBakse 3a Aa

ro ogpxute ypenot Bo 6e3begHa

paboTHa cocToj6a.

3a Bpeme Ha paboTara co

ypenot

Mpu paboTa co unu Ha ypeaoT Mopa

Aa HocuTe coofBeTHa paboTHa

obneka, kako Ha npumep:

— besbegHocHn pakaBuy,

— [ONMN NaHTOMOHW,

— TecHo npununeHa obneka,

— 3awTuTa 3a ywuTe,

— 3alTuTHK oumna.

HoceneTo Ha nnyHa 3awtnTHa

onpemMa ro Hamarsysa p13uKoT of,

nospeau. N3berHyeajte aa Hocute

LuMpoka obneka unu obrneka og Koja

BUCAT BPBKU U pemeHn. PaboTerse

6e3 3awWwTnTa 3a yLuuTe Moxe Aa

posefe Jo rybere Ha CryxorT.

M npu HocerseTO Ha 3aluTutaTa 3a

yLum1Te, YecTo npaseTe naysa og

paboTaTa 3a 3alTuTa Ha CryXoT.

CwuTte 6e36egHOCHN MexaHU3Mn
Mopa cekorall fa buaar noctaBeHn
Ha ypenoT LeNoCHO 1 BO
OecnpekopHa cocTojba.

He BpLueTe npomeHn Ha

6e30eHOCHUTE MEXaHU3MW.

Kopucrerte ro ypegoT camo BO

TeXHWMYKaTa cocTojba LWTo e

nponuLwiaHa u ucnopavaHa oz

npov3BoOaMTENOT.

Hukoralu He MeHyBajTe rv ogHanpes,

Gabpurykm gedrHUpaHUTE NOCTaBKK

Ha MOTOpOT.

M36erHyBajTe OTBOpPEH MnamMeH,

rnojaBa Ha UCKPU U He MyLueTe.

Hacoku 3a BuGpauym:

Bubpauumte moxe ga

npeamnsBuKaaT OLITETYBaka Ha

HEepBWTE 1 HapyLLyBaHe Ha

LMPKynMpaHeTo Ha KpBTa BO

OnaHKkuTe 1 paueTe.

— [MNpw pabota BoO CTyAeHM CpeanHu,
HoceTe Tonna obneka n pauete
Heka BM Bupat Tonnu u cysw.

— lNpaBeTe naysw.

— [okonky yTBpaMTE AEeka koxaTa
Ha NpCcTUTE UNW Ha paLeTe e CyBa,
Be newka, Be 6onum nnm e
nobeneHa, NnpekvHeTe aa
paboTuTe co MalumHaTa n
KOHCYNTUpajTe ce Co nekap.

I'Ipen n3selyBat-€ cekaksa

paboTa Ha 0BOj ypea

3a 3awTnTa o NoBpeau Npu cekoja

paboTa (Ha np. oapXXyBare 1nu

[oTepyBare) U TPaHCMOopPT (Ha np.

noavrHyBaH-e Unn HoceHe) Ha OBOj

ypen

— M3racHeTe ro MOTOpOT,

— W3BIEYETE ro KIy4OoT 3a Nanexe
(ako uwa),

— MoYeKajTe cuTe NOABWRKHM AEN0BU
LienocHo Ja 4ojaaTt BO MUpyBake
1 MOTOPOT Aa Ce u3nagwu,

— M3BreYeTE ro NpUKINy4YoKoT 3a
CBeknyKaTa 3a nanewe of
MOTOpOT, 3a ia CnpeyunTe
HecakaHo CTapTyBahs€e Ha
MOTOPOT,

— BHVMaBajTe Ha AOMONHUTENHNUTE
COBETY BO NPUPAYHUKOT 3a
MOTOPOT.

Mo pabortereTo co ypenot

Hukorawl He ro HanywTajTe ypeaoT

6e3 aa ro n3racHeTe MOTOPOT U — ako

“Ma — U3BreYeTe ro KIy4or 3a

naneme.

BesbenHocHM MexaHu3mu
Cnuka 1

A Onacrocr

HuKoralu He ro kopucrere ypesgoT co
OLUTETEHU Uil 683 IOCTaBeHN
66366L4HOCHN MEXaHUIMH.

BesbenHoceH nak (1)
Be3beHOCHMOT Nak cryxu 3a Balla
6e30eqHOCT 3a BegHall Aa ro
3anperte MOTOPOT 1 PE3HUOT
MexaH13aMm Npu UTEH Cryya;.

He cvee ga ce Bpwm obug 3a
3a06u1KonyBaH€e Ha HeroBaTa
dyHKUMja.

Mokronel, 3a ucdpnysame (2)
unu 3awTuta og yaap (3)
MoknoneuoT 3a ncopnysare/
3awTuTaTa og yaap Be wrutn og
noBpeau of, pe3HUOT MEXaHu3am
W of usneTaHuTe LBpCTH
npegmeTy. YpeaoT cvee Aa ce
KOPWCTM caMo CO NokIonew, 3a
uccpnyBarse Unu Co 3aluTuTa of
yAap.

Cnmb6onu Ha ypenoT

Ha ypepoT ce HaofaaT pasnuyHu
3HaLM KaKo HanenHuuu. Bo
CnegHVOT Aen ce MnojacHeTn
3HaumTe:

BHumanue! MNpeg
nyLUTaHeTOo BO paboTa
npouuTajTe ro
ynaTcTBOTO 3a
pakyBarse!

>

=

TpeTn nuua Tpeba ga
cTojaT NoHacTpaHa og,
onacHoTo nogpavje!

B>

==

N
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Wcknyyete ro motopoT
W U3BMeYeTE ro Kry4oT
3a naneke npeg
cekoe paboTerse Bp3
ypenoT v npea aa ro
HanywwTuTe ypeaorT.
BHumaBajTe Ha
OONONHUTENHUTE
COBETW BO MNOrNaBjeTo
«3a Bawa
6e36egHoCT».

= | [Mpen paboTereTo Ha

:]E:J MeXaHu3muTe 3a
ceyere U3BneYeTe ro

NPUKITYYOKOT 3a
cBeKkuyKkaTa 3a
nanetse!
Opxete rv npctute un
Ho3eTe noganeky of
pPe3HMOT MexaHu3am!
Mpen potepyBakweTo
UMM YUCTEHETO Ha
ypenoT unv npeg,
npoBepkara
MCKITy4eTe ro ypeaoT v
n3BreyeTe ro
MPUKITYYOKOT 3a
cBeKkuyKaTa 3a
narnetse.

>

=

<=
Nl

~

o> P

>, °

OnacHocT of noBpefa — pabotete
CaMo CO NocTaBeH uUcpnyBay.

OppxyBajTe rm oBue cumMoonu Ha
ypenoT NocTojaHo BO UNTNMBa
cocrojba.

3ameHeTe v oTeTEHUTE Unn
HEYUTIIMBUTE CUMBONN.

3Haum BO ynaTcTBOTO

Bo oBa ynaTcTBO CE KOpUCTEHN
3HaUM LUTO NOKaXyBaaT onacHOCT
Unn o3HavyBaaT BaXkHW 3abeneLuku.
EBe ro o6jacHyBareTO Ha 3HauuTe:

A Onacrocr

B ce yKaxKyBa Ha OfacHOCTUTE LLITO
ce 110BP3aHU CO OIMMILLIAHOTO AEJCTBO
U [PY KOBLLITO IT0CTOM 38IjD03YBaH-€
Ha ymyara.

BHumare

Bu ce yKaxyBaar ornacHoCTUTe LITO
ce r10BP3aH¥ CO OMULLIGHOTO 4EJCTBO
U KOULLITO MO)XXe Aa roBsie4ar
OLUTETYBaHE Ha ypPesqor.

m Coset

O3+ayyBa BaXHu nHgopmaymm
U COBETY 34 MPUMEHA.

MoHTupame

MoHTaaTa Ha ypeaoT e npukaxxaHa

Ha CMMKK BO NOCEBHMOT JoAaToK.
Sabeneluka 3a uccprysare BO
otnag

OcrtaTtouuTe of NakyBaHEeTo,

cTapuTe ypeam UTH. OTCTpaHeTe

COOABETHO Ha NIOKanH1TE NPOMUCH.

Pakysar-e

BHumasajTe v Ha coBeTuTe BO
TIPHPAYHIKOT 38 MOTOPOT.

A OniacHoct

Hesroga

— Jlnya, nocebHo geya, nm
JKUIBOTHY I1PU KOCEH-E HUKOIaLLl He
cmee 4a ce Bo brimsnHa Ha
ypesnor. OnacHocT o4 rnoBpesa oq
UBNIETAHNTE KaMeHsa Uit1 4PYyrv
npegmer.

lpespryBame

— Bogere ro ypegor camo co 6p3suHa
Ha YEeKop.

— bugere nocebHo BHUMATESHN
Kora Kocute HaHa3as v ro
10BJIEKYBATE YPEAOT KOH cebe.

— [pu kocere Ha cTpmMHN
HELOMIHUHN YPEAOT MOXeE 44 ce
nipespmv u Bue moxe ga ce
rioBpegure. Kocere ronpeyHo o
HELONIHUHATE, HUKOraLLl Harope 1
Haporne. He kocete Ha HagomHmHa
co arosi rioronem oq 20 %.

— bugere nocebHo BHUMATESIHU oU
MeHYBare Ha HacoKkara Ha
ABWKEHE 1 CEKoralll BHUMABajTe
4a cronte 4obpo.

— [Mocrou onacHocT o rnospesa rnpu
Kocer-e BO rpaHnyHu rnogpadya.
Kocerero Bo brimsn+a Ha pabosu,
JKUBY Orpgaam uimv CTOMHU
H3L05IHUHM € ornacHo. [Tpun
KOCeH-ETO O4pXKyBajTe ro
06e3664HOCHOTO pacTojaHue.

— [lpn kocere Ha BriaxHa TpeBa
VPEAOT MOXe Aa N3rm3ra rnopaan
HaMasreHNOoT KOHTaKT CO
rnogriorara v Bue moxe ga
nagHere. Kocere camo kora
TpeBara e cysa.

— Paborere camo ripy AHEBHO
CBETIIO v rpn JOBPO BELITAYKO
OCBET/IYBare.

[ToBpena

— Cexorawy Tpeba fa ce oqpxysa
6e3664HOCHOTO pacTojaHne o
POTUPAYKNOT arnar O4pPeaEHo co
BOAUIIKUTE.

— PabortHorto nogpadyje Ha
orneparopor 3a Bpeme Ha
paborara e 3a4 BO4eYK1OT JIOCT.

— HuKoralu He rv nocraByBajTe
UTaHKUTE Wi CTornanara Ha wim
1104 BPTIMBUTE [ESTI0B.

— He ro kopucrere ypegor ripu
JIOLLIM BDEMEHCKY Y/CIIOBM, KaKO Ha
11D. MOXKHOCT 38 [OX/ Wi
HeBpeme.

— Cronupajte ro MOTopoT u
rio4Yekajre Aa ce cMupu PEe3HNOT
anar:

— 1Ipes [a ro rnpespTUTe ypesor,

— 3@ TPAHCIIOPT 10 MOBPLUMHN
LUTO ce pas/imyHn 04 TPesa,

— Ucknydere ro MoTopor 3a 4a
CripeunTe HecakaHo CTapTyBaH-e
Ha MOTOPOT: VI3B/Ie4YeTe ro Kiy4oT
3a narneme (aKko umay), octaBete ro
MOTOPOT 4a ce u3naam v
U3BIIEYETE IO IPUKITYHOKOT 34
CBeRnYKaTa 3a rnasneHe,

— 1P Aa rv OTCTPaHUTE
3averysarara v briokmpar-ara
Ha ncgpriyBar-ero,

— npeq Aa ja rnposepysare,
YUCTUTE, JOTEPYBATE KOCUITKATA
3a TpeBa wim 4a BpLunte pabotm
Bp3 ypesor,
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— Kora Ke ce y,4py BO H4BOPELLIHO
reso. [posepere gam
KOCWIIKaTa 3a TPeBa € OLUTETEHA
u rpy LTeTa nobapajre CTpy<eH
cepsuc,

— aKo ypesoT rnoYHe 4a Tpece
Heobu4Ho curHo. BegHaly
MPOBEPETE IO YPELsoT.

— HuKorawu He ro rnogurHyBsajTe win
HOCUTE ypeaoT 4odeka MoTopoT
paboru.

— [poBepere ro TEpeHOT Ha Kojf LUTO
Ke ce Kopuctv ypegor n
OTCTPaHETE v cUTE NMPEamMeT!
LLITO MOXe Aa ce 3agharar v ga
uaneraar.

— AKo pe3HvoT anar ygpv Bo
HELBOPELLIHO TeJIo (Ha rip. Kamer)
UM aKO YPeaoT roYHe Aa Tpece
HEobu4Ho curiHo. BegHall
U3racHeTe ro MOoTopor.
lpeg aa npogomkure co
paborere riposepeTe BO
crieymjanmnpanr cepsuc 4anm
YPELOT € OLITeTEH.

— [pu kocer-eTo HuKoraLu He ce
riocTaByBajTe rnpesg oTBopUTE 3a
ucghpryBar-e Tpesa.

Ypeau co 3bupay Ha Tpesa:

— [pu orcTpaHyBar-eTo Ha
36UpaqoT Ha TPeBa MoXeTe 4a ce
riospeaure Bue i gpyrure og
U3rieTaHnoT marepujan oq
KOCeH-EeT0 M1 0L HafIBOPELLIHUTE
rena. Hukoralu He ro ripasqere
3bupaqoT Ha TpeBa 4o4eKa
MOTOPOT pabotu. Vickryvere ro
ypegor.

OniacHocT o4 334y1uyBar-e a4

JarnepogeH MOHOKCHA.

OcraBafre ro MoTopor co

BHATPeLLIHO coropyBar-e 4a pabotu

camo Ha OTBOPEHO.

Ekcrirosmja n ornacHocT o4 rioxap

— beHanHckuTe rapeu ce
EKCIIII03UBHU ¥ BEH3NHOT NMa
BUCOK CTEINEH HAa 3aIali/imBoCT.

— HaronHere noroHcko ropuso rnpes
4a ro craprysare MOoTopoT.
Hpxere ro pe3epBoapor 3atBopeH
Joneka MoTopoTt paboTu urm ce
yiTe e Bpert.

— fortypajre noroHcko ropuBo camo
npM U3racHaT v u3na4eH MoTop.
Vi3berryBajre OTBOpeH MniameH,
r10jaBa Ha UCKpU U He ryLueTe.
[TornHere ro ypegor co ropuso
camo Ha OTBOPEHO.

— AKO rIoroHcKoTo ropyBo rpeTeye
He o CcTapTyBajTe MOTOpOT.
OrctpaHere ro ypesor og
TOBPLUNHATA LUTO € U3BAJIKaHa CO
[TOrOHCKO ropUBO U r1oYeKajTe
ncrapyBar-eTo Ha MoroHCKOTo
ropmBO Aa 3aBpLLUA.

— 3a fa nsberHere oracHocT og
110XXap, O4PXKYBajTe rv crieqHuTe
4671081 YNCTU O TpeBa i
rpeTevyeHo Macsio.

- Morop

~ Usgys

— Akymynaropure

— Pe3epBoapor 3a ropuso.

OriacHocr o4 cofHyBat-e

— Bogere ro ypegor camo co 6p3uHa
Ha YeKop.

Brumarne

Owrerysare Ha ypeqor.

— Kamer-ara, nagHatire rpaHku
UM CITMYHUTE MPEAMETY MOXe 4a
rpeam3BUKaAT OLUTETYBaH-e Ha
YpesorT un Ha yHKYmjaTa.
OrcrpaHere rv yspcrure
npeameT o4 paboTHOTO
rnogpasgje rnpes CeKoe KOpUCTEH-E.

— Kopucrere ro ypeqor camo Bo
becripexkopHa coctojba. pesg
CceKoe KopHcTere Harnpasere
Bu3yerHa npoBepka. lposepere
v rnocebHo be3begHoCHUTE
MexaHU3Mu, JesI0BUTE 38
paKyBar-e v HaBoJHUTE CrIoeBu
Aarnu ce OLITETEHN U ce
TIPULBPCTEHU.
3ameHere rvi oLTeTeHnTe 4eriosu
IPELS KOPUCTEHETO.

E PaGotHun Bpemusa
MounTyBajte rv HauuoHanxuTe/
KOMYHarnHuTe nponmcy Bo Bpcka co
paboTHUTE BpemmHba (npallajte Ha
npuMep Bo cnyxbara LWTo e
HagnexHa kaj Bac).

m MopaTtoum 3a nonox6a

Mpn HaBeayBakETO Ha NonoxobaTa
Ha ypenoT (Ha np. NeBo, AECHO)
cekorall noarame rnegaHo of
BOZeYKaTa Kyrnorna BO NnpaBeLioT Ha
paboTa Ha ypenor.

Mpea NpBOTO NyLUTak-€ BO
pabota
HanonHeTe MOTOpPHO Macno

BHumare

/70,0&[714 TEHCIIOPTHU [TPUYYHN
ypeqor ce ncriopaqysa 6e3 MOTOPHO
Macrio.

m [Nopaaym Toa, npea NpBOTO
nywrate Bo paborta HanomnHete
MOTOPHO Macrio, nornegHeTe BO
NPYPaYHMNKOT 38 MOTOPOT.

MornHere Ha akymynaTopoT

(Ypeawm co enektpocTapT)
OriacHoCT g H3ropeHnym o4
KUCETMHE/TPYEHE

Bo excTpemHu cryqan mopa aa ce

CMETa Ha UCTEKYBaHe Ha TeYHOCTU

nirn racosu..

AKymyriaropor ce Haora rnog

Karnakot Ha Kocusikara (crmka 2).

A OnacHocT 04 CTpyeH yaap
Tpeg cexoe KopucTere nposepere
Aali riofiHa4oT nma Ha4BopeLLHN
oLreryBar-a. Huroraiw He
KopucrerTe OLUTeTeH r10/1Hau.

BHumarme

— [posepere gamm mpexara
paboru co 220-230 V' n 50 Hz
COO/ABETHO Ha nogaroynTe Ha
TUICKaTa O3HaKka Ha ypesor 3a
TO/THEHE.

— Lturere ro ypegor 3a nosiHere
04 Briara, 40Xz, CHEI, Kako 1 o4
MP3HEHE.

— [ToriHeTe ro akymyrnaropor camo
BO 406PO ripoBeTPeHa U cyBa
npocropuja. He ro
npeYexKopyBajTe MakcuMarHoTo
Bpeme Ha rosiHere o4 12 Jaca.

— Q4BojTe ro ypeaoT 3a nosiHeH-e 04
mpexara v o4 ypesor npesg
nyLTaH-eTo Bo pabora Ha
Kocwrikara 3a Tpesa.

211



MakenoHcKu

YnatcTBo 3a pab6oTta — Kocunka 3a TpeBa co 6eH31HCKM MOTOp

Cnwika 2

m [Ipeq NpBOTO KOpUCTEHE Ha
ypenoT NOMHeTe ro akyMynatopot
Hajmanky 10 yacoBu. Kopucrete
ro MONHAYoT LUTO € CoApXKaH BO
06emOoT Ha ncnopaka.

m Coset

OTKauyBaH-ETO Ha NOSHAYOT € Mo
obpateH pegocneq.
HanomeHa 3a ucpnysare Ha
nornHa4oT BO OTnag,
MonHayoT noanexun Ha nponucuTte
3a uppnyBare Bo oTnag Ha
eneKkTpuyHn ypegu. BHumaBajTe Ha
nokasiH1Te Nponucu.

Pabotu 3a mectere npeq
cekoe paboTere

A OrniacHocT 04 rospega

lpeq nssenyBarbe cexkaksa pabora

Ha 0Boj ypeq

— W3racHere ro moropor,

— W3Briexere ro Kiy4or 3a raseme
(ako nma),

— [ovexajre cute nogBmkHu
A4erioBU LYe/I0CHO A4a A0JAAT BO
MUpyBare, MOTOpOT MOPA 448 €
Uu3r184e-.

— U3Briedere ro rpuKy4oKoT 3a
CBeKnYKaTa 3a rasnem-e o4
MOTOPOT 34 44 CripeyqnTe
HecakaHo CTapTyBaH-e Ha
MOTOpOT.

3akavyBate Ha 36MpayoT Ha

TpeBa

(camo kaj ypeam co 36upay Ha

TpeBa)

Cnvka 11

m [logurHeTe ro nNoknonewLoT 3a
ncdpnysare 1 3aKkaveTe ro
36upayoT Ha TpeBsa.

HamecrTeTe ja BUCMHaTa Ha
cevere

Brumarne

[pn HepamHa riogriora n3bepere ja
BUCHHATA HA PEXEHE, 3 HOXKOT 38
PEXEeHE HUKoraLL 4a He goara Bo
KOHTaKT CO 104Bara.

Cnvka 3n4

[oTepajTe ja BUCUHATa Ha ceyere
Ha TpeBarta no xenba.

MoxHoCT 3a goTepyBatse (BO
3aBWCHOCT Of MOAENOT) O OKOMy

3 cm go HajmHory 9 cm.

E CoBet

Kaj ypeau co mecTtene co eaHo

TpKario HamecTeTe M cuTe Tpkana

Ha 1cTa BUCKHA.

Mopen A - Cnivka 3

m [ToBneyeTe ro jasanyeTo n
BMNEXULLTETE O BO CakaHaTa
nonoxoa.

Mogen b - Cnnka 4

m [ToBrneyeTe ja paykata Ha
LEHTParnHoToO MecTeHe Ha
BMCUHATa HaHanpea unv HaHasag
1 BMEXULLTETE ro BO cakaHaTa
nonoxoa.

MonHexe ropueo 1 nposepka Ha

HUBO Ha Macno

m [lonHeTe 6e30mnoBeH 6eH3NH
(nornegHeTe BO NpUpaYHUKOT 3a
MOTOpPOT).

m [TonHeTe ro pe3epBoapoT 3a
NMOrOHCKO FOPUBO HajMHOTY 10
2 cm nopg AonHWoT pab Ha
OTBOPOT 3a MOJHEHSE.

m LiBpcTo 3aTBOpETE [0
pe3epBoapoT 3a MOrOHCKO ropuBO.

m [poBepeTe ro HUBOTO Ha Macro,
no notpeba gononHete
(nornegHeTe BO NPUPaYHUKOT 3a
MOTOPOT).

CraptyBare Ha MOTOpPOT
Cnvka 5

A Onacrocr

3a zawwmura og nospeau,

— He ro cTapTyBajTe MOTOPOT KOra
crouTe rpes uc@pryBameTo;

- [pxere ru grnaHkute v cronanara

riogarieKky o4 pe3HnuoT MexaHusam,

— HUKOraLL He rv riocTaByBajTe
AiaHkaTe, cronanara wim 4oy
4671081 04 TeJ10TO BO b/in3nHa Ha
BprimBuTe gesiosy. Cexorail
crofre riogarneky og
ucgpryBarero.

lpes [a ro craprysare MOTopoT

ocriobogerte rvi cute pesHu anarv 1

TOrOHU.

He ro rpeBpTyBajTe ypesor npu

crapryBamero. [lapkupajre ro

YPedOT Ha paMHa MOBPLUMHA CO LLUTO

€ MOXXHO ITOKpaTKka TpeBa 1 co

Mariky Tpesa.

m CoBeTu 3a MOTOpPOT
BHumaBajTe Ha nHdopmayumTe Bo
NpYpaYHNKOT 3a MOTOPOT.

— Hexon mogenu Hemaar padyka 3a
rac, 6pojoT Ha BpTEXM Ce MecTn
aBTomatcku. MoTopoT cekoralw
paboTu co onTumaneH 6poj Ha
BPTEXM.

— W npu 3arpean moTop mMoxe
eBeHTyarnHo aa 6uae notpebHo aa
Ce BKIyYM cayXoT, OOHOCHO
npumMepoT.

— Hekon mogenu Hemaat cayx 1
npumep. MoTopoT aBTOMaTCKU ce
MeCTu criopeq, AajeHaTa
nocrarnka Ha cTapTyBatse.

Mpun nageH moTtop:

m OTBOpETE ja YelumaTa 3a 6eH3VH
(ako uwva).

Ypeom co Choke I\l

m HamecteTe ja paukaTta Ha cayxoT
BO nonoxo6a I\| unu neneyete ro
cayxoT 1 MOCTaBeTe ja paykara 3a
rac (ako uma) Ha < /max Crivka

unm

m HawmecrteTe ja paykara 3a rac Bo
nonox6a |\| — cnuka 5A.

Ypepau co npumep:

m CWnHO NpUTUCHETE o NpUMEpPOoT
1-5x 1 nocTaBeTe ja paykaTta 3a
rac (ako uma) Ha ‘=" /max —
Crnka 5B.

Mpwu 3arpeaH MoTop:

m OTBOpeTE ja YelumaTta 3a 6eH3uH
(ako nma).

m Paukara 3a rac (ako nocrou)

Ha < /max Crnuka 5B.

Ypeau 6e3 enekTpoctapTtep:

Cnuka 5C

m 3acTaHaTtu 3ag ypenot
npuTUCHeTe ro 6e36egHOCHNOT
NaK 1 3apxeTe ro.

m [Toneka BneyeTe ja BnevyHara
payka 3a cTapT 1 Kora ke
NnoYvyBCTBYBaTe OTMNOp MoBMeYyeTe
6p30 n cunHo. He ja octasajte
padykaTa Ha cTapTepoT Co
NMoBIeKyBak-e a Ce BOBMeYe
6p30, TyKy BpaTeTe ja noneka.

Ypeau co enekrpocrapTep:

Cnuka 5D

m OfBojTe ro ypedoT 3a NonHeHe Of,
CTpyja 1 of ypenoT.

m 3acTaHaTtu 3ag ypenor
nputucHeTe ro 6e36egHOCHNOT
NaK 1 3apxeTe ro.
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m 3a mMoTOpOT Aa cTapTyBa
3aBpTeTe ro KIy4oT 3a naneke Ha
ynpaByBa4yoT (0b1ayBajTe ce Aa
ro 3ananute MakcumarsHo 5
CeKyHOW U MoYekajTe HajMarnky

10 cekyHay npea cnegHVoT obua).

E HanomeHa:
Kaj ypeau co enektpuyeH ctapt
MOTOPOT (3aBMCHO o u3Bebara)
MOXe [ja Ce cTapTyBa M payHo CO
paykaTta 3a jaxe 3a cTapTyBae.
Kora pa6otu moToporT:
m o cTapTyBaHETO Ha MOTOPOT
(3aBucHo og n3senbara):
— BparTeTe ro cayxoT (ako uma),
— MoBreyeTe ja paykara 3a rac
(ako uma) mefy @>/max. u £/
min. , 3a Ha KpaTKo Aa ro
oCTaBWTEe MOTOPOT Ja 3arpee.
m 3a Kocere TpeBa nocraseTe ja
padkaTta 3a rac (ako noctoun) Ha
MOJH rac.

E Coset

[pyru nHdopmMaLmm 3a pakyBareTo
CO MOTOPOT MOXeTe Aa npoyuTarte
BO MPMPAYHNKOT 38 MOTOPOT.

Cronupare Ha MOTOPOT

Cnuka 7

m Pauykara 3a rac (ako nocrtou) Bo
nonoxta <= /min.

m OTtnywTeTe ro 6e36egHOCHMOT
nak. MoTopoT v pesHvoT anat
cTonupaar Mo KpaTko Bpeme.

PaboTtere co ypenot
BknyuyBar-e/ucknydyBar-e Ha
MOroHOT Ha Tpkanara

(camo Kaj ypeu co MoroH Ha

Tpkanara)

Cnuka 6

BknyyyBake Ha NOroHOT Ha

Tpranata £} J:

m [puUTUCHETE rO HaHanpes NakoT
3a MOroH Ha TpkanaTta (2) 3aegHo
co 6e3begHocHWoT nak (1). Konky
noBeke ce NpUTUCKa HaHanpes,
TONKy NoBp30 ce ABWXM ypeaoT.

WcknyvyBarbe Ha NOroHoT Ha

Tpkanara £ S

m [ToBneyeTe ro HaHa3af, NakoT 3a

NOroH Ha Tpkanata (2) 3aegHo co
6e36eaHoCcHWOT nak (1).

E Coset

Mopaau KoHCTpyKUmWjaTa Moxe fa ce
Cnyym 3agHuTe TpKana aa
npeav3BuKyBaaT 3rofieMeH oTrnop
npu BrieYerse Ha ypeaoT HaHasag,
MpuToa He cTaHyBa 360p 3a rpeLuka
Ha ypegoT, TYKy 3a CBOJCTBO KO€ LLTO
€ YCIOBEHO o/} TEXHUKaTa.

Momowu (3aBuUCHO og Mmogenor):
[MpBo TypHETE ro ypenot manky
HaHanpep 6e3 oa ro BneveTe nNakot
3a MNoroH, a NoTtoa HaHasag.

Ortcer paHyBaH-€ U nNpasHew-e Ha

36upayoT Ha Tpeea

(xaj ypeau co 36upay Ha TpeBa)

Cnvka 11

Kora nckoceHoTo ocTaHyBa Aa Nexmu

Ha nognoraTa unu Kora

MOKaXyBayoT 3a HaMNoMHETOCT (Mo

n3bop, cnuka 12) nokaxysa aeka

Koprnara e nosHa:

m OTtnywTeTe ro 6e36egHOCHNOT
NaK 1 noYekajTe MOTopoT 3a
3anpe.

m [logurHeTe ro noknonewoT 3a
ncdpnysare 1 oTkaveTe ro
30upayoT Ha Tpesa.

m VicnpasHeTe ja cogpxuHaTa.

PaGotere 6e3 36upay Ha TpeBa
Kora ke ro oTcTpaHuTe 36MpayqoT Ha
TpeBa NoKonewuoT 3a ucpnysame
ce npekrnonysa Hagony. Mpu
paboTterse 6e3 30upay Ha TpeBa
NCeYeHNoT MaTepujan ce uccppna
OVIPEKTHO Hagory.

OnpemyBams-e 3a rybpetre

(kaj ypeam co pononHuteneH npubop

3a MUnNK1pame)

Cnuka 8A

m [logurHeTe ro noknonewoT 3a
ncppnysame.

m OTcTpaHeTe ro 36MpayvoT Ha
Tpesa.

m HamecTteTe ro knmHoT 3a fybpetre
(3aBucHO og mogernor)

m cnywiteTe ro nokonewor 3a
ncopnyBsamse.

E Coeet

Ha mogenuTe co nHterpmpaHa
dyHKUMja 3@ MUINKMpare He UM e
notpebeH nocebeH knuH 3a
MUIKMpane — oBaa hyHKUMja ja
BPLUM 32HMOT Kanak co nocebHa
dopma (Cnuka 8B).

Moauduumpare Ha ypeou 3a
CTPaHW4HO ucthpnysame
(3aBucHO of n3Benbara)

m [lokonky nocrom:

OrtcTpaHeTe ro cobmpayor 3a
TpeBa 1 ucnyLuTeTe ro 3agH1oT
Kanak 3a ucdprnysare.

m [NogurHeTe ja 3awTuTtata og yaap/
OpaBara 3a MUNKMpare un
MOHTUPAjTE rO CTPAHUYHUOT
ncpnysad (Crivika 9).

Mo kpajoT Ha paboTtaTa

m /I3BneyeTe ro KnyyoT 3a nanexe
(ako uwva).

m [oyekajTe cute NOABYDKHU
[EenoBu LienocHo Ja 4ojaat Bo
MWpyBaH€e 1 MOTOPOT Ja ce
nsnagw,

m 3aTBOpeTe ja crnaBuHaTa 3a
6eH3u1H (ako NocTou — nornegHeTe
BO MPUPaYHMK 32 MOTOP).

m /I3BneyeTe ro NpuKIy4oKoT 3a
CBeknyKaTa 3a nanewe of
MOTOPOT.

m /IcnpasHeTe ro 36mpayoT Ha
TpeBa.

Ypenou co enekTpocTapT:

m [lononHyBajTe ro akymynaTtopot
10 vaca.

E CoBet

OcTtaBajTe rv ypeguTe BO 3aTBOpEHa
npocTopuja camo Co U3nageH MoTop.

CoBeTun 3a Hera Ha
TPEBHUKOT

Hekonky coBeTu 3a BaluaTta TpeBa
[a pacTe 34paBo U paMHOMEPHO.

Kocemse

TpeBata ce COCTOM Of, PasnuyHM
BuaoBm Tpesa. Kora yecTo kocuTe
3acuneHo pacre Tpesa LUTO Uma
CUMeEH KOPEeH 1 co3faBa CUMHa xuna.
AKO KoCUTE PeTKO 3acuneHo ce
cosfaBa Tpesa CO BMCOK pacT v
OpYrv AvBv TPEBU (Ha np. AeTennHa,
neTpoBKa).

HopmanHata BucvHa Ha TpesaTa
nsHecyBsa okony 4-5 cm. Tpeba na
ce kocu camo 1/3 og BKynHata
BMCWHA; 3Ha4M nNpu 7-8 cm ga ce
ceye Ha HopmMarHa BUCHHA.

Mo MoXHOCT TpeBaTa Aa He ce ceve
MoKpaTKo oA 4 cm, MHaKy Npu CyBOCT
ce oWwTeTyBa Xwunarta Ha Tpesara.
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Buicoko nspacHarara Tpesa (Ha np.
Mo rogmLLeH oAMop) eTarnHo aa ce
KOCV Ha HOpMariHa BUCKHA.

[pun KocereTO cekorall ocTaBajTe
npyruTe ga ce npeknornysaat no
Marnky.

['y6perse (co npubop)

Ipu KoceweTO TpEBaTa Ce ceye Ha

Manu napymkba (okorny 1 cm) u

ocTaHyBa fa nexu. TpesaTta gobvsa

MHOTY XPaHJIMBW COCTOjKM.

3a onTumaneH pesynTaT TpesaTta

Mopa fa ce oapXKyBa KpaTka,

nornegHeTe 1 BO Nnornasje

«Kocene». BHMmaBajTe npu

Manyupase Ha criegHUTe COBETU:

— He kocete BnaxHa Tpesa.

— He koceTe noBeke o 2 cm of,
BKynHaTa JOMKMHA Ha TpeBara.

— Operte noneka.

— VickopucTeTe ro MakcumanHuoT
6poj Ha BPTEXM Ha MOTOPOT.

— PepoBHO uncTeTe ro mexaHnamoT
3a cevetbe.

TpaHcnopT

Kycu nateku payHo

A OrtacrHoct

Bprrmsnot pe3eH mexaHusam Moxe
4a rvi 3aghartv pegmeTiTe u 4a rv
ucprin, NMPUTOa rMPEaN3BYIKYBajKkU
wrera.

3a ypesor aa ro gewkure o
[IOBPLLINHY LUTO HE CE TPEeBHATH,
MPEeTXO4qHO CTOMMPajTe ro MOTOPOT.

Co Bo3uno

& Onacroct
lpeyg cexoj TpaHcrIopT u3racHere ro
MOTOPOT U OCTaBeTe Aa Ce U3aaH.
VisBrieqere ro rnpukiny4YoKoT 3a
CBEKMYKA 34 11alrieH-e.
He ro npeBe3yBajTe ypeaor Bo
HaBeAHara rosoxoa.
Obesbesere ro ypegor npu
TPAaHCIIoOpT Ha M/ BO BO3UITIOTO
AOBOJTHO Of] HECAKAHO JIN3IaH-E.
TpaHcropTvpajTe ro ypeqoT camo co
npaseH pe3epBoap 3a IOroHCKO
ropuBo! Karnakort Ha pe3epBoapoTt
mopa fa buae 3atBopeH YBPCTO.
Ypenoum co npekronnmea BOAWIIKA:
Cnuka 10
m 3a NonecHo cMecTyBake
cobeperTe ro ynpaByBa4oT.

OnpxxyBawe/ucrere

A Onacrocr
3a 3a1mnTa o noBpeau rnpu cexoe

paborere Bp3 ypeqor

— U3racHeTe ro MoTopor,

— U3Briedere ro Kiy4orT 3a nanier-e
(ako uma),

— rlodeKajTe cuTe rMoaBwKHN 4108
LJesI0CHO Aa A0jAAaT BO MUPYBaH-€
Y MOTOPOT 4a ce n3/1aam,

— U3BJIEYETE 0 MPUKITYHOKOT 38
CBEeKnYKaTa 3a rnasneHe oq
MOTOPOT, 34 44 CripequTe
HecaKkaHo CTapTyBar-e Ha
MOTOPOT,

— BHUMABAEJTE Ha [OMO/THUTEITHUTE
COBEeTM BO MPpHpayHUKOT 38
MOTOPOT.

A Onacrocr

3a 3awmra o4 noBpeam o4 PesHNoT
mexaHn3am cute paboTi Kako
3ameHa nirin 4orosiHNTesTIHO
OLUTPEH-E HA PE3HUOT HOX BpLUETE
1 BO CTPYYeH CEPBUC (TOTPEbHU ce
crieyvjanim anam,).

Brumarme

CexoralLl rpeBpTyBajTe ro ypesoT Ha
TOf HAYWH CBERMYKATA 34 naneme 4a
IOKEKYBE HArOpe 38 TOrOHCKOTO
TOPMBO Ui MACITIOTO 48 HE
MPEAN3IBIKE OLLTETYBAHE Ha
MOTOPOT.

E Coset

Co penoBHO oapXKyBatse ce
OBO3MOXYBa [0S BEK HA Tpaekse n
HenpeyeHa paboTta. HegoBonHoTO
OfpXKyBaH-€ Ha ypeaoT MoxXe Aa
noBefe 8o AedekTy noBp3aHu co
0e3benHocTa.

OppxyBatse
BHumarme

BHumasajte Ha ripormecute 3a
O4PXKYBaH-€ BO PUPaYHNKOT 38
MOTOPOT. Ha KpajoT Ha ce3oHarTa
ogHecere ro ypeqoT Ha rpoBeEPKa 1
Of4PXKYBar-€ BO CrieyujannanpaH
cepsic.

Cure riorpasky, Kako 1 3amMeHara Ha
pacunaHuTe akymysiaropy, O4H.
1IPEropeHn OCUrypayu BpLIeTe
camo BO CrieLmjann3npar CepBHC.

BHumarne

3arpo3yBam-e Ha ¥vBOTHATa
cbegmnHa oq MOTOPHO MACITO.
Craporo mMacrio 1o rpomeHara Ha
macsio rpegajre ro Ha cobupHo
MECTO 3a CTapO MAacsio nim BO
o1raz.

3arposyBarse Ha XMBOTHaTa

cpequHa of aKyMyJsiaTtopu.
Hctporuernte akymyriaropu He
criaraar Bo KykHvor orriag. Npegajre
U UCTPOLLIEHNTE aKyMy/1aTopH Ha
Bawumor npogasay mim Ha oTriaz.
OrcrpaHeTe rv akymysaropure
1PEs YHULLITYBAH-ETO Ha YPELOT.

E Coset

BHumaBajTe Ha nHTepBanuTe 3a

KOHTPOIa U OApXKyBakse BO

NPYMPaYHUKOT 38 MOTOPOT.

Bo 3aBucHOCT o4 MmoaenoT, BalumoT

YPeL € ONpeMEH CO ENEKTPOHCKM

MoKakyBay 3a CepBUcHMpar-e

(Cnuka 13). BHnmaBajTe Ha

COOABETHUTE NMOKaXKyBa4un 3a

cepBucHparbe, AOMOMHUTENHO Ha

MUCMEHNTE HaroMeHu 3a

cepBucrparbe. PakyBameTo 1

OpyruTe nHdopmauum Monvme

npo4nTajTe r'v Bo NocebHoTO

ynaTCcTBO 3a paKkyBah-e, Koe LUTO e

NPUIOXEHO CO MOKaXKyBayoT 3a

cepBuCupatse.

Mpen cekoja paboTa

m [poBepeTe ro HUBOTO Ha Macro,
no notpeba fotyperte.

m [TpoBepeTe Aanu HaBojHUTE BPCKU
ce uBpcTy, no notpeba 3aterHeTe.

m [posepeTe rv1 6e3begHocHUTE
ypeaw.

MpoBepeTe ja ToukaTa Ha 3adhakare

Ha criojkara:

(camo kaj ypeaw co NoroH Ha

Tpkanarta)

— Honeka moTopoT pabotu u
UCKITy4YeH € MOroHOT Ha Tpkanarta
ypenoT He CMee Aia ce ABUXN
HaHanpeg.

— [Jopeka moTopoT paboTu n
BKITyY€H € MOroHOT Ha Tpkanara
ypenoT Tpeba aa ce Bo3n
HaHanpeg.

214



YnaTcTBo 3a paboTa — Kocunka 3a TpeBa co 6€H3UHCKM MOTOp

MakeaoHckun

Cnvka 15

m Bo 3aBWcHOCT of n3seabara,
BMEYHOTO jaXke 3a MOroHOT Ha
TpKanara mMoxe Ja ce fotepa co
npedpsysake o/ 0OTBOPOT 3a
npuuspcTyBare A Bo B.

E CoBeTt

MoTpebHo e camo kora nopaau
n3abeHoCT cé noseke ce HamarnyBsa
6p3vHaTa npu LenocHo HaHanpesa
MPUTMCHAT NaK 3a MOroH Ha
Tpkanara.

Mo npBute 2-5 paboTHU YacoBu

] I'IpomeHeTe ro MacnoTo,
nornegHeTe BO NMPUInoXeHnoT
NPUPaYHMK 3a MOTOPOT.

IMo cekoe KoceH-e unn Ha cexou

8 Hepenu

(camo ypeaum co enekrpoctapT)

m [lononHyBajTe ro akymynatopoT
10 yaca.

EpHaw Bo ce3oHata

m [TpomeHeTe ro macnoTo,
norneaHeTe BO NPUMOXEHNOT
NpUpPaYHmK 3a MOTOPOT.

m [Nogmadkajte ru sarmobosute n
BPTNMBATa NPYXuHa Ha
MOKIONeLoT 3a UcpryBamse.

m ToykuTe Ha 3rnoboBUTE Ha
0e306eHOCHMOT Nak 1 Ha NakoT 3a
MOroH Ha TpKanaTa nogmadkajte
I CO NIECHO Macro.

m Ha kpajoT Ha ce3oHaTa ogHeceTe
ro ypeaoT Ha NpoBepka 1
OfOpXXyBaH-€ BO CEPBUIC.

Yucrene

Brumarne

Yucrere ro ypegor ro cexkoja
yriotpeba. HencuncreHmor ypeg
BOAY KOH OLLTETYBAaH-€ Ha
MaTepujarior U Ha
QYHKYNOHNPAEH-ETO.

3a uncrerse Ha Kopucrere yucraqy
1104 BUCOK MPUTUCOK.

Uucrere Ha 36MpadoT Ha Tpesa

(camo kaj ypeam co 36upay Ha

TpeBa)

YnctereTo e HajeqHOCTaBHO

BEAHALL N0 KOCEH-ETO.

m OTcTpaHeTe ro 36MpayvoT Ha
TpeBa 1 UCrpasHeTe ro.

m 36mpayvoT Ha TpeBa MoXe Aa ce
MCYMCTU CO CUNEH BOAEH Mna3
(rpapmHapcko Lpegro).

m 36MpayoT Ha TpeBa TEMENHO
UcyLLETE o Npes CNeAHOTO
KOpUCTEHE.

UucTere Ha KocunkaTa 3a Tpesa

A Onacrocr
[pu pabora Bp3 pesHoT

MexaHu3am MOXeTe Ja ce
rospegure. 3a Baiua 3awmmra
HoceTe paboTHN paKaBuLL.

Brumarme

CeKoralL rnpespTyBajTe 1o ypeqor Ha
TOj HaYVH CBEKNYKATA 38 nasreme 4a
10Ka)KyBa Harope 3a I0rOHCKOTO
ropmBo Wi MacsioTo 4a He
PeaU3BUKE OLUTETYBAHE Ha
MOTOpOT.

He ro ripckajte ypenor co Boga

bunejkm Moxe ga ce owrerar

ETIEKTPNYHNTE [ESTOBH.

Mo MoXHOCT YncTeTe ro ypenot

BeHaLl MO KOCEH-ETO.

Ypeom 6e3 cucteM 3a Muerse Ha

Kanakor:

m /lcuncreTe rv NpocTopoT 3a
CeYeH-€ 1 MOKIoNeLoT 3a
ncdpnyBame Co YeTka, payHa
MeTna unu Kkpna.

m [ocTaBeTe ro ypeoT Ha Tpkana u
OTCTpaHeTE ' CUTE BUATIVBMI
ocTaTouy of TpeBa 1 HewmcToTuja.

Ypeoym co cucteM 3a MUeH-e Ha

Kanakor:

Cnuka 14

Kocunkute 3a TpeBa co cuctem 3a

MWEHE Ha Kanak ce OnpeMEHU Co

npukny4ok 3a sBoga. Co Hero moxar

[a ce vcnnakHaT octaTtouuTte of

TpeBa o JornHara cTpaHa Ha

KanakoT Ha KocurkaTa u ce

cnpeyvyBa Tanoxehe Ha

KOpOAMPaYKN XeEMUKanum.

Mo kocereTo NocraneTte Ha

CNEAHNOT HaYVH:

m [ocTaBeTe ro ypeaoT Ha paMHa
noBpLUMHA, 6e3 LWrbyHak,
Kamunhsa 1 cr.

E Coset

OTBOpPOT 3a UcpryBarse He cmee
[a ce Haco4vyBa KOH KyKu, rapaxu u
cn.

m MoHTupajTe obnyeH aganTep 3a
LpeBo (no n3bop e Bo 06emoT Ha
ucropaka) Ha LpeBoTO 3a BoAa 1
NPUKIyYeTe ro Ha NPUKITYYOKOT 3a
BOJa Ha KanakoT Ha KocurkaTa.

m [TywteTe BoAa.

m CrapTyBajTe ro MOTOpOT 1
OCTaBeTe ro Aa paboTu HEKOMNKY
MWHYTW.

m [3racHeTe ro MOTOPOT 1
OTCTpaHeTe ro LpeBOTO 3a BoAa
of ypeaor.

Mo 3aBpLUyBaH-ETO HA NOCTankara

Ha YUCTeHe:

m CrapTtyBajTe ro MoTopoT U
ocTaBeTe ro Aa paboTu HEKONKY
MWHYTW, 38 JONHaTa CTpaHa Ha
KanakoT Ha KocurkaTa Ja ce
ncyLm.

m 3anpeTe ro MOTOpOT.

CraBare BO MUpyBaH-e

A OnacHocr

OriacHocT a4 eKcririosnja m rnoxap.
Hukoralu He ro cmecTyBajte ypesor
CO [TOF'OHCKO ropH1BO BO pe3epBoapoTr
BO I1PpOCTOpHN BO KoM LUTO
ucriapyBarara o4 roroHcKoTo
ropuBO MOXe 4a [40jAar Bo 4OIp co
OTBOPEH OraH uiivt ICKpU.

Brumarme

OwreTyBarba BO MaTepujasior Ha

ypegor.

Yysajre ro ypegor (co usnageH

MOTOp) CaMO BO Y1CTU U CYBU

npocropwm. [lpu rnogosiro

CMECTYBaH-€, Ha Ip. BO 3uMa

3alUTUTETE IO YPEAOT 04 KOPO3Mja.

[lo ce3oHara wm Kora ypegor Hema

4a ce Kopuctu rofosiro o4 e4eH

mecey:

m /icnywteTe ro noroHCKOTO ropyBo
BO COOABETEH Cafl U CTaBeTe ro
MOTOPOT BO MUPYBaH-€ KaKo LUITO €
OMNUMLLIAHO BO NMPUPaYHUKOT 3a
MOTOpPOT,

Brumarne

Ucrnywirajre ro noroHCKoTo ropuBo

camo Ha OTBOPEHO.

m /lcuucteTe ro ypenort v 36upadot
Ha TpeBa.

m Cute mMeTanHu Aenosu 3apaau
3alwTuTa of Kopoauvja nsdpuileTe
' CO MpCHa kpna (macno 6e3
BOCOK) Unun ncnpckajte rm co
macrio.

m HanornHete ro akymynatopoT (ako
nmma).
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MakepnoHcku

YnaTcTBO 3a paboTa — Kocunka 3a TpeBa co 6eH3UHCKM MOTOp

apaHuuja

WHdopmaumja 3a moTopoT

Bo cekoja 3emja Baxar
rapaHumcknTe ogpeadu WwTo ce
MPOMULLIAHM Of HaLLeTO APYLUTBO
U o, yBO3HMKOT. [peyknTe Ha
Bawwmot ypen Bo pamkute Ha
rapaHupjaTa ru oTcTpaHyBame
HecnnaTtHO AOKOMKY NpuyMHaTa e
rpeLuka Bo MaTepujanoT uim
npoussoAcTBoTO. Bo cnyyaj 3a
rapaHumja monunme obpareTe ce Ha
BawuvoT npogasay nnu Ha
HajonuckaTa punujana.

MpoGnem

Mpon3BoanTenoT Ha MOTOpPOoT
rapaHTupa 3a cute npobnemun
MOBP3aHN CO MOTOPOT BO Mornea Ha
CunmHaTa, MepeHeTo Ha CUnuHara,
TEXHWYKWUTE NofaToum, rapaHumjarta
1 cepsucoT. MNobnuckm nHopmavmm
ke HajoeTe BO nocebHO
ucrnopayaHoTo ynaTcTBo 3a
COMNCTBEHMKOT/paKyBayoT Of
Npoun3BOAMTENOT Ha MOTOPOT.

MoxHa npuunHa

OTkpuBare U
OTCTpaHyBawe Ha
npeykTe

Mpeykute npu paboTtarta Ha Bawmot
ypen 4ecTo naTv uMaaT eqHOCTaBHU
NpWYYMHM WTO Tpeba Aa rm
nosHaeaTte 1 AenymHO caMuTte Aa
MoXeTe ga rv otcTpanuTe. [MNpn
[BOYMEH-E CO 3a0BOJICTBO Ke BU
MoMOrHe BalUMOT crieuujanvampaH
npoaaeau.

MNMomow

BneyHoTo ja>Ke 3a CTapT He Ce BIeYye.

Be3beqHOCHMOT nak He e
NpUTACHAT.

MpuTtucHeTe ro 6e36e4HOCHNOT Nak
KOH ropHaTta Boaurka.

HoxoT e 6rnokmpaH.

V3BneyeTe ro NpuKIy4oKoT 3a
cBeku4ykaTta 3a nanewe u
oTCTpaHeTe ja 6nokagarta.

MoTopOT e pacunaH.

MobapajTte cneymjannaupax
cepsuC.

MoTopoT He nanw.

PaukaTa 3a rac e Bo
HenpaBwiHa nonoxoba.

PaukaTa 3a rac Bo nonox6a %l nnu
CHOKE (npwu He3arpeaH mMoTop).

PaykaTa 3a rac Bo nonox6a </
max. unu START (npwu 3arpeaH
MOTOP).

KocunkaTta cTou BO BMCOKa
TpeBa.

MocTtaBeTe ja KocunkaTa Ha
MoBpLUMHA CO HUCKa TpeBa.

Hema ropveo Bo pe3epBoaporT.

HanonHeTe ro pesepsoapoT co
YMCTO, CBEXO MOTOHCKO FOPMBO.

Mpukny4yoKkoT 3a cBeknykaTa 3a
nanewe He € HaMeCTeH.

HamecTeTe ro npuky4yokoT 3a
cBekuYKara 3a naneme.

MoroHckoTo ropuBo e CTapo
nnn n3BankaHo.

3ameHeTe ro NoroHcKkoTo ropmBo co
CBEXO.

dunTepoT 3a BO3OyX €
n3BarnkaH.

VMcumcTeTe ro mntepoT 3a BO3OyX.

CayxoT He e BKITyY€eH.

MoBneyvete ro CayxorT.

Primer He e BknyyeH npv nagex
cTapr.

MNoBneyete ro Primer.
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YnaTcTBO 3a paboTta — Kocunka 3a TpeBa co 6€H3UHCKM MOTOp

MakenoHckun

Mpo6nem

MoxHa npyynHa

MNMomouu

MoTopoT He nanu.
— Kaj ypepn co enekrpoctapT:

HanonHeTe ro aKymMynaToporT.

HanonHeTte ro aKymMynaTopoT co
ncnopavyaHumoT NosHau.

KabenoT e owwTeTeH.

MposepeTe fanun enekTpuyHNOT
kaben e BO peg.

OcurypyBayoT e NperopeH.

3ameHeTe ro nNperopeHnoT
ocurypau Bo crieyujanuampax
cepBsuc.

HeobunyHu 3BYUM (SBeLKarse,
KpyeHe, TponameE).

3aBpTKMTE, HABPTKUTE UMK
OpyruTte genosu 3a
npuuBpcTyBake ce nabasu.

MpuuspcTteTe rn genosute. Ako
3ByumTe ocTtaHart: [obapajte
creumjanusmpaH cepsuc.

MoTpecw, BUGpaumu.

HoxoT e nabas.

3aBpTkaTa 3a NpuULBPCTYBakE Ha
HOXOT CTErHeTe ja BO CTpy4eH
cepauc.

HoxoT e owwTeTeH.

3ameHeTe ro HOXOT BO CTpyYeH
cepsucC.

HoxoT He e npaBuIiHoO
6anaHcupaH.

3ameHeTe ro HOXOT BO CTPYYeH
cepBuc unu GanaHcupajTe ro.

MpuuBpCTYBaH-ETO Ha MOTOPOT
e nabaso.

MpuuBpcTeTe ro MOTOPOT BO
crneumvjanusmpaH cepsuc.

HeuncTt pes unm 6pojoT Ha BpTEXM
nara.

TpeBaTa e npeBuUcoka.

HamecTteTe noronema BucuHa Ha
ceyemse, no notpeba kocete
apanaru.

TpeBaTa OCTaHyBa Aa Nexu nnu
cobuMpayvoT 3a TpeBA He Ce MOJTHU.

TpeBaTa € NpeMHory BnaxHa.

OcTtaBeTe TpeBaTa Aa Cce MCyLn.

VicchpnyBareTo e 3a4eneHo.

M3racHeTe ro MOTOpPOT, OTCTpaHeTe
ro 3avenyBaHeTo.

HoxoT e Tan.

3ameHeTe ro HOXOT BO CTPy4eH
CepBuC NN AONOMNHNUTENHO
HaowTpeTe ro.

HeposonHa cunuHa Ha
MOTOPOT.

KoceTe no4ecro, V|36epeTe
noronemMa BMUCUHa Ha cevere.

36upayoT Ha TpeBa e MNosH.

M3racHeTe ro MOTOpOT, UCTpa3HeTe
ro 3bupayor Ha TpeBa.

36upayoT Ha TpeBa e
n3BarnkaH.

M3racHeTe ro MOTOpOT, UcyncTeTe
ro0 OTBOPOT 3a BO34YyX BO 36Mpa‘-|0T
Ha TpeBa.

MoroHoT Ha TpkanaTta He
hyHKUMOHMPA.

KnuHecTnoT pemeH e ckuHat
U MEHYBa4oT € pacunaH.

3ameHeTe v owTeTEHNTE AENOBU
BO CTPYYEH CepBuC.

Cajnara/cajnata co yaypa e
CkuHaTa.

3ameHeTe rv oWwTeTEHMTE OAENOBU
BO CTpy4€eH cepBuUC.
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Turkge isletme kilavuzu — Yanmali motorlu ¢im bigme makinesi
Icindekiler — evinizin bahgesinin ve eviniz Cihaz ile galismaya baslamadan
Givenliginizigin ............ 218 haricindeki bahgenizin gim once

Montaj .........oovvini.... 220 alanlarinin bicilmesi igin Makine, sadece uyusturucu madde
Kullanma .................. 220 _ kullanimalidir. (6rn. alkol veya uyusturucular) veya
Cim bakimi igin yararli bilgiler . 223 ~ Diger tum kullanimlar amaca ayKin - jjaglarin etkisi altinda olmayan
Transport . ................. 993 kullanim kabul edilir. Amacinaaykiri  sghs|ar tarafindan kullanilabilir.
Bakim/Temizlik ............. 224  Dirkullanim, garantiyi ortadan 16 yasindan kiigiik Kisilerin cihazi
Kullanima ara verilmesi . . . . . .. 995  Kaldinrve buaykiri kullanim sonucu  jjanmasi veya cihazda érn. bakim,
Garanti.................... 295  gelisebilecek hasarlar, zarar ve temizleme, ayarlama gibi baska
Motorla ilgi bilgiler . . .. ....... 295 Zlyandan Uretici sorumlu tutulamaz. - iglemler yapmasi yasaktir - Yerel
Arizalarin taninmasi ve Kullanic, iglincti sahislara ve yonetmelikler asgari kullanma yasini
giderilmesi . . ............... 2905 onlarin mallarina verilen tim zarar belirleyebilir.

Tip etiketi hakkinda bilgiler
ileride yapilacak cihaz yedek
parcalari siparisi ve yetkili servis igin
tanima islemi icin bu bilgiler cok
onemlidir. Tip etiketi, motorun
yakinindadir. Cihazinizin tip etiketi
(levhasi) tizerindeki tim bilgileri,
muteakip alana kaydediniz.

Cihah ile ilgili bu ve diger bilgileri, bu
kullanma kilavuzunun bir pargasi
olan ve ayrica verilen CE uygunluk
beyan belgesi izerinde de
bulabilirsiniz.

Resimler ve sekiller

Kullanma kilavuzunun
baslangicindaki resimli sayfalari
aciniz.

Bu kullanma kilavuzunda farkl
modeller tarif edilmektedir. Grafiksel
gbsterimlerin detaylari, satin alinmis
olan cihazdan farkli olabilir.

Guvenliginiz igin

Cihazin dogru kullaniimasi

Bu cihaz sadece asagidaki kullanim

icin tasarlanmis olup,

— isbu kullanma kilavuzunda
bildirilen agiklamalara ve giivenlik
bilgilerine uyulmasi sarttir,

ve hasarlardan sorumludur.
Makine Uzerinde, Ureticiye
sorulmadan yapilan degisiklikler,
dreticinin her tirli sorumlulugunu
ortadan kaldirdigi gibi, bu
degisiklikler sonucunda
gelisebilecek hasar, zarar ve
ziyandan Uretici sorumlu tutulamaz.
Sadece elektronik start tertibatl
cihazlar igin:

Cihaz ile birlikte teslim edilen sarj
cihazi sadece, cihazin igindeki
aklnun sarj edilmesi igin
kullaniimahdir. Aku sadece bu sarj
cihazi ile sarj edilmelidir.

Givenlik ve kullanma bilgi ve
uyarilaraina dikkat ediniz

Bu cihazi kullanan kisi olarak, cihazi
ilk kez kullanmaya baslamadan
once, kullanma kilavuzunu itinayla
okuyunuz. Bu bilgi ve uyarilara
uyunuz ve kullanma kilavuzunu
ileride de kullanmak icin saklayiniz.
Cocuklara veya bu kullanma
kilavuzunu tanimayan baska
kisilere, cihazi kullanmalari igin izin
vermeyiniz.

Makinenin devreye alinmasi,
kontroli ve bakimi ile ilgili tim
sahislarin, bu konularda yetkin
olmalari gerekmektedir.

Cihazi baska birine verdiginiz veya
sattiginiz zaman, kullanma kila-
vuzunu da veriniz.

Giuvenlikle ilgili genel uyarilar:

Bu bdliimde, genel glivenlik bilgileri
bulunmaktadir. Ozellikle miinferit
cihaz pargalary, fonksiyonlar veya
iplemler ile ilgili uyary bilgileri igin,

kylavuzun ilgili bdlimlerine bakynyz.

Cihaz, uygun bir egitim alinmadan,
yorgunken veya hastayken
kullaniimamalidir.

Bu cihaz, fiziksel, sensorik, zihinsel

veya ruhsal yetenekleri sinirli olan

veya cihaz hakkinda yeterince
tecrlibesi ve/veya bilgisi olmayan
kisiler (cocuklar da dahil) tarafindan
kullaniimamalidir; ancak bu kisiler
kendi guvenliklerinden sorumlu bir
kisi tarafindan denetlenirse veya
kendilerine cihazin nasil
kullanilacadi hakkinda yeterli bilgi ve
egitim verilirse, cihazi
kullanmalarina izin verilebilir.

Cocuklar, cihaz ile oynamamalarini

saglamak icin denetlenmelidir.

Calismaya baslamadan 6nce, tim

donanimlari, kumanda elemanlarini

ve bu elemanlarin ilgili
fonksiyonlarini 6greniniz.

Makinenin yakiti, yakit depolamak

Uzere onaylanmis kaplarda

saklanmali ve soba gibi 1sI yayan

kaynaklardan uzak tutulmahdir (6rn.
sobalar). Makinenin yakitini, sadece
disarida (agik havada) doldurun.

Cihaza kesinlikle ¢alisir

durumdayken veya motor sicakken

yakit doldurmayiniz.

Hasarli egzoz donanimini, yakit

deposunu veya yakit deposu

kapagini degistiriniz.

Kullanmadan énce kontrol ediniz:

— Cim toplama tertibatinin islevini ve
disari atma kapaginin dogru
kapanip kapanmadidini kontrol
ediniz. Hasarli, asinmis veya
eksik parcalari derhal yenileyiniz
veya tamamlayiniz.
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Tlrkce

— Kesici aletlerin, sabitleme
pimlerinin ve tim kesici Unitenin
asinmis veya hasarli olup
olmadigini kontrol ediniz. Balans
bozukluklari olmasini énlemek
icin, asinmis veya hasarli
pargalarin uzman ve yetkili bir
atolyede sadece komple set
seklinde degistiriimesini
saglayiniz.

Yedek parcalar ve aksesuarlar,

Uretici tarafindan belirlenmis

taleplere uygun olmalidir.

Bu nedenle, sadece orijinal yedek

parcalar ve orijinal aksesuarlar veya

Uretici tarafindan kullanimina izin

verilmis yedek parcalar ve

aksesuarlar kullaniniz.

Uretici tarafindan onaylanmayan

yedek pargalarin veya aksesuarlarin

kullaniimasi, guvenlik agisindan
oldukga risklidir.

Makine, sadece kalifiye bir eleman

veya uzman bir servis tarafindan

tamir edilmelidir. Cihazin guivenli bir
sekilde galismasi icin bakimlarini
her zaman zamaninda yaptirin.

Cihaz ile galisirken

Cihaz ile veya cihazda yapilan
calismalarda, uygun giysi kullaniniz,
orn:

guvenlik donaniml ayakkabil,
uzun pantolon,

— vicuda iyi oturan giysi,

isitme korumasi,

— koruyucu gozlik.

Kisisel koruyucu donanim
kullaniimasi, yaralanma riskini
azaltir. Bagciklari veya kemerleri
sarkan kiyafetler giyilmemelidir.
Kulak koruyucu kullanmaksizin
calismak, sagirliga neden olabilir.
Kulak koruyucu kullanihyor olsa da,
kulaklarin korunmasi amaciyla,
calismalara sik sik ara verilmelidir.
Tum guvenlik tertibatlari daima
komple ve kusursuz durumda
cihaza takilmis olmalidir.

Gilivenlik ekipmanlari tizerinde
degisiklik yapmayin.

Cihaz sadece Ureticinin 6ngordigu
ve teslim ettigi teknik konumda
kullaniniz.

Fabrikada yapilan motor ayarlari
hi¢bir zaman degistiriimemelidir.
Makineyle galisirken, acik alev ve
kivilcim olusmamasina dikkat edin
ve sigara igmeyin.

Titresimler ile ilgili bilgiler:
Titresimler, sinir hasarlarina yol
acabilir ve eller ve kollarin kan
dolasimini olumsuz etkileyebilir.

— Soguk havalarda, sicak tutacak
giysiler gizin ve ellerinizi sicak ve
kuru tutun.

— Molalar verin.

— Sayet parmaklariniz veya
ellerinizde uyusma, karincalanma,
agr hissedecek olursaniz veya
parmaklariniz veya ellerinizin
rengi beyazlasirsa, makineyle
calismay! hemen birakin ve
gerekiyorsa hemen bir doktora
muracaat edin.

Bu cihazda yapilacak her

calismadan 6nce

Yaralanma durumlarini énlemek

icin, bu cihazda yapilacak her

¢alismadan (6rn. bakim ve ayar
calismalari) ve transport isleminden

(6rn. kaldirma veya tasima) énce

— Motoru stop edin,

— Kontak anahtarini (eger varsa)
cekip cikariniz.

— TUm hareket eden pargalarin
tamamen durmasini ve motorun
sogumasini bekleyiniz.

— Motorun istenmeden calismaya
baslamasini énlemek igin, kontak
anahtarini motordan ¢ekip
cikariniz.

— Motor el kitabindaki ek guivenlik
bilgilerine dikkat ediniz.

Cihaz ile ¢galigtiktan sonra
Cihazin yanindan kesinlikle motoru
durdurmadan ayrilmayiniz ve
gerekirse kontak anahtarini gekip
cikariniz.

Givenlik ekipmanlari
Resim 1

I\ Teniike

Glivenlik tertibatlar) hasarll veya
takilmamis olan bir cihazi kesinlikle
kullanmayiniz.

Giuvenlik kolu (1)

Acil durumlarda motor ve bigak
sistemini durduran emniyet kolu,
sizin glivenliginizi saglar.

Bu Unitenin islevinin safdisi
birakilmasi denenmemelidir.

Disan atma kapagi (2) veya
darbeye karsi koruma birimi (3)
Disari atma kapagi/darbeye karsi
koruma birimi sizi, kesici Uniteden
veya disar sigrayabilecek sert
maddelereden kaynaklanabilecek
yaralanmalara karsi korur. Cihaz
sadece disarl atma kapagi veya
darbeye karsi koruma birimi takili
sekilde galistinimalidir.

Cihazdaki semboller

Cihaz Gzerine farkli semboller
¢ikartma olarak yapistiriimistir.
Asagida, bu sembollerin
aciklamasini bulabilirsiniz:

Dikkat! Cihazi devreye
sokmadan once,
kullanma kilavuzunu
okuyunuz!

Ugiincii sahislari
tehlike alanindan uzak
tutunuz!

QB>

1

Cihazda herhangi bir
islem yapmadan 6nce
ve cihazin yanindan
ayrilmadan 6nce,
motoru kapatiniz ve
kontak anahtarini
cekip gikariniz.
"Gulvenliginiz igin”
bélumindeki ek
bilgilere dikkat ediniz.
- | Kesicialetlerde
:IE:J yapilacak
calismalardan 6nce,
kontak anahtarini
cekip cikariniz!
Parmaklarinizi ve
ayaklarinizi kesici
aletlerden uzak
tutunuz! Cihaz
ayarlamadan ve
temizlemeden veya
kontrol etmeden énce
kapatiniz ve kontak
anahtarini gekip
cikariniz.

v

> £8]k
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Yaralanma tehlikesi; sadece disari
atma Unitesi takili olarak galisiniz.

Bu sembolleri cihazda daima
okunakl bir sekilde muhafaza
ediniz.

Hasarli veya okunamayan
sembolleri degistiriniz.

Kilavuzdaki semboller

Bu kilavuzda, muhtemel tehlikeleri
gbsteren veya 6nemli bilgi ve
uyarilara dikkat ceken semboller
kullaniimistir.

Apadyda, bu sembollerin
agyklamasyny bulabilirsiniz:

& Tehlike

Tarif edilen ¢alisma ile ilgili
tehlikelere dikkatiniz cekilir; bu
calismalar esnasinda insaniar icin
tehlike soz konusudur.

Dikkat

Tarif edilen ¢alisma ile ilgili
tehlikelere dikkatiniz gekilir; bu
calismalar esnasinda cihaz igin
hasar tehlikesi séz konusudur.

i/ Bilgi

Onemii bilgilere ve uygulama igin
yararl bilgilere dikkat ceker.

Montaj

Cihazin montaji ayr bir ek sayfada
resimler ile gsterilir.

[i] Giderme bilgisi

Ambalaj artiklari, eski cihazlar/
makineler vb. yerel mevzuatlara
uygun olarak bertaraf edilmelidir.

Kullanma

Mofor el kitabindaki bilgi ve uyarilara
da dikkat ediniz.

/N Teiike

Kaza

— ¢im bigme esnasinda, cihazin
yakininda kimse olmamalidir;
ozellikle de cocukiar veya
hayvanlar. Cihazdan disar
firlatina tas veya baska
cisimlerden kaynaklanan
yaralanma tehlikesi.

Diisme

— Cihaza sadece normal ytrime
hizi ile iteleyiniz.

— Ozellikle geri geri hareket ederek
ve cihazi kendinize dogru cekerek
¢im bigtiginizde dikkatli olunuz.

— Meyilli alanlarda ¢im bigerken,
cihaz devrilebilir ve
yaralanabilirsiniz. Meyilli
alanlarda, alanin eni boyunca
hareket ederek ¢im biginiz, yukari
ve asag! dogru degil. % 20’ den
daha fazla meyilli alanlarda ¢im
bigcmeyiniz.

— ¢im bigme yontdind degistirirken
ozellikle dikkatli olunuz ve daima
Yere saglam basmaya dikkat
ediniz.

— Farkl alaniarin sinir bolgelerinde
¢im bigme durumunda yaralanma
tehlikesi s6z konusudur. Kenar
alanlaraa,
¢cit ile gevrilmis bolgelerde veya
meyilli alanlaraa ¢im bigilmesi
tehlikelidir. Cim bigme esnasinda,
gereken glivenlik mesafesine
uyunuz.

— Nemli veya islak ¢im bigerken,
cihaz yere yeterince saglam
oturmadigi igin, kayabilir ve bunun
sonucunda siz de ddsebilirsiniz.
Cimleri sadece kuru halde biginiz.

— Sadece giindtiiz, yani gtn
1s1ginda veya fyi suni aydinlatma
durumunda galisiniz.

Yaralanma

— Kilavuz kollar tarafindan
belirlenen, tam devir yapan alete
olan giivenlik mesafesine daima
uyulmalidir.

— Kullanicinin galisma alani isletme
esnasinda itme kolunun arka
kismindadir.

— Kesinlikle ellerinizi veya
ayakiarinizi donen pargalara
yaklastirmayiniz ve bu pargalarin
altina sokmayiniz.

— Cihazi érn. yagmurlu veya firtinali
havalar gibi koti hava kosuk
larinda kullanmayiniz.

— Moforu durdurunuz ve kesici aletin
durmasini bekleyiniz:

— cihazi yan yatirmadan énce.

— ¢im alan haricindeki alaniar
lizerinden sevk ederken.

— Motoru kapatiniz ve motorun
/stenmeden galistiriimasini
Onlemek igin: Kontak anahtarini
(eger varsa) gekip ¢ikariniz,
moftorun sogumasini bekleyiniz ve
buji fisini gekip cikariniz.

— ¢Ikis kismindan tikanikliklarr ve
blokajlarr gidermeden dnce.

— ¢im bigme makinesini kontrol
etmeden, temizlemeden,
ayarlamadan veya cihazda
herhangi bir ¢alisma yapmadan
once.

— Yabanci bir cisme garpilinca.
Cim bigme makinesinde hasar
olup olmadigini kontrol ediniz ve
hasar varsa, cihazi yetkili bir
atblyeye gotirintiz.

— Cihaz garip ve yogun bir sekilde
titremeye baslarsa.: Cihazi
derhal kontrol ediniz.

— Moftoru galismakia olan bir cihazi
kesinlikle kaldirmayiniz ve
tasimayiniz.

— Cim bigilecek alani kontrol ediniz
ve cihaz tarafindan kapilabilecek
ve firlatilabilecek tiim cisimleri
gideriniz.

— Yabanci bir cismin (6. (as),
bicaklara carpmasi veya
makinenin anormal bir sekilde
tifremeye baslamasi durumunaa:
moftoru hemen stop edin.

Cihazi daha fazla kullanmadan

once, yetkili bir atdlyede hasar

olup olmadigi hususunda konfrol
eftiriniz.

— Tirpanii ¢im bigme makinelerinde
kesinlikle ¢im disar atma deliginin
onliinde durmayiniz.
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Tiirkce

Cim toplama ddizenli cihazlar:

— Cim foplama diizenini ¢ikarirken,
disar sigrayan gimler veya
yabanci cisimler tarafindan
kendiniz veya baskalari
yaralanabilir. Cim toplama
ddizenini kesinlikle motor
calisirken bosaltmayiniz. Cihazi
kapatiniz.

Karbonmonoksit gazindan

Kkaynakianan bogulma tehlikesi.

Yanmall moforu sadece acgik alanda

calistiriniz.

Patlama ve yangin tehlikesi

— Benzin buhariari patlayicidir ve
benzin gok gcabuk alevienebilr.

— Motoru ¢alistirmadan once,
cihazin deposuna yakit
doldurunuz. Moftor ¢alisiyorken
veya daha sicakken, yakit tankini
kapal tutunuz.

— Sadece mofor kapaliyken ve
sogumusken yakit doldurunuz.
Makineyle calisirken, acik alev ve
kwvilcim olusmamasina dikkat
edin ve sigara icmeyin. Makinenin
yakitini, sadece disarida (actk
havada) doldurun.

— Eger cihazdan disari yakit
tasarsa, motoru calistirmayiniz.
Cihazi, yakitin akmis oldugu
alandan uzakiastiriniz ve yakit
buhariarinin ugcup kaybolmasini
bekleyiniz.

— Yangin tehlikesini 6nlemek icin,
liitfen asagidaki parcalarda cim
veya disari akmis yag
olmamasina dikkat ediniz:

— Motor

— Egzoz borusu
— Piller/Akdiler
— Benzin tanki.

Takilip diisme tehlikesi

— Cihaza sadece normal yirime
hizi ile iteleyiniz.

Dikkat

Cihazdaki hasarlar

— Taslar, ortalikiaki dallar veya
benzeri cisimler, cihazda ve
cihazin islevinde hasara yol
acabilir. Cihazi kullanmaya
baslamadan dnce, kati cisimleri
dalima ¢alisma alanindan
uzakilastiriniz.

— Cihaza sadece kusursuz durumda
calistiriniz. Her kullanimaan énce,
cihazr gbzden gegirjp kontro/
ediniz. Ozellikle gtivenlik
tertibatiarini, kumanda birimlerini
ve civata baglantilarini hasar ve
saglam oturma hususunda kontrol
ediniz.

Cihazi ¢calistirmadan énce, hasarli
pargalari yenileyiniz.

E Kullanma zamanlari

Kullanim saatleri bakimindan ilgili
Ulkenin mevzuatlarina uyulmahdir
(makinenin gliniin hangi saatlerinde
kullanilabilecegi, gerekirse ilgili
resmi dairelerden 6grenilmelidir).

i Pozisyon bilgileri

Cihazda s6z konusu olan pozisyon
bilgileri (6rn. sol, sag) daima cihazin
itme kolundan galisma yéniine
dogru bakiliyormus gibi
anlasiimalidir.

Ik kez kullanmadan énce
Motor yagdi doldurulmasi

Dikkat

Cihaz, transport sebeplerinden

dolayi igcine motor yagi konmadan

teslim edilir.

m Bu nedenle, ilk kez kullanmadan
once motor yagi doldurunuz;
motor el kitabina bakiniz.

Akiiniin sarj edilmesi
(Elektrostart fonksiyonlu cihazlarda)

A Tahris/zehirlenme ftehlikesi

Asirr durumlarda sivi veya gaz
¢ctkma ihtimali dikkate alinmalidir.
Ak, ¢im bigme tablasini lizerinde
yer almaktadir (Resim 2).

A Elektrik gcarpma tehlikesi!

Sarj cihazini kullanmadan dnce, dis
kisminda gordintir hasariar olup
olmadigini kontrol ediniz. Hasarli bir
sarj cihazini kesinlikle
kullanmayiniz.

Dikkat

— Cihazin elektrik beslemesini
sagladiginiz elektrik sebekesinin,
salj cihazindaki tip etiketi veya tip
levhasi tizerinde bildirilen
220-230 V' ve 50 Hz ozelliklerine
sahip olmasina dikkat ediniz.

— Sarj cihazini neme, yagmura, kara
ve donmaya kars! koruyunuz.

— Akliyii sadece iyi havalandirilmis
ve kuru yerlerde sarj ediniz.

12 saatlik azami sarj stiresi
astimamalidir.

— ¢im bigme makinesini devreye
sokmadan énce, sarj cihazini
elektrik sebekesinden ve
cihazdan ayiriniz.

Resim 2

m Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce,
aklyul asg. 10 saat sarj ediniz.
Sadece teslimat kapsamindaki
sarj cihazini kullaniniz.

i/ Bilgi
Sarj cihazinin baglantisinin
¢6zllmesi, baglama isleminin tersi

yoénde yapilimalidir.

m Sarj cihazi igin giderme bilgileri
Sarj cihazi igin, elektronik cihazlarin
giderilmesi ile ilgili ydnetmelikler
gecerlidir. Lutfen yerel
yonetmeliklere dikkat ediniz.

Her kullanmadan énceki ayar
calismalari

& Yaralanma tehlikesi!

Bu cihazda yapilacak her

calismadan once

— Moforu stop edin,

— Konltak anahtarini (sayet
mevcutsa) cekin,

— TUm hareket eden pargalarin
tamamen durmasini ve motorun
sogumasini bekleyiniz.

— Motorun istenmeden calismaya
baslamasini onlemek i¢in, kontak
anahtarini motoraan gekip
clkariniz.

Cim toplama dizeninin takilmasi

(sadece ¢im toplama diizeni olan

cihazlarda)

Resim 11

m Disar atma kapagini yukari
kaldiriniz ve ¢im toplama dizenini
takiniz.

Kesme seviyesinin ayarlanmasi

Dikkat

Ddizgiin olmayan arazilerde kesme
seviyesini, kesme bigagi kesinlikle
toprak zemine temas etmeyecek
sekilde secginiz.
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Resim 3 ve 4

Cimin kesilme seviyesini istediginiz
gibi ayarlayiniz.

Yakl. 3 cm ile azami 9 cm arasinda
ayarlama olanagi (modele bagli).

i Bilgi

Tekerlegklerin tek tek ayarlanabildigi

cihazlarda, tekerlekleri ayni

seviyeye ayarlayiniz.

Model A — Resim 3

m ilgili pargayi gekiniz ve istediginiz
pozisyona oturtunuz.

Model B — Resim 4

m Merkezi seviye ayar diizeninin
kolunu éne ve geriye itiniz ve
istediginiz pozisyona oturtunuz.

Yakit doldurma ve yag seviye

kontroli

m Kursunsuz benzin doldurunuz
(bakiniz motor el kitabr).

m Yakit deposu, maksimum dolum
rakorunun alt kenarina 2 cm
mesafe kalacak seviyeye kadar
doldurulmalidir.

m Yakit tankini iyice kapatiniz.

m Yag seviyesini kontrol ediniz,
gerekirse ilave ediniz (bakiniz
motor el kitabi).

Motorun calistiriimasi
Resim 5

I\ Tenike

Yaralanmalara karsi korunmak igin,

— bosaltma kapaginin éniinde
dururken motoru calistirmayin;

— éllerinizi ve ayakilarinizi kesme
dtizeninden uzak tutunuz;

— ellerinizi, ayakiarinizi veya
viicudunuzun diger uzuviarini
dbnen parcalardan daima uzak
tutunuz. Disari atma diizeninden
dalima uzak durunuz.

Moforu ¢alistirmadan once, tim

kesici aletlerin ve tahrik sisteminin

moftora baglantisini ¢éziniiz

(dekuplaj).

Cihazi, ¢alistirma esnasinda

devirmeyiniz veya egmeyiniz. Cihazi

dliz ve mimkinse kisa veya az
¢imen olan bir alan (izerine
yerlestiriniz.

m Motor hakkinda bilgiler
Motor el kitabindaki bilgilere dikkat
ediniz.

— Bazi modellerde gaz kolu yoktur
ve devir sayisi otomatik olarak
ayarlanir. Motor daima en ideal
devir sayisi ile calisir.

— Sicak bir motorda da, jiklenin ya
da hizh start Gnitesinin (primer)

devreye sokulmasi gerekli olabilir.

— Bazi modellerde jikle ve hizl start
Unitesi (primer) yoktur. Motor, ilgili
start islemine kendisini otomatik
olarak ayarlar.

Soguk motorda:

m Benzin vanasini aginiz (eger
varsa).

Jikleli cihazlar INI:

m Jikle kolunu I\| pozisyonuna
ayarlayiniz veya jikle telini disar
gekiniz ve gaz kolunu (eger
varsa) </max (azami)
konumuna ayarlayiniz -

Resim 5A.

veya

m Gaz kolunu |\| pozisyonuna
ayarlayiniz - Resim 5A.

Hizh start Uniteli (primer) cihazlar:

m Primeri 1-5 kez kuvvetlice
bastiriniz ve gaz kolunu (eger
varsa) </max (azami)
konumuna ayarlayiniz —

Resim 5B.

Sicak motorda:

m Benzin vanasini aginiz (eger
varsa).

m Gaz kolunu (eger varsa) @ /max
(azami) konumuna ayarlayiniz —
Resim 5B.

Elektrostart fonksiyonu olmayan

cihazlar:

Resim 5C

m Cihazin arka kisminda durarak —
guvenlik kolunu bastiriniz ve basili
tutunuz.

m Cekme start tutamagini, bir direng
hissedinceye kadar yavasca
¢ekiniz ve sonra hizli ve kuvvetli
bir sekilde tamamen ¢ekiniz.
Cekme start tutamaginin, serbest
birakarak hizlica geri gitmesine
izin vermeyiniz, yavasca geri
gitmesi icin tutarak yardimci
olunuz.

Elektrostart fonksiyonlu cihazlar:

Resim 5D

m Makineyi devreye almadan 6nce,
sarj cihazini fisten ve makineden
ayirin.

m Cihazin arka kisminda durarak —
guvenlik kolunu bastiriniz ve basil
tutunuz.

m Cihazin itme kolundaki kontak
anahtarini geviriniz ve motor
calismaya baslayincaya kadar bu
konumda tutunuz (start denemesi
maks. 5 saniye yapilmali ve ikinci
bir denemeden 6nce, 10 saniye
beklenilmelidir).

i/ Bilgi

Elektrostart fonksiyonlu cihazlarda,
motor (modeline bagli olarak) gekme
start tutamag! ile mantel de
calistirilabilir.

Motoru galisinca:

m Motor calistirildiktan sonra

(modele bagh olarak):

— Jikleyi (eger varsa) geri itiniz,

— gaz kolunu (eger varsa) </
max. (azami) ve <=»/min.
(asgari) arasina iterek, motorun
kisa bir siire galisarak
Isinmasini saglayiniz.

m Cim bicmek igin, gaz kolunu (eger
varsa) tam gaz konumuna
ayarlayiniz.

i/ Bilgi
Motorun kullaniimasi ile ilgili daha

baska bilgiler icin, motor el kitabina
bakabilirsiniz.

Motorun durdurulmasi

Resim 7

m Gaz kolunu (eg@er varsa) <=» /min.
(asgari) konumuna ayarlayiniz.

m Gulvenlik kolunu serbest birakiniz.
Kisa bir slire sonra motor ve
kesme takimi durur.

Cihaz ile galisiimasi

Tekerlek tahrikinin agilmasi/
kapatiimasi

(sadece tekerlek tahrik sistemine
sahip makinelerde)

Resim 6 _
Tekerlek tahrikinin agilmasi £ J:

m Tekerlek tahrik askisini (2),
emniyet askisi (1) ile birlikte 6ne
itin. Ne kadar 6ne iterseniz, cihaz
o kadar hizli calisir.
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Tirkce

Tekerlek tahrikinin
kapatilmasi £} $:

m Tekerlek tahrik askisini (2),
emniyet askisi (1) ile birlikte tam
arkaya gekin.

i/ Bilgi

Konstriktif nedenlerden dolayi,

makine geri ¢ekilirken, arka

tekerleklerde bir direng gorilebilir.

Burada cihazda herhangi bir hata

oldugu séylenemez, bu sadece

teknik sebeplerden kaynaklanan bir
durumdur.

Giderilmesi (modele bagli): Cihazi

once tahrik kolu ¢ekili degilken biraz

One iteleyiniz ve ardindan geri

iteleyiniz.

Cim toplama diizenini ¢ikariniz

ve bosaltiniz

(¢im toplama diizeni olan

cihazlarda)

Resim 11

Bicilmis cimler yerde kalirsa veya

doluluk gostergesi (opsiyon,

Resim 12) sepetin doldugunu

gOsterirse:

m Guvenlik kolunu serbest birakiniz
ve motor duruncaya kadar
bekleyiniz.

m Disar atma kapagini yukari
kaldiriniz ve ¢im toplama diizenini
cikariniz.

m Sepeti bosaltiniz.

Cim toplama diizenini takmadan
calisiimasi

Cim toplama dlzenini cihazdan
citkardiginiz zaman, disari atma
kapagi asagi dogru kapanir. Cim
toplama dizenini takmadan
calisildiginda, bigilen gimler
dogrudan yere atilir.

Zemin 6rtme sistemine
cevrilmesi
(opsiyon olarak sunulan zemin
Ortme aksesuari olan cihazlarda)
Resim 8A
m Disar atma kapagini yukari
kaldiriniz.
m Cim toplama diizenini gikariniz.
m Zemin kaplama malzeme
kamasini takiniz
(modele bagh)
m Disar atma kapagini asagi
indiriniz.

i/ Bilgi

Entegre edilmis zemin kaplama
fonksiyonlu modellerde, ayrica bir
zemin kaplama malzeme kamasina
gerek yoktur; bu fonksiyonu 6zel sekil
verilmis bir arka kapak Ustlenir
(Resim 8B).

Cihaz donaniminin yandan disari
atma modeline gevrilmesi
(modele bagl)

m Eger varsa:

Cim toplama Unitesini ¢ikariniz ve
arkadan disari atma kapagini
asag! dogru kapatiniz.

m Darbeye karsi koruma Unitesini/
zemin kaplama malzeme kapagini
yukari kaldiriniz ve yandan disari
atma Unitesini monte ediniz
(Resim 9).

Calisma sona erdikten sonra

m Kontak anahtarini (eger varsa)
cekip cikariniz.

m TUm hareket eden pargalarin
tamamen durmasini ve motorun
sogumasini bekleyiniz.

m Benzin vanasini kapatiniz (eger
varsa — motor el kitabina bakiniz).

m Buji soketini (fisini) motordan ¢ekip
cikariniz.

m Cim toplama dlizenini bosaltiniz.

Elektrostart fonksiyonlu cihazlar:

m Akuyl 10 saat sarj ediniz.

i/ Bilgi

Sadece motoru sogumus cihazlar
kapal yerlere koyunuz.

Gim bakimi igin yararli
bilgiler

Cimlerinizin saglikli ve muntazam
buylUmesi igin, bazi yararl bilgiler:

Cim bigme islemi

Cimler farkl gimen turlerinden olusur.
Cimler gok sik bicildiginde, daha fazla
¢im buyur ve ¢imlerde gigli kokler
olusur.

Cimler seyrek bigildiginde, daha fazla
uzun ¢imler ve baska yabani otlar
gelisir (6rn. yonca, gayir papatytasi).
Cimlerin normal yuksekligi yakl.

4-5 cm kadardir. Normal olarak
toplam ¢im yUksekliginin sadece

1/3 kadar kesilmelidir; yani ¢imler
7-8 cm uzunlukta olunca, normal
seviyeye kadar kesmelidir.

Cimler mimkdin oldugu kadar

4 cm’den daha kisa kesilmemelidir,
aksi halde, kuraklik oldugu
zamanlarda gimenlere zarar verilmis
olur.

Cok uzamis gimenleri (6rn. tatilden
déndigiinizde) kademe kademe
normal seviyeye kadar kesiniz.
Cim bigerken, kesme hatlarinin
daima biraz kesismesine dikkat
ediniz.

Zemin kaplama

(aksesuarlar ile)

Bicilen gimler (yakl. 1 cm boyunda),

yerde kalir. Birgok besi maddesi,

¢imlerde kalir.

Cok iyi bir sonug elde edebilmek igin,

¢imler daima kisa tutulmaldir; "Cim

bicme" bolimine de bakiniz. Zemin

kaplama islemi icin asagidaki bilgilere

de dikkat ediniz:

— Cimler yasken bigilmemelidir.

— Toplam ¢im uzunlugun 2 cm’den
fazlasini bigmeyiniz.

— Makine yavas surilmelidir.

— Azami motor devir sayisini
kullaniniz:

— Kesici diizeni muntazam araliklar
ile temizleyiniz.

Transport

Kisa mesafeler elden

/N Tenlike

Zemin tizerindeki cisimler, dénen
kesicl dlizen tarafindan tutulup
firlatilabilir ve bu da zarara sebep
olabilir.

Cihazi ¢im alan haricindeki alaniar
lizerinden hareket ettirmek igin, énce
motoru kapatiniz.

Bir arag ile

/N Teniie

Her tasima isleminden énce motoru
durdurunuz ve sogumasini
bekleyiniz. Buji fisini cekip ¢ikariniz.
Cihaza egik konumda sevk etmeyiniz.
Cihazi bir arag tizerinde veya iginde
sevk ederken, istenmeden kaymasin!
Onlemek igin, gereken dnlemleri
alniz.

Cihazi sadece yakit deposu bos
durumdayken tasiyiniz. Yakit
deposunun kapadi sikica kapatilmis
olmalidir.
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Katlanabilen kol diizeni:

Resim 10

m Cihazi daha rahat muhafaza
edebilmek igin, yonlendirme
kolunu katlayiniz.

Bakim/Temizlik

I\ Tenike

Yaralanmalari onlemek igin, bu

clhazda yapilacak her calismadan

once:

— Moftoru stop edin,

— Konltak anahtarini (eger varsa)
cekip cikariniz.

— TUm hareket eden pargalarin
tamamen durmasini ve motorun
sogumasini bekleyiniz.

— Motorun istenmeden calismaya
baslamasini onlemek igin, kontak
anahtarini motordan gekip
clkariniz.

— Motor el kitabindaki ek glivenlik
bilgilerine dikkat ediniz.

& Tehlike

Orn. kesici diizenin degistiriimesi
veya taslanmasi (bilenmesi) gibi
calismalarda kesici diizenin sebep
olabilecedi her tiirlii yaralanmaya
karsi korunmak igin, bu ¢alismalari
sadece yetkili bir elemana veya
atélyeye yaptiriniz (bu ¢alismalar
fcin ozel aletler gereklidirAhm, ).

Dikkat

Cihazi daima &yle eginiz ki, buji hep
Yukariya dogru olsun; béylelikle
Yyakittan veya yagdan dolayr
herhangi bir motor hasari olusmasi
onlenmis olur.

[i] Bilgi

Makinenizin uzun dmurli olmasi ve
aksamadan galismasi igin, bakimini
dizenli olarak yaptirin. Makinenizin
yeterli bakima tabi tutulmamasi,
guvenlikle ilgili eksikliklere yol
acabilir.

Bakim
Dikkat

Moftor el kitabindaki bakim
yonetmeliklerine dikkat ediniz.
Makineyi, sezon sonunda uzman bir
servise kontrol ettirin ve bakimini
yaptirin.

Her tiirlti onarim ve bozuk akdilerin
ya da bozuk sigortalarin
degistirilmesi islemini sadece yetkili
bir atolyeye yaptiriniz.

Dikkat

Mofor yagi, gevre agisindan tehlike
yaralabilir.
Makinenin yagini degistirdikten
sonra ortaya cikan kirli yagi, bir kirli
yad toplama merkezine veya bir atik
bertaraf sirketine teslim edin.
Piller/Akdiler, cevre agisindan
tehlike yaratabilir.
Kullanilmis pilleri/akdileri normal ev
¢opline atmayiniz. Eskimis pilleri/
akdileri saticiniza veya ilgili bir
giderme isletmesine veriniz. Cihaz
hurdaya ¢ikarilmaadan once, pilleri/
aklileri SOKUp ¢ikariniz.

[i] Bilgi

Motor el kitabindaki kontrol ve bakim
araliklarina dikkat ediniz.

Modele bagl olarak, cihaziniz bir
elektronik bakim gostergesi ile
donatiimistir (Resim 13). Yazili
bakim bilgilerine ek olarak, ilgili
bakim gdstergelerine de dikkat
ediniz. Kullanim ve diger bilgiler igin,
Iitfen bakim gostergesine ilave
edilmis ayri kullanma kilavuzuna
bakiniz.

Her calistirma éncesinde

m Yag seviyesini kontrol ediniz,
gerekirse ilave ediniz.

m Civata baglantilarini siki oturma
konusunda kontrol ediniz,
gerekirse sikiniz.

m Guvenlik ekipmanlari kontrol
ediniz.

Kuplajin devreye girme noktasini

kontrol ediniz:

(sadece tekerlek tahrik sistemine

sahip makinelerde)

— Motor ¢alisir ve tekerlek tahrik
sistemi kapall vaziyetteyken,
makine, ileri dogru hareket
etmemelidir.

— Motor ¢alisir ve tekerlek tahrik
sistemi agik vaziyetteyken,
makine, ileri dogru hareket
etmelidir.

Resim 15

m Tekerlek tahriki cekme teli,
modele bagli olarak sabitleme
deligi A’dan ¢ikarilip B’ye takilarak
ayar degistirilebilir.

[i] Bilgi

Eger asinmadan dolayi gerekli
olursa, sadece tamamen 6ne
bastiriimis tekerlek tahriki demirinde
hiz gittikge azaldiginda gereklidir.

ik 2-5 isletme saattinden sonra

m Yag degistiriimelidir, ekteki motor
el kitabina bakiniz.

Her ¢im bicme igleminden sonra

veya 8 haftada bir

(sadece elektrostart fonksiyonlu

cihazlar)

m Aklyu 10 saat sarj ediniz.

Her sezonda bir kere

m Yag degistiriimelidir, ekteki motor
el kitabina bakiniz.

m Oynak noktalari ve disari atma
dlizenindeki doner yayi
yaglayiniz.

m Guvenlik ve tekerlek tahriki
demirinin oynak (mafsal)
noktalarini hafif bir yag ile
yaglayiniz.

m Makineyi, sezon sonunda uzman
bir servise kontrol ettirin ve
bakimini yaptirin.

Temizlenmesi

Dikkat

Cihaza her kullanimdan sonra
temizleyiniz. Temizlenmemip bir
cihaz, malzeme ve iplev hatasyna
neden olur.

Temizleme islemi igin, yiksek
basingl temizleme cihazlari
kullanmayiniz.

Cim toplama diizeninin

temizlenmesi

(sadece ¢im toplama diizeni olan

cihazlarda)

En basiti, dogrudan ¢im bigme islemi

sonrasinda hemen temizlemektir.

m Cim toplama dUlizenini ¢cikariniz ve
bosaltiniz.

m Cim toplama duizeni, kuvvetli bir
su huzmesi (bahge sulama
hortumu) ile temizlenebilir.
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Tiirkce

m Cim toplama diizeninin, bir
sonraki kullanma isleminden 6nce
iyice kurumasini saglayiniz.

Cim bigme makinesinin

temizlenmesi

/N Tenike

Kesici dizende herhangi bir islem
yaparken, yaralanabilirsiniz. Kendi
glivenliginiz igin, ¢calisma eldivenleri
kullaniniz.

Dikkat

Cihazi daima Oyle eginiz ki, buji hep

Yukariya dogru olsun; béylelikle

Yyakittan veya yagdan dolayr

herhangi bir motor hasari olusmasi

onlenmis olur.

Elektronik pargalar hasar

gorebileceginden makineye su

tutmayin.

Cihazi mimkinse dogrudan gim

bicme islemi sonrasinda hemen

temizleyiniz.

Tabla yikama sistemi olmayan

cihazlar:

m Kesme isleminin gerceklestigi
hiicreyi ve disari atma kapagini bir
firga, faras veya bez ile
temizleyiniz.

m Cihaz tekerlekleri Gizerinde
duracak sekilde konumlayiniz ve
g6riinen tim ¢im ve pislik
artiklarini gideriniz.

Tabla yikama sistemi olan cihazlar:

Resim 14

Tabla yikama sistemli ¢im bigme

makineleri bir su baglantisi ile

donatiimistir. Bu sistem sayesinde
¢im bigme tablasinin alt tarafindaki
cimen artiklari su ile giderilebilir ve
asindirabilecek 6zellige sahip
kimyasal maddelerin birikmesi

Onlenebilir.

Cim bigmeden sonra yapilacak

islem:

m Cihazi, moloz, tas vs. gibi
maddelerin olmadig: diz bir
yuzeye konumlandiriniz.

i/ Bilgi

Disari atma deligi evlere, garajlara

v.b. yapilara dogru bakmamalidir.

m Normal bir hortum adaptérinu
(opsiyon olarak teslimat
kapsaminda mevcut olabilir) bir su
hortumuna monte ediniz ve ¢im
bigcme tablasinin su baglantisina
baglayiniz.

m Suyu aginiz.

m Motoru ¢alistiriniz ve
birka¢ dakika ¢alismasini
bekleyiniz.

m Motoru durdurunuz ve su
hortumunu cihazdan sékundz.

Temizleme islemi sona erdikten

sonra:

m Motoru ¢alistiriniz ve ¢im bigme
tablasinin alt tarafinin kurumasi
icin, motoru birkac dakika
calistiriniz.

m Motoru durdurunuz.

Kullanima ara verilmesi

A Tehlike

Patlama ve yangin tehlikesi.

Tanki iginde yakit (benzin) olan bir
cihazi, yakit buhar ve gaziarinin ates
veya kivilcim ile temas edebilecedi
bir yerde kesinlikle muhafaza
etmeyiniz.

Dikkat

Cihazdaki malzeme hasarlari.
Cihazi (moforu sogumus olarak)
sadece temiz ve kuru bir yerde
muhafaza ediniz. Cihaz uzun sdre
depolanacaksa, om. kisin,
paslanmaya karsi 6nlem aliniz.
Sezon sona erdikfen sonra veya
makinenin bir aydan daha uzun bir
stire kullanilmamasi durumunda:
m Yakiti uygun bir kabin igine
akitiniz ve motoru, motor el
kitabinda bildirildigi gibi uzun bir
sure i¢in devreden cikariniz.

Dikkat

Yakiti sadece agik bir alanda

bosalfiniz.

m Cihazi ve ¢im toplama diizenini
temizleyiniz.

m TUm metal parcalari, paslanmaya
karsi korumak icin, yaglanmis bir
bez (recinesiz bir yag) ile siliniz
veya puskulrtme yag sikarak
nemlendiriniz.

m Aklyu sarj ediniz (eger varsa).

Garanti

Her llkede, sirketimiz veya ithalatgl
tarafindan yayinlanan garanti
kosullari gegerlidir. Makinenizde,
malzeme veya uretim hatalarindan
kaynaklanan arizalar, garanti
kapsaminda bizim tarafimizdan
Ucretsiz olarak giderilir. Garantiden
faydalanmaniz gerektiginde, litfen
yetkili saticiniz veya en
yakininizdaki subeye basvurun.

Motorla ilgili bilgiler

Motor Ureticisi, gii¢, glic veya
performans Olgme, teknik 6zellikler,
garanti ve servis gibi motor ile ilgili
tim sorunlardan sorumludur. Daha
detayl bilgileri, motor Ureticisinin
ayrica vermis oldugu sahibi/
kullanicisi igin el kitabinda
bulabilirsiniz.

Arizalarin taninmasi ve
giderilmesi

Cim bigme makinenizin ¢alistiriimasi
esnasindaki arizalarin ¢ok kez basit
sebepleri vardir ve bu sebepleri sizin
bilmeniz ve bunlari kismen kendiniz
giderebilmeniz gerekir. Emin
olmadiginiz durumlarda, yetkili
saticiniz size yardimci olacaktir.
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Sorun

Muhtemel sebebi(leri)

Giderilmesi

Start teli gekilemiyor.

Emniyet kolu devreye

Emniyet kolunu dimene dogru itin.

sokulmamis.

Bigak sikistl. Buji kablosunu gekin ve sikisikligi
giderin.

Motor arizali. Uzman bir servise miracaat edin.

Motor calismiyor.

— Elektrostart fonksiyonlu cihazda:

Gaz kolu dogru konumda degil.

Gaz kolu, ilgili "l veya CHOKE
(soguk motorda) konumunda.

Gaz kolu, ilgili @>/max. veya START
(sicak motorda) konumunda.

Cim bigme makinesinin durdugu
yerdeki ¢imler cok uzun.

Makineyi, daha kisa gimlerin
bulundugu bir yere gétirtn.

Depoda yakit yok.

Depoya, taze ve temiz yakit koyun.

Buji fisi takilmamis.

Buji fisini sikica takiniz.

Yakit eski veya kirli.

Makineye taze yakit koyun.

Hava filtresi pislenmis.

Hava filtresini temizleyiniz.

Jikleyi gcekmeyiniz.

Jikleyi ¢ekiniz.

Makine sogukta calistirilirken
primer kullaniimamis.

Primeri kullanin.

Akl bosalmis.

AkuyU, birlikte gonderilen sarj cihazi
ile sarj edin.

Hat arizasi var.

Elektrik hattinin iyi olup olmadigini
kontrol ediniz.

Sigorta arizali.

Arizali sigortanin, uzman bir servis
tarafindan degistiriimesini saglayin.

Garip sesler var (vinlama, ¢inlama,
vuruntu).

Civatalar, somunlar veya diger
tespitleme elemanlari
gevsemis.

Pargalari tespit edin. Sesler hala yok
olmazsa: Uzman bir servise
miuracaat edin.

Sarsintilar, titresimler.

Bicaklar gevsemis.

Bicak sabitleme civatasinin, yetkili
bir atélyede sikilmasini saglayiniz.

Bicak hasarli.

Bigagin, uzman bir servis tarafindan
degistiriimesini saglayin.

Bicagin balans ayari iyi
yaplimamis.

Bigagin yetkili bir atélyede
degistiriimesini saglayiniz veya
balans yaptiriniz.

Motor baglantilari gevsemis.

Motor baglantilarinin, uzman bir
servis tarafindan sikistiriimasini
saglayin.

Kesim iyi degil veya devir sayisi
dusuyor.

Cimler gok uzun.

Daha uzun bir kesim yuksekligi
ayarlayin, gerekirse gimleri iki kez
bigin.
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Tiirkce

Sorun

Muhtemel sebebi(leri)

Giderilmesi

Cimler yerde kaliyor veya ¢im
toplama haznesi dolmuyor.

Cimler 1slak.

Cimlerin kurumasini bekleyin.

Cim c¢ikisi tikanmis.

Motoru stop edin, tikanikligi agin.

Bicaklar korelmis.

Bigagin, uzman bir servis tarafindan
degistiriimesini veya bilenmesini
saglayin.

Motor glicu yeterli degil.

Cimleri daha sik bigin, daha uzun bir
kesim yuksekligi ayarlayin.

Cim toplama duzeni dolu.

Motoru stop edin, ¢im toplama
dlzenini bosaltiniz.

Cim toplama diizeni pislenmis.

Motoru kapatiniz, ¢im toplama
dizenindeki hava deliklerini
temizleyiniz.

Tekerlek tahrik sistemi calismiyor.

V kayis kopmus veya disli
kutusu arizali.

Hasarli pargalarin, uzman bir servis
tarafindan degistiriimesini saglayin.

Gekme teli/Bowden teli kopmus.

Hasarli pargalarin, uzman bir servis
tarafindan degistiriimesini saglayin.
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CeepneHuvs Ha NacrnopTHOWM
Tabnunyke

OTn cBeaeHNsl 04YeHb BaXHbI NS
nocnegytoLen naeHTudrkaLmm npu
3aKa3e 3anacHbIX YacTen
YCTpOWCTBA 1 AN CEPBUCHON
cnyx6bl. MNMacnopTHas Tabnuyka
HaxoamTCs PSAOM C ABUraTenem.
Mepenuwinte B pamKy HUXe Bce
OaHHble, NpUBEAEHHbIE Ha
nacnopTHoi Tabnuyke Bawero
YCTpOWCTBA.

31u 1 apyrve ceegeHns 06
ycTpolicTee Bbl Hangete B
oTAenbHOM cepTudmkaTe
cootBeTcTBUA CE, KOTOPBIN
SIBNSAETCHA COCTABHOW YacTblo
naHHoro PykoBoacTtsa no
aKcnnyaTauum

Unnioctpayum

Pa3BepHuTe cTpaHnLbl ¢
pYICYHKaMK B Ha4yarne pykoBOACTBa
Mo aKcnnyaraumu.

B aTtom PykoBoacTtse no
3KCMnyaTauum OnucbIBaloTCA
pa3nuyHble mogenu. Hekotopble
netanu rpacpuyeckmnx n3obpaxkeHui
MOryT OTNNYaTLCA OT
NpYobpeTEeHHOro YCTPOICTBA.

[na Bawwen 6e3onacHocTn

I'IpaBManoe ncnonb3oBaHue
yCTpoicTBa
[aHHoe yCcTponcTBO
npeaHasHaveHo NCKMOYUTENBHO
— MCMONb30BaHUs B COOTBETCTBUN C
on1ucaHnamMn n ykasaHmamm no
TexHuke 6e3onacHocTy,
npvBeAeHHbIMU B JaHHOM
PykoBogcTee no akcnnyatauuu;
— KOLLEeHWsi ra3oHa BOKPYr AoMa U
Ha cafdoBbIX y4acTKax.
Jltoboe gpyroe ncnons3oBaHune
nsaenna He COOTBeTCTBYyeT
HasHauveHuto. B pesynbraTte
MCNONb30BaHWS U3AENUS He Mo
Ha3Ha4YeHWIo rapaHTus npekpaliaeT
CBOe [eViCTB/E U U3rOTOBUTEND
CHMMaeT ¢ cebsi BCo
OTBETCTBEHHOCTb. B 3TOM cryyae
Nonb3oBaTeNb HECET MOMHYH0
OTBETCTBEHHOCTb 3a
TpaBMMpPOBaHUe TPETbUX NnLL U
HaHeCceHne M mMmatepuarnbHOro
ywepba.
CamoBornbHoe n3veHeHne
KOHCTPYKLM yCTpOMCTBa
UCKIMIOYaeT OTBETCTBEHHOCTb
N3roTOBUTENS 3a BO3HMKLLVE B
pesynbTare 3TOr0 HeMCNpPaBHOCTY.
TonbKo Ans yCTpowicTs C
3MEeKTPOCTapTEepOM:
onnﬂu_q,ee B KOMMIEKT MNOCTaBKU
yCTpOWCTBA 3apsAHOEe YCTPONCTBO,
npegHasHa4YeHo UCKMIOYNTENBHO
Aana 3apankm ncnonb3yemoro B
YCTPOWNCTBE akKymynsaTopa.
AKKYMYNATOP JOMMKEH 3apsiKaTbCs
TOMNBKO C MOMOLLbIO AaHHOrO
3apsigHOro YCTPOWCTBA.

Cobniogatb ykasaHusi no
TexHuke 6e3onacHoCcTn u
yrpaBrieHuio

Kak nonb3oBartenb JaHHOro
YCTPOWCTBA, BHAMATENbHO
npouunTaliTe HacTosiLee
PykoBoACTBO Mo aKkcnnyaTaumm
nepeq nepsbIiM €ro
ucnonb3oBaHueM. [leficteyiTe B
COOTBETCTBUM C YKa3aHNSMU U
coxpaHuTe PykoBoAcTBO Ans
AanbHemnLero Ncnonb30oBaHus.

Hu B koem cnyyae He nossonsnte
AeTam unn opyrum niuam, He
03HAKOMUBLUMMCS C AaHHbIM
PykoBoacTBOM MO akcnnyartauuu,
Monb30BaTbCs YCTPOWCTBOM.

Bce nuua, BbinonHsLWMeE BBOA B
3KCnnyaTauuio, ynpasneHue u
obcnyxnBaHue ycTpomncTaa,
OOMKHbI UMETb COOTBETCTBYIOLLYIO
KBanudvKaumio.

[pn cmeHe Bnagenbua nepegarite
PYKOBOACTBO MO 3KCMnyaTauum
BMECTE C YCTPOWCTBOM.

O6wwpe ykasaHus rno
Ge3onacHocTH

B paHHom pasaene Bbl HavigeTe
obLume ykasaHus Mo TEXHUKE
6e3onacHocTu. Mpeaynpexaexns,
OTHOCSILLNECS KOHKPETHO K
OTAEeNbHbIM AeTansiM yCTPONCTBa,
ero oyHKUMAM Unm paboumm
onepauuam, Bel Hangete B
COOTBETCTBYHOLLEM pasaene
naHHoro PykoBoacTsa.

Mepen Hayanom paboTbl ¢
YCTPOACTBOM

Inua, ncnoneaytome nsgenwve,
He JOIMKHbI HAXOAUTBLCS Mo,
BO3E/CTBUEM MCUXOAKTUBHBIX
BELLEeCTB, KaK Harp., ankorons,
HapKOTWUKOB MU MEOULIMHCKMX
npenaparos.

3anpeluaeTcsa ucnonb3oBaHve
YCTPOWNCTBA, a Takke BbINOSIHEHUE
Kakunx-nmbo paboT, Hanp.,
npoBeAeHNe TEXHUYECKOTO
o6Ccnyx1BaHusi, BbINOMHEHWE
YUCTKW, HACTPOWKM, NULLAMK, HE
pocturwmnmm 16-neTHero Bo3pacra.
MecCTHbIM 3aKOHOAATENILCTBOM
MOryT yCTaHaBNMBATLCA UHbIE
MWHUMAIbHbIE BO3paCTHblE
OorpaHuyeHns Ans nonb3oBaTtenew.
He ncnonbe3ayinte ycTponcTeo, He
NPOWAA COOTBETCTBYHOLLMI
WHCTPYKTaX, UM B COCTOSIHWN
ycranocTtu / bonesHu.
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Pycckuin

[aHHoe n3genve He
npeaHasHavyeHo ansi
UCMONb30BaHWs nuuamu (B T. .
OEeTbMW) C OrpaHNYeHHbIMN
hM3NYECKNMM, CEHCOPHBIMW UK
YMCTBEHHbLIMM CMIOCOBGHOCTAMM UMK
C HegocTaTKoM onbiTa u/unu
3HaHWI, 32 UCKMKYEHNEM Cy4aEeB,
KOra OHW HaxogsaTcs nog,
NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHOIO 3a UX
6e30MacHOCTb NvLUa Unu Nony4unm
OT HEro yKasaHus, kak
nonb30BaTbCs U3AENMEM.

Bo n3bexaHue urp ¢ ycTponCcTBOM

OeTV JOMKHBI HAXOAUTLCS NOA,

NPUCMOTPOM.

Mepen Havanom paboTol

03HaKOMbTECH CO BCEMMU

NpUCNocobneHNsMN 1 SreMeHTamMm

yrpaBneHusi, a TaKkke C UX

PYHKUMAMMN.

XpaHuTe TONMMBO TOMbKO B

paspeLLeHHbIX K UCMOMb30BaHMIO

cneupmarnbHbIX KaHUCTpax U Bceraa

BLANM OT UCTOYHMKOB Tenna

(Hanp., never nnn

BOooOHarpesartenen). 3anpaensiTe

YCTPOWCTBO TOMbKO HA OTKPLITOM

BO3yXe.

Hwvikorga He 3anpaensinte

YCTPOWCTBO Npu paboTatoLem nnm

ropsiiem apurarene.

3ameHnTe NoBpexXaeHHbIe

rnywmTens, 6ak nnm KpbiLky 6aka.

MpoBepbTe nepeq

MCMONb30BaHNEM:

— paboTocnocobHOCTb
TpaBocbopHUKa U NpaBunbHoe
3aKPbITUE KPbILLKM
BblbpacbiBaTtens. Cnegyet
HeMeZaneHHO 3aMeHsITb
NOBPEXAEHHbIE, U3HOLLEHHbIE
Unu HegocTalLme getanu;

— pexyLime MHCTPYMEHTHI,
KpenexHble 6onTbl U BECb
peXyLLMiA MEXaHN3M Ha Hann4ne
cnepoB U3Hoca unu
noBpexXaeHU. VI3HOLLEHHbIE U
NOBpEXAEHHbIE AeTann
HeobX0AMMO 3aMeHsTb B
cneuuann3npoBaHHoM
MacTEPCKOW TONbKO KOMIMIIEKTOM,
YTOObI UCKIIOUYNUTD
BO3HUKHOBEHWE AnchanaHca;

3anacHble Yact u

NPUHaANEXHOCTU OOMKHbI

COOTBETCTBOBATH YCTAHOBIIEHHBIM

nsrotoBuTenem TpeboBaHUsM.

[MoaTomy Mcnonb3ynTe TONbKO
OpUrMHarnbHble UK paspeLLeHHbIe
W3roTOBUTENEM 3anacHbIe HYacTu 1
NPUHaANEXHOCTY.
Vcnonb3oBaHue 3anyacten n
NPUHAANEXHOCTEN, KOTOPbIE He
Obinn ogobpeHsl Npom3BoauTenemMm,
MOXET NPeACTaBnATb
3HaYUTENBHYIO Yrpo3y
6esonacHocTw.

[MopyuyaiiTe BbINONMHEHUE PEMOHTA
TONMbKO KBanNnuLMpoBaHHOMY
nepcoHany unu cneumanucram
YMNOMHOMOYEHHOrO CEPBUCHOIO
ueHtpa. Cnegute 3a
CBOEBPEMEHHbBIM BbINONHEHNEM
BCEX paboT Mo TEXHNYECKOMY
06CcnyXMBaHUO — 3TO NO3BONUT
nogaepxuBatb 6e3onacHoe
3KCMnyaTaumoHHOe COCTOsAHNE
yCTpOWCTBA.

Bo Bpems pabotkl ¢
YCTPOACTBOM
Mpwn paboTax ¢ yCTpoNCcTBOM Mnu
Hap, yCTponcTBOM Heobxoanmo
HOCUTb COOTBETCTBYHOLLIYHO
pabouyto ogexay, Kak, Hanpumep:
— 3awmTHyto obyBb,
— ANUWHHBIE LUTaHbI;
— MIIOTHO obneraLLyo OAexXay;
— HayLUHWKW ANs 3aWwyTbl OpraHoB
cnyxa,
— 3alUmMTHbIE OYKM 1 T.4.
Holuenne nHamemayansHbIX
CPELCTB 3aLlUThl CHUXKAET pUCK
nony4exus Tpasm. N3berante
HOLLIEHUs1 CBOOOAHON oaexapl nnu
oaexabl Co CBUCAOLLMMU
LUHYpKamu n pemHamn. Pabota 6e3
CPEACTB 3alyThl OPraHoB cryxa
MOXET MPVBECTM K MoTepe criyxa.
[axe npu ncnonb3oBaHWM CPeaCTB
NS 3aWuThl OPraHoB cryxa
AenanTe YyacTble nepepbiBbl B
paboTe, 4TOObI COXPaHUTL CryX.
Ha ycTtpoiictee AomkHbl ObITh
YCTaHOBIEHbI BCE 3aLLUTHbIE
npucnocobnexus, HaxogsaLmecs B
MCMPaBHOM COCTOSIHUN.
3anpeLlaeTca BHOCUTb M3MEHEHUS
B KOHCTPYKLMIO 3aLLUTHBIX
npucnocobneHuni.
McnonbayiiTe yCTPOMCTBO TOSBKO B
TOM TEXHUYECKOM COCTOSIHUM, B
KOTOPOM OHO 6bINIO BbIMYLLEHO U
COrnacHo npeanucaHvsiM
N3roTOBUTENSI.

Hu B koem cnyyae He nsmeHsnTe
npeaBapuTENbHO YCTAHOBIEHHbIE
Ha 3aBOJe-U3roToBUTENE
HacTpOViKM ABurartens.

M36erariTe OTKPbITOrO OrHsl, a Takke

UCKP U KypEHUSI.

YKasaHus oTHocuTenbHO BUGpauum:

BubpaunoHHble konebaHns moryT

oKasaTb oTpuuaTtensHoe

BO3/1E€/CTBUE Ha HEPBbI M NPUBECTU

K HapyLLEHWIO LMPKYNALMA KPOBM B

cocyaax pyk v npeanneyumi.

— [Npwn paboTe B ycrnoBmsxX HN3KOW
TemnepaTypbl OKpyKatoLLel
cpeibl HocuTe TENIY OAeXay U
cneguTe, YToObI BaLum pyku Bbinm
TENNbLIMU U CYyXUMMU.

— [enawite nepepbiBbl.

— MNoyyBcTBOBAB OHEMEHUE, 3y
unu 6onb B KOXe narnbLeB nnu
PYK, Unm xe ee nobnegHeHue,
npekpatute paboTy C MaLLMHOW 1,
npu HeobxoaumocTn, obpaTnTech
K Bpauy.

Mepen Hauyanom nobbix paboT

Ha ycTpoiicTBe

[nsa 3awpmTel OT TPAaBMUPOBaHKS

nepen nposeaeHMeM nobbix paboT

Hag aTUM n3genvem (Hanp.:

TEXHUYECKOro obCnyXMBaHWSA Unu

perynMpoBOYHbIX paboT) u nepes

TPaHCMOPTUPOBKOW (Hanp.:

NOSHATUEM VI NEPEHOCKOW)

n3genus HeobxoanMmo:

— OTKIOYMTL ABUraTenb,

— M3BEYb KoY 3axkuranus (npy
HanmMumu),

— [0XOaTbCA MONTHOM OCTAHOBKU
BCEX MOABW>KHbIX AeTanen n
OXNaXaeHVsa asuraTens,

— CHSITb KOJMINa4oK CBEYM 3aXKUraHUs
C gBuratens aons
npefoTBpaLLeHust
HenpeaHaMepeHHoro 3anycka
apurartens,

— 03HaKOMMUTbLCS C
OOMNOSNHUTENBHBIMU YKa3aHWUSIMM
no TexHuke 6e3onacHoCcTu B
PykoBopacTBe no akcnnyartauyum
apuratens.

Mo okoH4YaHuK paboT no
obcny:xmBaHuUIo yCTponcTea
Hwukorga He octaensante
yCTpOVICTBO, NnoKa He OCTaHoBUTE
asuraTtenb U He n3srneyeTte — npu
€ero Hann4ynm — Ky 3axmraHus.
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Pycckui

PyKOBOﬂ.CTBO no aKcnnyaTauum — ["a3oHoOKOCUNKa C ABUraTenem BHYTpeHHero cropaHmAa

MpepoxpanuTenbHbie
YCTPOWCTBa
Puc. 1

A OniacHocTs

Hu B Koem criyyae He ucrosb3yure
YCTPOVICTBO C [TOBPEXLAEHHBIMU MITH
HE I104COE[NHEHHBIMU 3aLLYNTHBIMM
1IPUCIOCOBIIEHUSMU.

Ckoba 6esonacHoct (1)
Ckoba 6e3onacHoCTV CnyXuT ans
Bawuewn 6esonacHocTn, 4TO6bI B
SKCTPEHHOM CIly4Yae HeMeaAneHHo
OCTaHOBUTb ABUraTeslb 1 PeXyLLMWii
MexaHu3M.

3anpelyaeTcs npeanpuHnMaTh
NoMbITKA NPeaoTBPaTUTL ee
3aALUMTHYHO OYHKLMIO.

Kpbiwka BbibpacbkiBaTens (2)
WUnu NpoTuBoyAapHas

sawwmra (3)

Kpbliwka BbibpacsiBaTens/
npoTVMBOYyAapHas 3alumTa
3awumwiaet Bac oT TpaBMMpoBaHus
PeXyLLUMM MEeXaHU3MOM Wnu
BblneTaoLMMn TBEPALIMU
npeaMmeTamn. YCTporcTBa MOXHO
3KCNMyaTnpoBaTh TOMbLKO C
YCTaHOBMEHHOW KPbILLKOW
BbIGpackIBaTens unm
NPOTUBOYAAPHON 3aLLUTOMN.

CI/IMBOJ'IbI, ncnosnb3yemblie Ha
YCTPOWCTBE

Ha ycTpoiicTBe pacnonoxeHsl
HaKmnewrkv ¢ pasnuyHbiMm
cumBonamu. Hwke npuseaeHs!
MOACHEHWS K CUMBOMaM:
BHumanue MNepen
BBOAOM B
aKcnnyaTtaumo
npoyTuTe
PYKOBOZCTBO M0
akcnnyaTauum!

Hepxatb
NOCTOPOHHUX BOANN
OT OnacHoro yyactka!

20B>

(.
=

BbikntounTe
npuraTens u
W3BMNEKNTE KoY
3axuraHus nepeg
npoBeaeHNEM NoObIX
pabot Hag
YCTPOWCTBOM, a TaKkke
nepea Tem, Kak

OCTaBUTb YCTPOMCTBO.

O3HaKkoMbTECH C
[OMNONMHUTENBHBLIMK
yKasaHusmMu B
pasgene «[nsa Bawen
©e3onacHoCTU».

-> Mepepq Havanom
pabot no
o6CcnyX1BaHMIo
peXyLLnX
WNHCTPYMEHTOB
CHMMalTe Konnayok
CBEYM 3axuraHus!
OepxvTe noganblue
OT pexyLLmX
MHCTPYMEHTOB PYKU U
Horu! MNepeq
HaCTPOWKOW, O4YNCTKON
WIN NPOBEPKOI
yCTpoWicTBa ero
cnegyert BbIKIOYNTb U
CHSATb KOMMa4oK CBEYN
3aXUraHus.

-
|

E—

ok, oK,

OnacHocTb TpaBM1UpoBaHUA —
paGOTaTb TONbKO C YyCTAHOBJIEHHbIM
Bbl6paCblBaT6ﬂ6M.

Bcerga cneguTte 3a Tem, 4ToGbI 3TK
CMMBONbI Ha ycTponcTee Bbinu
YnTaeMmbl.

3ameHsnTe NoBpexaeHHbIE Nnn
HeunTaeMble CUMBOJIbI.

Cwumeonbl B PykoBoacTtee

B gaHHOM pykoBoacTee
MCNONb3YyTCA CUMBOIbI, KOTOPbIE
o6pau.|,ar0T BHMMaHMEe Ha ONacHOCTU
NN BaXXHbl€ YKa3aHUA.

Hwxe npueeaeHbl NOACHEHUA K
CMBOINam:

A OniacHocTs

Bawe sHumanne obpatyaercs Ha
OrnacHoCTH, CBA3aHHBIE C
ormcaHHou paboyesi oriepaymes, Bo
BPpEMS KOTOPOV CYLYECTBYET yrpo3a
/151 TTHO4EN.

Brumarme

Balue BHuMaHne obpalyaercs Ha
0r1acHOCTH, CBSI3aHHbIE C
oncaHHovi paboyert ornepaymed,
KOTOpbIE MOrYT MOB/IEYb 38 COOOY
I0BPEXAEHNE YCTPOUCTBA.

E Yka3aHve
Ob0o3HaYaeT BaxHyro MHGDOpMAaLNo
Y COBETBI 10 UCITONb30BAHUIO.

MoHTax

C6opka ycTpoicTBa n3obparkeHa Ha
pVCYHKax B OTAENbHOM
NPUNOXEHNN.

[i] Yrasamme no yTunusaumm
YTI/IJ'II/I3I/IpOBaTb HEeHY>XHbl€ OCTaTKuN
yMaKkoBKW, CTapble YyCTPOMCTBA U

T. N. B COOTBETCTBUU C
Tpe6OBaHMF|MI/1 MeCTHOro
3aKkoHodaTenbCTBa.

Skcnnyarauyus

O3HaKoOMbTECh TaloKe C YKa3aHNIMHU
B PyxoBogcTse r1o aKkcruiyaraymm
Asuraresis.

A OriacHocTb

HecyactHsi criyvan

— Bo Bpemsi KOLLIeHUS TOCTOPOHHNE
JmLa, 0cobeHHo AeTv, Uit
XXUBOTHbIE, HN B KOEM cliy4ae He
AOIKHBI HAXOANTECS B
HernocpencTBeHHow 61m3ocTv ot
yerpovictea. CywjecTsyer
OfaCHOCTb TPaBMUPOBAHNA
OTIIETALOLLYMMY KAMHIMU WITH
APYrvmMu peameTamu.

2
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PYKOBOLI.CTBO no aKkcnnyatauunm — ["a3oHoOKOCUNKa ¢ ABUraTenem BHYTpeHHero cropaHmAa

Pycckunii

lagermne

— [MepemeLyarite ycTpoucTBo
TOJILKO CO CKOPOCTBIO LUAra.

— Cobrirogavite ocobyro
OCTOPOXHOCTB [1PY KOLLIEHNN B
06paTtHoM HarnpasieHmu, T. e.
Korga Bel TaHeTe yeTporicTso Ha
cebs.

— [y KoLLEHN Ha KDY TbIX CKITOHaX
YCTPOUCTBO MOXeT
repeBepHyTLCA 1 Bbl MoxeTe
nosnyYnTs TpaBmsl. Kocute
10M1EPEK CKITOHA, H1 B KOEM
criyyae BBEpX v BHN3. He kocure
H&a CKITOHaX C yr/IoM HaK/IoHa
6osiee 20 %.

— BybTe 0cobeHHO OCTOPOXKHBI
11PU USMEHEHUY HAIPABIIEHUS]
JABYKEHNS U BCerga CoXpaHsiTe
YCTONYMBOE 10SIOKEHNE.

— CywyecrtByer ornacHocTb
TDABMYPOBAHNSI P KOLLIEHUM Ha
rpaHnYHbIX y4actkax. KowweHne
Bbrm3n Kpaes,
3€J1eHbIX N3ropoAesi Wi KpyTbIX
CKITOHOB ornacHo. Cobrirngavite
1pY KOLLIEHUY be30ornacHoe
paccrosiHue.

— [pu craLLmBaHn BII&HOM TPaBbI
U3-38 CHIKEHHOIO CLIENIEHNS C
3emrIeN yCTPOVICTBO MOXET
r10BECTH B CTOPOHY, v Bbi MoxeTe
ynacts. Kocute To7bKo Cyxyro
TPaBy.

— Paboravite To/1bKO 1oy JHEBHOM
CBETE U/ Py XOPOLLIEM
UCKYCCTBEHHOM OCBELLJEHU.

Tpasmyposarmne

— Criegyer Bcerga cobrnrgars
be3sornacHoe paccTosiHue 40
BpaLLaroLerocs HCTRYMEHTA,
orpeseneHHoe PyKOSITKOU
YrpaBIieHUs.

— Paboyasi 30Ha ro/ib30Baresis BO
BpeMmSs SKCriiyarauymm Haxoqmrcs
38 PYKOSITKOU yripaBieHusl.

— Hukorga He niogHocuTe pykv nim
HOM K BPALYaroLLMNMCS HaCTSM.

— He ucrione3yvite ycTporicTBo rpu
M/10XVX [T0rO4HbBIX YCII0BUSIX,
HarpUMEeD, eClin MOXXeT Ha4YaTbCcs
JOXKAb Ui [PO3aA.

— OcraHosute gBuraresisb v
JOXKAUTECH OCTAHOBKU PEXYLLErO
UHCTDYMEHTA.

— nnepes Tem, Kak HaKIToHUTH
YCTPOUICTBO,

— U715 IEPEMELLEHUS N3[EINS 10
IOBEPXHOCTH, HE ITOKDLITON
TPaBO.

— OcraHoBuTe ABUraresis 1, BO

usbexarme ero

HEnpeaHamepeHHOro 3arycka.

YisBriekure kimoY 3axviraqms (npu

Hanmymm), AaiTe 4Buraresio

OCTbITH Y CHUMUTE KOJIIa40K

CBEYN 38XKNIraHNs,

— 1epes yCTpaHeHNEM 3aCOpPOB 1
O110KMPOBOK 13
BblbpachIBaTeris,

— 11€PEL MPOBEPKOU, OYNCTKON
WM HacTpoviKov
ra3’oHOKOCHIIKY, & Takke nepesg
IPOBEAEHNEM JTH0OBIX APYIMX
pabor Haq yCTPOUCTBOM,

— [1PU CTOJIKHOBEHMU C
TTOCTOPOHHUM PEAMETOM.
lpoBepbTe ra3oHoKoCHIIKY Ha
HaIIMYne roBPEXAEHWI U 1Py
Ux Hasm4dmum obparnrecs B
Creynanu3npOBaHHyo
MacTepCKyIo,

— 1P BO3HUKHOBEHUMN
Ype3mMepHoU BubpaLm
ycrpovictea. HemenneHHo
1POBEPBLTE YCTPOHCTBO.

Hu B koem criydae He

1IO4HUMEUTE U HE TEPEHOCUTE

YCTPOYICTBO € pabortaroLmm

ABuraresiem.

— [lpoBepbTe TeppuToputo, Ha
KoTOpoWi ByAeT ucrosib308aTsCcs
YCTPOVICTBO, 1 yAarniTe Bce
nPEaMETbI, KOTOPbLIE MOrYT ObITb
3aXBaYEHb! Y OTOPOLLIEHSI.

— [pu cTonkHoBEeHUN pexyLyero
UHCTPYMEHTA C [TOCTOPOHHUM
npeameTom (Hanpumep, ¢
KamHem) niiv ripy BOSHUKHOBEHUN
HEXaPaKTEPHO BbICOKOU
Bubpaynn ycTposicTea:
HemenreHHo ocTtaHoBUTE
ABuraresis.

[Topyants crieynannsnpoBaHHou

MAacTepCKoVi POBEPKY

yeTpodcTBa nepes AaribHevLed

SKCrIyarauymesi Ha rnpegmer

BbISIBIIEHNS [TOBPEXAEHUI.

— B cniy4yae ¢ ra3oHOKOCUITKamu ¢
CEPrOBULAHBIM PEXYLLNM
MEXaHN3MOM, HUKOIrA4a He CTOUTe
rnepes oTBepCTUSIMU 15
BblbpOCa TPaBbl.

Ycrpovicta ¢ TpaBOCOOPHUKOM::

— [pun orcoequmrermm
TpaBocbopHmka Beil nin gpyrve
JIMLa MOTYT 10/1YYUTb TPaBMb!
OTOPOLLCHHBIM CKOLLICHHBIM
MaTepUaiom U roCTOPOHHUMM
npeameramm. Hukorga He
onycrowanTe TpaBoCcOOPHUK rpu
paboraroyem geurartersie.
OTKrI0YaiTe yCTPOVICTBO.

He ucrriroyeHa onacHocTs yayiLbsi B

pe3yribTare B4bixaHNs OKUCH

yrriepoja.

Buraresib BHYTPEHHEro cropaHus

AOI/KEH paboTarts TO/IbKO 1104

OTKDbITBIM HEOOM.

B3pbIBo- 1 IOXKapoonacHocTs

— [lapbl 6eH31Ha B3pbIBOONACHBI, 8
OEH3UH KpaviHe J1erko
BOCI/IaMEHSIETCS.

— BarnosnHuTe TormBo, nepes Tem
KaK 3arnycrTute 4BArarerib.
Hepxute bak 3akpbITbiM ripu
paboraroiyem nim eLye ropsisem
Asurarersie.

— formBars TOMmBo MOXHO
TOJIBKO 11PY BBIKITHOYEHHOM U
OXTIKAEHHOM ABuraresie.
U3beravite OTKDBITOro OrHs, a
TaKKe UCKD 1 KYPEHUS.
SBarnpasrisvite yCTpovicTBO TO/IbKO
Ha OTKDLITOM BO3AyXe.

— He 3anyckarb gsuratersis, ecrm
TOM/IMBO IEPESTNITIOCH YEPES KDA.
[TepemecTuts ycTposcTBo ¢
3arpPsI3HEHHOM TOMIMBOM
[IOBEPXHOCTY U MO4O0XAATb, 10Ka
118pbI TOM/INBA UCTIaPSITCS.

— Bo un3bexaHne BO3HUKHOBEHMNS
roxapa, rnoxasyvicra, oqyvLyasire
crieqyroLyme Yact u3anesins ot
TPaBbI WITM BbIAEISOLErocs
macna.

- [Buraresip

— [ nywmresis

— barapew/akkymynsiTopsi,
— beH306ak.

OniacHocTb crioTeiKaHns

— [TepemeLlyavite ycTporcTBo
TOJILKO CO CKOPOCTBIO LUAra.
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Pycckuin PykoBoAcTBO no akcnnyataumn — Fa3oHoKoCWAKa ¢ ABUraTenemM BHyTpEeHHero cropaHua
Brmumanme = [oaTomy, nepen nepsbIM BBOAOM YkasaHue no ytunusaum
OnacHocTs nospexzenms B 3KCMnyaTaumio Heobxoammo 3apsigHOro ycTpoiicTea
ycTpovicTea 3aUTb MOTOPHOE Macro, CM. 3apsaHOe YCTPOCTBO NOANEXNT

— Kammu, nexaiyme BeTkv nim
10406Hb1€ pegmeTsi MOryT
MIPUBECTU K [MOBPEK[EHMIO
VCTPOVICTBA U K HAPYLLIEHNIO €0
QyHKynoHupoBarus. llepes
KaXKabIM UCITOTNb30BaHNEM
yaansaare Bce TBepable
npegmeTs! ¢ obpabarsiBaeMosi
TeppUTOPUN.

— Skcrinyatpydre yCcTposicTBo
TO/ILKO B BE3yrpeyHom
TexHn4Yeckom coctosHumm. llepes
Hayasiom paboTs! npoBeauTe
BU3YaITbHYIO MPOBEPKY
yerpovictsa. [posepsivite B
0COBEHHOCTU 3aLLNTHBIE
rPUCIIOCOOIIEHUS, FITEMEHTbI
YrpaBIIeHNs] ¥ BUHTOBbIE
COEAUHEHNS Ha HallnYne
I0BPEX[EHMI U MPOYHOCTH
KperneHus.
lTepen Haqarom akcrinyaraymm
MalLLMHBI [TOBPEXAEHHbIE AeTaIN
Cr1eyer 3amMEHUTE.

E Bpewmsi pabothbl
CobntoganTe HaumoHanbHble/
KOMMYHanbHble NpeanucaHns
OTHOCMUTENBHO PaspeLLEHHOrO
BPEMEHMN NCMONb30BaHUS N3genus
(npv HeobxoaMmMoCTM obpaTuUTech
3a uHcopmaumen B Baw
YMNOMHOMOYEHHbIN
aOMUHUCTPATMBHbIV OpraH).
YKa3aHusi N0 MEeCTONOMNOXEHUIO
yacren
Mpy ykazaHUM pacrnonoXxeHns Tex
WK1 UHbIX AeTanen nsnenusi (Hanp.,
crieBa unu cnpasa) Mbl Bcerga
NCXOOMM OT PYKOSITKM yrpaBreHns B
CTOPOHY ABVDKEHWS M3Aenvs npu
paborte.

Mepepn nepebiM BBOAOM
B 3KCnsyaTayuio
3anueka MOTOPHOro mMacna

BHunmiarme

U3 coobpakeHmi yaobcrea
TDAHCIIOPTUPOBKY YCTPONICTBO
riocrassisiercsi 6e3 MOTOPHOIro
macra.

PykoBopacTBO No akcnnyartauum
asuratensi.
3apsigka akkymynstopa
(ycTporicTBa C 3MeKTpocTapTepoM)
OnacHocte xumm4eckoro
OXOra/oTpaB/ieHNs
B kpaviHux criydasx He UCKITHYeHO
BbI/JEIIEHNE XUIKOCTEN NITN ra30B.
AKKYMYISITOp HAXoaUTCS Ha [eke
rasoHokocusikv (puc. 2).

A OriacHocTe ropakeHunsi
SIIEKTPUHECKUM TOKOM
[lpoBepsiite 3aps4HOe yCTPOICTBO
1€PES KWKABIM UCITONTE30BAHNEM HA
HaIINYNE BHELLIHNX [MOBPEXAEHUI.
Hu B Koem criyyae He rosib3yiTecs
IOBPEXAEHHBIM 38PA[HBIM
YCTPOVICTBOM.

Brumarme

— Ybegurecs, 4TO SMEKTPUYECKa
CeTb UMEET HarpsiKeHne
220-230 B u yacrory toka 50 'y
B COOTBETCTBUM C [AaHHBIMM,
YKa3aHHBLIMU Ha 11acriopTHON
TabrImMYKe 3apsHOro YCTPOVICTBA.

— Bawyavire 3apsaHoe
YCTPOVICTBO OT I1OBbILLIEHHO
BII&XHOCTY, JOXKAA, CHera uim
Mopoa3a.

— Bapskartb akkymyIITOPHYHO
barapeto TosIbKO B XOPOLLIO
[IPOBETPUBAEMBIX U CYXUX
romeLyjeHnsix. 3anpelyaercs
MPEBLILLIATE MaKCUMAITbHOE
Bpems 3apsak — 12 yacos.

— [lepesq BBOJOM ra30HOKOCUITKU B
SKCIINyaTaLmo Heobxo[mmo
OTCOEANHUTL 3aPSAHOE
YCTPOVICTBO OT 3/1EKTPUYECKON
CEeTU U OT YCTPOUCTBA.

Puc. 2

m [Nepea nepBbIM UCMOMb30BaAHNEM
n3fenus cnepyert 3apsxaTtb
akkymynsaTop He meHee 10 Yacos.
Pa3speluaeTcsa ncnonb3osarb
TONbKO 3apsifHOEe YCTPOWCTBO U3
KOMMIEKTa NOCTaBKU.

m YkazaHue
OTcoeamnHeHne 3apsgHoro
YCTPOWCTBA OT KNnemm
aKKyMynsiTopa BbIMOMHAETCS B
obpaTHOM Mopsiake.

yTnnmsaumm B COOTBETCTBUN

C npegnnucaHnamu no ytunusaymm
anekTponpubopos. Cobntogarite
MeCTHbIE NPeAnucaHus.

PerynvpoBo4Hble paboThl

nepen Kaxxaom
aKcnnyaraumen

A OrnacHocTs TpaBMUPOBAHNS
lTepeq Havarom rit0bbIx paboT Ha
yerpovictee

— Beikimounte gsuraresis,

— U3Bneys KoY 3axvrarqms (rpu
Hamm4mm),

— Hoxzaarbcs nosfiHovi octaHoBKkv
BCEX MMOABWKHBIX AeTarnes;
ABuraresib 4o/mKkeH ObiTb
OCTbIBLLNM,

— OTCOAMHUTL BbICOKOBOJIL THBIN
1pOBOA OT CBEYY 3aXKNUraHns,
YTOObI NPEAOTBPATUTE
HerpegHamepeHHbIV 3aryck
ABurarersis.

YcTaHoBKa TpaBOCOGOpHMKA

(Tonbko ANs YCTPOWCTB ¢

TPaBOCOOPHMKOM)

Puc. 11

m [punoaHATL KPbILLIKY
BblGpacbIBaTens U yCTaHOBUTb
TpPaBOCOOPHMUK.

YcTaHoBKa BbICOTbI KOLLEHUS

Brumarme

BbicoTy KoLLeHs1 Ha HEPOBHOM
IOBEPXHOCTYU CIIE4YET YCTaHOBUTH
78K, YTOOBI PEXXYLLMI HOX HI B KOEM
crIyyae He Kacasics ro4sbl.
Puc.3n4

YCTaHOBUTL BLICOTY KOLLEHUS
TpaBbl MO XEMaHWI.

Perynuposka Bo3moxHa (B
3aBMCMMOCTY OT MOAENN) OT OK.

3 cm go makcumym 9 cm.

E YkazaHue

Ha ycTpoiicTteBax ¢ MHaMBMayansLHowm

peryrnvMpoBKOW NS KaXaoro Koreca,

cnepnyeT YyCTaHOBUTBL BCE Kofleca Ha

OOWHAKOBYH BbICOTY.

Mogenb A — puc. 3

m [oTAHYTL NeTNio 1
3achMKcMpoBaTh B Xernaemom
NONOXEHUN.
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Pycckuin

Mogene B — puc. 4

m [lepemecTuTb Briepea Unu Hasag,
pblYar LeHTpanu3oBaHHoO
perynupoBKu BbICOTbI U
3admKeMpoBaTh B XXernaeMom
NOMNOXEHUN.

3anpaBka TONNMMBOM U NpoBepKa

YPOBHS1 Macna

m 3anpaBuTtb Gak
HESTUIMPOBAHHbLIM BEH3VHOM
(cm. PykoBoacTteo no
aKcnnyaTauuv asurartens).

m YpoBeHb Tonnuea B 6ake He
OOIMKEH [oXoanTb 2 CM [0
HIDKHEro Kpas 3arnmBHOro
naTpyoka.

m [1N10THO 3aKPbITh TOMNMMBHbLIN 6ak
KPbILLIKOW.

m [poBepnTb YpOBEHb Macna u,
npv Heo6XxoQMMOCTK, AONUTE (CM.
PykoBopacTBO No aKkcnnyarauum
asurartens).

3anyC|< aBurartens
Puc. 5

& OniacHocTs

s 3aLymtel OT TDABMUPOBAHMS,

— He 3ariyckaiite 4Buratersis, ecrim
Bbl HaxoguTech rnepesg
Bbl6pacbIBaTesnem;

— [EpXUTE HOrM 1 PYKkV BA4AIIN OT
PEXYLLEro MexaHn3ma.

— HU B KOEM CITy4Yae He ogHocuTe
VKU, HOrvt Ui 4pyrue 4actu
1es1a K BpaLyaroLyumcs 4eTansam
uznenms. Jepxurecs Bcerga
BAAIIM OT BblIOPaChIBATESIS.

lepen 3anyckom [surarens

OTKIIOYNTE CLIEIIEHNE BCEX

PEXYLUNX UHCTDYMEHTOB U

PUBOJOB.

He HakioHSTb yCTPOUCTBO BO

BpeMsI 3arycka 4Burarteris.

YcTaHoBuTL YCTPOVICTBO Ha POBHOM

TOBEPXHOCTU C MaKCHUMASTbHO

KOPOTKOM TPaBOoU i ¢ HeOO TbLLIMM

KOJSIMYECTBOM TPAaBbI.

E MpymevaHus no gsurarernio
O3HakoMbTeCh C MHGOPMaLMEn,
npuBegeHHol B PykoBoacTee no
aKcnnyaTtauum asuratens.

— HekoTopble Mogenu He umetoT
pblyara rasa, 4ymcno obopoTos
yCTaHaBnNMBaeTCs
aBTOMaTu4ecku. [suratensb
Bcerga paboTaeT ¢ onTUMarnbHbIM
4Yncrnom o6opoTOoB.

— [axe npu nporpeTom gsuratene
MOXET BO3HUKHYTb
HeobxoaMMocCTb B
MCMONb30BaHNN BO34YLUHOM
3aCMOHKM UnK nNparvimepa.

— B HekoTopbIX Moaensix HET H1
BO3AYLLHOW 3aCIOHKU, HX
npavimepa. [isuratens
aBToOMaTU4eckn HacTpamBaeTcs
Ha COOTBETCTBYHOLLMIA NPOLECC
3anycka.

Ecnu pBuratenb XonoaHbliA:

m OTKpbITb GEH30KPaH (Npu
HanMumu).

YcTpoiicTea ¢ BO3gyLUHOW

3acnoHkon |\I:

m [lepemecTuTb pblyar ynpaBneHus
BO3[YLLHOW 3aCfOHKOM B
nonoxeHue I\l nnu BbITAHYTL
TPOCWK BO3AYLLUHOW 3aCIIOHKN U
YCTaHOBWTb pblyar yrnpasneHus
OpOoccenbHON 3acnoHKon (npm
HanMuuK) B NonoXeHWe < /max—
puc. 5A.

unm

m YCTaHOBMWTb pblyar yrnpasneHuns
ApoccernbHON 3aCnOHKON B
nonoxeHue [\| - puc. 5A.

YcTpoincTtea ¢ npanmMepom:

m C cunoii HaxkmmaTtb Ha npanvep
1-5 pa3 1 ycTaHoBUTb pblyar
ynpasneHuns A4poccenbHON
3aCrnoHKon (Mpu HanmM4uu) B
nonoxeHue <> /max — puc. 5B.

Mpu nporpeTtom asuratene:

m OTKpbITb 6EH30KPaH (Npn
HanM4mu).

m YCTaHOBUTb pblyar ynpasneHus
OpOccenbHON 3acnoHKon (npwm
HanMuuK) B NoNoXeHne < /max—
puc. 5B.

Ycrpoiictea 6e3 anekTtpoctaprepa:

Puc. 5C

m BcraTtb no3aam ycrpoiictea —
npwxaTtb 1 yAepXusaTb ckoly
6esonacHocTw.

m MeaneHHo NoTAHYTb 3a PyYKy
TpOCKWKa cTapTepa 0 MOMEHTa
NOSIBINIEHMS] COMPOTUBEHUS],
3atem GbICTPO 1 C curon
BbITAHYTb TPOCUK MNOJIHOCTbIO.
Pyuky Tpocuka ctapTepa oTBECTU
MeZAnNeHHo Ha3a Tak, YTobbl OH
He OTckouun obpaTHO.

YCTpoiicTBa C 3NeKTPOCTapTepOM:

Puc. 5D

m OTcoeauHuTe 3apsigHoe
YCTPOWCTBO OT CEeTU U OT
YCTPOWCTBA.

m BcraTtb no3aam ycrpoiictea —
npwxaTtb 1 yaAepXusaTb ckoby
©e3onacHocTun.

m [ToBEepHUTE KIOY 3aKUraHWUs Ha
PYKOSITKE ynpaBrieHus, YToObl
ABurarenb 3aBencs (nonbiTka
3anycka Makc. 5 ¢, nepeg
crneayoLLen nonbITKON
nogoxaatb 10 c).

E YkasaHue:

[Buratens yCTPONCTB C

3MEeKTPOCTapTEPOM MOXHO

(B 3aBUCUMOCTM OT WUCTIONHEHUST)

TakKe 3aBECTU BPYYHYHO C

MOMOLLIbIO PYYKV TPOCKKa cTapTepa.

Korga gsurarens 3apabotaert:

m [locne 3anycka gsuratens
(B 3aBNCMMOCTM OT MUCMONHEHUS):
— YCTaHOBUTbL BO3AYLLHYHO

3aCnoHKy (Mpy HanM4un) B
NCXOQHOE MOMoXeHue,

— lNepeBecTu pblyar ynpasneHus
[OpOoccernbHON 3acnoHKoN (Mpu
Hanuymu) B NONoXeHue Mexay
< /max. u <> /min., yTobbl
asuratern HEMHOro
nporpencsi.

m [1ns KoLleHWs ra3oHa YyCTaHOBUTb
pblyar ynpaeneHusi ApOCCenbHOM
3aCMNOHKON (MpU HaNMyMm) Ha
NOMHbIN raa.

E YkasaHve

HononHutensHas nHdopmauus no
ynpasrneHuo gsurartenem
npeacraeneHa B PyKOBO,qCTBe no
aKcnnyartauun asuratens.

OcraHoBka agsurartens

Puc. 7

m YCTaHOBUTb pblyar ynpaBneHus
OpPOCCENbHOM 3aCnOHKOM (Npu
Hann4mm) B NonoxeHve <~»/min.
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m OTnycTuTh CKOBy HesonacHocTu.
[suratens u pexyLumn
MHCTPYMEHT OCTaHOBSTCS Yepes
HekoTopoe Bpemsi.

Pabora c ycTpoiictBoM

BkntoyeHwe/BbIkntoveHne
npvBeoaa Konec

(TonbKo ANs yCTPOMCTB C NPUBOAOM
Korec)

Puc. 6 _
Bxntouenme npusoga konec £¥ J:

m Haxmute Ha ckoby npuBoaa
Konec (2) BmecTe co ckobon
6e3onacHocTu (1) B HaNpaBneHun
Bnepea. Yewm Gonblue cMeLleHne
Brepen, Tem bbicTpee Oyaet
OBUraTbCs MaLlMHa.

BeiknioueHve npueoga

konec £F S:

m OTTsIHUTE ckOOy NpuBoaa
Kornec (2) BMecTe co ckobon
6e3onacHocTu (1) NONHOCTLIO
Hasag.

E YkazaHue

3agHve koneca ycTpolicTea npu
nepemMeLLeHnn Hasag MoryT
OKasblBaTb NOBbILLEHHOE
COnpoTUBMEHNe, YTO 06YCNOBRNEHO
0COBEHHOCTAMMN KOHCTPYKLMN. B
[aHHOM Ccrny4ae peyb uaeT He O
HENCnpaBHOCTH, @ O TEXHNYECKMX
0COBEHHOCTSAX YCTPOACTBA.
Peluexune (B 3aBucumocTu ot
Mogenu): He BbITArMBas NPUBOAHYHO
ckoby, nepedBVHbTE YCTPOWCTBO
CHavarna HeMHOro Brepe[, a 3aTem
Haszag.

OTCOG,EI,VIHeHVIe WU onycroLueHue

TpaBocbopHuKa

(ans ycTpoiicTB € TPaBOCOOPHUKOM)

Puc. 11

Ecnu ckoweHHas TpaBa octaetcs

nexarb Ha 3emne Unu nHaMKaTop

YPOBHSI 3anonHEHNs (Onumsi,

puc. 12) nokasbiBaeT, Y4To

npYemMHas KopamHa HamonHeHa

TpaBoOM:

m OTnycTnTb CkOBY Be3onacHoCTH 1
[OXAaTbCsl OCTaHOBKM
asurarens.

m [1oaHSATb KPbILLKY
BbiGpackiBaTeNs U OTCOEANHUTL
TpPaBOCOOPHMUK.

m BbITpsIXHYTb COAEPKMMOE.

Pabota 6e3 TpaBocOopHMKa
Ecnu Bbl cHUMeTe TpaBOCOOPHUK,
TO KpbILLKa BbiOpaceiBaTens ynageT
BHU3. Mpu paboTe Ge3
TpaBOCOOPHUKA CKOLLIEHHasA TpaBa
Oynet copacbiBaTbCA BHU3.

MepeobopynosaHue

Ha Myrnb41MpoBaHue

(Ans ycTpoKcTB € onuMoHanbLHbIMM

NpYHaaNexXHoOCTAMN Ans

MYTNbYMPOBaHMSI)

Puc. 8A

m [1oAHATb KPbILLKY
BblbpacbiBaTens.

m OTCOeAuHWTL TPaBOCOOPHMK.

m YCTaHOBUTb MyNbYMPYOLLNIA
KIMUH
(B 3aBMCUMOCTU OT MOAENN).

m OnyCTUTb KPbILLKY
BblbpacbiBaTens.

m YkasaHne

[ns moaenei co BCTPOEHHOM
MynbUMpYOLLER cOyHKUMEN He
TpebyeTcs yCcTaHOBKa OTAENbHON
MYIbYUPYIOLLIEN 3arnyLUKU — 3Ty
bYHKLMIO BbIMNOMHSAET CreumanbHOM
dopMbl 3aHsISA Kpbiluka (pyc. 8B).

MepeobopynoBaHve yCTPOACTB

Ha 6okoBOW BbIOPOC

(B 3aBMCMMOCTU OT UCMONHEHUS)

m [pn Hanuuuu:

OT1coeanHNTL TPaBOCOOPHUK
1 OMYCTUTb KPbILLKY 334Hero
BblOpoca.

m [logHATb NPOTUBOYAAPHY!HO
3aLWmMTY/ MySbUMPYIOLLYIO
3arnyLuKy u yctaHoBUTb GOKoBOM
BbIGpoC (puc. 9).

Mocrie 3aBepLUeHUs paboThbI

m VI3Bneyb KoYy 3aXxuraHus
(npy Hanu4uuw).

m [loxxgaTbCA NOMHOM OCTaHOBKU
BCEX NOABWKHbIX AeTanen n
OXNaxaeHusa asuraTens.

m 3akpbITb 6eH30KpaH (Npu
Hanmumm — cMm. PykoBoacTBO no
aKcnnyartauuv asurartens).

m CHATb KONMayok CBeYm
3aXUraHvsl ¢ ABuraTtens.

= OnycToLwnTb TPaBOCOGOPHMK.

YCTponcTBa C 3neKkTpocTapTepoM:

m 3apsauTb akkymynsTop B
TeuveHue 10 yacos.

E YkasaHve

YcTponcTea MOXHO CTaBuTb B
3aKpbITble NOMeLLEeHNA TOJTIbKO
nocne ocTblBaHWs aBuUraTensi.

PekomeHgaumm no yxogy
3a rasoHamu

Heckonbko coBeToB, YTOObLI Balu
ras3oH Oblf1 340POBLIM 1 POC
paBHOMEPHO.

KolueHue

[[a30H COCTOMT M3 Pa3NUYHbIX
copToB Tpasbl. Ecrin Bbl Oygete
cKalumBaTb TpaBy 4acTo, bbicTpee
Oymet pactu TpaBa C CUIbHbIMU
KOpHAMU, obpasytoLuas aepH.
Ecnun Bbl kocute peako, To
pa3BuUBalOTCA B OCHOBHOM
BbICOKOpACTYyLLMeE TpaBbl U apyrue
OvKopacTyLme pacTeHust
(Hanpumep, KNeBep, MaprapuTtku).
HopmanbHas BbicoTa TpaBbl Ha
rasoHe cocrasnsiet 4-5 cm.
CkawuBaTtb Heobxoaumo nuwb 1/
3 ot o0Leli BbICOThI, TO €CTb, NpU
BbICOTE TpaBbl 7-8CM cnegyeT
yKOpauvBaTb ee 4O HOpMarbHON
BbICOTbI.

Mo BO3MOXHOCTU He cpe3aTb TpaBy
HIDKE YPOBHS B 4 CM, MHa4e npu
3acyxe NoBpeXaaeTcsi TPaBsiHOW
MOKpPOB.

CunbHo oTpocLuyto TpaBy (Hanp.,
rocrne OTnyckKa) ckallvBanTe no-
3TanHoO 40 HOPMaribHOW BbICOTbI.
Mpw koLeHnn kpas nonoc
ckallmMBaHUS OOMKHbI BCeraa
HEMHOro 3axoauTb Apyr Ha Apyra.

MynbunpoBaHue

(c nicnonb3oBaHuem
NPVUHaANEeXHOCTEN)

Mpn mynbunpoBaHum Tpaea
paspesaeTcs Ha Merkue KyCouKu
(anuHom okono 1 cm) u octaetcd
nexarb Ha ra3oHe. B pesynbtaTte
ra3oH nony4aeT MHOXeCTBO
nuTaTenbHbIX BELLECTB.

[Ina gocTuxeHns onTMmasbHOro
pesynbTata Heobxoanmo Bcerga
noaaepXuBaTb peKoMeHayemyto
BbICOTY rasoHa, CM. Takke pasgen
«KowweHney. Mpu MynbunpoBaHnm
HeobxoaMMO yunTbIBaTh
cnegyoulee:
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— Henb3si KOCUTb MOKpYIO TpaBy.

Hwukorpa He ckalumBaTh Oonee 2

CM OT O6LLieV BbICOTbI TPaBbl.

MepensuraTecs Ha yCTpONCTBE

MeZNEHHO.

Vcnonb3oBaTb MakcumarnbHoe

ymcno obopoToB ABUraTensi.

— PerynsipHo ouunwanTe pexyLumn
MEXaHM3M.

TpaHcnopTMpoBKa

Ha kopoTkue paccTosiHWs BpyUHYIO

A Onacrocts

[TocTopoHHMe rpegmeTsi MoryT
ObITb 3aXBaYeHbl 1 OTOPOLLIEHb!
BPaLYarOLMMCS PEXYLLNM
MEXAHU3IMOM, YTO MOXET rPpUBEeCcTH
K [TOBPEXAEHMSIM.

s nepemeryeHus ycTposicTaa ro
TT10BEPXHOCTSIM, HE ITOKPBITHIM
TPaBovi, crieqyer cHavana
OCTaHOBUTL [BUraTe Ib.

C nomoLLbI0 TPAaHCNOPTHOrO
cpeacTBa

A OniacHocTs

[Tepeg Kkaxgou TpaHCriopTUpPOBKOY

OCTaHOBUTL ABUraTesb U 4atb emy

ocTbITe. CHATB KOJINa4YoK CBeYU

3EKUrGHUS.

He nepeBosute ycrposicTso B

HaKITOHHOM I10/I0XKEHNH.

JocTaro4dHo HaaexHo

3aquKcUpyviTe yCTporicTBO OT

CamorpoU3BOIIbHOMO CMELLEHMS

1PU €ro TPaHCIOPTUPOBKE B KY308E

Wi Ha rpyLene TpaHCropTHOro

cpeqersa.

YcrpovicTBo f4omkHO

TPaHCIOPTUPOBATLCS TOSTLKO C

MYCTbIM TOM/INBHbBIM OGKOM.

Kpbiika 6aka 4osmkHa ObiTb M710THO

3aKPbITOM.

YcTpoiictBa Co cknagHom

PYKOSITKOI:

Puc. 10

m [1ns yno6cTBa XpaHEHNs! CIIOXUTb
PYKOSATKY ynpaBneHus.

TgXHVI'-IeCKoe
o0bCcnyxvBaHne/o4mcTKa

A OnacHoctb

s 3awmtel OT TPABMUPOBAaHUS

nepes nobbivu paboramu Ha

ycTporicTBe Heobxo[mmo:

— OTKITIOYUTB [BUraTesib,

— U3Brieys KoY 3axuvraHus (npm
Harnm4mm),

— [OXKAATbCS [MOSIHON OCTaHOBKM
BCEX [104BWKHBIX JeTarnei n
OXIIAXKLEHNS [1BUraTersis,

— CHSITb KOJIIAYO0K CBEYM 3a)KUraHNs
cgsurarerns gis
npe[oTBpaLyeHus
HEMPeaHaMEPEHHOrro 3arycka
ZBUrarersis,

— O3HaKOMUTBCS C
JOMOSTHUTESTIbHBIMY YKA3aHUSIMU
10 TEXHMKE 6830M1acCHOCTU B
PyKoBogcTae 1o sKkcruiyaraymm
ABurarersis.

A OnacHocre

s 3aLyutsl OT TPaBMUPOBAHUS
PEXYLLNM MEXGHUIMOM BCE
paboTsi, Takue Kak, 3ameHa uim
3aT0YKa PEXKYLLEro HOXA, [OIIKHbI
BbIMTO/IHATHCS TO/ILKO B
Creynanu3npoBaHHON MacTePCKO
(Heobxoanmb! crieynarnbHble
UHCTPYMEHTBI).

Brumarme

[pu HakioHe ycTpovicTBa
Heobxoaumo Bcerga pacronararb
Ero CBeYOM 3aXNraHnsi BBEPX BO
usbexxaHne rnospexaeHns
ABuraresis ot ronagaHuss beHnHa
um macria.

E Ykazanue

PerynsipHbin yxon obecneunBaet
ONUTENbBHBIA CPOK CMYXObI 1
6ecnepeboliHyto paboTy.
HepoctatouHoe obcnyxvBaHne
Bawero yctpoiictsa moxeT
NPVBECTUN K BO3HUKHOBEHMIO
AedbekTos, oTpULATENBHO
CKasblBaOLMXCA Ha 6esonacHoCTy.

TexHn4eckoe o6cny>|<|/|BaHv|e

Brumarme

BbirionHavTe npegrnvcaHmns
BBbIMOSTHEHNIO TEXOOCITYKUBaHNS,
TIPUBEAEHHbIE B MHCTRYKLMM 10
akcrinyaraym geuraress. Nocne
OKOHYaHMS Ce30Ha pekoMeHayeTcs
NMPOM3BECTN OCMOTP YCTPOICTBA U
€ro TexHu4eckoe obCnyxmBaHue B
crneumanvanpoBaHHOW MacTepPCKOA.
JTobble pemMOoHTHbIE paboTbi,

a TaKKe 3aMeHa HEUCTIPaBHBIX
aKKyMYJISITOPOB UITH HENCTIPABHBIX
TIPELOXPAaHNTESIEU JOIKHBI
1POBOAUTHCS TOJBKO B
creymnann3npoBaHHON MacTepCKo.,

Brumarivie

Yrpo3sa okpyxaroLyest coege or
MOTOPHOIo macria
OrpaboraHHoe macsio rocrie ero
3aMeHsbl crieqyeT caaBars B
COOTBETCTBYIOLLMY PNEMHBIN
MYHKT WM Ha rpeanpusT1e o
ymumsalymm 0TXo408.

Yrpo3sa oxkpyrkaroLyeri cpene or

barapen/akkymy IITOPOB.
Ucriornb30BaHHbIe baTtapen/
aKKYMYJISITOPbI HEJTb 351
BbIOpaceIBaTe B Mycop BMECTE C
b6bI1TOBBIMM OTXO[aMK. CraavTe
UCrIosb30BaHHbIe bartapen/
aKKymysISITopsl Baiemy roprosomy
areHTy wim Ha rnpegrpUsiTme,
3aHNMArOLLEECs X FKOITOMMYHOU
yrwmsayved. Npexge yem cqartb
VCTDOVICTBO B yTiIIb, U3B/IEKUTE U3
Hero barapen/akkymyssgTopbi.

E YkazaHue

CobntogaiiTe pekoMeHAoBaHHbIe
WHTEepBaribl TEXHWYECKOro ocMoTpa
1 06CnyXnBaHUS, yKkasaHHble

B PykoBoacTBE MO aKkcnnyartaumm
npuraTens.

B 3aBucumocTu oT mogenu Bawe
YCTPOWMCTBO OCHALLIEHO
3MEKTPOHHBLIM MHAUKATOPOM
TEXHUYECKOro obCnyKMBaHWs

(puc. 13). ObpaluaiTe BHUMaHNE Ha
COOTBETCTBYIOLLME UHAVKALMN
TEXHUYECKOro 06Cny>XnBaHWs B
[OMONMHEHNE K MMCbMEHHbLIM
YKa3aHuaM.
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CBefieHus1 Mo yNpaBneHuto 1
apyryto nHdopmauuto Bel HarigeTe
B oTaensHoM PykoBoacTse no
3KCMnyaTauum, npunararoLwemcs K
WHOMKATOPY TEXHUYECKOTO
obcnyxuBaHums.

Mepen kaxxaow skcnnyaTaumen

m [poBepuTb YpOBEHb Macna, npu
HeobGXoaMMOCTY OOMOMNHUTb.

m [poBepuUTb NPOYHOCTb BUHTOBbIX
COEAVHEHWIA, NpU
HeobXoaMMOCTH 3aTSHYTh.

m [poBepuTb 3aUTHbIE
npucnocobnexHmns.

MpoBepka TOuUKU CLEMEeHUs:

(TONbKO ANS YCTPOWCTB C NPMBOAOM

Konec)

— [Npu paboTatolem gsuraTene u
BbIKIMHOYEHHOM NPUBOAE KOMNec
YCTPOWCTBO HE JOIMKHO
OBuraTbCcs Brepes.

— [Npw paboTatowem gsuratene u
BKITHO4YEHHOM MPUBOZE KOnec
YCTPOWCTBO AOIMKHO ABUraThCs
Brepes.

Puc. 15

m B 3aBMCUMOCTM OT UCMONHEHWS,
6oyaeHOBCKUIA TPOC NpuBoaa
KOmNec MOXHO OTperynmpoBarb,
nepecTaBumB Ero U3 KPEMEXHOro
otBepcTua A B otBepctue B.

E YkasaHue

TpebyeTtcsa TonbKO B TOM Cry4ae,
€cnu B pesynbTaTe nsHoca
CKOPOCTb MpW NepeaBuHyTON
MOMHOCTbLIO Bnepep ckobe npyveoaa
KOnec CTaHOBUTCS BCE MEHbLUE.

Mocne nepBbix 2-5 YacoB

aKcnnyaTauum

m 3aMeHUTb mMacno, CM.
npunararLieecs PyKOBO,EI,CTBO no
aKcnnyatauun asurartensa.

MNocne Kaxoro KoLeHuss unu

Kaxkable 8 Hegenb

(TOnbKO ANsA YCTPOWCTB C

3neKTpocTapTepoM)

m 3apsaauTb akkymynsaTop B
TeyeHune 10 yacos.

OaunH pas B ce3oH

m 3aMeHUTb Macno, CMm.
npunararLieecs PyKOBO/J,CTBO no
KCnnyatauun apuratena.

m CmasaTb LapHUpHbIE
CoeMHEHNA U NPYKNHbI
KPYYEHUS Ha KpbILLUKe
Bbl6paCbIBaTeJ'Iﬂ.

m CMaxbTe Nerkum Macrnom
LLIAPHVPHBIE COEANHEHUS CKOObI
6e3onacHOCTV 1 NpUBoOAA Korec.

m [locne OKoOHYaHWsA ce3oHa
pekomMeHOyeTCst MPOU3BECTU
OCMOTp YCTPOWCTBA U ero
TexHn4yeckoe obcnyxvBaHve B
cneunanu3vpoBaHHoOM
MacTepCKOM.

Ouunctka

Brumarme

Ouuniyavite yCcTpovicTBo riocrie
Kakou aKcriyaraymm.
HeouuiyeHHoe ycTporicTBO MoxXeT
cTark MPUYNHON MarepmaribHoro
yiyepba v HapyLLeHus1
paborocriocobHocTH.

He vicrione308ate 47159 MbITbS CTOYIO
BOZAbI 11041 BLICOKUM [aBIIEHNEM.

Ouuncrka TpaBocboOpHMKa
(TOnbKo ANst yCTPOWNCTB C
TpaBoCOGOPHMKOM)

[MpoLue Bcero nponsBoanTb OYNUCTKY

cpasy nocrne KoLeHus.

= OTCOEaMHUTbL 1 OMYCTOLIUTL
TPaBOCOOPHMUK.

m TpaBOCOOPHMK MOXHO OYUCTUTL
NpY NOMOLLM MOLLHO CTPYV BOAbI
13 CafjoBOroO LUMaHra.

m [Nepen cnepytowym
MCnonb30BaHWEM TPaBOCOOPHMK
TWaTernbHO NPOCYyLANTb.

OuuncTka ra3oHOKOCUNKU

A OrniacHocTs

[pn pabore Hag pexxyymm
MEXaHN3MoM Bbi MOXeTe rosnynTs
TPaBMmel. Vlcrions3yvTe A4l CBOeH
3aLYnTbI paboyame rnepyaTku.

Brunmarme

[lpu HakroHe ycTpovicTBa
Heobxo[mMmo Bcerga pacriofiarars
6ro CBEeYOU 3a)KNraHunsi BBEPX BO
u3bexaHmne rnoBpexgeHns
ABUraresis ot ronagaHns beHuHa
wrm macsia.

He obpbizrvBare ycTporicTBo
BOAOH, TaK Kak B 3TOM crly4ae
AeTanu 371eKTpoobopy.[0BaHNS
MOryT 6bITb [MOBPEXAEHBI.

Mo Bo3mOXHOCTK, creayeT Bceraa
oumLLaTh YCTPOMCTBO Cpasy xe
rnocrne KoLLeHus!.

Ycrpoiictea 6e3 cuctemMbl MOKpOM

OYNCTKU OEKU:

m OuncTUTb OTAENEHNE, rae
PacnonoXeH pexyLumin
MEXaHN3M, U KPbILLIKY
BblbpacbiBaTens ¢ MOMOLLbI0
LLETKM, BEHMKA UMW TPSMKM.

m [TocTaBuTb YCTPOWCTBO Ha Korneca
M yOanutb BCe BUAUMbIE OCTaTK/
TpaBbl U rpsA3n.

YcTpoiicTBa C CUCTEMOI MOKPOiA

OUUCTKU OEKU:

Puc. 14

["Ta30HOKOCUIIKM C CUCTEMOW MOKPOW

OYMCTKM AEKMN OCHALLEHbI

nogkmnoyeHvem kK Boge. bnaropaps

3TOMY OCTaTKU TpaBbl CMbIBAKOTCH C

HVKHEN CTOPOHbI AEKU

ra3oHOKOCUITKM, NpegoTBpaLLas

HacrnoeHMst XMMUYECKUX BELLLECTB

KOPPO3NOHHOIO AEVCTBUS.

Mocne koLleHWs BbINOMHUTE

creaylowme AencTeus:

m YCTaHOBUTE YCTPOWCTBO Ha
POBHOW MOBEPXHOCTU, CBOOOAHOM
OT rpaBusi, KAMHEN U T. .

E YkasaHue

CtBon BblbpacbkiBaTens Henb3as

HanpaensTb B CTOPOHY AOMOB,

rapaxem u T.n.

m [NoacoeanHWTe CTaHOAPTHBIN
apanTtep aons wnadra (B Buae
OnuuM B KOMNIEKTE NOCTaBKM) K
LUNaHry ansi Bogbl U K
NOAKMIOYEHUIO K BOAE Ha [ieke
ra3oHOKOCUIKN.

m OTKpbITb BOAY.

m 3anyctute aABuratenb M OCTaBbTE
€ro BKIMIOYEHHbIM Ha HECKOIBKO
MUHYT.

m OcTaHoBUTE ABUraTenb U
OTCOEeAUHWTE LUNaHT NS BOAbl OT
YCTPOWCTBA.

Mocne okoH4YaHMsA npouecca

OYUCTKMU:

m 3anyctute ABuratenb U OCTaBbTe
€ro BKMHOYEHHbIM Ha HECKONBKO
MWHYT, YTOObI BbICYLUMTE HUXHIOKO
CTOPOHY AEKN ra3oHOKOCUITKM.

m OcTaHoBUTE ABUraTenb.
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Pycckui

KoHcepBauus

A OnacHoctb

B3pbiBo- 1 MoxapoonacHocTs

Hu B koem criyqae He xpaHuTe
YCTPOUCTBO C TOM/IMBOM (BEH3MHOM)
B TOM/IMBHOM BaKe B [TOMELYEHuSIX,
1,3€ MOXET IIPON30MTH KOHTaKT
118pOB TOM/INBA C OTKDbITHIM OrHEM
UITU UCKDAMU.

Brmarme

lToBpexaerns Matepnarios

yerpovicTsa.

XpaHute yCTposicTBO (C OCTbIBLLINM

ABUratesiem) TosIbKO B YUCTbIX U

CyXuX rioMeLyeHUusIX. Saiyniyante

u3genme rnpu 4NTesibHOM

XpaHeHun, Harp., 3UMow, oT

PKABYUHBI.

[To oKoHYaHm ce30Ha i ecrm

ycTpovictso He byaer

UCII01b30BaTbCs bosiee 4qHoro

mecaya:

m CnuTb TONMMBO B NOOXOASILLYHO
€MKOCTb U 3aKOHCEPBMPOBATL
ABuraternb, Kak onncaHo B
PykoBoacTBe no akcnnyartauum
apurartens.

BHnviarme

CrimBaTts TOM/IMBO TOJILKO Ha

OTKDBITOM BO3AyXe.

m OYnCTUTL YCTPOICTBO M
TpaBOCOOPHMUK.

m [1ns 3aWmMThl OT PXKaBYMHbI
npoTpuUTE BCE MeTannmnyeckne
AeTanu BeTOoLbI, NPONMTaHHOM
mMacnom (6e3 cMonmUcTbIX
npumeceii), unun obpeidranTte
a3p030S1bHOM CMa3KoM.

m 3apsaauTtb akkymynstop (npu
Hannumm).

MapaHTUA

B kaxgon ctpaHe gencTeyioT
rapaHTUiHbIE YCMOBWS, U3AaHHbIE
HalLen KoMnaHnen unn upmomn-
UMMNOPTEPOM HaLLen NpoayKLMK.
Bo3amoHbIe HeMcnpaBHOCTU
yCTPOWNCTBA Mbl YCTpaHAeM B
pamKax rapaHTUNHbIX
obsi3aTensCcTB GecnnaTHo, ecnm mux
NpUYMHbLI 3aKntoyakTes B Opake
marepvana unv npomM3BoaCTBEHHOM
Opake. B rapaHTuiiHoM cryyae
obpallaiTech kK cBOeMy NpoaasLy
unu B bnnxariuee
NpeacTaBUTENBLCTBO HaLLEen
KOMMaHuw.

WHdopmauus no
Apuratento

MarotoBuTene aBurartens Hecet
OTBETCTBEHHOCTb 3a BCE
npobnembl, CBA3aHHbIE C
asuratenem, oTHoCsALWMeECs K
MOLLIHOCTU, N3MEPEHMIO MOLLIHOCTH,
TEXHUYECKMM XapaKTePUCTUKaM,
rapaHTMiHoOMy 0BCny>XMBaHMIO U
cepsucy. bonee nogpo6Hyio
nHcpopmaumio Bel HangeTe B
OTAENbHOM, BXOASLLEM B KOMMNMEKT
nocraeku PykoBogcTee ans
Brnagenbsua/nons3oBaTens,
pa3paboTaHHOM U3roToBUTENEM
asuraTens.

BbisiBneHve u yctpaHeHune
HeucnpaBHOCTEM

HeucnpasHocTu BO Bpemsi
aKkcnnyaTtauum Bawwero nsgenus
4acTo BO3HUKAIOT MO MPOCTbIM
npuynHam, kotopble Bam cnegyet
3HaTb, YTOObLI HEKOTOPbIE 3
HewncnpasHocTen Bbl cmornu
YCTPaHUTbL CaMOCTOATENbHO. B
cnyyae comHeHus Bam Bcerga
NMOMOXeET omLmanbHbIN aunep.
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Pycckuin

PyKOBOD.CTBO no aKcnnyaTauunm — ["a3oHOKOCUNIKA C ABUraTenem BHYTpeHHero cropaHuma

Mpobnema

Bo3moxHas(bie) npuyanHa(bl)

Pewenve

Tpocuk cTapTepa He BbITArMBaeTCS.

He HaxaT pblyar
6e3onacHocTU.

MpwxaTb ckoby GeszonacHoCTM K
BEpXHeW pyKosiTKe.

Hoxw 3a6rnokmpoBaHsbi.

CHSATb KONMaYoK CBEYU 3aXKNUraHus u
yCTpaHuUTb BNOKNPOBKY.

HewncnpaBHbin gBuraTens.

OGpaTutbCa B
cneuuanusnpoBaHHyo
MacTepCKyto.

[Buratens He 3anyckaeTcs.

— [Insa ycTponcTts ¢
3MeKTPoCTapTEPOM:

Pblyar rasa ycrtaHoBneH
HenpaBWbHO.

YCTaHOBUTb pblyar ynpaeneHus
OPOCCENBHOWN 3aCNOHKOM B
nonoxexune N nnn CHOKE (npu
XONOAHOM ABUraTene).

YCcTaHOBUTbL pblvar ynpasneHust
OpOCCcenbHON 3aCNOHKOM B
nonoxenve @ /max. unu START
(Npw nporpeTom asuratene).

Kocunka ctouT B BbICOKOW
Tpase.

lMepemecTnTb KOCUIKY Ha
NOBEPXHOCTb C HU3KOW TPaBOW.

MycTol TonnMBHbIN 6ak.

3anonHnTb 6aKk YNCTbIM, CBEXUM
TOMNNBOM.

Konnayok ceeun 3axnraHns He
YCTaHOBIEH.

MoacoeamHUTbL KOMMayok ceeyn
3aXunraHua.

Tonnueo ctapoe nnu
3arpsis3HeHHoe.

3ameHuTb CTapoe TonnMBO Ha
cBexee.

BosgywHbii punstp
3arpsiHeH.

Ouunctute BO3QYyLWHbIN MUNLTP.

BosgyliHas 3acnoHka He
npvBegeHa B AencTBUe.

3aKpbITb BO3AYLLIHYHO 3aCIOHKY.

Mpw 3anycke xonogHoro
Asvratens He Haxumancs
npanmep.

HaxumaTtb npanmvep.

PaspsixeH akkyMynsTop.

3apagnTb akkyMynsiTop C NOMOLLbO
BXOZSLLEro B KOMMEKT NOCTaBKM
3apsaHOro ycTponcTea.

MoBpexaeH NpoBoa.

MpoBepuTb, B NMopsigKke 1
3MeKTpUYECKnin NpoBoa,.

HeucnpaseH npegoxpaHuTens.

3amMeHnTb HencnpaeHbIn
npenoxpaHuTens B
cneynann3MpoBaHHOW MacTEepPCKOM.

HeobblYHble Wwymbl (TPeck,
LypLiaHve, LenkaHbe).

OcnabneHbl BUHTbI, rarkn unm
Apyrve KpenexHble AeTanu

3akpenuTb getanu. Ecnu wymbl
octanuck: ObpaTntbcs B
cneuuanusnpoBaHHyto
MacTepCKyto.
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Pycckuin

Mpobnema

BosmoxHasi(ble) npudnHa(bl)

PeLleHve

CoTpsiceHus1, NoBbILLEHHAs
BUOpauus.

HoXwn He 3akpenneHsbl.

MpowusBecTn 3aTsxKy GonTta
KpenneHns pexyLuero Hoxa B
cneumanusnpoBaHHON MacTEPCKOMA.

Hoxwu nospexaeHbl.

MponsBecTn 3ameHy HOXen B
crneynann3MpoBaHHOM MacTEepPCKOM.

Hoxwn HenpaBunbHO
CGaJ'IaHCI/IpOBaHbI.

MpowusBecTy 3amMmeHy Unu
GanaHCcMpOoBKY HOXeEl B
cneumanusnpoBaHHON MacTEPCKOMA.

Kpennenue gsuratens
ocnabneHo.

3aerI'IVITb aBuraTtenb B
crneynann3MpoBaHHO MacTepPCKOM.

HepaBHOMepHLIN cpes TpaBbl Unn
CHWXeHWe 4mcna o6opoToB.

TpaBa CNULLIKOM BbICOKas.

YBENUYUTbL BbICOTY KOLLEHUS, NpK
HeoBXoAMMOCTUN KOCUTb ABaXKAbI.

TpaBa octaeTcsa nexarb Unu
TPaBOCOOPHUK HE HAMOJHAETCA.

TpaBa cnuLLKOM BnaxHasi.

[aTb rasoHy BbICOXHYTb.

BbiGpacbiBaTenb 3acopeH.

OcTaHoBUTb ABUraTenb, yCTpaHUTb
3acop.

Hoxn 3aTynunmncb.

Mpoun3BecTy 3aMeHy 1 3aTouKy
HOXeW B cneunannuampoBaHHOM
MacTEepCKOM.

HepocTtaTo4Has MOLWHOCTb
asuratens.

KocuTb valle, yBENUUYNTL BbICOTY
KOLUEHWS.

TpaBocOGOPHMK NEpPEnOnHEH.

OcTaHoBUTL ABUraTenb,
ONyCTOLUNTb TPaBOCOOPHUK.

TpaBoCOOPHVK 3arpsisHEH.

OcTaHoBUTb ABUraTernb,
NPOYUCTUTL BEHTUNALMOHHbIE
npopesau TpaBocOopHMKa.

MpuBoa konec He MYHKUMOHWNPYET.

Pa3pblB KIIMHOBOrO pEMHSI UK
noBpexaeHue pegykropa.

3ameHnTb NOBpEXAeHHbIE AeTanu B
crneunann3MpoBaHHOW MacTEepPCKOM.

PaspbiB TpocoBoro npusoaa/
6oyaeHoBCKOro Tpoca.

3aMeHWTb NoBpeXaeHHbIe AeTanu B
cneumanusnpoBaHHON MacTEPCKONA.
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MoLwuyk Ta ycyHeHHst
HECnpPaBHOCTEM . .. .......... 248

IHcpopmaLia Ha NacnopTHIN
Tabnuyui

Lli aani gyxe Baxxnuei ons
noganbLUoi igeHTMdiKaLii npu
3aMOBJIEHHI 3amnacHMX YacTuH abo
[ns cepBicHOro 06CnyroByBaHHS.
MacnopTHa Tabnmyka 3 TEXHIYHUMMU
XapaKTepucTukaMmmn posTalloBaHa
nopy4 3 aAsuryHom. MNepenuwlite y
HacTynHe norne BCi AaHi, HaBeaeHi
Ha nacnopTHi Tabnuyui Baworo
npunagy.

Lli Ta iHLWi xapakTepucTuku npunagy
Bwu 3HaiigeTe B okpemilt aeknapadii
BianoBigHocTi Hopmam €C, sika €
CKITaZlOBOI YACTUHOIO LjiET
IHCTpYyKUIi 3 excrinyaTadji.

InocTpauii

BigkpwiiTe cTopiHkK 3 intocTpauismm
Ha noyaTKy iHCTPYKLT 3
ekcnnyaradii.

B uiii iHCTpyKuUii 3 ekcnnyaTtauji
ONUCYHTLCA PisHi Mogeni. ['padpiyHi
300paxeHHs1 MOXyYTb B AeTansx
BiApi3HATUCH Big NpuadaHoro
npunagy.

[na Bawwoi 6e3neku

I'IpanmbHe BUKOPUCTaHHA

npunagy

Llen npvnag npusHaveHui

BUKITHOYHO:

— ONsi BUKOPUCTaHHSA 3rigHo 3
HaBeOEHNMU Y L iHCTPYKLT 3
ekcnnyaraduii onMcamm Ta
BKasiBKaMM 3 TEXHIKN 6e3neku;

— [ONs1 KOCiHHSA ra3oHy 6ins gomy Ta
Ha cagoBUX AiNsiHKaXx.

Byab-sike iHLWe BUKOPUCTaHHS He

BignoBigae npusHaveHHo. Y

BMNaAKy BUKOPUCTAHHsI BUPOOY He

3a NpU3Ha4YeHHsaM Jis rapaHTii

NPUNNHAETBLCS | BUPOBHUK

BiAMOBNSIETLCS Bif, Oyab-sikol

BiZNOBIAANbHOCTI.

BignoBiganbHicTb 3a BCi 36UTKM,

3anogisiHi TpeTim ocobam Ta ix

MaliHy, NOKNagaeTbes Ha

KopucTyBava.

Y BvnagKy BHECEHHS CaMOBIfbHMX

3MiH 0 KOHCTPYKLUii npunaay

BMPOOHWK 3BINbHAETLCA Big Oyab-

SIKOI BignoBiganbHOCTI 3a

CNPUYUHEHI HUMY 3BUTKM.

Jnwe ans npunagis 3 eNeKTpU4HUM
cTapTepoMm:

HapaHuin y komnnexTi 3apsgHuin
NPUCTPI NPU3HAYEHNIA BUKITFOYHO
ONs 3apsmKaHHs
BMKOPUCTOBYBaHOrO B Npunagi
akymynsitopa. AKyMynsiTop MoXHa
3apsimKaTy TiNbKU LM 3apsigHiM
NPUCTPOEM.

[doTpumaHHS BKasiBOK 3
TexHikvu 6esneku Ta
eKkcnnyatauii

Mepepn nepLUM BUKOPUCTaHHSM
LbOro npunagy KOXeH /oro
KOPWCTYBay NMOBWHEH YBaXHO
NPOYUTATK LIKO IHCTPYKLiHO 3
ekcrninyarauii. [iite y BignosigHocTi
3 iHCTpyKUieto | 36epexiTb ii Ans
NoAanbLIOro BUKOPUCTAHHSI.

B »xogHomy pasi He fo3BonsiiTe
OIiTAM 4M iHLWIKMM ocobam, He
O3HANOMIEHNM 3 Lji€t0 IHCTPYKLIELO 3
ekcrnnyaradii, KopucTyBaT1Cb LIMM
npunagom.

Bci ocobu, Lo 3ajicHIoTb
BBEEHHS B eKkcnnyaTaldito,
KepyBaHHS Npunagom Ta 1oro
TexHiyHe 06CrnyroByBaHHs, MOBUHHI
MaTu BigNOBIAHY KBanigikaLito.
Mpw 3miHi BNacHuka pa3om 3
npunagom nepegavite HaCcTyrnHOMY
BMACHWUKY Npunagy iHCTPYKL,ito 3
ekcnnyaraldlii.

3aranbHi BKasiBKU 3 TEXHIKU
6esnekn

B ubomy posaini Bu s3Hangete
3ararnbHi BKa3iBKM 3 TEXHIKU
6esneku. MNonepekeHHs, Wo
KOHKPETHO CTOCYIOTBCS OKPEMUX
getanen npunagy, Koro dyHKLin
abo poboumx onepaLiiii, HaBeaeHi y
BIANOBIAHUX MYHKTAX L€l iHCTPYKLi.
Mepen poboToto 3 npunaaom
Ocobu, LLI0 BUKOPUCTOBYHOTb
npunag, He NOBWHHI 3HAaXOAUTUCH
nia BNAIMBOM NCUXO@KTUBHUX
PEYOBUH, HaNpVKnaz, ankororio,
HapKOTUKIB ab0 MeaN4HNX
npenaparis.

3ab0opOHSETHCA BUKOPUCTAHHS
npunagy, a TakoX BUKOHaHHSA Oyab-
AKMX pOBIT, HANPWKNag, TEXHIYHOro
06cnyroByBaHHs, OYULLEHHS,
HanalTyBaHHsi, oco6amMm, SIKUM He
BMNOBHMNOCHL 16 pokie. Micuese
3aKOHOOABCTBO MOXe
BCTaHOBMIOBATM iHLUI MiHIManbHI
BiKOBi OOMeEXeHHs ansa
KopuCTyBauiB.

He BukopucToByiTe npunag 6e3
BiNOBIAHOI NiAroToBKM abo B CTaHi
BTOMM Y1 XBOPOOM.

Lleri npunag He npusHayeHun ons
BMKOpUCTaHHSA ocobamu (B T. Y. —
LiTbMK) 3 06MeXeHUMN DI3NYHNMK,
CEHCOpPHMMKN abo pO3yMOBUMM
30iBHOCTAMM, a TaKoX i3
HepgocTaTHIM piBHEM ocBiay Ta/abo
3HaHb; ekcrnyaraujis npunagy B
Takux BUMNagkax LO3BONSETbCS
nuiie nig Harnggom abo nicnsa
NPOBEAEHHS! IHCTPYKTaXYy 3
ekcrnnyaradii ocoboto, sika
BignNoBigae 3a ix 6e3neky.

He 3anuwarite giten 6e3 Harnsaay,
oG BOHM He rpanuncst 3 Npunagom.
Mepen noyatkom poGiT
03HaroMTeCh 3 yCiMa NPUCTPOSMU
Ta enemMeHTamu ynpaeniHHs, a
TakoX 3 IXHIMU PyHKLiSMN.
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YKpaiHcbka

306epiraliTe nanbHe TiNbkv B
[,03BONEHNX 40 BUKOPUCTAHHSA
crievianbHMX KaHicTpax i 3aBxam Ha
[OCTaTHIl BiACTaHi Big okepen
Tenna (Hanpuknag, Big neven un
BOJOHarpiBauiB). 3anpasnsiite
npunag nuwe nig, BigkpuTUm Hebom.
Hikonun He 3anpaensiiTe npunag nig
Yac po6oTu ABuryHa abo konu
OBUrYH rapsiunii.

3MiHiTb NOLLKOPKEHi BUXITOMNHY
Tpy6y, H6ak abo kpuLLKy Haka.

NepeBipsnTe nepen KOPUCTYBAHHAM:

— YY1 Npautoe TPaBo3BIPHMK Ta Um
NpaBWIIbHO 3aYMHSIETLCA
BMBaHTa)XXyBarbHa KpULLIKa.
MoLwKomKeHi, cnpavboBaHi Ta
BiACYTHI AeTani cnig HeramHo
3MIHUTW.

— pisanbHi IHCTPYMEHTK, KPinuIbHI
6onTn Ta BeCb pizanbHuii 6rok Ha
HasiBHICTb crigjiB 3Hocy abo
MOLLIKOAKeHb 3HoLLEHi abo
NoLLKOZYKeHi aeTani HeobxigHO
3aMiHWTK B cneLianizoBaHin
MaWCTEPHiI TiNbKW y KOMMMEKT,
W06 BMKIMHOYUTU BUHUKHEHHSA
avcbanaHcy.

3anacHi YacTuHu i akcecyapu

MOBWHHI BiANOBIAATY BUMOTram,

BCTaHOBIIEHUM BUPOBHNKOM.

Tomy BUKOPUCTOBYMTE NULLIE

opwuriHanbHi abo [03BONEHI

BMPOOHMKOM 3anacHi YaCTuHM i

akcecyapw.

BuvikopucTaHHsi He cxBaneHux

BMPOBHUKOM 3anacHMX YacTuH Ta

aKkcecyapiB MOXe CTaHOBUTY CyTTEBY

3arpoasy ansi 6esneku.

[opyyaiite NpoBeaeHHs] PEMOHTY

TiNbKK KBanigikoBaHOMYy crieLianicty

abo cneuiani3oBaHin MancCTepHi.

CnigkyiiTe 3a CBOEYACHUM

BMKOHaHHSIM BCiX POBIT 3 TEXHIYHOrO

o6cnyroByBaHHS — Lie 403BOMUTL

nigTpymMyBaTh npunag y 6esnevyHomy
ekcnnyartauifiHOMy CTaHi.

Mig yac poGoTtu 3 Nnpunagom

Mig, yac ekcnnyatauji npunagy abo
POGIT 3 Hag HM HOCITb criewianbHWiA
pobounii oasar, Hanpyknag;:
cneujanbHe B3yTTS;

JOBri LUTaHW;

LLiNbHO oGnsrarYuiA oasr;
3aXUCHI HABYLLIHMKW,

3aXUCHI OKynsipw.

BukopucTaHHs 3acobiB
iHAMBIOYaNbHOrO 3aXMCTy 3MEHLLYE
Hebesneky oTpuMaHHs TpaesM. He
HOCITb MPOCTOpUIA oasar abo oasr 3i
3BUCAYUMU LLIHYPKaMU Y Mackamm.
Pobota 6e3 3axmcHNX HaByLLHWKIB
MOXXe NpU3BECTU A0 BTPATU CIyXy.
HaBiTb Npy BUKOPUCTaHHI 3aXMCHUX
HaBYLUHMKIB pobiTb YacTi nepepsu B
pobori, wob 36epertu cnyx.

Ha npunagi noBuHHe ByTn

BCTaHOBIIEHE BCE 3aXUCHE

obnagHaHHs — y MOBHOMY KOMIMIEKTI

Ta y 6e3g0oraHHOMy CTaHi.

3ab0pOHSETECA BHOCUTY 3MiHU B

KOHCTPYKLItO 3aXUCHOro

obnaaHaHHs.

BuikopuctoByinTe npunag, Tinbku B

TOMY TEXHIYHOMY CTaHi, B AKOMY BiH

OyB BUNYLLIEHWI, i 3rigHO 3

npunMcamMmmn BUpoGHMKa.

Y xogHoMy pasi He 3MiHIonTe

nonepeaHix 3aBOACHKUX

HanalwiTyBaHb ABUIyHa.

3ab0poHSETLCA KOPUCTYBATUCh

BiAKPUTUM NOMym'sim, NpeaMmeTamu,

LLIO YTBOPHOKOTb iCKPY, @ TaKoX

KypUTK.

BkagziBku LWoao BiGpaLii:

BibpaLuiiiHi KonmBaHHA MOXyTb

HeraTMBHO BMNMBATU HA HEPBMY i

Npy3BECTM [0 NMOPYLLEHHS

LMPKynsALii KPOBi B CyAMHAaX pyk Ta

nepeanniy.

— Mpu poboTi B ymoBax HU3bKOT
TemnepaTtypyu HaBKOMMLLHBOIO
cepeoBuLLa HOCITb TeNNMn oagr i
cnigkyviTe, o6 Baui pyku Bynu
TENTUMM | CyXVMW.

— Pobitb nepepsm.

— Big4yBLUM OHIMiHHS, cBEPOIHHSA
abo Oinb B LUKIpi NanbLiB Y1 pykK,
abo nomiTvBLLM Ti 30MiAHEHHS,
NPUNWHITE pOBOTY 3 MaLLMHO i, 3
HeobXiaHOCTI, 3BEPHITLCS A0
nikaps.

Mepen noyatkom GyaL-AKUX

poGiT 3 UM Npunagom

3anobiratoum nopaHeHHs, nepen
ycima pobotamu (Hanpuknag,

TexHiuHe 06cnyroByBaHHS, HaBoaKa)

Haj uvm npunagom Ta 1oro

TPaHCNOPTYBaHHAM (Hanpuknag,

niariom abo nepeHeceHHs) cnig;:

— BUMKHYTU JBUTYH,

— BUIHATY KIOY 3anarntoBaHHs
(3a HasiBHOCTI),

— [JoYeKaTUCb NOBHOI 3YMWUHKW BCiX
pyxomux getanen ta
OXONOMKEHHS ABUTYHA,

— Ans 3anobiraHHs HEHaBMUCHOMY
3anycKy ABUryHa 3HATU
KOHTaKTHUI HAKOHEYHWK CBIYKN
3anantioBaHHsA Ha OBUTYHI,

— OOTpMMYBaTUCh JOAATKOBUX
BKa3iBOK 3 TEXHiK/ Be3neku,
HaBeaEeHUX Y MOCIOHMKY 3
ekcnnyarauii oBuryHa.

Micna 3aBepLueHHs1 poboTn 3

npunagom

Hikonu He 3anuwwarite npunag 6e3

Harnsgy, He BUMKHYBLUM

nonepenHbLO ABUrYH Ta He

BUAHSABLUM KIHOM 3anantoBaHHA — 3a

HasABHOCTI.

3axucHe obnaaHaHHSA
306paxeHHs 1

A Hebesrieka

Hikorm He KopucTyviTtecs rpuianom
/3 roLkogKkeHnm abo He
BCTaHOBJIEHUM 3aXUCHUM
067134HaHHAM.

3anobixHa gyra (1)

3anobixHa gyra HeobxigHa ons
Bauloi 6e3neku — BoHa A03BONSE
HerawmHo 3yNMUHUTW OBUrYH Ta
pisanbHUi anapar nNpy BUHUKHEHHI
nosaLuTaTHOI cuTyalii.
3ab0pOHSIETLCA BUKOHYBATK A,
CnpsiMOBaHi Ha NPUNUHEHHS 1T
3aXUCHOI QOYHKLiT.
BusaHTaxxyBarnbHWUiA KO3UPOK (2)
abo BigbvBanbHUiA 3axucT (3)
BuBaHTaxyBanbHWin KO3Mpok/
BiAOMBanNbHUIA 3aXUCT 3axmLLae Bac
Bif, MOpaHeHb Bif pisanbHOro
anapaTty abo BigKMHYTUX TBEPANX
npeameTie. Ekcnnyarauis npunagy
[03BONEeHa Tinbkn 3
BMBAHTaXXyBarbHO KPULLKOK abo
NpOTUyAapHUM 3aXUCTOM.
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CumBonu Ha npunagi

Ha npvnagi poamilleHi Haknenkm 3
pisHMMK cumBonamn. Huxye
HaBOAWTBCHA 3HAYEHHS LIUX
CUMBONIB:

Yeara! Nepeg
BBEAEHHAM B
ekcnnyaraltiito
NPOYUTaTH IHCTPYKLIitO
3 ekcrinyarauiil

>

B

He ponyckatn
CTOPOHHIX ocib o
Hebe3ne4Hoi ainsaHku!

Mepen BMKOHAHHAM
Byab-AKunx poBiT Ha
npunagi, a Takox
nepLU HiX 3annwmnTm
npunag, BUMKHYTU
OBWIYH | BAAHATY
KMoy 3anarntoBaHHs.
OsHawomTech 3
[0OaTKOBUMM
BKasiBKamu y rrasi
«[nsa Bawoi
0e3nekn».

-> Mepen pobotamu Ha
pisanbHNX
iHCTpYMEHTax 3HATU
KOHTaKTHWUI
HaKOHEYHUK
3anantoBarnbHoi
cBivkn!

Tpumatu nanbsui pyk
Ta HOrv Ha BiacTaHi Bif,
pisanbHUX
iHcTpymeHTiB! Mepeq
HanawTyBaHHSM,
OoyuMLLEHHSIM abo
nepeBipkoo Nnpunagy
1ioro HeobxigHoO
BUMKHYTW | 3HATU
KOHTaKTHWUI
HaKOHEYHUK CBiYKK
3anantoBaHHs.

&5

B

= E <
_ Nl
oK, oK,

HeGesneka TpaBMyBaHHs —
npautoBaTy NULLE 3i BCTAHOBMNEHWUM
BUKUOAYEM.

3aBxau crigkyriTe, Wwob Ui cumBonu
Ha npunagi 6ynv po3GipnMeumK.

3amiHArTe NOLKOKEHI CUMBONU
abo Hepo3GipnuBi CUMBONMN.

CvmBonu B Ui iHCTpyKUji

B Uil iHCTpyKUii BUKOPUCTOBYIOTLCA
CVYMBOIWN, SIKi NonepeakarTb NPo
Hebe3neky abo no3HavaroTb
Ba)KINBi BKa3iBKW.

[NoACHEHHSs1 3Ha4YEeHHS1 CUMBOIIB:

A Hebesreka

Bkasye Ha Hebesrieky, 1oB'93aHi 3
OrMCaHor poboYOor0 orepawjieto, g
4ac BUKOHAaHHS SIKOi [CHye 3arposa
/15 JIFO4EN.

YBara

Bka3sye Ha Hebe3srieky, roB'93aHi 3
OrmMcaHor pPoboHOr ornepaLiero, ki
MOXYTb IPU3BECTN 4O
TTOLLIKOPKEHHST ITpnasgy.

E BkasiBka

OsHadae BaxnmBy IHGopmaLjiro i
KOPUCHI rnopaam L4oqo
BUKOPUCTaHHA.

MoHTax

Mopsinok MOHTaXy npunagy
nokasaHuin Ha 306pa)K6HHF|X B
OKpeMOoMy OoaaTky.

E Bkasiska LLoAO yTunisavji
YTunisynte 3anuLUKn ynakoBKu,
npunaau, Wwo BiACNyXwunu cein
TEPMIH i T. N. y BiANOBIAHOCTI A0
MiCLIeBUX NPUNACIB.

Ekcnnyarauis

O3HaroMTeCh TaKoX 3/ BKasiskamm y
OCIOHMKY 3 eKcriyaTayii gBIryHa.

A Hebesrieka

HewyacHmi Burgnox

— [7ja Yac KOCiHHS rpUCy THICTL
CTOPOHHIX 0cib, ocobrimBo —
AITeN, a Takox — TBaPuH, y
be3sriocepeqHivi IIM3bKoCTi 3
npuanom 3abopoHeHa. IcHye
Hebe3srieka TpaBMyBaHHs
BIAKVHYTUMYN KAMEHSIMYN 860
THLLIVIMY [TPEAMETaMM.

[TagirHs

— [lepewmiryyvite npmiag Tineku 3i
LUBUAKICTIO KDOKY.

— Byabre ocobrmBo oba4qHi g Yac
KOCIHHS1 Y 3BOPOTHOMY HaIPsMKY,
T06TO, TArHYYM rpunias Ha cebe.

— [1ig Yac KOCIHHSI Ha KpyTux cxuriax
npunas Moxe rnepeBepHyTCsH |
Tpasmysam Bac. Kocite nonepek
cxwriy, a He Bropy 1a BHu3. He
KOCITb Ha AINISHKaX 3/ CXMITOM
noHaa 20 %.

— byabTe ocobrmBo yBaxHI ripu
SMIHI HANPAaMKy pyxy I 3aBxamn
36epiravite CTIVIKe rOJIOKEHHS.

— [cHye Hebesrieka TpaBmyBaHHs
11PY KOCIHHI Ha MeXXax JISHK.
KociHHs mobrinsy kpais,
3€/1eHNX OropoX abo KpyTux
cxuriB € HebesrnedyHum. 7jg yac
KOCIHHS1 BUTpUMYVITE b€3rneqHy
BiACTaHb.

— [lpu KociHHI Bosioroi Tpasu 3-3a
SHWKEHOIr0 34EIIEHHS 3 3EMITEH0
npuigq moxe riosBectu BOIK, | Bu
Moxkere Briactu. KociTb Tillbku
cyxy Tpasy.

— [payrovite TiribKky rpu JEHHOMY
CBIT/Ii abo ripu JOCTaTHLOMY
LUTYYHOMY OCBITIIEHHI.

lNoparerHsi

— HeobxigHo 3axam
AoTpumyBaTich 6e3rneqyHoi
BIAACTaHI [0 IHCTDYMEHTY, LYO
obepTraeTbcs, BU3HaYeHOI
HarPaB/IsHOHor0 PYKOSITKOLO.

— Pobo4a 30Ha kopucTyBaya g
yac pobotv 3HaxoanTLCS 3a
HAIPaB/ISHYO00 PYKOSTKOKO.

— Hikorm He HabrumkaiTe pyku abo
Horv [0 getarned, LYo
obepraroTbcs, abo g HUX.
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— He Kopuctyvitecs ripuianom 3a
r10raHmx rnorogHux ymos,
Hanpuknag, g 4ac 4oLy i
rposu.

— SyrmHiTh ABUrYH [ JoYeKkaiTecs

SYITUHKY PI3EITTBHOIO IHCTDYMEHTY:

— nnepes TUM, SIK HaxwiinTu
npunnag,

— 4719 NePeMILLeHHS
TOBEPXHAMU, HE MTOKDUTUMM
TPaBoro,

— SYruHITH 4BUTYH, [, 3 METOK
3ariobirarHs ¥ioro BunaaKoBomy
3arycKy. BUIMITE KItloY
3anasoBaHHs (3a HasBHOCTT),
[0HEKaNTECH OXOSIOQKEHHS
[ABUTYHA | 3HIMIT KOHTaKTHM
HaKOHEYHUK CBIYKV 3aI1alit0BaHHs,
— 1epes yCyHEeHHIM 3a0NBaHHS

78 OI10KYBaHHS y BUKVAAYI,

— r1epe rnepesipKoro,
OYNLLCHHSIM, HaNlaLLITYBaHHSIM
rasoHokocapkv abo
BUKOHaHHSIM pobIT Ha4
npunIaLom;

— 17iC/159 3ITKHEHHS 3f CTOPOHHIM
npegmerom. [lepesijpre
ra30HOKOCapKy Ha npegmeTt
TTOLLIKO)KEHD, |, 1on HasiBHOCTI
TaKUX, 3BEPHITLCA B
crieyianiaoBaHy MaviCTEPHIO.

— [P BUHUKHEHHI HaaMIPHOI
Bibpayii npnnagy. HeraviHo
nepesipTe rnpuias.

— B xogHomy pasi He riigHimanTe i
He MepeHochTe npuiasg g Jac
pobotu ABUryHa.

— [lepesipre TepuTOopIto, Ha sKivi
by.1e BUKOpHUCTOBYBAaTUCH
npmnag, i npmbepits BCi
nPEeaMETH, LLO MOXYTb OyTU
3axornieHi 1a BIGKUHYTI.

— [lpu 3iTKHEHHI Pi3aribHoro
IHCTPYMEHTY 3i CTOPOHHIM
npeameTom (Harpukias, 3
KameHeM) abo ripy BUHUKHEHHI
HEXaPakTEPHO CUITbHOI BIOpaLjii
npunaay. HeraviHo 3ynuHiTe
ABUIYH.
lTepen nogarnsLuoro
eKcryarayiero 4opyYiTe
crieyiani3oBaHivi MavicTepHI
11ePEBIPKY npniasny 3 MeToro
BUSIBIIEHHS MOLLIKODKEHb.

— Hikorm He cTivite nepeg
BUBAHTEXKYBAITbHUM KaHAIIOM 4115
TPaBU KOcapkv 3 CepronoioHNm
PI3asTbHIM MEXaHI3MOM.

lpurnagm 3 TpaBo36jpHKOM.

— [lpw Big'€aHaHHI TPABO3OIPHUKE
Bu abo iHLLIi 0ocobu MOXyTb
OTPUMAETY TPABMY BIGKUHYTUM
CKOLLIEHNM MaTepianom abo
CTOPOHHIMY ripeameTamu. Hikorm
HE CITOPOXHIOUTE TPaBO3bIpHK
g Yyac pobotv ABuryHa.
BuMKHITS ripnnay.

Hebesrnexa orpyeHHs1 YaqHmm

rasom.

Ekcrinyaryvite 4suryH

BHYTPILLIHBOIO 3ropaHHs TiflbKku Ha

BIAAKDUTOMY r1OBITPI.

Bubyxo- ta rioxexoHebesrieka

— [lapu 6eH3uHy
BubyxoHebe3sneyqHi, a 6eH3nH
HEA3BNYAVIHO J1ErKO 3alIMAaETHCS.

— Banpasnsvite nasbHe 40 3arycKy
ABuryHa. Komv gBuryH npawroe
abo e He oxorios, TpumanTe bak
3aKPUTUM.

— fonmBarv nansHe MOXHa Tillbku
rpy 3YIMHEHOMY T8
OXOJIOLKEHOMY ABUIYHI.
3ab0opoHSIETLCS KOpUCTYBATUCH
BIAKOUTUM 1051y M M,
npegmeram, LYo yTBOPHOTH
ICKpM, a TaKox Kypua.
3anpasrsvite ripungg e g
BAKDATUM HEOOM.

— He 3anyckavite 4BUryH, SKLYO
narsHe repesiniiocs Yepes Kpau.
[Moubepite npunasg iz
3a6pyAHEHOI NarbHUM MOBEPXHI i
JloveKaviTecs, roku rnapm
nanbHOro He BUBITPSTHCA.

— 3 meToro 3arobiraHHs MoXexi
OYNLLYITE HACTYITHI YacTuHU
npunagy B4 Tpasy 1a MAacsa, Lyo
BUTEKITO:!

- Aeuryr

— BuxuioniHy 1py0y

— barapei/akymyrnsaropu,
— beH306ak.

Hebesriexa crioTvikaHHs

— [Tepemiiyyvite ripmunas Tinbku 3i
LUBMAKICTHO KPOKY.

VBara

lowkonKeHHs npuiagy

— KamiHHs1, risikm Ha 3emsti abo
1104/6Hf PeaMeTH MOXYTb
MPU3BECTY 1O IMOLLKOKEHHS
npunaay 1a rnopyLLIEHHS ¥oro
poboru. [lepesq KoxHum
BUKOPUCTAHHSIM ripnbupasite
7BEDAI rpegmeTy 3 poboYoi 30HM.

— KopucTtyvitecs npunanom Tinbkv y
besgorarHHoMy cTaHi. Lljopa3y
nepes poboTor B3yarbHO
nepesipsivite npunigag. Ocobrimso
PETESILHO MEPEBIPSNTE 3aXUCHE
06118HAHHS, OpraHu KepyBaHHs
74 Pi3bOOBI 3’ €4HAHHS HA
MPEAMET IMOLLUKOPKEHD Ta
HaLIIHICTb 10Ca4KM).
[Tepeg no4arkom poboTv 3aMiHITE
TTOLLKOKEHI geTarl.

m [ossoneHuit Yac pobotu 3

npunagom

[oTpumyiitech

BHYTPILUHbOAEPXaBHMX /

KOMYHarbHUX NMPUMUCIB, Lo

pernameHTyTb roauHM poboTu (3a

HeobXiQHOCTI 3BepHITbCA A0

BiAMNOBIAHOrO aAMiHICTPaTUBHOIO

oprany).

m [aHi wono postallyBaHHs

petane

[aHi wopao nosuuii Ha npunagi

(Hanp., niBopyy, NpaBopy4) Mu

BKa3yemo 3aBXau, BUXOAsYM Bif

MopYYHs ynpasniHHS y pobovomy

HanpsMKy npunagy.

Mepen nepLunM BBEAEHHSAM B
ekcnnyaraujio
3anuBaHHA MOTOpPHOrO Macna

VBara

3 MipKyBaHe 3pyYHOCTI
TPaHCIIOPTYBaHHS NPpMIiasa
riocta4aeTscs 6e3 MOTOPHOro
macria.

m Tomy nepeq nNepLIMM BBEAEHHAM
B eKcrnyaraldiiio 3anuinte
MOTOPHE Macrio, AMB. NOCIGHUK 3
ekcnnyarauii oBuryHa.

3apsapkaHHs akymynsTopa
(Ons npunagis 3
enekTpocTapTepom)

243



YKpaiHcbka

MocibHWK 3 ekcnnyaTau,ii — ra3oHoKocapKa 3 ABUIYHOM BHYTPIllHbOIrO 3ropaHHA

Hebesrieka XimidHux orikis/
OTDYEHHS
Bu 3aBxam noBuHHI 6yTu rotosi 40
BUTOKIB PIAVH Y4 rasis ripv
BUHNKHEHHI 103aLLTaTHUX CUTY ALY,
AKYyMyIISTOp pO3TaLLOBaHmI Ha AeLf
ra30HOKOCaPKY (300paKEHHS 2)

A Hebesriexa yaapy

ETIEKTPUSHIM CTDYMOM
lTepesq KoxHuM 3aCToCyBaHHIM
T1EPEBIPSVITE 3aPSAHMV MPUCTPIV Ha
TIPEAMET 30BHILLIHIX MOLLIKOLKEHD.
B XogHomy pasi He BUKOpUCTOBYUTE
TTOLLKOPKEHMI 38PSLaHNV MPUCTPIU.

VBara

— [lepekoHavitecs, Lo Hanpyra
EJIeKTPUYHOI MEDEXT CTAHOBUTL
220-230 B, a yacrora ctpymy
50 I'y y Bianos[aHoOCTI 3
XapaKTEPUCTUKaMM, BKa3aHUMU
Ha nacropTHivi rabrimyLyi
38PA[HOI0 MPUCTPON.

— Saxviyavite 3apsaHI PUCTPIV
Bl BoOsiory, 4oLy, CHIry 1a
MOopo3y.

— 3apsmkavite akymysiITop TirlbKkv B
[o6pe ripoBITproBaHNUX | Cyxmx
npumilyerHsx. He nepesuiyyvire
MaKCUMAaTIbHW Yac 3apsiPKaHHS,
Lo cTaHoBuTL 12 roguH.

— [lepen 3anyckom ra3o0HoKoCapku
B €4HaviTe 3apsaaHmi npucTpivi
Bi/] €JIEKTDOMEPEXT Ta Ionasy.

3006paxxeHHs 2

m [Nepen nepLuMM BUKOPUCTaHHAM
npunagy 3apsmpkante
akymynstop He meHwe 10 rogumH.
BukopuctoByiiTe nuwie 3apsgHuii
NPUCTPIV 3 KOMMNEKTY NOCTaBKM.

E BkasiBka
Bin'eanynte knemu 3apsgHoro
MPUCTPOIO Y 3BOPOTHIN
MOCNiA0BHOCTI.
Bkasiska LLoAO yTunisavji
3apsaHOro NPUCTPOLD
3apsaHui NpUCTPIN yTUNI3yeTbCH 3a
npasunamm ytunisawii
enekTponpunagis. [lotpumyiitech
MiCLIeBMX NPUMMCIB.

HanaromkyBanbHi poboTtu
Lopa3y nepen noyaTkoM
pobotun

A Hebesrieka tpasm!

[Tepeg noyatkom 6yab-sikmx pobIT 3

YnM ripnnaaom

— BUMKHITE JBUTYH,

— Buimits (3 3amKa koY
3arnartoBaHHs (38 HasiBHOCTI),

— [Jovekavitecs rMoBHOI 3yrvHKu
PYXOMUX [eTarnes; ABUryH
[10BUHEH OXOJIOHYTH,

— [ng 3anobiraHHs HEHaBMHUCHOro
3arycKy ABUryHa 3HimiTe
KOHTaKTHMYI HAKOHEYHUK CBIYKMN
3anartoBaHHs Ha [BUTYHI,

BcraHoBneHHss1 TpaBo3bipHMKa

(Tinbkv 4na npunagis i3

TPaBo36ipHMKOM)

306paxeHHs 11

m [1igHATK BMBaHTaXyBanbHy
KPULLIKY i HaBiCUTW TpaBo36ipHUK.

HanalutyBaHHsi BUCOTU KOCIHHS

VBara

Bucoty KOCIHHS Tpasu Ha HEPIBHIV
T10BEPXHI CJTj3 BCTAHOBUTU Takum
YUHOM, LLJOO HIXK Y KOQHOMY pasi He
TODKAaBCS IPYHTY.

306paxeHHs 3 Ta 4

HanawTtyBatu noTpiGHy BUCOTY
KOCIHHS.

BucoTa KoCiHHS HanawToByeTbCH (B
3anexHOoCTi BiA Mogeni) B Mexax Big
npubn. 3 cm go makc. 9 cm.

E Bkasieka

Ha npunapax 3 He3anexHum

perynoBaHHsAM Koric cnif,

BCTaHOBMTU BCi KONECa Ha OfJHaKoBY

BWCOTY.

Mogenb A — 306paxeHHs 3

m BuTdarHyTi neTnio i 3adpikcyBaTtu B
GaXkaHOMY MOMOXEHHI.

Mogenb B — 306paxeHHs 4

m [lepemicTnTn Baxinb
LEHTParni3oBaHoOro perynoBaHHs
BMCOTU Briepe abo Haszag i
3adpikcyBaTyn B GakaHoOMy
NOMNOXEHHI.

3anpaBka nanbHUM i nepesipka

piBHS Macna

m 3anpaButu 6ak HEETUIOBaHNUM
6eH3nHOM (aMB. NOCIBHUK 3
ekcnnyaradii 4BUryHa).

m [NanueHui 6ak
3aroBHIOMTE MakCMMyM 2 CM Bif,
HVDKHBOMO Kpato 3arnMBHOMO
naTpyoky.

m HapgjiiHo 3aKpuTK NanueHuiA 6ak.

m [lepeBipnTh piBEHb Macna, 3a
noTpebu — gonuTn mMacno (auB..
NocCiGHWK 3 ekcnnyaTauji
OBUryHa).

3anyck asuryHa
306paxeHHs 5

A Hebesriexa

s 3axvicTy B nopaHeHs

— He 3ariyckavite 4BUryH, CToss9m
nepes BukvaavYem;

— TDOUMAaTE PYKU Ta HOM Ha
BiAgcTaHI B pi3alribHoro anapara,

— He Habriwkavite pyKku, Horv 1a IHLLI
YacTuHu Tifa 4o geTasnes, Lo
obeprarotecs. Hikorm He
HabmmKkarTecs 40 BUKMAAYa.

lTepeg 3anyckom guryHa

BUMUKAUTE 3YEIIEHHS] BCIX

pl3anbHuX IHCTDYMEHTIB T8

npuBoAIB.

He Haxunsvite rpurigag nig yac

3arycKky. BcraHosiTs npuiag Ha

PIBHIVI TOBEPXHI 3 MAKCUMASTbHO

KOPOTKOKO 200 PIAKOK TPaBoK.

m BkasiBku LLIOAO ABUrYHA

OsHaviomTech 3 iHdopmaLlieto y

nocibHUKy 3 ekcrinyaradii ABuUryHa.

— [eski mogeni He ocHalLeHi
BaXxenem akceneparopa — ix
YyacToTa obepTaHHA
HanalwToOBYETbCS aBTOMaTUYHO.
OBuryH 3aexau npauoe 3
ONTUMAIbLHOK YacTOTO
obepTaHHsS.

— HasiTb npu nporpiTomy ABUryHi
MOXE BUHWKHYTU HEOOXIAHICTb Y
BMKOPUWCTaHHI MOBITPAHOI
3acniHku abo npanmvepa.

— [eski mogeni He ocHaLLeHi
NOBITPSIHOIO 3aCNiHKOIO Ta
npanmepom. [BuryH
aBTOMAaTUYHO afanTyeTbCs A0
BiANOBIAHOrO NPOLECy 3arycKy.

5IKLLO ABUIYH XONOAHWIA:

m Bigkputn 6eH3HOBMIA KpaH
(3a HasBHOCT).

Mpunaam 3 NOBITPSHO

3acniHkoto |\:
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m Baxinb noBiTPsHOI 3aCniHKK
YCTaHOBITb Ha noauuii x| a6o
BUTSAMHITb TPOC NOBITPSHOI
3aCMOHKM Ta YCTaHOBITb Baxinb
rasy (3a HasIBHOCTi) Ha & /max —
300paXkeHHs1 5A.

abo

m BcraHoBuUTU Baxinb
aKkcereparopa B MonoxeHHs [\ —
300paxkeHHst 5A.

Mpunaau 3 npanvepom:

m HaTuCHITb MiLUHO nNparmvep
1-5 pa3 i BCTaHOBITb Baxinb rasy
(3a HasiBHOCTI) HA @*/max —
300pakeHHs1 5B.

Mpw nporpiToMy ABUrYHi:

m Bigkputn 6eH3nHoBWIM kpaH
(3a HasBHOCTI).

m BcraHoBuTM Baxinb
akcenepaTopa (3a HasiBHOCTI) B
MONOXeEHHs1 < /max —
300paxkeHHs1 5B.

Mpunagw 6e3 enekTpocTapTepa:

306paxeHHs 5C

m CTos4uM 33agy Big npunagy,
HaTUCHYTU Ta yTpUMyBaTh
3anobikHy ayry.

m [TOBINbHO MOTAMHYTU 3a PYYKY
Tpoca cTapTepa A0 MOMEHTY
nosiBu onopy, a NOTiM LUBMAKO i 3
CUMOK CMUKHYTW. [MoBINBLHO
NMOBEPHYTM Ha MicLe py4Ky Tpoca
cTapTepa, He Jgonyckawouu ii
CaMOCTINHOrO LUBUAKOro
NOBEPHEHHS.

Mpunaau 3 enekTpocTapTepOM:

306paxeHHs 5D

m Big’egHatn 3apsgHui npuctpin
Bi enekTpomepexi Ta npunagy.

m CTos4m 33ay Big npunagy,
HaTUCHYTU Ta YTpUMyBaTu
3anobikHy ayry.

m 3aBecTy OBUIyH 3a LONOMOroH
KMnoYa 3anarnoBaHHsi Ha PYKOATL
ynpaBniHHA (cnpoba 3anycky —
Makc. 5 cekyHa, nepeg
HacTyMHOIO cnpoboto 3a4ekaTu
10 cekyHp).

m BkasiBka:

[BuryH npunagis 3
€neKTpoCTapTePOM TakoX MOXHa
(B 3anexHOCTI BiA BUKOHAHHS)
3anycTuTh Bpy4Hy 3a 4OMOMOrOH0
PYyYKv TPOCOBOrO CTapTepa.

Mip, yac pobotm auryHa:
m [icns 3anycky aBuryHa (B
3aneXHOCTi Bif, BUKOHAHHS):

— MOBEPHYTU NOBITPSIHY 3aChiHKy
(3a HasBHOCTI) B noyaTkoBe
MOMOXEHHS,

— lMepeBecTtu Baxinb
akcenepartopa (3a HasiBHOCTi) B
NOMNOXeHHs M &>/max. Ta
£ /min., WwWo6 ABUryH TPOXK
nporpisca.

m [Ins KOCiHHSA rasoHy BCTaHOBUTK

BaXinb akceneparopa (3a

HasIBHOCTI) Ha NMOBHWI ras.

m Bkasieka

Hopatkosa iHpopmaLis Lwoao
ekcnnyarauii ABUryHa mMicTuTbes y
NociGHMKY 3 ekcrnyaTauii ABUryHa.

3ynuHKa aBuryHa

306paxeHHs 7

m BcraHoBuTtuM Baxinb
akcenepaTopa (3a HasiBHOCTI) B
NOMOXeHHs <=2 /min.

m Bignyctutu 3anobixHy ayry.
[BWryH Ta pisanbHui iHCTPYMEHT
He3abapoMm 3ynNUHATLCS.

Pob6ota 3 npunagom

YBiMKHEHHS//BUMKHEHHSI

npuBeoAay Konic

(TinbkM AN Npunagis 3 NPUBOAOM

Koric)

306paxeHHsa 6 _

YBiMKHEHHS1 NpUBOAY Koric @ J:

m Pyyky npvBopaa konic (2) pasom 3
aBapiriHim Byrenem (1)
nepesectu Bnepea. Yum gani
Jyra nepemilLyeTbcs Brepes, TUM
WBMUALLE pyXaTUMETLCS Npunag.

BumMkHeHHs1 npuBoAYy Koric S

m Pyyky npmBoga konic (2) pasom 3
aBapiliHim byrenem (1)
nepeBecTn Hasag ao yrnopy.

m BkasiBka

Mig yac nepemiweHHA npunagy
Ha3af 3a4Hi Konieca MOXyTb YUHUTH
nigsuLLeHni onip, Wo 3yMOBMEHO
KOHCTPYKTUBHMMW OCOBNMBOCTAMM.
Lle He o3Haka HecnpaBHOCTI
BMPODY, a TEXHIYHa 0COBNMBICTb.
PiweHHs (B 3anexHoCTi Big mogeni):
He BUTAryouM Ayry YBiMKHEHHS
npueoay, NepemicTiTe npunag,
croYaTKy Tpoxu Briepeg, a notim
Haszag.

3HATTA Ta CMOpPOXXHEeHHA

TpaBo36ipHMKa

(ans npunagis i3 TPaBo36ipHMKOM)

306paxeHHs 11

£AKLWO ckoLleHa TpaBa 3anvLaeTbes

nexaTtu Ha rpyHTi abo konu

BKa3iBHWK PiBHS 3aMOBHEHHS

(onujnHuiA, 306paxkeHHs 12)

nokasye, Lo npuiManbHa Kop3uHa

3anoBHEHa TPaBoIo:

m BignyctuTtn 3anobixkHy ayry i
[oYeKaTUCh 3yNUHKN ABUTyHa.

m [1igHATM BUBaHTaXyBarnbHy
KPWLLIKY | 3HSITU TPaBO36ipHUK.

m Bucunatu 1ioro BmicCT.

Po6ota 6e3 TpaBo36ipHuKka

Mpw 3HiMaHHI TpaBo3GipHMKa
BMBaHTaXyBallbHa KpULLKa
BiaknpaeTbea foHu3y. MNpu poboTi
6e3 TpaBo3bipHWKa CkoLLeHa Tpasa
BMKMAaeTbCA 6e3nocepenHbLO
[OOHN3Y.

MepeycTaTkyBaHHA Ans

MynbYyBaHHA

(ans npunagis 3 onuiiHM

YCTaTKyBaHHAM A5 MyTbYyBaHHS)

306paxeHHs 8A

m [1igHATM BUBaHTaXyBarnbHy
KPWILLIKY.

m 3HATU TPaBO3BIpPHUK.

m BcraButi MynbyyBanbHWUIA KIWH
(B 3anexHocTi Big mogeni).

m Bignyctutn BuBaHTaxysarnsHy
KPWLLIKY.

E Bkasieka

[na mopenen 3i BOyaoBaHo
MynbYyBanbHOK (YHKLE
BCTAHOBMEHHSI OKPEMOTO
MyIbYyBarbHOro KIvHa He
noTpibHe — Lo OYHKLjit0 BUKOHYE
3aHs1 KpuLLKa criewianbHoi hopmum
(306paxeHHs1 8B).

MepeBnaluTyBaHHsA Npunagie Ha

6okoBe BUBaAHTa)XyBaHHA

(B 3aneXHOCTI Bif, BUKOHaHHS)

m 3a HasBHOCTI:
3HiMiTb TpaBO36ipHUK | OMYCTiTb
3a/1HI0 BUBAHTaXyBasbHy
KPULLIKY.

m [ligHiMiTb BigOMBanNbHWI 3axucT/
MynbYyBarnbHUA 3acniH i
BCTaHOBITb GOKOBWIA
BMBaHTaXXyBarbHUA KO3MPOK
(306paeHHs1 9).
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Micns 3aBepLUeHHs1 po6GoTH

= BuiimiTb ko 3anantoBaHHs
(3a HasaBHOCTI).

m JloyekaTncb NOBHOI 3yMUHKM BCiX
pyxoMux getanev Ta
OXOMOMXEHHS ABUTYHa.

m 3akput 6EH3NHOBWI KpaH (3a
HasABHOCTi — AVB. MNOCIOHUK 3
ekcnnyarauji ABuryHa).

m 3HATU KOHTAKTHUA HAKOHEYHMK
CBIYKW 3ananioBaHHs Ha OBUYHI.

m Ounctutn TPaBo3BiPHUK.

Mpunaam 3 enekTpocTapTepom:

m [ligzapsguti akymynsitop
10 roguHwn.

E BkasiBka

B 3akpuTi npumilLeHHA
[03BONSAETLCA CTABATY NpUnaamn
n1LLE Nicnst OXONMOMKEHHS ABUTYHa.

BkasiBku LWoao gornsay 3a
rasoHom

[ekinbka nopag ans Toro, wwo6 Baww
rasoH OyB 300pOBUM i pic
piBHOMIpHO.

KociHHA

["a30H cknapjaeTbea 3 pisHNUX CopTiB
Tpaeu. Akwo Bu kocute rasoH
4acTo, iIHTEHCUBHO POCTYTb TpaBu 3
PO3BUHYTOI KOPEHEBOK CUCTEMOIO,
LLIO YTBOPIOOTb MiLHWIA AepeH.
Axwo Bu kocuTe pigko, akTUBHO
pO3BUBAIOTLCS BUCOKOCTEDNI Ta
iHLLI AUKOPOCTYYi TpaBu
(Hanpuknag, KOHILIMHA,
MaprapuTkm).

HopmanbHa BucoTa ra3oHy cknagae
4-5 cm. Kocutu cnig Tinbku

1/3 3aranbHOi BUCOTU, TOBTO KOCUTK
[0 HOpMarbHOI BUCOTW NPU BUCOTI
7-8 cm.

["a30H kpalle He KOCUTK KopoTLLE
HiX 4 cM, iHaKLLe npu cyxocTi byae
NOLLKOPKEHO TPaB'AHUCTUI MOKPUB.
Bucoko nigpocny Tpasy (Hanp.,
nicns BignycTKy) noeTanHo

[ocTpuraTvi 40 HOpMarnbHOi BUCOTW.

[ig, Yac KOCiHHS 3aBXan
3axOMNIONTE BY3bKYy CMYTY BXe
BMKOLLIEHOI AiNsHKW TpaBsw.

Mynb4yBaHHs (3 4OAATKOBUM
yCTaTKyBaHHSM)

Mig yac ckowyBaHHA TpaBa
nogpibHoeTbCs (Npubn. 4o 1 cm) i
3anuLIaeTbecs Ha 3emni. 3aBasiku
LibOMY ra3oH OTPUMYE BENMKY
KINbKICTb NOXVBHUX PEYOBUH.
[Ins 4OoCSArHeHHs onTMManbHOro
pe3ynbTaty cnig nigTpumyBsaTu
pekoMeHA0BaHy BUCOTY ra3oHy,
amB. Takox po3ain «KociHuay. Iig
Yac MynbyyBaHHsi HeobXiaHO
BpaxoByBaTW HACTYrHE:

— He kocutn Mmokpy TpaBy.

He ckoluyBaTv noHag 2 cm Big,
3aranbHoi 4OBXMHU TPaBW.
BecTu npunag 3 HU3bKOKO
LUBUAKICTHO.

MpautoBaTy 3 MakCMMarnbHOK
YacToTor 0bepTaHHsi ABUryHa.
PerynsipHo ouuLlyBaTy pidanbHuii
anapar.

TpaHcnopTyBaHHS

Ha kopoTki BicTaHi Bpy4Hy

A Hebesrexa

Pi3arnbHui IHCTPYMEHT MOXe
3axornioBaTv | Biakuaari
PEaMETH, LLO MOXE rPU3BECTU O
[TOLUKOKEHS.

s nepemiiyeHHs rnpunagy Hag
TTOBEPXHAMM, HE MOKDUTUMM
TPaBok, HEOOXIAHO CrIoYaTKy
3YNHNTY JBUIYH.

Ha tpaHcnopTHomy 3acobi

A Hebesriexa

llepes KoXHUM TPaHCrnopTyBaHHIM
ABUTYH CITif] BUMKHYTU | 3a4YeKary,
10K¥ BIH OXOJIOHE. SHATU
KOHTaKTHMY HAKOHEYHMK CBIYKM
3arnasnoBaHHs.

He tpaHcroptyvite npmnniag B
HaxuieHoOMy CTaHi.

3abesrieyqre fgocratHio ikcaliro
npunaay g 4ac TpaHcriopTyBaHHs
Ha/B TpaHcropTHomy 3acobi, 1job
YHEMOXITNBUATU KIOro HecriogisaHe
SMILLYEHHS.

llepeBosutv npunag 3aBxam 3
TTOPOXHIM 1AITTUBHIM OGKOM.
Kpuiuka nammsHoro 6aka rnosmHHa
OyTv LYIrIbHO 3aKpUTa.

Mpynagu 3i cknagHOK PYKOSATKOLO:

306paxeHHs 10
m [1nsa 3pyyHoCTi 36epiraHHs
CKIacTU HanpaBnsa4y pyKOATKY.

TexHiuHe
o6cnyroByBaHHs/
OYMLLIEHHS

& Hebesrneka

3 meroro 3arobiraHHs

TPaBMyBaHH repes byab-sKkimm

poboramu Ha ripniagi

— BUMKHYTN [BUTYH,

— BUVIHAITU KITHOY 38118/ THOBAHHST
(3a HasiBHOCTI),

— JOYeKaTHCh MOBHOI 3YIMHKY BCIX
Pyxomux gerasnes 1a
OXO/I0KEHHS ABUIYHA,

— 47149 3arobiraHHs HEHaBMUCHOMY
3arycKy ABUryHa 3HIT
KOHTaKTHMI HGKOHEYHYK CBIYKN
3arnarntoBaHHsI Ha 4BUTYHI,

— [OTPUMYBaTHUCh 4OAATKOBUX
BKa3IBOK 3 TEXHIKn be3sriexy,
HaBEAeHMX y MOCIOHNKY 3
ekcriyarayii 4BuryHa.

A Hebesrieka

LLJo6 3arobirtv HaHeceHH
110paHeHb Pi3asibHUM arnapaTrom,
CI1j3 BUKOHYBAaTH BCI poboTy, SK-0T
3amiHa abo neperovyBaHHs
Pi3aribHOro HoXa, Tiflbkv B
crieLiani3oBaHivi MavicTepH|
(roTpibeH crieyianbHmi
[HCTPYMEHT).

VBara

LUob yHuKHYTH MOLLKOZKEHHST
LBUIYHE, BUKITNKAHOIO Na7TbHUM Yy
MACITIOM, HaxXIISNTe rMpuias Takum
YUHOM, LoD CBIYKa 3a11a/II0BaHHS
3Haxo[NNIAack Bropi.

E BkasiBka

PerynsipHuii nornsig 3abesnevye
TpWBanuin TEPMIH Cryou Ta
6e3nepebinHy ekcnnyaTtadito.
HesapoBinbHe TexHiYHe
obcnyrosyBaHHs npuiagy Moxe
NpW3BECTN A0 BUHUKHEHHS
HECMNpaBHOCTEW, LLIO 3HWXKYIOTb
piBeHb 6e3neku.

246



MocibHKK 3 ekcnnyaTaLii — ra3oHOKocapKa 3 ABUIMYHOM BHYTPIlIHbOrO 3ropaHHA

YkpaiHcbka

TexHiyHe obcrnyropyBaHHs

VBara

Horpumyvirecs npunmcis 3
TEXHIYHOro 0bCsTyroByBaHHS, 14O
MICTSITBCS B [TOCIOHVKY 3
excrinyarayli gsuryHa. B KiHyi
KOXHOIo ce30Hy 4opy4aire
crieLiani3oBaHIivi MavicTepH|
TIPOBEAEHHS TEPEBIPKN Ta
TEXHIYHOro 06Cs1yroByBaHHs
npunagy.

Hopyyavite BuKoHaHHS byab-sKkmx
PEMOHTHUX POOIT, 8 TaKOX 3aMiHy
HECPaBHNX aKyMyJISITOPHUX
barapesi abo 3arobPKHUKIB JINLLIE
crieLiani3oBaHivi MavicTEPHI.

VBara

Hebesriexa /151 HaBKOSTLLIHBOro
cepenosuLYa Yepe3s BUTIK
MOTOPHOIO Mac/ia.
[lpu 3amiHi macra 3gaBavite
BiAMNpaLpOBaHe Macsio B
PMAMAETIBHU TYHKT
BiANpaLboBaHoOro Macsia Y Ha
1AMPUEMCTBO 3 Oro yTusiiaLil.
barapei/akymyrsiropn
HebesrneyHi 4/1s JOBKIIS
barapei ta akymynsropu, Lo
BIAIPaLIH0Bav CBIVi TEPMIH Crlyxou,
He Hanexars 4o 1o0yTOBOro CMITTS.
lToBepHiTe barapei ta
aKyMynsaTopu, LLO BiAMpaLoBai
CBIVI TEPMIH CITYXOM, NpoaaBLes,
abo 3qavite ix Ha rnigrpuemMcTBo 3
nepepobkv Biaxoais. llepLu Hix
BIAMPpaBUTH rpnasq Ha yTwiizalliro,
3HIMITH 3 HbOro barapei/
aKyMyISITOPA.

|i] Brasieka

3BepHIiTb yBary Ha NPOMIKKK Yacy
AN npoBeAeHHs NepeBipok Ta
TEXHIYHOro 06CrNyroByBaHHs,

3a3HaueHi B NOCIGHVKY Ans ABUTYHA.

B 3anexHocTi Big moaeni BaLu
npunazg ocHaLLy€eTbCS ENIEKTPOHHNM
iHOMKaTOPOM TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs (300paxeHHs 13).
3BepTalite yBary Ha BianoBiaHi
NOBIAOMIIEHHS iHOUKaTopa
TEXHIYHOro 00CNyroByBaHHs
[10aTKOBO [0 NMNCbMOBMX BKa3iBOK.
[lo iHanKaTopa TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHA foAaHa okpema
IHCTpyKLUist 3 ekcninyarTadii, aka
MICTUTb foOaTKOBY iHGbOpMaLLito.

I'Iepep, KO>XHUM BUKOPUCTAHHAM

m [lepeBipnTh piBeHb Macna, 3a
noTpebu — gonuTn macno (auB..
NOCiBHWK 3 ekcnnyaraui
OBUryHa).

m [lepeBipnTh HagiHICTb Pi3bGOBUX
3’eHaHb, 3a NoTpPedn —
nigTarHyT™ ix.

m [lepesipnTy 3axuncHe
obnagHaHHSA.

Mepesipka TOYKU crpaLbOBYBaHHS

34enreHHs:

(Tinbkn 4N Npunagis 3 NPUBOLOM

KOric)

— [MNpw npautotoyomy ABUryHI Ta
BYMKHEHOMY NpuBOAj Konic
npunag He NoBUHEH pyxaTuCb
Brepea.

— [Mpw npautorodomMy ABUTYHI Ta
yBIMKHEHOMY NpMBOAi Konic
npunag NnoBMHEH pyxaTucb
Brepea.

3006paxeHHs 15

m 3anexHo Bif BUKOHaHHS,
6oyaeHiBCbKUIA TPOC NpuBoaa
Konic MOXHa HanawTyBaTu 3a
[0MOMOror0 NepemMmKaHHs
KpinunsHoro oteopy A go B.

E BkasiBka

HeobxigHo y BUNagKy, SKLLO Yepes3
3HOC LUBMAKICTb AeAani 3HWKYETLCS,
KON NOBHICTIO HATUCHYTO Brepes,
PYyyKy npusoga Konic.

Micna nepwmx 2-5 poboumnx

roavH

m 3MiHUTK Macno, AMB. NOCIOHUK 3
ekcnnyarauii ABuUryHa, Lo
[0Oa€eThCs.

Micns KoXHOro KOCiHHA abo

yepes KOXHi 8 TUXKHIB

(Tinbkn Nnpunagm 3

€neKkTpocTapTepPoM)

m [lig3apsgnTi akymynsTop
10 rogmHwn.

OpwH pas Ha ce30H

® 3MiHUTM Macno, AUB. NOCIOHKK 3
ekcnnyaradii ABUryHa, wo
[00a€EThCS.

m 3ma3aTu WapHipHi 3'egHaHHs Ta
NPYXUHWU KPYyYEHHS Ha
BMBAHTaXYBarbHil KPULLILL.

m 3masyBaTv Nerkum MacTuriom
LUAPHIPHI TOYKN pyYkK NpyMBoAa
Konic i aBapiriHoro byrens.

m B KiHUi KOXXHOro cesoHy
JopyyainTe cneuianisoBaHin
MalicTepHi NpoBeaeHHS
nepeBipKM Ta TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHA npunagy.

OunweHHs

YBara

Oqumiyavite ripnag ricsisi KOXHoro
BUKOPUCTaHHS. He ounLyeHmi
npunaa Moxe CcTatv rPUYYHO
marepiarnbHux 36UTkiB i
QYHKLIOHETIbHUX [TOPYLLIEHS.

He BuKopucToByWITE 47151 OYNLLEHHS
oYnLLyBaY BUCOKOIO TUCKY.

OunweHHs TpaBo3BipHyKa
(TinbkV AN npunagis i3
TPaBo30ipHMKOM)

Halkpalle BUKOHYBaTV OYMLLIEHHS

Bigpasy nicns KOCiHHSA.

m 3HATU | CNOPOXKHUTU
TpaBo3BipHUK.

m TpaBo36ipHMK MOXHA OYUCTUTH
NOTY>XHUM CTPYMEHEM BOAM 3
CafoBOro LUNaHra.

m [Nepen HacTynHUM
BUKOPUCTaHHSAM peTenbHO
BUCYLLUTU TPaBO3BipHUK.

O‘-IVILIJ,eHHFI ra30oHOKOCapKu

A Hebesrieka
[y BuKOHaHHI pobIT Ha pizanbHoOMy

anapari MOXHa OTPUMAaTH TPaBMU.
s 3axucty BukopucToByvite
PpoboYi pykasuLi.

YBara

LLo6 yHUKHYTU MOLLUKOKEHHS
ABUTYHE, BUKITUKAHOIO NMalibHUM Y
MAacsiom, HaxwsviTe rnpwiasg Takum
YUHOM, 1jOb CBIYKa 3araoBaHHs
3Haxo[mace Bropi.

B xonHomy pasi He obripuckyire

npurial BO4OK, OCKITIbKU Lje MOoXe

pU3BECTY O MOLLIKOKEHHST

Aerarnes e/1eKTpuIHoro

06/134HaHHS.

3a MOXIMBOCTI OYKLLYITE Npunag,

Bigpasy nicns KOCiHHSA.

Mpunagm 6e3 cuctemyn oMMBaHHS!

heku:

m OunulyBaTy BiACIK pi3anbHOro
anapara Ta BUBaHTaXyBarbHY
KPULLIKY LLiTKOO, BIHUKOM abo
raH4ipKoto.

m [TocTaBuTu Npunag Ha Koneca Ta
YCYHYTW BCi BUANMI 3arM1LLKN
TpaBm Ta CMITTS.
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Mpynagy 3 CUCTEMOI0 OMUBAHHS

neku

306paxeHHs 14

["a3oHoOKOCapKM 3 CUCTEMOLO

OMVBaHHS J€KVN OCHALLEHi

NiAKMHOYEHHAM 10

BOAOMOCTaYaHHs1. 3aBasikv LbOMY

3anuLLIKN TpaBU 3MMBaOTHLCS 3

HIDKHLOTO BOKY AeKkn

rasoHoKocapku, 3anobirarym

HalapyBaHHAM XiMiYHUX PEYOBUH

KOPOSiNHOI Aji.

[icnsa KOCiHHS TpaBwu BUKOHaNTe

HacTynHi gii:

m BcTaHoBITb Npynag Ha piBHIn
NoBEepXHi, A€ HEMAE rpaBito,
KaMeHiB i T. M.

E BkasiBka

>Konob Bukmaaya He MOXHa

HanpasnaTh y Gik OyauHkis, rapaxis

iT.N.

m [lpregHaiiTe cTaHgapTHUN
apanTtep ons wnadra (y Burnagi
Onuii B KOMMMEKTI NOCTa4vaHHs) 40
LinaHra Ans Boau i 4o
MigKNoYeHHs go
BOZONOCTaYaHHs Ha AeLi
ra3oHOKOCapKW.

m Bigkpuiite Boay.

m 3anycTiTb ABUIYH i 3anuLute noro
npauoBaT NPOTAroM KinbKoX
XBUMWH.

m BumkHITL ABUIYH i Big'egHanTe
LUnaHr Ans Bogum Big npunagy.

[Micnsa 3akiH4eHHs npouecy

OYMLLIEHHS:

m 3anycTiTb ABUIYH i 3anuute noro
npauoBaT NPOTAroM KinbKoX
XBWUIMWH, OGO BUCYLLUNTN HUXKHIO
CTOPOHY AEKM ra30HOKOCAPKU.

m 3yNUHITb OBUIYH.

BueeaeHHs 3 ekcrinyartauji

MapaHTia

A Hebesreka

Bubyxo- 1a rioxexoHebesrexa

He 36epiravite npunag 3 nansHUM
(6eH31HOM) B 6aKy B PUMILLEHHSIX,
A€ ICHYE MOXITBICTE KOHTaKTY 1apis
N&sIbHOro 3 BIAKPUTUM 1071YM M Y4
ickpamu.

VBara

TToLuKODKeHHS] MaTEpIArTiB npnnaay
3bepiravite npunag (3
OXOJIOLKEHNM [BUTYHOM) TirIbKH
YUCTUX Ta CYXUX puMilieHHsX. [Ton
40Bromy 36epirarHi, Harpukas,
B3UMKY, 3aXUCTITb rpusias Big [pxi.
[Ticris 3aBepLueHHs1 ce30Hy abo
S[Kwjo npwiag He byge
EKCIIyaryBaTucCh IPOTSIIrOM MOHaL
MICALb:!

m 3n1TK NanbHe y nigxoaswmii 6ak
Ta BUBECTM ABUIYyH 3 eKcrinyaTauji
3rigHO 3 IHCTPYKLISMW y MOCIOHMKY
3 ekcnnyaTauii ABuryHa.

YBara

3rBatv nanbHe Tirbkv Ha By,

m Ounctutn Npunag Ta
TpaBo3BipHUK.

m [1ng 3axucTy Big ipXi NpoTpiTh BCi
MeTanesi AeTani MPOCOYEHO
MacTUNoMm (Lo He MICTUTb CMOIT)
raHvipkoto abo ckopucTaitecb
MacnsiHUM aepo30riem.

m 3apsaaiTe akymynartop (3a
HasIBHOCTI).

Y KOXHil KpaiHi gitoTb NOMNOXEHHS
npo rapaxTito, BUAaHi HaLwoo
KOMnaHieto abo imnopTepom.

B pamkax rapaHTiiHOro
obcnyroByBaHHS M1 6€3KOLLTOBHO
YCYHEMO HecnpaBHoOCTi Bawioro
npunaay, AKLWo iXHbOI NPUYNHOD
cTaB gedekT maTepianis um
BUroTOBMEHHS. [1pn HacTaHHI
rapaHTiiHOro BMNaaKy 3BepTanTtech
o ceoro npogasus abo B
HarbVKYy inito.

IHdbopmaLiss Npo ABUryH

BrpobHu k aBuryHa Hece
BiANOBIAANbHICTb 3 YCiX NUTaHb,
MoB’sI3aHMX 3 ABUIYHOM, TOGTO
NOTYXHICTb, BUMipIOBaHHSA
NOTY>KHOCTI, TEXHIYHi napameTpu,
rapaHTisi, cepBicHe
obcnyroByBaHHs. binbL aeTtansHa
iHcbopmaLis MiCTUTBCA B IHCTPYKU;T
BNacHuKa/3 ekcrnyartauji
BMPOOHUKA ABUIYHA, L0 HaOaeTbCs
OKpeMo.

Mowwyk Ta yCyHeHHs
HecnpaBHOCTEN

HecnpagHocTi nig yac ekcnnyaTaui
Bawwuoi rasoHokocapku Yacto
BMHMWKAIOTb 3 MPOCTUX MPUYUH, SKi
Bw noBuHHI 3HaTW, WO6 ycyBaTtn
OesiKi 3 HecnpaBHOCTEN BNacHNMU
cvnamu. Npu BUHUKHEHHI CYMHIBIB
Bam 3aBxau gonomoxe ogilinHui
aunnep.
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Mpobnema

MoxnmBa npuynHa

PiweHHs

Tpoc cTapTepa He BUTAryeTbCS.

He HaTucHyTa 3anobixHa gyra.

MputucHyTM 3anobixkHy oyry oo
BEPXHbLOI PYKOSATKMN.

3abnokoBaHWn HixX.

3HATU KOHTaAKTHUI HAKOHEYHUK
CBIYKM 3anantoBaHHs i yCyHyTH
3abuBaHHs.

HecnpaBHuin ABUryH.

3BepHiTbCS 40 cneuianisoBaHoi
ManCTEpPHI.

[BuryH He 3anyckaeTbCs.

- Ans npunagy 3 enekTpuyHnM
cTapTepom:

Baxinb akcenepartopa B
HenpasunbHOMY NMOJIOXKEHHI.

BcraHoBiTh Baxinb akcenepatopa B
nonoxexHsi I\l abo CHOKE (npwu
XONOAHOMY OBUIYHI).

BcTaHoBITb Baxinb akcenepaTtopa B
nonoxeHHst =>/max. abo START
(Npw nporpiToMy ABUrYHI).

"asoHOKOCapKa CTOITb Y
BWCOKIV TpaBi.

MocTaBWTU ra30HOKOCAPKY B MicLie 3
HEBMCOKOI TPaBOH.

Hemae nanbHoro B Gaky.

3anpaBuTy 6aK YNCTUM i CBKMM
nansHUM.

He HaaiTWiA KOHTaKTHUIA
HaKOHEYHUK CBIYKM
3anantoBaHHs.

Hapgitnm KOHTaKTHUIA HaKOHEYHUK
CBIiYKWM 3anantoBaHHA.

Crape abo 3acmiveHe nanoHe.

3aMiHWUTK nanbHe CBIKUM.

3acMiveHunin NoBITPAHUNIA
dinbTp.

OuuCTiTb NOBITPAHWI DINLTP.

He npuBeaeHa B 4ito NOBITPsHA

3acriHka.

MpuBecTn y fito NOBITPAHY 3aCNiHKY.

MMig yac 3anycky XxonogHoro
ABUryHa HE HaTUCHYTUN
npanwvep.

HaTucHiTb npanmep.

Po3psmxeHa akyMynsTopHa
OaTapes.

3apagntn akymynaTopHy 6atapeto
3apsAHUM NPUCTPOEM 3 KOMMEKTY
NOCTaBKW.

MoLwukogxkeHnn kabenb.

MepeBipnTN enekTpnyHUii kabenb
Ha npegMeT NOLUKOOKEHb.

HecnpaBHuit 3anobikHUK.

[opy4unTn cneuianizoBaHin
MaWcTepHi 3amiHy 3anobixHuKa.

HesBuyanHi wymum (rpim, TPiCKOTHS,
CTYK).

OcnabneHe 3aTaryBaHHs
rBUHTIB, ranoK Yu iHWKNX
€neMeHTIB KpinneHHs.

3akpinutn getani. AKWo 3BYKU He
3HUKNK: 3BEPHITbLCA A0
crewjianisaoBaHoi MancTepHi.

TpeMmTiHHSA, Bibpauis.

OcnabneHe KpinneHHst Hoxa.

Hopy4ynTn cneuianisoBaHiin
MancTepHi 3aTAryBaHHsA rBUHTa
KPiNneHHs Hoxa.

MOLLKOOKEHNI HiX.

Jopy4unTn cneuianizoBaHin
MancTepHi 3aMiHy HoXa.

Hi>xx He 36anaHcoBaHui
HaneXHUM YMHOM.

Hopy4ynTn cneuianisoBaHin
MaWncTepHi 3amiHy abo
GanaHcyBaHHS HOXa.

OcnabneHe kpinneHHs
ABUryHa.

[opy4unTn cnewianisoBaHin
MaWCTepHi KpinMeHHs ABUryHa.
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MocibHUK 3 ekcnnyaTauii — ra3oHoKocapka 3 ABUIYHOM BHYTPIWHBLOIrO 3ropaHHsA

Mpobnema

Moxnusa npu4nHa

PiweHHs

HepiBHui 3pi3 abo nagiHHA YacToTh
o6epTaHHs.

3aHapgTo BMCcoKa TpaBa.

BigperyntoBaTu GinbLuy BUCOTY
3pidy, 3a HeobXxigHOCTI KocuTK 3a
[ABa NPOXoau.

TpaBa 3anuvwaeTbcsa Ha 3emni abo
TPaBO36ipHUK HE HAMOBHIOETHLCA.

3aHagTo Bonora Tpasa.

MoyekaTn, NOKM ra3oH BUCOXHE.

3abutunin BUKMOau.

BVUMKHYTW OBUrYH, YCYHYTM
3abuBaHHs.

3aTynneHuni Hix.

HopyunTn cneuianizoBaHii
MancTepHi 3amiHy abo 3aTouyyBaHHSA
HOXa.

HepocTtaTHa NOTYXHICTb
ABUryHa.

KocuTu 3a GinbLuy KinbkicTe
NpoxoAiB, 3MEHLUITb BUCOTY 3pi3y.

TpaB0o36ipHMK 3aNOBHEHUIA.

BWMKHYTM ABUIYH, CMOPOXHUTH
TpaBo306ipHWK.

TpaB0o36ipHMK 3aCMiYeHUIA.

BVMKHYTW OBUTYH, NOYNCTUTH
BEHTUNAUIAHI WinnHW.

He npavtoe npusig konic.

O6puB KNMHOBOrO peMeHst abo
HecnpaeHICTb pegykTopa.

3MiHUTK NOLLKOMKEHi AeTani B
creuianiaoBaHiin MancTepHi.

O6puB nyckoBoro Tpoca/
60oyaeHOBCLKOro Tpoca.

3MIHMTKM NOLLKOMXKEHI AeTani B
cneuianisoBaHii MankcCTepHi.
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CbabpxaHue

3a Bawara 6e3onacHocT . ... . 251
MoHTvpaHe ................ 253
ObGcnyxkBaHe . .............. 253

CbBeTu 3a noagbpxaHe Ha

TPEBHUTE MAOWM .. ..o v et 257
TpaHcnoptupaHe ........... 257
TexHunuecko obenyxsaHe/

MounctBane ............... 257
MsBexaaHe oT ekcrinoataumsa . 259
MapaHuma ................. 259
MHdopmaums 3a gsuratens .. 259

YcraHoBsiBaHe U OTCTpaHsiBaHe
HAMoOBPEaU . ..........co.... 259

[aHHu oT TMNoBaTa Tabenka
Tes3n gaHHM ca MHOTO BaXkHU 3a MNo-
KbCHOTO MAEHTUMUMPaHE Npu
rnopbyka Ha pe3epBHM YacTyu 3a
ypena v 3a CepBU3HOTO
obcnyxsaHe. MoxeTe fa oTkpueTe
TUnosaTa Tabenka B 6GrM30CT A0
nsuratens. BbeegeTe BCUYKK
[aHHM OT TUnoBaTa Tabenka Ha
ypena B crneaBalloTo nore.

Tesun v Apyrv AaHHW 3a ypeaa

LLle HaMmepuTe B oTAenHaTa
Oeknapauus 3a cboteetcTeue CE,
KOSITO € CbCTaBHa YacT OT ToBa
PBKOBOACTBO 3a eKcnroartaums.

"padnyHn n3obpaxeHns

Pa3TBopeTe cTpaHuuute ¢
rpacukuTe B Ha4anoTo Ha
yMbTBAHETO 3a ekcnroaTauus.

B ToBa ynbTBaHe 3a ekcnnoataums
ca onucaHu pasnnyHu Moaenu.
IpadnyHnTe N306paxeHns morat
[a ce OTKINOHSABAT B AeTannvre oT
3aKyneHus ypeg.

3a Bawara 6e3onacHocTt

MUsnonaeaiiTe ypeaa no

npenHaSHaquMe!

To3au ypen e npegHasHaveH

€[VHCTBEHO

— 3au3non3BaHe B CbOTBETCTBUE C
N3roXeHWTe B TOBa yMbTBaHe 3a
ekcnnoartauusi onmcaHus u
yKkasaHusi 3a 6e3onacHocT;

— 3a KoCeHe Ha TPeBHW NNoLun B
JoMalluHaTa rpaguHa U B
napkoBeTe.

Bcska gpyra ynotpeba e

HeoTroBapsLLa Ha

npegHasHaveHneTo. Ynotpebara

HeoTroBapsilla Ha

npeaHasHa4YeHneTo Boau Ao

oTnajaHe Ha rapaHuusaTa u

ocBoboxaaBa Npon3BoaMTens ot

BCSIKakBa OTrOBOPHOCT.

MoTpebutenat HocK NuMyHa

OTrOBOPHOCT 3@ HAHECEHUTE LLEeTH

Ha TpeTu nuua n Ha TaxHaTa

cob6CTBEHOCT.

CaMOBONHUTE N3MEHEHNS MO

ypena uskno4saT OTTOBOPHOCT Ha

npoussoamTens 3a
npousTuyaluTe WeTw.

Camo 3a ypeam ¢ enekTpuyecko
YCTPOWCTBO 3a CTapTUpaHe:
3apsaHOTO YCTPOKCTBO,
[OCTaBeHo C ypeaa, e
npegHa3HayeHo NpeaumMHO 1 camo
3a 3apexaaHe Ha M3non3BaHus B
ypeaa akymynaTop. AkymynatopbT
TpAbBa fa ce 3apexaa camo C
TOBa 3apsiaHO YCTPOMCTBO.

CrbniogaBaHe Ha
yKasaHusiTa 3a 6es3onacHocT
n obcnyxeaHe

Kato notpebuten Ha T03n ypeq
npeau nbpBarta My ynotpeba
npo4yetete BHMMATEIIHO TOBa
PBKOBOACTBO 3a eKkcrnyioatayuna.
PaboTteTe B cbOTBETCTBME C HEMO U
roO 3anas3eTe 3a No-HaTaTblUHa
ynoTpeba. Hukora He
paspeluaBanTe Ha geua unun Ha
Apyru nuvda, KouTto He ca
3ano3HaTu C ToBa ynbTBaHe 3a
eKkcnnoartauuda, oa n3nonssart
ypeaa.

Bcuukm nuua, kouto ce 3aHMmaBat
C nyckaHe B ekcnnoarauus,
o6cnyxXBaHe U TEXHNYECKO
obcnyxBaHe Ha ypeaa TpsbBa Aa
umart CbOoTBETHaTa kBanudukaums.
[Mpu cmsiHa Ha cobcTBeHMKa Ha
ypena npegante ynbTBaHeTO 3a
ekcnnoarauusi 3aefHo ¢ ypeaa.

O6wum ykasaHus 3a
6e3onacHocT

B T03n pasgen we Hamepute
06y ykasaHusa 3a 6e30nacHocCT.
MpenynpexageHusita, KOMTO ce
OTHAacHAT 40 OTAENHU YacTu Ha
ypeaa, MyHKUUM unm 4eNHOCTH,
LLle HAaMepuTe Ha CbOTBETHOTO
MSICTO B TOBa yMbTBaHe.

Mpean 3ano4vBaHe Ha paboTta c
ypeaa

JlnuyaTta, KouTO U3Non3Bart ypeaa,
He TpsibBa Aa ca nof BMUSHUE Ha
yrnonBaLLu BelecTBa, kaTto
HanpvMep ankoxors, HapKOTULW,
MeaVKaMEHTW.

Jlwua nop 16 rogmHu He moraT ga
paboTaT ¢ ypeaa vnu ga
N3BbPLUBAT APYr paboTu No Hero,
KaTo Hanpumep obcnyxBaHe,
noyncTeaHe, HacTponBaHe —
MecTHWUTe pasnopenbu moraT aa
onpeaenaT MMHMManHaTa Bb3pacT
Ha nonasaTenuTe.

He nsnonasgaiite ypena 6e3
noaxondaLwo oby4eHvne nnu npu
ymopa 1 6onecr.

YpeabT He e npeaHasHaveH fa ce
13rnosn3ea oT nmua (BKMYMTENHO
Aeua) ¢ orpaHnyeHmn usnyecku,
CETVBHU UM MEHTASTHM
CnocoBGHOCTM UNK ¢ HeJOCTaTbYeH
ONUT W/UNWN 3HaHWUS, OCBEH akKo ca
HabnioaaBaHu OT nuue, KOeTo
oTroBapsi 3a TsixHaTa 6e3onacHocT
Uy ca Nony4mnmn MHCTPYKLUMM Kak
[a v3nonsear ypeaa.

Heuarta Tpsbea aa ce
Habniogaeart, 3a ja ce yBepuTe, Ye
He UrpasT ¢ ypeaa.

Mpeaun 3anoyBaHe Ha paboTa ¢
ypeaa ce 3ano3HanTe C BCUYKK
npucnocobnennst n obecnyxeawym
€NEMEHTU U C TEXHUTE (DYHKLUN.
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CbxpaHsiBaviTe ropuBoTO Camo B
paspeLleHn 3a N3nonasaHe 3a Tasu
Len pesepBoapu 1 HMKora B
6n130CT A0 M3TOYHULM Ha TOMNUHA
(Hanpumep Neykn unu pesepsoapu
3a Tonna Bopa). 3apexgante
ypeaa € ropuBo CaMo Ha OTKpUTO.
Hwukora He 3apexpgaliTe ypeaa ¢
ropvBO, ako ABUraTensT e
BKJIIOYEH UMK € TOMbI1.

CmMeHeTe noBpeaeHus aycnyx,

pesepBoap unu Kanadka Ha

pesepBoapa.

Mpean nanonseaHe nposepeTe:

— [Janu npucraekaTa 3a cbbvpaHe
Ha TpeBaTa (yHKLMOHUpa n
Aanu kanakbT 3aTBaps fobpe.
MoBpeaeHuTe, N3HOCEHN MNN
nincealum yactm Tpsibea aa ce
NoaMeEHSAT He3abaBHO;

— [anu pexeLute NHCTPYMEHTH,
3akpensawyute 60NTOBE, KAKTO U
LiAANOTO PEeXeLLo YCTPONCTBO He
ca uaxabeHu unv NnoBpeaeHu.
N3axabeHnte nnm nospegeHun
YacTu NogMeHsANTe camo B
KOMMNIEKT B crieumnannampaH
cepBus, 3a aa nsberHerte
nebanaHcupaHe.

PesepBHuTE YacTu n akcecoapu

TpA0Ba Aa oTroBapaT

Ha M3MCKBaHWATA, ONpeaeneHu

OT Npoun3BoANTENS.

3aroBa v3nonseavite camo

OPUrMHamNHN pe3epBHUN YacTh U

OpWrMHanHu akcecoapu unm

paspeLueHn oT Npomn3BoANTENS

pes3epBHM YacTu 1 akcecoapu.

M3non3BaHeToO Ha pe3epBHU YacTu

W akcecoapu, KOUTO He ca

paspeLueHn OT NPoM3BOAUTENS,

MOXe Aa npeacTaBnsea

3HaYUTENEH PUCK 3a

OesonacHocTTa.

Bbanarante peMoHTUTE camo Ha

KBanuduumpaHu cneymanucTy unm

Ha cnewuuanuanpaH cepsua.

Bb3narante HaBpeme

N3BbPLUBAHETO HA AEWHOCTU MO

TexHn4yeckoTo obcnyxBaHe, 3a Aa

nogaobpxarte ypena B 6esonacHo

paboTHO CbCTOSIHME.

Mo Bpeme Ha paGoTa ¢ ypeaa
Mpu pa6oTa cbec Unu BLPXY ypeaa
TpsiGBa Aa HoCKUTe NOAXOASALLO

paboTHO 06NeKNo, KaTo HaNpUMep:

— MNpepnasHn o6yBKkN,

— OBbIrM NaHTanoHwu,

— MITBTHO NPUIIENHANO Mo TANOTO
obnekno,

— AHTUOHN,

— 3awmTHn ouuna.

HoceHeTo Ha nNMYHO 3alUMTHO

obopyaBaHe Hamarnsea pucka oT

HapaHsBaHus. N3bareante

HOCeHeTOo Ha cBoGoAHO 06Gnekno

unv obnekno ¢ BUCALLU LLIHYpOBE

unu konaHu. PabotaTa 6e3

aHTUOHN MOXe [a AoBede [0

3aryba Ha cnyxa. Jopu n koraTo

HOCUTE aHTU(OHW, YeCTo NpaBeTe

paboTHu naysu, 3a ga wagnte

cnyxa cu.

Bcunykm npeanasHu yctponctea

TpsbBa BUHArK ga ca MOHTUPaHU

Ha ypeaa B MbiieH KOMMNMEKT N B

6e3ynpeyHo CbCTOSHUE.

He npeanpuemarite HMKakBu

NpoMeHMW No NpeanasHuTe

yCTpouncTBa.

EkcnnoaTtupaiite ypena camo B

TEXHUYECKOTO CbCTOSIHUE, B KOETO

€ JOCTaBeH OT NPOM3BOAUTENSA U B

CbOTBETCTBME C HErOBUTE

npeanucaHuns.

Hwikora He npomensiiTe

habpuyHnTe NpeaBapuTenHN

HaCTpOViKu Ha ABUraTens.

N3bsareaiite OTKPUT OrbH,

o6pasyBaHe Ha UCKpU U He

nywere.

YkasaHust OTHOCHO BuGpauunTe:

Bb3gerictBneTto Ha Bubpauuute

MOXe [a NPUYMHN YBpeXaaHus Ha

HEPBUTE U CMYLLIEHNS B

UMpKynauusitTa Ha KpbBTa Ha

anaxuTte u pbLeTe.

— lNpwn paboTa B cTyAeHa okonHa
cpefa HoceTe Tonno obnekno u
noaabpxanTe pbUeTe cv Tonnm
N CyXWu.

— lMpaBeTe naysu.

— AKO yCTaHOBWTE, Ye KoxaTa Ha
NpbLCTUTE UNN PBLETE BU
n3TpbNBa, cbpbu, 6onn nnu
nobensiea, NnpeycraHoBeTe
paboTta c mawwmHaTta un
€BEHTYarHo ce KOHCynTupanTe ¢
nekap.

Mpeaun Bcnykun geitHoCTN No

TO3u ypen

3a 3awuTa oT HapaHaBaHUS Npeau

BCSAKaKbB BMA paboTu no To3u ypea

(Hanpumep paboTu no obcnyxBaHe

W perynupaHe) n TpaHcnopTupaHe

(Hanpvmep BaUraHe n HoceHe):

— U3KMIYeTe aBuratens,

— 13BageTe KrYa 3a
3ananBaHeTo (ako MMa TaKbB).

— M34aKanTe BCUYKN OABUXKELLY ce
YyacTu Aa cnpatT Aa ce ABwkart u
ABuratensiT fa u3ctuHe,

— n3TerneTe nynara Ha
3ananuTenHaTa cBeLy, 3a Aa
npegoTBpaTUTE BKIIOYBAHETO HA
ABurarensi No HEBHUMaHMWe,

— cbbntopaBaiTe
OOMbMHUTENHUTE yKa3aHusl 3a
6e30MacHOCT OT HapbYHMKa Ha
asurartens.

Cnepn pabora ¢ ypena

Hwvkora He HanyckanTe ypena
npeav na U3Knw4nTe apuratend, un
Aa n3Bagute Krnk4a 3a
3ananBaHETO, ako MMa TaKbB.

MpegnasHu ycTporicTea
dur. 1

A Onacroct

Hukora He usrionssavire ypesq ¢
10BpeaeH uimm 6€3 MOHTUPAHN
nPEeanasHn ycTpovicTBa.

3awmTtHa ckoba (1)

BawuTHaTa ckoba e
npeaHasHavyeHa 3a Ballata
6630I‘IaCHOCT, 3a da cnpe
asurartena n pexewma MexaHn3bm
npu aBapus.

He Tpsabea ga npaBuTe onuTu aa
n3onupaTte Heroeata yHKUUS.

MpeanaseH kanak (2) unu
npeanasuten (3)

MpeanasHuaT kanak/
npegonasnTenart Bu 3awuTtasart oT
HapaHABaHUA, KOUTO MoraT aa
ObaaT NPUYMHEHN OT pexeLLns
MEeXaHN3bM 1IN OT U3XBbPJIIEHN
TBBHPAW NpeamMeTun. YpeabT Moxe
Aa ce n3nonasa camo C npeanas3eH
Kanak unu c npegnasunrten.
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CumBonu BbpXy ypeaa
Bbpxy ypeaa Lie Hamepute
pasfnyYHM CTUKEPW CbC CUMBOJIN.

Cnepnsa 00sicHEHME Ha CUMBONUTE:

BHumanme MNpegn

nyckaHe

B eKcnnoarayus

npoyeteTe
.. ynbTBaHETO 3a
|L,J| ekcnnoarauus!

MaseTe gpyru xopa
paney ot obcera Ha
Jewncteue Ha ypega!

N3knioyeTe
asurartena n
n3BageTe Knioya 3a
3ananBaHeTo npeauv
[a n3pbpLuBaTte
HSIKaKBKM paboTu no
ypeaa v npeam ga ro
HarnycHeTe.
CnasBalite
AONbINHUTENHUTE
yKkasaHus OT rnaea
«3a BawarTa
©6e3onacHoCT».

-> Mpeaun pabota no
pexeLwmTe
VMHCTPYMEHTM
cBananTe nynarta Ha
3ananutenHaTa
ceewy!

MaseTe npbcTUTE N
KpakaTa cu ganed ot
pexeLwmTe
MHCTpymeHTu! MNpean
perynvpaHe

UM NOYNCTBaHe Ha
ypeaa, unv npeau
npoBepKa n3knyeTe
ypena v usternete
nynata

Ha 3ananutenHaTa
cBeLl.

&5

W

"

oK oK =
4 Z

OnacHocCT oT HapaHsiBaHe —
paboTeTe caMo C MOHTMPaH OTBOP
3a U3XBbPIISIHE.

MopabpxanTe T€3M CMMBONM Ha
ypeaa BUHaru B CbCTosiHME, B
KoeTo Aa morar aa ce yetar!

CmeHeTe cMMBONUTE, KOUTO ca
nospeaeHn unn ca ctaHanu
HeYyeTnuen.

CumBonu B PBKOBOACTBOTO
B ToBa pbKOBOACTBO Ce U3nonasaT
CUMBOINN, KOUTO NoKa3BaT
onacHocTu unu obosHavasar
Ba)XHW yKasaHusl.

CnepnBa 00sicCHeEHME Ha CUMBONUTE:

A OnacHocrt

ObpbLya By ce BHUMAHNE BBPXY

OrnacHOCTH, KOUTO €a CBBP3aHN C

onvcaHara 4eviHOCT U Ipu KOSITO

CbLYECTBYBA OfIACHOCT 3a XoparTa.

Brumarwme

ObpbLya By ce BHUMAHNE BBPXY
0rnacHoCTH, KOUTO ca CBbP3aHu C
onvcaHara 4eviHoCT ¥ KOUTo MOrar
448 [0BEAaT 40 LYeTH 10 ypesa.

E YkasaHve
Ob03HayaBa BaxHa MH@opmMaLns
U CLBETY 3a U30/I3BAHE.

MoHTupaHe

MoHTaXbT Ha ypena e nokasaH B

OTAENTHO NpunoXxeHme CbC CHUMKN.
YkasaHue 3a oTcTpaHsABaHe
KaTo oTnagbk

NanuwHuTte ocTtaTtbuu OT

OMakoBKW1, CTapu ypeaun u T.H. ce

N3XBBPJIAT B CbOTBETCTBUE C

MEeCTHUTe pa3snopenou.

O6cnyxBaHe

Crolrogasanre n ykasaHmsTa,
AaneHn B HApbYHUKA Ha
aBuraresis.

A OnacHoct

Hetyacret cryqan

— Xopa, ocobeHo geLa, N XUBOTHU
HUuKora He TpsbBa [a CTOST B
61M30CT 40 ypesa o Bpeme Ha
KoceHe. CbLyecTByBa 0racHOCT
OT HapaHsIBaHe ¢ U3XBLPIIEHU
KaMbHU ni Py npeameTH.

lTagare

— [Bwxere ypena camo ¢ TemrnoTo
Ha xogeHe.

— brgere ocobeHo BHUMATESTHH,
Koraro Kocute Ha 3a4eH xo4 v
Awbprare ypesa kem cebe cu.

— [pu koceHe BbpXy CTPBMHMU
CKITOHOBE ypeabT MoXe Aa ce
npeobbpHe n MoXeTe 4a ce
HapaHnute. Kocere BurHarn
Haripe4Ho Ha CK/I0Ha, H1Kora B
rocoka Harope v Hagorsy. He
Kocere BbpXY CKATOBE C HaKIIoH
no-rossam or 20 %.

— bvgere ocobeHo BHUMAaTEIHU
npyY CMSIHa Ha rocokarTa Ha
[IBVKEHWe 1 BHUMaBavTe f4a cre
CTBIN CTabuIIHO.

— CnbLuyecTByBa 0racHocT oT
HapaHsiBaHe pu KOCEeHe B
rparnyHn yyacroyn. KoceHero B
bnunsocrt go prbose,

JKVBU [171€TOBE NN CTPBMHU
cKI1oHoBe e onacHo. [pu koceHe
criaszsavite Heobxogumaro
b6e30racHo pa3cTossHue.

— [lpu KoceHe Ha MoKpa TpeBa
ypeanT Moxe 4a ce NogxX/Ib3He
ropaau Masikoto CLernieH1e CbC
3emsara v MoXerTe 4a ragHere.
Kocere camo ako Tpesara
e cyxa.

— Paborere camo npu gHeBHa
CBETIIMHA WITU 1PU MHOro 406po
U3KYCTBEHO OCBET/IEHME.

HaparisisarHns

— BananeHara or ApwpXkUTE 38
yrpas/ieHmne ANCTaHLNA 38
b6e30racHocCT 40 BuPTALYNTE Ce
UHCTDYMEHTU Tps6Ba BuHarv 4a
ce crnassa.
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PaborHara 30Ha Ha orneparopa
10 BpeMe Ha eKcryioarayms ce
Hamupa 334 ApwXKkara 3a
yrpas/ieHue.

Hurkora He gobrmpkaBavite

PBLETE niv Kpakara cu 4o ui

104 BbPTALYNTE CE YacTu.

He unsnonssavite ypena rpu

JIOLLYN KITUMATUYHU YCII0BUS,

Karo Harnpumep Awxg ni

npegcrosiya byps.

Cripere gBurarersis 1 nqakasire

MTBJIHOTO CIMPaHe Ha pexeLyns

UHCTDYMEHT:

— fIpeau HaknaHsIHe Ha ypesa,

— [IpU TPAHCIOPTUPAHE BbPXY
11770LYH, KOUTO HE Ca IMTOKPUTHU C
TpeBsa.

Wskrroqere geurarenisa v 3a 4a

IPe[OoTBPATUTE I1YCKAHETO MY 10

HeBHUMAaHne: Viagasere kiwova

3a 3arnarnBaHero (ako nma

TaKbB), n3vakavite gBuraresisa ga

U3CTUHE U cBarnerTe

3ananuresiHaTa caeLl.

— nipeagu A4a oTCTpaHsBaTe
sanywsawym v briokupaLymu
HaTpyrnsaHus oT 0TBopa 3a
UBXBBPIISIHE HA TPEBATA,

— nipeaum Aa rnpoBepuTe,
I0YUCTUTE UMK PEryINpare
Kocaykara nim npean 4a
U3BDBPLUBATE HKaKBU pabotu
o ypesa,

— Korarto ce cornbckare ¢ YyXx40
rss10. [lpoBepere kocaykara 3a
TPEBa 3a oBpPeau v rpu
ycraHoBsABaHe Ha rospega
noTBPCETE CreynanunpaH
cepBu3,

— aKo ypeawT 3arnoyYyHe 4a
BUbpUpa HeobuYariHo CUITHO.
BenHara nposepere ypesa.

Hukora He Baurasite u He Hocere

ypega, Kkoraro Buraresiar

paboru.

[pernegavite TepeHa, BbpXy

KOUITO Lye ce n3rion3Ba ypeqnr,

U OTCTPaHeTe BCUYKY NpegmeTy,

Kouto buxa morim ga bsgar

3aKavYeHu v U3XBBPIICHH.

AKo pexewymnst MexaHn3om ce
Yaapu B Yyx4o0 TA/0 (Harnpumep
KaMmbK) uiv ypeawsT 3arnoqHe 4a
Bubpupa HeobuyaviHo. BegHara
USKITIOYeTe JBUraTesis.

lpegu no-HaTaTeLIHOTO
U3riosi3BarHe Ha ypesa ro
nposepere 3a rospeau 8
CreynannsnpaH cepBus.

[lpun usnosn3sarxe Ha copriose
HUKOra He 3acraBaute npesg
0TBOpa 3a N3XBBPIISHE HA
Tpesara.

Ypegu ¢ npucraska 3a cebupare
Ha Tpesa.

[lpu cBarisine Ha ripucTaskara 3a
cbbupare Ha Tpesa Moxerte 4a
HapaHuTe cebe cu v gpyrv
XOpa ¢ U3XBBPIISIHNS OKOCEH
Marepmas wim Yyxxau Tesa.
Hukora He usnpassavite
npucraskara 3a cboupaHe Ha
TPEBA, KOraro ABNraresisit
pabotu. Uskmoyere ypesa.

OnacHocr ot 334ywasaHe ¢
BBI71ep04EeH OKUC.

Ocrassivite 4BNratesisi C BbTPELLIHO
ropeHe ga paborv camo Ha
OTKPUTO.

OnacHoCT OT eKcriyiosns u oT
roxap

Usnapenunsita Ha 6eH3uHa ca
EKCIII031BHMN 1 BEH3NHDBT €
CUITHO BB3I1/TAMEHUM.

Cuniete ropuso, npeau 4a
3ananmre geuraresns. [ou
paborelLy u ripyv Bce oLye Tonb/l
ABUratesi PbXTe pe3epBoapa
34TBOPEH.

Hocursavite ropuso camo ripu
UBKITIOYEH U U3CTUHAST 4BUraTes.
U365arBavite OTKPUT OFbH,
obpasyBaHe Ha NUCKpU U He
nywere. 3apexgavire ypesa c
rOpUBO CaMo Ha OTKPUTO.

AKo ripenwriHuTe ¢ ropnso, He
BKITOYBaANTE ABUraTesIs.
lMpemecrtere ypena or mMscroro,
KBAETO UMa passisito ropuso, 1
u3ayakanite ga ce nsnapsr
napute ot ropuBoTo.

— 3a ga npegorBparute rnoxap,
r1a3ete C/eqHUTe YacTu YucTv
OT TpeBa U U3IMYyCKaHo Macrio:

- [Buraren

— Aycriyx

— Akymyrnaropa

— PesepBoapa 3a ropmso.

OnacHocr or ripernbBaHe

— [Bmxere ypega camo ¢ TemMrnoTo
Ha xofeHe.

BHumaHme

Uerv no ypesa.
- /(aMbHMTe, Pa3XBBPIIAHUTE

KITOHU Wit 4Py ogo6Hu
npegmeTv Morar 4a 40Be4ar 4o
roBpeau o ypega u
HapyliaBaHe Ha HavymHa Ha
QyHKynoHupare. pegm BCsko
U3I10/13BaHe OTCTpaHaBanTe
TBBPANTE TPEAMETH OT
paborHara rioLy.

— Usnonssaiite ypega camo B
besynpeyHo cucrosHue. [lpeqgu
BCSIKO U3I10/13BaHE
npernexgante Bu3yasnHo ypesa.
OcobeHo BHUMAaTeTHO
1POBEPETE MPEfNasHUTe
yeTpovicTaa, obcryxBalynTe
ennemeHTv n bosirosure
CbEAMHEHNS 38 10BPEAN U
HEeroABUXHO 3axBallaHe.
llpean n3nonssaHe nogmeHere
rioBpegeHurTe 4acru.

E Pa6oTtHu Yyacose
CvbniogaBaiite HaumMoHanHuTe/
MeCTHUTE pasnopeanbu 3a
BPEMETO, Npe3 KOeTo MOXeTe Aa
usnonssare ypeaa (EBEHT. ce
MHOpMUpanTe OT KOMMNEeTEeHTHaTa
WUHCTUTYLMS).

E HaHHu 3a noavuusa

Korato faBame ykasaHusi
CBbP3aHU C NMOCOKUTE Ha ypeaa
(Hanp. NsBO WK OACHO)
n3xoxgame BuHaru ot paboTHOTO
NnonoXxeHue Ha ypeaa.
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Mpenu MbpBOTO NyckaHe B
ekcnnoarauusa
HanbnHete pBurarens

BHumarHme

TTopany TpaHcropTHN CbOBPaKEHNS
ypeanoT ce focrassi 6e3 MOTOPHO
macrio.

m [Topaau Tasv npuymHa npeau
MbPBOTO NyckaHe B
eKcnnoaTtauusi ro HambiHEeTe C
MOTOPHO Maco, BWX Hapb4YHMKa
Ha ABuraTensi.

3apexpaHe Ha akymynartopa

(3a ypeauTe ¢ enekTpoMoTOopM 3a

3anansaHe)

OnacHocr or passkgaHe/
HaTpaBsiHe

B exkctpemHu criyyam TpssbBa ga ce

uma npeasus, Yye morar ga 6ngar

U3MYCHATH TEYHOCTU UITU [A30BE.

AKyMynaTopnT ce Hamupa Bbpxy

KOcaqyHusi MexaHn3wm (gur. 2).

A OnacHocr ot ToKoB y4ap
lTpoBepsiBavite 3aps4HOTO
YCTPOYICTBO ripeay BCAKO
U3I10/13BaHE 38 BBHLUHU
HapaHsiBaHus. Hukora He
U3r10/13BaViTe MOBPEAEHO 3aPSLAHO
YCTPOVCTBO.

BHumarHme

— YBepere ce, ye mMpexara
OTroBapsi Ha AaHHUTE BbPXY
TurioBara rabersika Ha 3aps4HoTo
yerpovicteo ¢ 220-230 V' u
50 Hz.

— [lasere 3aps4HOTO yCTPOVICTBO
OT Briara, AbxX4, CHAl, KakTo u
crya.

— Bapexzavite akymyraropa camo
B 400Ope rpoBETPEHN U CYXU
rnomeLyerns. He Hagsuiasaire
MaKcumariHoTo Bpeme 34
3apexpgare ot 12 yaca.

— [pegu nyckaHe Ha Kocavykara B
eKcrioarayms S N3KIovere ot
mpexara v oT 3apsgHOTO.

dur. 2

m [pean MbPBOTO MyckaHe Ha
ypena 3apegfete b6atepusTa
MuHUMYM 3apexaa ce 10 vaca.
V13nona3BanTe camo JOCTaBEHOTO
C ypeda yCTponcTBo 3a
3apexgaHe.

E YkasaHnve

PaskauBaiTe ycTponcTBOTO 32

3apexpaaHe no obpartHus pea.
YKasaHus 3a 3XBbprisiHe Ha
3apsAfHOTO YCTPONCTBO

3a 3apsagHOTO YCTPOMCTBO BaxaT

npasunarta 3a U3XBbprsiHe,

BanvaHW 3a enekTpoypeaunTe.

CnasBaiiTe 1 MeCcTHUTEe npasuna.

PaboTtu no HacTpolBaHe
npeau Bcsika ekcrinoaTauust

A OnacHocCT oT HapaHABaHNS
[Ipegu Bcudku JETHOCTY 10 TO3M
ypeq

— Uskrrovere gBurareris,

— U3rerniere kmoya 3a
3ararnBaHeTo (aKo € Halln4yeH),

— UI3yakauite, JOKaToO BCUYKU
[ABWKELYM ce YacTy crpar 4a ce
[IBWXKAT HalbIIHO, 4BUraTesisar
TPs6Ba Aa e u3CcTuHarl,

— CBariere 3ananuresiHara ceeLy
Ha gBurarersis, 3a 4a
IpegoTBpaTuTe BKIIIOYBAHE Ha
[1BUraTesis ro HeBHUMaHue.

OkauyBaHe Ha npucTaekaTa 3a

cbbupaHe Ha TpeBa

(camo 3a ypeguTe € npucTaBka 3a

cbbupaHe Ha TpeBaTa)

dur. 11

m [loBOUrHeTe Kanaka n okayeTte
npuctaekaTa 3a cbbupaHe Ha
Tpesa.

PerynmpaHe AObJKUHaTa Ha
OTKOCHUTE

Brumarme

[lpn HepaBHu TepeHu n3buparire
BUCOYNHATA HA KOCEHE Taka, 4e
PEXeLYNSIT HOX HUKOra 4a He B/InN3a
B KOHTaKT CbC 3eMATA.

dur.3n4

Perynupavite no xxenaHve
BMCOYMHATA Ha OTKOCUTE.
Bb3MoXHOCT 3a perynupaxe (B
3aBMCUMOCT OT Mofena) OT OKOmno
3 cm go makcumym 9 cm.

m YkasaHue

Mpu ypeaw ¢ perynupaHe Ha BCAKO

KONEeno perynupanTe BCUYKK

Konerna Ha efjHaKkBa BMCOYMHA.

Mogen A - cour. 3

m VI3Ternete nnaHkata u 4
dukcnpanTe B KenaHoTo
nornoxeHue.

Mopgen B - cour. 4

m [1306yTanTe Hanpen unu Hasag
nocTa 3a LeHTpanHoTo
perynvpaHe Ha BUCOYMHaTa 1 ro
bUKCcUpanTe B XKenaHoTo
NonoXXeHue.

3apexpgaHe ¢ ropuBo u
nposepkKa Ha HUBOTO Ha
MacnoTo

m 3apexpavite c 6e3010BEH
6eH3unH (BWXK HapbYHMKa Ha
asurartens).

m HanbnHeTe pesepBoapa 3a
rOpMBO HaM-MHOro 4o 2 cm nog
ponHus pbb Ha reprosuHaTa.

m 3aTBopeTe NMbTHO pe3epBoapa
3a ropuBo.

m [lpoBepeTe HMBOTO Ha MacrnoTo,
npu Heo6xoaUMOCT fJonenTe
(BWX HapbYHKKa Ha ABUraTens).

BkouBaHe Ha aAuratens
our. 5

A OnacHoct

3a ga ce npegnasute ot

HapaHsBaHns,

— He cTaprupaniTe 4Burareris,
Koraro croute rpeg oTBopa 3a
UBXBBPIISIHE,

— [lasere pbyere u kpakara cu
arney OT PexeLynss MeEXaHn3bM;

— He rioctaBsite pulLeTe, Kpakara
I APy HacTy OT TSZIOTO CU B
651130CT 4O BBPTALYNTE CE
vyacrv. Crodte BuHarm Ha
pascTosHne oT 0TBopa 3a
U3XBBPIISHE Ha TpeBara.

lpean [a BktoynTe ABUraTess,

pPas3enHeTe BCUYKM pexeLLym

UHCTPYMEHTU U [1PEAAEBKM.

[lpu BKIIlOYBaHe HE HaKIaHsuTe

ypega. lNapkupasite ypega Ha

paBHa rnoBbPXHOCT, 110

BB3MOXHOCT [TOKPUTA C HUCKa UITN

C Ma’siko Tpesa.

E YkasaHus 3a geurartens
Covbniogasarite MHpopmauumnTe ot
HapbYHKKa Ha ABuUraTens.

— Hakoun mogenu HamaTt nocT Ha
rasTa, Yectotarta Ha BbpTeHe ce
HacTpoiiBa aBTOMaTUYHO.
Oevratenat paboTu BUHaru
C onTMMarHa YecToTa Ha
BbpTEHE.
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— [Jopw npu Tonbn gBurarten
€BEHTYarHo MOXe Aa Ce Hanoxm
[a BKINOYUTE CMyKaua,
CbOTBETHO Npanmepa.

— Hsakon mogenu HamaT cmykay
1 npanmep. [Buratenart ce
HacTporiBa aBTOMaTU4HO KbM
CbOTBETHUSI PEXUM Ha
3anansaHe.

Mpu cTygeH purarten:

m OTBOpeETE KpaHa Ha 6eH3nHa
(ako nma TaKkbB).

Ypeam cbe cmykad NI

m [NocTaBeTe nocTa Ha cMykada B
nonoxexue I\l unu nsternete
XKWUIOTO Ha CMyKaya U NocTaBeTe
nocTa Ha rasTa (ako MMa TakbB)
B NonoxeHne < /mac gur. 5A.

unu

m [NocTaBeTe nocTa Ha rasta B
nonoxenue |\| - cour. 5A.

Ypeau c npumep:

m HatucHeTe npumepa 1-5x nbTu
€HepruYHo 1 nocTaeeTe focTa
Ha rasTta (ako MMa TakbB) B
nonoxeHne < /mac. — dur. 5B.

Mpu Tonbn aBuraten:

m OTBOpeTe KpaHa Ha 6eH3nHa
(ako uma TakbB).

m [NocTaBeTe nocra Ha rasrta (ako
“Ma TakbB) NOMNOXeHne &/
mMakc. dur. 5B

Ypeav 6e3 enekTpudecku ctaprep:

our. 5C

m KaTo 3acTaHeTe 3aj ypeaa,
HaTUCHeTe 3allmTHaTa ckoba u s
3agpbXKTe.

m BaBHO n3Ternete BLXETO Ha
cTapTepa, JoKaTo NodyBcTBaTe
CbNPOTUBNEHMWE, Crief ToBa ro
naternete 6bp30 n psasko. He
OCTaBglTe BBXETO Ha cTapTepa
Oa ce npubepe, a ro BbpHeTe
6aBHO obpaTHo.

Ypeau ¢ enekrpuyecku ctaprep:

®ur 5D

m PaskayeTe 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO OT Mpexara u ot
ypena.

m KaTo 3actaHeTe 3aj ypeaa,
HaTUCHeTe 3alumMTHaTa ckoba n s
3agpbXKTe.

m BknioyeTe knioya 3a 3anansaHe
Ha gpbXKaTa 3a ynpasneHue,
JokaTto ABuraTensT 3ananu
(onwuT 3a 3ananBaHe makc. 5
CeKyHau, Npean NoBTOPEH ONUT
navakante 10 cekyHan).

E YkasaHve:

Mpu ypeau ¢ enekTpoHeH cTapT

OBuUratenst Moxe Aa ce BKouu (B

3aBMCUMOCT OT U3MbITHEHMETO) 1

PBYHO C BBXETO Ha cTapTepa.

Korato gsuratenst pabotu:

m Cnep BKMHOYBaHe Ha ABuUraTtens
(8 aBucumocT ot
U3MbITHEHWETO):

— BbpHETe cMykaya obpaTHO
(ako nma TaxkbB),

— nocTaBeTe NocTa Ha rasra
(aKo UMa TaKbB) Mexay @/
max. n < /min., 3a ga
3arpeeTe neko ABuraTens.

m 3a KoceHe Ha nuBagaTa
nocTaBeTe NocTa Ha rasra (ako
MMa TakbB) Ha MbIlHa ras.

E YkasaHnve

MoBeye nHpopmaunsi OTHOCHO
obcnyXBaHeTO Ha ABurarTens
MOXXeTe fja HamepuTe B HapbYHUKa
Ha gBuraTens.

CnupaHe Ha agBuraTtens

dur. 7

m [ocTaBeTe nocTa Ha rasTa (ako
MMa TakbB) B nonoxeHue <>/
MVH.

m [lycHeTe 3awuTHaTa ckoba.
Cnep kpaTko Bpeme ABUraTensiT
N PEXELLMUST MEXAHU3BM
cnupar.

Pabora c ypega
BkniousaHe/usknouBaHe Ha
npegaekaTa Ha KornenaTa
(camo 3a ypeau c npegaeka Ha
Konenarta)

dur. 6

BkniouBaHe Ha npepaBskaTta Ha
konenata £¥ J:

m HatucHeTte Hanpepg nocTa 3a
3agBwBaHe Ha konenara (2)
3aegHo ¢ npegnasHus noct (1).
KonkoTo noBeuye ce HaTucka
Hanpepn, TonkoBa No-6bP30 ce
OBWKM ypeabrT.

WMskniouBaHe Ha npeaaBkaTa Ha

konenarta &} S:

m [/I3TerneTte Aokpali Hasag nocta
3a 3agBwKBaHe Ha konenata (2)
3aeHo ¢ npeanasHus noct (1).

E YkasaHve

lMopaan KOHCTPYKTUBHUTE
0cobeHOCTM MOXe [a CTaHe Taka,
Yye Npu U3TErnsaHe Ha ypeaa Has3az
3agHuWTe Konena aa uvar
NMoBWLLIEHO CbNpoTMBneHne. KaTto
TOBa He e noBpeaa Ha ypeaa, a e
TEeXHMYeCcku 0byCrnoBeHo.

Momouy (B 3aBUCMMOCT OT
mogena): byTHeTe mbpBO Nneko
Hanpepq ypeaa, a crnepj Tosa neko
Hasaf, kaTo B CbLUOTO BpEME
3aBWXKBALLUAT NIOCT HE €
N3TerneH.

CHemaHe n n3anpassaHe Ha

npucTaskaTta 3a cbbupaHe Ha

Tpesa

(npw ypeauTe ¢ npucTaekaTa 3a

cbbupaHe Ha TpeBa)

our. 11

KoraTo okoceHaTa TpeBa ocTaBa

Aa nexwu Ha 3emsATta unu

WHAVKaUUSTa 32 HUBO Ha

HambBaHe (onyMoHanHo, gur. 12)

nokasBea, Ye KolHUuaTa e mbhHa:

m [lycHeTe npeanasHusi NocT u
n3yakante ABuraTensT ga cnpe.

m BaurHete kanaka v otkayeTe
npucTaekaTa 3a cbbupaHe Ha
TpeBa.

m /I3npasHeTe cbabpXKaHUETO.

Pabota 6e3 npucTtaeka 3a
cbbupaHe Ha TpeBa

Cnep kaTto cBanuTe npuctaskaTa
3a cbbupaHe Ha TpeBa, kanakbT Ha
0TBOpa 32 U3XBbLPIsIHE ce 3aTBapsi
Hagony. MNpwu paboTa 6e3
npucTaBka 3a cbbupaHe Ha TpeBa
OKOCEHUAT MaTepuan ce U3xXBbpns
OVPEKTHO Hagony.

MpeobopyaBaHe 3a

nogpsi3saHe-TopeHe

(npw ypeau ¢ onumoHanHu

NpUHaANEeXHoOCTH 3a

nofpaBHsiBaHe)

dur. 8A

m BaurHete kanaka.

m CBaneTe npucTaskaTa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa.

m [locTaBeTe MynuupaLims KnuH
(B 3aBMCMMOCT OT Moena).

m CnycHeTe kanaka.
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E YkasaHve

Mpu ypeau c BrpageHa dyHKUmMA 3a
nofpaBHsIBaHe HAMAa OTAENEH
KINWH — Tasn yHKLMSA ce noema oT
cneumanHo odopmeHa 3agHa
knana (Pwur. 8B).

MpeoGopynBaHe Ha ypeauTe 3a

CTPaHMU4YHO N3XBbPISHEe

(B 32BMCMMOCT OT U3MbIIHEHNETO)

m AKo nma TakaBa:

KOLIHMLUATa 3a cbbupaHe Ha
TpeBaTa v nycHeTe knanaTta 3a
3a4HOTO M3XBbPISHE.

m BaurHete npegnasHaTa
npecrtunka/kanaka u
MOHTMPaNTe CTPaHNYHOTO
n3xebpnsHe (dur 9).

CJ16[Z|I npuKnto4vBaHe Ha

pabota

m /13BageTe knoya 3a
3ananBaHeTo (ako MMa TaKbB).

m VI3yakanTe BCUYKN OBUXKELLN Ce
YyacTu Aa crnpart Aa ce ABMXKaT u
ABUraTensT ga u3ctuHe,

m 3aTBOpeETE KpaHa 3a b6eH3uHa
(ako ma TakbB — BUXK
ynbTBaHETO Ha ABuraTtens).

m /3Ternete nynara Ha
3ananuTenHara cseLy Ha
asurartens.

m /I3npasHeTe npuctaskaTa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa.

Ypenou c enektpomoTopu 3a

3ananeaHe:

m 3apegete akymynatopa 10
Yaca.

E YkasaHue

B 3aTtBopeHu nomeLLeHuns
npubupaiite camo ypeau ¢
MN3CTUHan ABuraTtern.

CobBeTu 3a nogabpxaHe
Ha TPEBHUTE NOLLU

Hsikonko cbBeTa 3a 3apasa u
paBHOMepHa TpeBHa MOKpMBKa.

Kocene

TpeBHUTE NNOLWM Ce CbCTOAT

OT pasnn4yHn BuaoBe Tpesa.
AKO KocuTe YecTo, ce 3acunea
pacTexsbT Ha TpeBa C No-34paBu
KOpPEeHM, koaTo obpasyBa M-cTa
TpEeBHa NMOKPUBKA.

Ako kocuTe psigko, 6bp3o ce
obpa3syBaT BUCOKO pacTSLLM TPEBM
1 apyru 0ypexu (Hanpumep
OeTenvHa, «napudkn»).
HopmanHarta BucounHa Ha egHa
TpeBHa NokpuBka e oKono 4-5 cm.
Tpsibsa aa ce kocu camo 1/3 ot
obLyaTa BUCOYMHA; criefoBaTeNnHo
npun 7-8 cm KoceTe ¢ HopManHa
BMCOYMHA.

Mo Bb3MOXHOCT He KoceTe
TPEBHMWTE MNOLLM NoBeYe OT 4 cM, B
NPOTMBEH Crny4an npu cyla
TpeBHaTa MOKpUBKa ce pa3Bans.
Bucoko nopacHanata Tpeea
(ranpumep cnepn otnyckarta Bu)
oKoceTe noeTanHo A0 AOCTUraHe
Ha HOpMarnHaTta BUCOYMHA.

Mpu koceHe BUHarn manko
3acTbMBanTe NEHTUTE Ha KOCEHE.

MynuupaHe (c akcecoapw)

Mpu koceHe TpeBaTa ce Hapsi3Ba

Ha Manku KkbcyeTa (okono 1 cm) n

ocTaBa Aa Nnexu Ha 3emaTa.

TpeBHaTa nnoty 3anassa MHOIO

OT XpaHUTENHNTE CU BELLECTBA.

3a onTMmarneH pesynTaT TpeBHaTa

nnowy TpsibBa ga ce nogabpxa

NMOCTOSIHHO HUCKO OKOCEHa, BUX

cbLyo «KoceHey. MNpu mynumpaxe

cnasBaiiTe cnegHuUTe yKasaHus:

— He koceTe mokpa TpeBa.

— Hukora He koceTe noseve oT
MakcMMyM 2 CM OT uanara
ObIDKMHA Ha TpeBaTa.

— Kaparite 6aBHo.

— Wanonsgavite makcumanHuTe
o6opoTu Ha gBuraTens.

— PepoBHO nouncTealite pexeLwums
MeXaHU3bM.

TpaHcnopTupaHe

PB4HO TpaHcnopTUpaHe Ha KbCu
pascTosiHusA

A OnacHoct
BopTaimar ce pexely MexaHnsbm

MOXe 8 3aXBaHe rpeameT 1 4a
M U3XBBPIIU M TOBA A3 IPUYUHN
weru.

3a rpugaBmwkBaHe Ha ypeqa Bbpxy
[10BBPXHOCTH, KOUTO HE Ca MOKPUTH
C TpeBa, MbPBO UKITIOYETE
ABUraTesis.

C TpaHCnopTHO CPEeACTBO

A OnacHoct

lpeaw Bcsko TpaHcriopTvpaHe
U3KITIOYBaUTE ABUraTesisi v ro
ocrassiTe ga n3ctuHe. Visrernere
SIyN1aTa Ha 3anasnmTesiHaTra ceeLy.
He tpaHcrioptupaite ypega B
HaKITOHEHO 10/I0KEHUE.

[lpu TpaHcriopTupare Ha ypesa
BBB UM BbPXY TPAHCIOPTHO
cpegeTBo, ro obesonacere
AOCTarb4YHO CPeLLy HEBOJIHO
X/Tb3BaHe.

TpaHcriopTupavite ypega camo ¢
IpaseH pe3epBoap 3a ropmso.
Kanaykara Ha pesepBoapa TpsibBa
4a bvge 3aTBopeHa M/1bTHO.

Mpu ypenu cbe crbBaemMa gpbxka:
our. 10
m 3a no-necHo npubupaxe,

CrbHeTe ynpasnsiBallaTa
OpbXKKa.

O6cnyxsaHe/lloyncaHe

A OnacHoct

3a 3awyunra ot HapaHsBaHus npeaun

BCUYKU [EVIHOCTU 110 ypega

— UBKITIOYETE 4BUraTesis,

- U3Bagere koyqa 3a
3arasniBaHeTo (aKko uMa TakbB),

— u34aKavite BCUYKk1 [BIKeLYH ce
Yyactv 4a cripar 4a ce ABwKar v
ABUraTesisT 4a n3CTuHe,

— usrernere nynara Ha
3ananuTenHara ceeLly, 3a 4a
npegoTBpaTNTe BKITIOYBAHETO HA
ABUraTesis 10 HEBHUMAaHME,

— cbbrirggaBanite
AOMbIIHUTESIHUTE YKa3aHus 3a
0e3011acHOCT OT HapbYHUKA Ha
ABUraTesis.

A OnacHoct

3a 3aLnTa OT HapaHsaBaHUS ¢
PEXELUYUNS MEXAHUIBM BCUYKU
pabortu, KaTo cMSHa Ui
[104OCTPSIHE HA PEXELLYNS HOX,
Tp56Ba fa ce n3BbPLIBAT B
crneynanu3npaH cepBm3
(Heobxoaqumu ca crneLmanHu
UHCTPYMEHTH, 3aTSraly BbpTsLYy
MOMEHT Ha BUHTA Ha

Hoxa = 57-68 Nm)).
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BHumarHme

HaknaHsvite ypega BuHaru raka,
qe 3anannTesiHnTe ceelyn 4a ca
o0bBpHaTH Harope, 3a 4a He mMorar
ropUBOTO MM MacsioTo 48
TPUYUHSIT TOBPEAN HA [ABNraTeris.

[i] Yasamme

PepnosHaTa nogapwbxka
JonpuHacs 3a Abnbr CPOK Ha
ekcnnoartaums n 6esasapuiiHa
ekcnnoartauusi. HegoctaTb4HOTO
TexHu4ecko obcnyxsaHe Ha
BalUMA ypea Moxe Aa AoBefe Ao
AedeKTn oT usknounTenHa
BaXKHOCT 3a 6e3onacHocTTa My.

TexHu4ecko obcnyxsaHe

BHumarme

CrbrirogaBavite npegnucaHnsTa
3a TEXHNYECKO 0BCIIy)XBaHe OT
HapbYHuKa Ha gBuraresis. B kpas
Ha Ce30Ha Bb3/IOXeTe Ha
crieynann3npan cepBu3 rMpoBepKa
U TEXHNYECKO 0OCTyKBaHe Ha
ypesa.

Bcsikaksy riornpaskul, KaKTo 1
1oaMSIHa Ha AEEKTHU
aKymyraropy, CbOTBETHO
AEPEKTHU MPEANANTESN CE
U3BDBPLUBAT CAMO B
crneynann3npaHn CEPBU3IMN.

Brumarne

OrnacHocT oT 3aMbpCsiBaHe Ha
OKOJTHaTa Cpena ¢ ABUraTesiHo
macrio.
[lpu cmsHa Ha MacsioTo ripeganTe
0TPaboTeHOTO MAcsIo B IMyHKT 38
cbbUparHe Ha cTapo Macsio nim Ha
PELMKITNPALYO NPEeaNpUSTHE.
OnacHocT o1 3aMbpcsiBaHe Ha
oKosiHara cpega c barepmnre/
axkymyrnaropa.
UsnonssarHnte barepumn/
akymyrnaropu He Tpsibsa ga ce
U3XBDBPJIAT C JOMEKUHCKUTE
ornagwyn. llpegasarire
u3rnosnsBaHute barepum/
aKymyniaTopu ripu Tbprosewya ni
Ha @upma 3a ornagvym. Ceanere
barepuute/akymynaropa, npegu
ypeawr ga bvge npegasneH Ha
BTOPUYHU CYPOBUHM.

E YkasaHve

CvbOntopgaBalite nHTepBanuTe 3a
KOHTPON U TEXHNYECKO
obcnyxxsaHe B HapbyHMKa Ha
asuratens.

B 3aBucumocT ot mogena Bawwnar
ypen e obopyaBaH C enekTpoHHa
cucTema 3a npocrnegsiBaHe Ha
obenyxsaHeTo (dur 13).
CvobpassiBaliTe ce CbC
CbOTBETHWTE UHAMKATOPM 3a
obcnyxsaHe, B AOMbIIHEHNE KbM
NMMCMEHNTE yKasaHus 3a
ob6cnyxBaHe. 3a HauMHa Ha
obcnyxsaHe 1 apyra nHdopmaums
MOXeTe Aa B3eMeTe OT OTAENHOTO
ynbTBaHe 3a ekcnnoarauusi, KOeTo
€ NMPUINoXeHO KbM cucTemara 3a
npocnegsiBaHe Ha 0GCny>XBaHeTo.

Mpeawn BcsAko nanonssaHe

m [lpoBepeTe HMBOTO Ha MacrnoTo,
npu Heob6xoaUMOCT fonenTe
macro.

m [poBepeTe GonToBuTE
cbeavHeHus 3a 3gpasa crnobka,
npu HeobxoouMOoCT
3aTerHere.

m [IpoBepeTe npeanasHuTe
yCTpOKCTBA.

lMpoBepeTe ToukaTa Ha 3aLensaHe

Ha npefaBkara:

(camo 3a ypeawm ¢ npegaska Ha

Konenara)

— lNpwu paboTewy Asuraten u
N3KITOYEHO KOMECHO
3aJBWKBaHe ypeabT He TpsibBa
Aa ce ABWXM Hanpega.

— lNpwn paboTeLy asuraten un
BKIIIOYEHO 3a[BWXBaHe Ha
Konenara ypeabT Tpsibsa Aa
MOXe [a ce OBWXKM Hanpega.

dur. 15

m B 3aB/CYMOCT OT U3MbIIHEHWETO
MbBKaBUAT Bas Ha 334BWKBaHETO
Ha konenaTa MoXe Aa ce
npemecTu OT nonoxeHune A B
nonoxeHue B ype3 npemecTBaHe
B OTBOpa 3a 3aKpernBsaHe.

E YKkasaHue

Heobxoammo e camo ako nopaau
W3HOCBaHe npu GyTHaT Aokpaii
Hanpen NnocT 3a 3aJBWXKBaHe Ha
KonenaTta, CKopocTTa NpOorpecmBHO
HamansBsa.

Cnen nbpBute 2-5 paboTHu

yaca

m CmeHeTe MacrnoTo, BUX
NnpuUNoXeHna Hapb4yHUK Ha
asurartend.

Cnep BCSIKO KOCeHe unu Ha

BCEKM 8 cegmuum

(camo 3a ypeam ¢ enekTpomMoTopK

3a 3anansaHe)

m 3apegeTte akymynatopa
10 vaca.

BeaHbX Ha BCekU Ce30H

m CmeHeTe MacnoTo, BUX
NpUNoXeHna Hapb4yHUK Ha
asurarensi.

m CmasBaliTe ToYKuUTE Ha
3auensaHe N BbpTALLmUTe
NPY>XWHW Ha Kanaka Ha oTBopa 3a
N3XBbpJiAHEe Ha TpeBarta.

m CmaxeTe C neko Macrno
LLIAPHUPHUTE TOYKM Ha
npennasHvsa NocT 1 Ha focTa 3a
3aABMXXBaHE Ha Kornenarta.

m B Kkpas Ha ce3oHa n3BbpLUBanTe
npoBepka Ha ypeaa B
crneuvannsupaH cepeua.

MNMounctBaHe

BrumarHwme

lTouyucrsavite ypega creq Bcska
ekcriioarauns. HernoyncreHnst
ypesa Boau 4o yBpexaaHe Ha
marepumarna v HapyluapaHe Ha
QyHKYMnTE.

3a noyncreaHe He n3ros3BaniTe
10YNCTBALY ypes C BUCOKO
HarsidraHe.

MouncTBaHe Ha npucTaBkarta

3a cbbupaHe Ha TpeBa

(camo 3a ypeguTe c npucTaBka 3a

cbbupaHe Ha TpeBaTa)

Hali-necHo e nouncteaHeTo

BeHara crnef KoceHe.

m CBarnere u n3npasHete
npucTaekaTa 3a cbbupaHe Ha
TpeBa.

m [pucTaBkaTta 3a cbbupaHe Ha
TpeBa MOXe [ja ce NoYUCTU CbC
CcurnHa cTpysi Boga (rpafmvHCKu
MapKyu).

m [peaun cneaBalloTo n3non3saHe
noacylwete fobpe npucTaBkaTa
3a cbbupaHe Ha TpeBa.
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Bvnrapcku

MouncrBaHe Ha KocaukaTta

A OnacHoct
[lpu n3BwbpLIBaHe Ha paboTu o

PexeLymns MeExaHU3bM MOXeTe 4a
ce HaparuTte. 3a cBos sawymnTa
HocerTe rpegnasHu paboTHn
PBKaBULIN.

BHumarme

HaknaHsvite ypena suHarn 1aka,
qe 3anannTesiHnTe ceelyn 4a ca
obBbpHaTH Harope, 3a 4a He Morar
rop1BOTO Wi MacsioTo 4a
TIPUYUHSIT [T0BPELAM HA [ABUraTerisl.
He npwbckavite ypega ¢ Boja,
34lLOTO 110 TO3M HaYMH MOrar 4a ce
10BPEJSAT EIIEKTPUYECKUTE HACTH.
[lo Bb3MOXXHOCT noyncTBanTe
ypeaa BUHaru HenocpeacTtBeHo
cnep KoCeHeTo.

Ypean 6e3 cuctema 3a
novyucTeaHe Ha MexaHu3ma:

m [NouncTteTe MACTOTO Ha
pexeLLms MexaHM3bM C YeTka,
MeTna unu napuarn.

m [NocTaBeTe ypeaa Ha konenata u
OTCTpaHeTe BCUYKM BUAMMMU
ocTaTtbLM OT TpesBa U
3aMbpcsBaHUS.

Ypeaun cbe cucrema 3a

no4YnucTBaHe Ha MexaHu3ma:

dur. 14

KocaukuTe cbe cuctema 3a

N3MMBaHe Ha MexaHun3ma ca

obopyasaHu ¢ u3eog 3a soga. o

TO31 HA4YMH ce oTMUBaT

ocTaTbLuMTe TpeBa OT gonHaTa

CTpaHa Ha KOCaYHUSi MEXaHU3BbM U

ce nNpefoTBpaTsiBa OTNaraHeTo Ha

KOpO3MpaLLy XMMUKanW.

Cnep KoceHe npoueavpaniTe no

cnegHns HauvH:

m [locTaBeTe ypeaa BbpXy paBHa
NOBBPXHOCT 6€3 Yakb, KaMbHU
n ap.

E YkasaHnue

OTBOPBT 3a N3XBBLPIISIHE He

TpAOBa Aa e HacoYeH KbM KbLUW,

rapaxwu v gpyrv nogo6Hw.

m MoHTupalite aganTtep 3a Mapky4
OT TbproBckata Mpexa
(onuuoHarnHo e BKIYEH B
obema Ha goctaBkaTa) KbM
BOZIEH MapKy4 1 ro CBbpXxeTe
KbM M3BOAA 3a BoAa Ha
KOCa4HUS MEXAHU3BM.

m [lycHeTe BogarTa.

m 3ananete gsuratens u ro
ocTaBeTe Aa paboTu HSKOMKO
MUHYTHW.

m CnipeTte gBurartens un
OTCTpaHeTe Mapky4a 3a Boga oT
ypena.

Cnep npuknioyBaHe Ha npolieca Ha

N3MMBaHeE:

m 3ananete gBuraTtens u ro
ocTaBeTe ga paboTu HSKOSKO
MUWHYTW, 332 4a NOACYLUMTE
[JorHaTa cTpaHa Ha kocayHust
MEeXaHU3bM.

m CrnipeTte gBurarens.

3asnmsaBaHe

A Onacroct

OnacHocCT OT eKCIiIo3ns U oxap
Hukora He npubupavite ypesga c
ropuBo (beH3nH) B pesepBoapa B
TTOMELLEHMNS, B KOUTO U3NaPEHNSITA
Ha ropnBOTO MOraTt 4a B/iS3aT B
KOHTEKT C OTKDUT Or'bH WITU UCKDM.

BHumaHmne

Marepunarnun et ro ypesa.
lpubupavite ypesa (c nscruHan
ABUrares]) camo B YUCTU U Cyxu
nometyerns. lNpu no-4wsro
CbXpaHABaHe, Harpyumep rnpes3
3umara, 3alynTeTe ypeqa cpeLyy
PBXAA.

Crieq Kpasi Ha Ce30Ha i Koraro

ypeanT HaIMa ga bv4e n3rnon3saH

roBeye oT Mecel:

m /13TO4eTE rOpuBOTO B NOAXOASILLY
Cb 1 3a3umeTe ABurartens,
KaKTO € ONM1caHo B yMbTBAHETO
Ha gBuraTens.

BHumaHme

VisaToyBavite ropuBoTo camo Ha

OTKpUTO.

m [NouucteTe ypena n
npucTaekaTa 3a cbbupaHe Ha
TpeBa.

m [/136bpLueTe BCMYKN MeTamnHn
4YacTy C HamnoeH B Macrno
(HecbObpPXaLLo cmona) napuan
UINW ' HanpbCKawTe ¢ Macrno, 3a
4a rv npegnasute oT pbXxaa.

m 3apepete 6atepusTa (ako nma
Takaga).

MapaHuns

BbB BCAka AbpKaBa ca BanugHu
u3gageHnTe OT HaLeTo APYKEeCTBO
UM OT BHOCUTENS rapaHLMOHHN
ycnosus. B pamkute Ha
rapaHuusTa oTcTpaHsBame
noepeauTe No Balns ypes
6esnnaTtHo, B cnyyar 4ye
npuuynHaTa e B U3non3saHuTe
martepuanu unv B
Npon3BOACTBOTO. B rapaHumoHeH
cny4yai ce o6bpHeTe KbM Balms
npogasay Unn KbM Han-6nmskus
dunman.

NHdopmauma 3a
asuratens

MpounssognTenaTt Ha ABuraTens
noema OTrOBOPHOCT 3a
CBbp3aHUTe C ABUraTens
npobnemmn No OTHOLLEHWE Ha
MOLLIHOCTTa, N3MepBaHeTo Ha
MOLLIHOCTTA, TEXHUYECKN AaHHM,
rapaHummn un cepsus. lNMoseve
nHdopMaLms Lie HamepuTe B
OTAENHO AOCTaBAHMSA HAapPbYHUK 3a
notpebutensa/nputexarens Ha
nNpou3BoAMTENS Ha ABuraTtens.

YcTtaHoBsBaHe U
OTCTpaHsiBaHe Ha
nospenm

MoBpeguTe npu paboTtaTa c ypeaa
0BGUKHOBEHO ca Npeau3BUKaHu OT
npu4mHK, kouto ca Bu gobpe
W3BECTHU 1 KOMTO MOXeTe Aa
OoTCTpaHuTe camu. B cnyyari Ha
CbMHEHWe ce 06bpHeTE KbM
crneuvanvavpaH mMarasuH.
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Mpobnem

BbamoxHa(u) npuunHa(u)

OTcTpaHsiBaHe

BbXeTo Ha cTapTOBMSA MEXAHU3BM HE
MOXe aa ce u3ternn.

3awmTHaTa ckoba He e
HaTucHaTa.

HaTtuncHeTte 3awmTHaTa ckoba KbM
ropHaTa ApbXKa.

HoxbT e Gnokupan.

MaTernete nynata Ha
3ananuTenHara ceely u
oTOnokupanTe.

[Buratensar e noBpeaeH.

OGbpHETE ce KbM cneymanuanpaH
cepBua.

[BuratenaT He 3ananea.

- Mpw ypeam ¢ enekTpoMoTop 3a
3ananeaHeTo.

JlocTbT 3a rasta He e B
NpaBUITHO NOJIOXEHME.

MocTaseTe nocta 3a rasTta B
nonoxexue N unn CHOKE (korato
OBUraTensT e CTyAeH).

MocTaBeTe nocrta 3a rasta B
nonoxenve @ /makc. unu START
(koraTo ABuraTenaT e Tombn).

KocaykaTta e 3actaHana BbB
BMCOKa TpeBa.

MocTaBeTe KOCaykaTa BbpXy TEPEH
C Nno-HNcKa Tpeea.

B pesepBoapa HsmMa ropu1eo.

HanbnHeTe pesepBoapa C YACTO U
NPSICHO FOPUBO.

HakpaiHukbT Ha
3ananutenHara cseLl He e
NoCTaBeH.

MocTaBeTe nynata Ha
3ananutenHaTa ceeLy,.

FopuMBOTO € CTapo unu
3aMbpPCEHO.

CwmeHeTe ropnBoTO C HOBO.

Bb3gywHusT dountsp e
3aMbpCeH.

MoyncTeTe BL3AYLWHUSA PUNTBP.

CmyKaqu He € HaTucHar.

3apevicTBanTe cMmykava.

Mpwv 3ananBaHe Ha CTydeHO He
€ HaTucHaT npanmMepbT.

HaTtucHeTe nparimepa.

AKYMyNaToOpbT € U3TOLLEH.

3apepneTe akymynartopa cbc
3apsiAHOTO YCTPOICTBO, BKIOYEHO B
JocTaBkara.

MoepepneH kabern.

MpoBepeTe B M3NpaBHOCT N ca
enexkTpuyecknTe kabenu.

MpeanasutensaT e gedeKTeH.

I'Ioape,ueHMTe npennasnTenu
nogMeHsinTe B cneyunanmn3npaHu
cepBu3n.

HeobuyaliHn WwymoBe (apbHYEHE,
TpornorneHe, TpakaHe).

PastbpcBaHus, Bubpauum.

BonToBeTe, rankute unu apyru
3aKpenBaLly enemeHTu ca
xnabasw.

XnabaB HOX.

3aTerHeTe 3akpensaiyute
enemeHTn. KoraTo wymoBeTe ce
3ana3ar: O6bpHeTe ce KbM
cneumanuanpaH cepeus.

3arerHete 6onTa 3a 3axBallaHe Ha
HOXa B crneunann3npaH cepBus.

MoBpeneH HoX.

MNMoameHeTe HOXa B cneyuanuanpaH
cepBua.

HoxbT He e GanaHcupaH
npaBuIHO.

Bb3noxeTe nogmsaHa nnm
6anchmpaHe Ha HOXa B
cneynannsnpaH cepeus.

OkayBaHeTO Ha aBuratens e
xnabago.

YkpeneTte guratens B
creumannsnpaH cepeus.
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Bbnrapcku

Mpobnem

Bb3moxHa(n) npuunHa(n)

OtcTpaHsiBaHe

OTKOCBHT He e xybaB nnum obopoTute
nagar.

TpeBaTa e npeKkaneHo BUCOKa.

HacTtpowTte no-ronsima BUCOYMHA Ha
OTKOCUTE, B CNy4al Ha Hyxaa
OKOCeTe [iBa MbTU.

TpeBaTa ocTaBa Aa nexwv unu
npucTaBkaTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa
He ce HambIBa.

TpeBaTa e npekaneHo MokKpa.

WM3yakante TpeBHaTa nnowy Aa
N3CbXHe.

OTBOp'bT 3a U3XBbpIiAHEe Ha
TpeBaTa € 3anyLleH.

W3kntoyeTe asuratens u
oTCTpaHeTe npobnema.

HoxoBeTe ca Tbnn.

MogmeHeTe MM NogoCTpeTe HOXa B
creuuanusnpaH cepems.

HepoctaTbyHa MOLLHOCT Ha
aBuratens.

KoceTe no-yecto, M36epeTe no-
ronamMa BMCoO4nHa Ha OTKOCUTE.

MpucraskaTta 3a cLbupaHe Ha
TpeBaTa e nbrHa.

M3kntoueTe gsuratens u
n3npasHeTe npuctaskaTta 3a
cbbupaHe Ha TpeBa.

MpuctaekaTta 3a cbbupaHe Ha
TpeBaTa e 3aMbpceHa.

W3kntoueTe aBuratensi, nouncrete
Bb3AYLUHWTE OTBOPU Ha
npucTaBkaTa 3a cbbupaHe Ha
Tpesa.

3aaBMKBaHETO Ha Konenarta He
paboTu.

KnuHoBngHuAT PEMBK € CKbCaH
unu npenasartenHaTta Kytnuda e
nospeneHa.

MogmeHeTe noBpeaeHUTE YacTu B
creumanusnpaH cepeua.

CkbcaHo BbXe 3a
3ananBaHeTo/CTapTOBO BBLXE.

lMoomeHeTe noBpeaeHUTE YacTu B
creumanusupaH cepeua.
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Andmed thdbisildil

Need andmed on vaga olulised
hilisemal seadme varuosade
tellimisel ja klienditeenindusse
poordumisel. Tuubisildi leiate
mootori lahedusest. Kandke kdik
andmed oma seadme titbisildilt
alljargnevale valjale.

Need ja edasised andmed leiate
seadme kohta eraldi CE
vastavusdeklaratsioonist, mis on
kéesoleva kaitusjuhendi
komponent.

Piltkujutised

Klappige lahti piltidega lehekiiljed
kasitsusjuhendi alguses.
Kaesolevas kasitsusjuhendis
kirjeldatakse erinevaid mudeleid.
Graafilised kujutised voivad
Uksikasjades soetatud seadmest
erineda.

Teie ohutuse huvides

Seadme sihipdrane
kasutamine
Antud seade on ette nahtud
eranditult
— kasutamiseks vastavalt
kaesolevas kasitsusjuhendis
esitatud kirjeldustele ja
ohutusjuhistele;
— muru niitmiseks maja timber
ja koduaedades.
Igasugune muu kasutus pole sih-
totstarbekohane.
Mittesihtotstarbelise kasutamise
tagajarjeks on garantii kehtivuse
I6ppemine ja igasuguse tootja
poolse vastutuse valistamine.
Kasutaja vastutab kdigi kahjude
eest kolmandatele isikutele ja
nende omandile.
Seadmel tehtavad omavolilised
muudatused valistavad tootja
vastutuse neist tingitud kahjude
eest.
Ainult elektristarteriga seadmetele:
Kaasasolev laadimisseade on
ette nahtud ainult seadme sees
olevate akude laadimiseks.
Akut tohib laadida ainult selle
laadimisseadmega.

Ohutus- ja kasitsusjuhiste
jargimine

Lugege selle seadme kasutajana
see kaitusjuhend enne esimest
kasutamist hoolikalt 1&bi.
Tegutsege selle jargi ja hoidke see
edaspidiseks kasutamiseks alal.
Arge lubage kunagi kasutada
seadet lastel voi teistel isikutel, kes
ei tunne kaesolevat
kasutusjuhendit.

Kaik isikud, kes tegelevad seadme
kaikuvétmise, kasitsemise ja
hooldusega, peavad olema
vastavalt kvalifitseeritud.

Andke kasitsusjuhend
omanikuvahetuse korral seadmega
kaasa.

Uldised ohutusjuhised
Sellest I16igust leiate uldised
ohutusjuhised. Hoiatusjuhised, mis
kehtivad spetsiaalselt seadme
Uksikute osade, funktsioonide voi
tegevuste kohta, leiate kdesolevas
juhendis vastavast kohast.

Enne seadmega t66tamist

Isikud, kes seadmega to6tavad,

ei tohi olla narkootiliste ainete

(nt alkohol, uimastid v&i ravimid)

moju all.

Alla 16-aastased isikud ei tohi

seadet kasitseda ega teostada

seadmel muid t6id nagu nt
hooldamine, puhastamine,
seadistamine — kohalikud
maarused vdivad maarata kindlaks
kasutaja miinimumvanuse.

Arge kasutage seadet iima

mddduka koolituseta vbi vasimuse

vOi haiguse korral.

Antud seade pole ette nahtud

kasutamiseks piiratud flusiliste,

sensoorsete vdi vaimsete
vbimetega voi puudulike
kogemuste ja teadmistega isikute

(sealhulgas lapsed) poolt, valja

arvatud nende ohutuse eest

vastutava isiku jarelevalve all voi
juhul, kui nad said temalt
korraldusi, kuidas tuleb seadet
kasutada.

Lapsi tuleks jalgida, et teha

kindlaks, et nad seadmega ei

mangi.

Tutvuge enne 166 algust koigi

seadiste ja rakenduselementidega

ning nende funktsioonidega.

Ladustage kutust ainult selleks

lubatud mahutites ja mitte kunagi

kitteallikate (nt ahjud voi soojavee-
boilerid) 1dheduses. Tankige
seadet ainult véljas.

Arge tankige seadet kunagi téétava

voi kuuma mootoriga.

Vahetage kahjustatud summuiti,

paak voi paagikork vélja.

Enne kasutamist kontrollige,

— kas rohukogur funktsioneerib ja
véljaviskesuunaja sulgub
korralikult. Kahjustunud, kulunud
vOi puuduvad osad tuleb kohe
asendada.
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— kas Idikenoad, kinnituspoldid
ning kogu ldikeseade pole
kulunud véi kahjustunud.
Kulunud véi kahjustunud osad
lasta spetsiaalses téokojas valja
vahetada kompleksselt, et
vélistada tasakaalutuste teket.

Varuosad ja tarvikud peavad

vastama tootja poolt kindlaks

maaratud nduetele.

Kasutage seetdttu ainult

originaalvaruosi ja

originaaltarvikuid véi tootja poolt
heaks kiidetud varuosi ning
tarvikuid.

Tootja poolt heaks kiitmata

varuosade voi tarvikute

kasutamine vdib kujutada endast
olulist ohutusriski.

Laske remonti teostada eranditult

ainult kvalifitseeritud spetsialistil

voi tookojas. Laske alati kdik
hooldust6dd teostada tahtaegselt,
et hoida seadet ohutus
kaitusseisundis.

Seadmega t66tamise ajal
Seadmega voi seadme kallal
té6tamisel peate kandma sobivat
tooriietust nagu naiteks:

— Turvajalatsid,

— pikad puksid,

— liibuv riietus,

— Kuulmekaitse,

— Kaitseprillid.

Isikliku kaitsevarustuse kandmine
vahendab vigastuste riski. Valtige
lahtise riietuse voi rippuvate
nddride voi voddega riietuse
kandmist. Kuulmekaitsmeta
té6tamine voib kuulmiskadu
pbhjustada. Tehke kuulmise
saastmiseks ka kuulmekaitse
kandmiselt sageli td6pause.

Koik ohutusseadised peavad
olema alati taielikult ja laitmatus
seisundis seadme kiilge
paigaldatud.

Arge tehke ohutusseadistel
muudatusi.

Kaitage seadet ainult tootja poolt
ette kirjutatud ja tarnitud tehnilises
seisundis.

Arge muutke kunagi tehase poolt
eelseadistatud mootoriseadeid.
Véltige lahtist tuld, sddemete teket
ja arge suitsetage.

Juhised vibratsioonide kohta:
Vibratsiooni méju vdib pohjustada
narvidele kahjustusi ning
kaelabades ja kates vereringe
haireid.

— Kandke kiilmas keskkonnas
té6tamisel sooja riietust ning
hoidke oma kaelabad soojad ja
kuivad.

— Tehke pause.

— Kui te markate, et nahk muutub
teie sormedel voi katel tuimaks,
kibeleb, valutab voi muutub
valgeks, |dpetage masinaga
té6tamine ja pdérduge vajadusel
korral arsti poole.

Enne koiki téid sellel seadmel

Kaitseks vigastuste eest enne koiki

toéid (nt hooldus- ja seadistust66d)

antud seadmel ja selle
transportimist (nt tdstmine ja
kandmine)

— seisake mootor,

— votta sulitevoti (kui on) eest ara,

— oodake ara, kuni koik liikuvad
osad on taielikult seisma jaénud
ja mootor on maha jahtunud,

— tdmmake mootoril stttekuinla
pistik maha, et valtida mootori
kogemata kaivitamist,

— jargige taiendavaid
ohutusjuhiseid mootori
kasiraamatus.

Pérast t66d seadmel

Arge lahkuge kunagi seadme
juurest mootorit valja lllitamata,
votke slitevoti eest dra (kui on).

Ohutusseadised
Joonis 1

/N ont

Arge kasutage kunagi kahjustatud
VoI paigaldamata
ohutusseadistega seadet.
Turvakédepide (1)

Turvalook on ette nahtud Teie
ohutuse huvides, et hadajuhtumil
mootor ja I6ikemehhanism kohe
peatada.

Ei tohi Uritada selle talitlusest
maodda hiilida.

Valjaviskesuunaja (2)

vbi multskate (3)
Valjaviskesuunaja/multskate
kaitseb teid Idiketerade poolt
Ulesvisatavate kdvade esemetega
vigastamise eest. Seadet tohib
kasutada ainult koos
valjaviskesuunaja voi
multskattega.

Seadmel olevad siimbolid
Seadmelt leiate kleebistena
erinevad sumbolid. Alljargnevalt
stimbolite selgitus:

Téhelepanu! Lugege
enne kasutuselevottu
kasitsusjuhendit!

>

E

Hoidke kolmandad
isikud ohupiirkonnast
eemal!

B3

1

Enne igasuguseid toid
seadme juures ning
seadme juures
lahkumisel lllitage
mootor vélja ning ja
votke sultevoti eest
ara.

Jargida lisajuhendeid
peatikis ,Teie
ohutuse tagamiseks”.

Tdmmake enne
I6ikemehhanismide
kallal t66tamist
stttekldnla pistik
maha!

Hoida s6érmed ja jalad
I6ikemehhanismidest
eemal! Lilitage seade
enne selle
seadistamist,
puhastamist voi
kontrollimist valja

ja tbmmake kiunlapiip
maha.

v

2

5

> 28]k
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Kasitsemine — Mooftori tahtmatu Kéivitamise
véltimiseks lilitage mootor véjja:
Jérgige ka juhiseid mootori Votke sdiditevoti (kui on) eest éra,
késiraamatus. laske mootoril maha jahtuda ja
A Oht eemaldage stititekdtinla pistik,
Onnetus —enne umm/lsfusf? Ja ‘
= g < — Niitmisel ei tohi seadme blokeeringute korvaldamist
_ | Nl Idheduses olla inimesi, eriti aga valaviskes,
ok, oK, lapsi ja loomi. Vigastusoht — enne muruniiduki

Vigastusoht — téotada ainult
kilgemonteeritud
valjaviskesuunajaga.

Hoida need siimbolid seadmel alati
loetavas seisundis.

Asendage kahjustatud voi enam
mitte loetavad stimbolid.

Siimbolid juhendis
Kaesolevas juhendis kasutatakse
siimboleid, mis naitavad ohte voi
téhistavad olulisi juhiseid.

Siin simbolite selgitus:

/N ont

Teie tdhelepanu juhitakse
ohtudele, mis on seotud kirjeldatud
tegevusega ja mille puhul valitseb
oht inimestele.

Tdhelepanu

Tele tdhelepanu pddratakse
ohtudele, mis on seotud kirjeldatud
tegevusega ja voivad pohjustada
seadmele kahjustusi.

E Juhis

Tahistab téhtsat informatsiooni
Jja kasutusnéuandeid.

Monteerimine

Lisalehel on joonised seadme

paigaldamise kohta.

m Teave jaatmete kdrvaldamise
kohta

Utiliseerige kogunevad

pakendusjaagid, vanad seadmed

vms vastavalt kohalikele

eeskirjadele.

véljapaisatavate kivide voi
muude esemete [Ottu.

Kukkumine

— Juhtige seadet ainult
sammukiirusel.

— Olge eriti ettevaatlik, kui niidate
tagurpidi voi tbmbate seadet enda
poole.

— Jarskudel kallakutel niitmisel voib
seade timber kukkuda ja Te viife
ennast vigastada. Niitke
kallakuga ristisuunas, mitte
kunagi liles- ja allapoole. Arge
niitke kallakutel kaldega dile 20 %.

— Olge eriti eftevaallik soidusuuna
muutmisel ja poorake alati
tahelepanu stabiilsele seisule.

— Vigastusoht piirevatel aladel
niftmisel. Adrealade, hekkide voi
Jjarskude
nélvade léheduses niftmine on
ohtlik. Hoiduge ohutusse
kaugusse.

— Niiske rohu niftmisel voib seade
véhese pinnasega haardumise
ottu libiseda ja Te Voite kukkuda.
Niitke ainult sifs, kui rohi on kuiv.

— Todbtage seadmega ainult
paevavalguses voi heas
tehisvalgustuses.

Vigastamine

— Juhtrauaga pddrleva toorijstani
ette antud ohutusvahemaast
tuleb alati kinni pidada.

— Operaatori t6opiirkond asub
kéitamise gjal juhtraua taga.

— Arge pange kunagi kdsi véi jalgu
pOdrilevate osade juurde ega alla.

— Arge kasutage seadet halbade
limastikutingimuste, nt vihma- voi
dikeseohu korral.

— Seisake mootor jJa oodake dra
6iketdoriista selskumine.

— enne kui seadet kallutate,
— transpordife seadet tile muu
pinnase kui muru.

tlekontrollimist, puhastamist,
seadistamist, voi t6ode
teostamist seadme kallal,

— kui tabati véorkeha.
Kontrollida, kas muruniiduk
pole viga saanud, kahjustuste
puhul votta kontakti spetsiaalse
t66kojaga,

— kui seade hakkab ebaharilikult
tugevasti vibreerima.
Kontrollige seade kohe Lile.

— Arge téstke ega kandke kunagi
seadet, kui mootor tootab.

— Kontrollige territooriumit,
kus seadet kasutatakse, ja
eemaldage kbik esemed, mis
véivad pihta saada ja eemale
paiskuda.

— Kui I6ikemehhanism tabab
voOrkeha (nt kivi) voi seade
hakkab ebaharilikult vibreerima:
Selsake kohe moofor.

Laske seadet enne edasist

kditamist erialatookojas

kahjustuste suhtes uurida.

— Pobdrleva teraga nifdukitel ei tohi
seflsta kunagi rohu
véljaviskeavade ette.

Rohukoguriga seadmed:

— Rohukoguri dravétmisel voite
ennast Vo teisi isikuid vigastada
vélja paiskuva muru voi muude
kbvade esemetega. Arge
tiihjendage rohukogurit kunagi,
kui mootor todtab. Lilitage seade
véaja.

Léd@mbumisoht stisinikmonooksiidi

fottu.

Laske sisepblemismooftoril tédtada

ainult éues.

Plahvatus ja tuleoht

— Bensiiniaurud on
plahvatusohtlikud ja bensiin on
aarmiselt kergesti stittiv.
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— Kallake kiitus sisse enne mooftori
kéivitamist. Hoidke paak tootava
voi veel kuuma mootori korral
suletud.

— Valage kiitust juurde vélja
lilitatud ja maha jahtunud
moofori korral. Viéltige lahtist tula,
sddemete feket ja drge
sultsetage. Tankige seadet ainult
véljas.

— Kui kiitust on dle voolanud, siis
arge kaivitage mootorit.
Eemaldage seade kiitusega
madrdunud pinnalt ja oodake,
kuni kiituseaurud on lendunud.

— Palun hoidke tuleohtu
véltimiseks jargmised osad
rohust voi véljatunginud olist
puhtad:

— Mootor

- Summuti

— Patarel/aku
— Bensiinipaak.

Komistusoht

— Juhfige seadet ainult
sammukiirusel.

Tdhelepanu

Kahjustused seadmel

— Kivid, lebavad oksad voi muud
sarnased esemed voivad
pbhjustada seadmel ja selle
tootamisel kahjustusi.
Eemaldage kbvad esemed iga
kord enne kasutamist
{oopifrkonnast.

— Kéitage seadet ainult laitmatus
seisundis. Viige iga kord enne
kéditamist /dbi vaatluskontroll.
Kontrollige eelkbige
ohutusseadiseid,
késitsemiselemente ja poltliiteid
kahjustuste ning tugeva
kinnituse suhfes.

Asendage enne kéitamist
kahjustatud osad.

i/ kaitusajad

Jargige kasutusaegadega
seonduvalt siseriiklikke/
kommunaalseid eeskirju (vaj.
korral kiisige padevast ametist).

E Positsiooniandmed
Asukoha (nt vasakul, paremal)
osas seadmel lahtume alati
tdukekaepidemest toosuunas
vaadatuna.

Enne esimest kasutamist
Mootoridli lisamine

Tdhelepanu

Seade tamitakse transpordialaste!

pOhjustel ilma mootoridlita.

m Seega valage mootoridli enne
esmakordset kaikuvotmist sisse,
vt mootori kdsiraamatut.

Aku laadimine
(Elektristarteriga seadmed)

A Sdévitus- ja mdrgistusoht
Erandjuhtumi korral voivad
vedelikud ja gaasid hakata lekkima.
Aku asub niidutekil (pilt 2).

/N Etektrisegiont!

Enne kasutamist kontrollige alati, et
akulaadjjal ei ole mingeid valimisi
kahjustusi. Arge kunagi kasutage
kahjustatud akulaadjjat.

Téhelepanu

— Veenduge, et vérgu tehnilised
andmed vastavad laadjja
tadbisildil méargitud andmetele
(220-230 V ja 50 Hz).

— Kaitsta akulaadijat nifskuse,
vihma, lume ja kiilma eest.

— Akut laadida ainult hea
ventilatsiooniga kuivas ruumis.
Maksimaalset laadimisaega
(712 tundj) ei tohi lletada.

— Enne muruniiduki kasutusele
votmist tihendada laadjja vorgust

Jja seadme kliljest lahti.

Joonis 2

m Enne seadme esmakordset
kasutamist laadida akut vahemalt
10 tundi. Kasutada ainult
tarnekomplektis olevat
laadimisseadet.

m Juhis

Laadimisseade uhendada lahti
vastupidises jarjekorras.

Teave vana akulaadija

kdrvaldamise kohta
Akulaadija kohta kehtivad
elektriseadmetele satestatud
jéatmete korvaldamise eeskirjad.
Pidage kinni kohalikest
eeskirjadest.

Seadistust66d enne iga
kaitamist

& Vigastusoht

Enne Koiki toid sellel seadmel

— Seisake mootor,

— Témmake slilitevoli (kui see on
olemas) viélja,

— Oodake dra, kuni kbik liikuvad
osad on taielikult seisma jaanud;
mootor peab olema maha
Jahtunud,

— Toémmake mooftoril stititekdtinla
pistik maha, et véltida mootori
kogemata kéivitamist.

Rohukoguri kinnitamine

(Ainult rohukoguriga seadmetel)

Joonis 11

m Tosta valjaviskesuunaja lles
ja kinnitada rohukogur.

Loikekdrguse reguleerimine

Tdhelepanu

Ebatasase pinna puhul tuleb valida
selline I6ikekdrgus, et lbiketera ei
puutuks kunagi vastu maad.

Pilt 3 ja 4

Seadistage soovi jargi rohu
I6ikekdrgus.

Seadistamine on véimalik
(vastavalt mudelile) vahemikus
umbes 3 cm kuni maksimaalselt
9cm.

1] Juhis

Seadmetel, millel saab rattaid

Uhekaupa reguleerida, seada kdik

rattad Uhele kdrgusele.

Mudel A - pilt 3

m Valida reguleerhoovast sobiv
kérgus ja fikseerida soovitud
asend.

Mudel B - pilt 4

m Valida tsentraalse kdrguse
reguleerimishoovast sobiv kérgus
ja fikseerida asend.

Tankimine ja dlitaseme

kontrollimine

m Tankige pliivaba bensiini (vt
mootori kdsiraamatut).

m Taitke kitusepaaki kuni 2 cm alla
taiteotsaku alaserva.

m Sulgege kitusepaak tugevasti.

m Kontrollige dlitaset, vajaduse
korral valage juurde (vt mootori
kasiraamatut).
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Mootori kaivitamine
Joonis 5

/N ont

Et vélfida vigastusi,

— drge Kéivitage mooftorit, kui
sefsate vdljaviske ees;

— Hoidke kded ja jalad
lOiketeradest eemal;

— drge pange kunagi kasi, jalgu vor
muid kehaosi pddrlevate osade
ldhedusse. Hoiduge alati
véljaviskest eemale.

Enne mooftori kaivitamist lilitage

alati I6ikemehhanismid ja ajamid

lahti.

Arge kallutage seadet kéivitamise

ajal. Selsake seade voimalikult

liihikese vbi vdhese rohuga tasase/l
pinnal.

E Juhised mootori kohta
Jargige informatsiooni mootori
k&siraamatus.

— Mdnede mudelitel puudub
gaasihoob, pdérdeid
seadistatakse automaatselt.
Mootor to6tab alati optimaalse
pddrlemissagedusega.

— Ka sooja mootori korral voib
ndutavaks osutuda segurikasti
vOi uputit rakendada.

— Ménede mudelitel segurikasti ja
uputi puuduvad. Mootor
reguleerib kaivitust automaatselt.

Kiilma mootori korral:

m Avada bensiinikraan (kui on).

Ohuklapiga seadmetel |\[:

m Asetada dhuklapi hoob
asendisse I\| v6i tdmmata
ohuklapi hoob vélja ning lilitada
gaasihoob (kui on)
asendisse < /max — pilt 5A.

voi

m seadke gaasihoob asendisse I\|
— joonis 5A.

Kltusepumbaga:

m Vajutada kitusepumbale
tugevalt 1-5 korda ning lilitada
gaasihoob (kui on)
asendisse ‘@ /max — pilt 5B.

Sooja mootori puhul:

m Avada bensiinikraan (kui on).
m Lilitada gaasihoob asendisse
(kui on) @ /max — pilt 5B.

Elektristarterita seadmed:

Pilt 5C

m Seadme taga seistes — vajutage
ja hoidke turvalooka.

m Tdmmake aeglaselt
tdmbestarteri kdepidet, kuni on
tunda takistust, siis tdmmake
kiiresti ja jouliselt 16puni. Arge
laske tdmbestarteri kdepidet
hooga sisse, vaid juhtige
aeglaselt tagasi.

Elektristarteriga seadmed:

Pilt 5D

m Lahutage laadija vorgust ja
seadme kiiljest.

m Seadme taga seistes — vajutage
ja hoidke turvalooka.

m Rakendage juhtloogal stltevétit,
kuni mootor kaivitub
(kaivituskatse max 5 sekundit,
oodake enne jargmist katset
10 sekundit).

E Juhis:

Elektristarteriga seadmetel saab
mootorit (s6ltub mudelist) starteri
kaepidemest kasitsi kaivitada.
Kui mootor t66tab:

m Parast mootori kaivitamist

(s6ltub mudelist):

— seadke segurikastit (kui
olemas) tagasi,

— liikake gaasihoob (kui on) </
max ja <=»/min vahele, et
mootorit kergelt soojendada.

m Muru niitmiseks lulitada
gaasihoob (kui on) taisgaasi
peale.

1! Juhis

Edasist informatsiooni leiate
mootori kasitsemise kohta mootori
kasiraamatust.

Mootori seiskamine

Joonis 7

m Lilitada gaasihoob (kui on)
asendisse <=*/min.

m Laske turvalook lahti. Mootor ja
16iketooriist peatuvad lUhikese
aja parast.

Seadmega té6tamine

Rataste veo sisse- ja
véljalilitamine

(Ainult iseliikuvad seadmed)
Joonis 6 _
Rataste veo sisseliilitamine £¥ J:

m Vajutage rattaajami looka (2)
koos turvaloogaga (1) ettepoole.
Mida kaugemale ettepoole
juhthoobasid likata, seda
kiiremini seade sdidab.

Rataste veo valjalilitamine £} $.:

m Tdmmake rattaajami look (2)
koos turvaloogaga (1) taiesti
taha.

(1] Juhis

Konstruktsioonist tingituna voib
esineda, et seadme tagasi
tdombamisel pdorlevad tagarattad
suurema takistusega. See ei ole
seadme viga, vaid on seotud
seadme tehnilise Ulesehitusega.
Lahendus (sdltub mudelist): Likata
seadet kdigepealt veidi ettepoole
ilma lilitusk&epidemest
tdmbamata ning siis tdmmata taha.

Rohukoguri eemaldamine ja

tihjendamine

(Rohukoguriga seadmetel)

Joonis 11

Kui niidetud rohi jadb maha voi

taitetaseme naidik (valikuline,

joonis 12) naitab, et korv on tais:

m |asta turvakdepide lahti ja
oodata, kuni mootor jaab seisma,

m Tosta valjaviskekesuunaja lles
ja eemaldada rohukogur.

m Tuhjendage sisu.

Toodtamine ilma rohukogurita

Kui te votate rohukoguri kiljest ara,

vajub valjalaskesuunaja alla. llma

rohukogurita té6tamisel paisatakse

niidetud muru otse maha.

Multsimiseks
Uimberseadistamine
(multSivarustusele ette valmistatud
seadmed)
Pilt 8A
m Tosta véljaviskesuunaja ules.
m Eemaldada rohgukogur.
m Paigaldage multsikiil

(olenevalt mudelist).
m Lasta véljaviskesuunaja alla.
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1] Juhis

Sisse ehitatud multSifunktsiooniga
seadmetele ei ole vaja eraldi
multSimiskiilu — seda funktsiooni
taidab spetsiaalse kujuga
tagaklapp (pilt 8B).

Umberseadmestamine

kllgvaljaviskele

(s6ltub mudelist)

m Kuion:
eemaldada rohukogur ja lasta
tagavaljaviske suunaja alla.

m Tosta pdrkekaitse/multSimise
lukustus Ules ja paigaldada
kilgvaljaviskaja (pilt 9).

Parast t66 16ppu

m Tdmmata sldtevoti (kui on) valja.

m Oodake ara, kuni kéik liikkuvad
osad on taielikult seisma jaanud
ja mootor on maha jahtunud.

m Sulgeda bensiinikraan (kuion-
vaata mootori kdsiraamatut).

m Témmake mootoril stttekilnla
pistik maha.

m Tuhjendada rohukogur.

Elektristarteriga seadmed:

m Laadida akut 10 tundi.

(1 Juhis

Pange seadmed suletud
ruumidesse seisma ainult
mahajahtunud mootori korral.

Muruhoolitsuse nduanded

Moned nouandeid, selleks et teie
muru kasvaks tervena ja Uhtlaselt.
Niitmine

Muru koosneb erinevatest
rohuliikidest. Kui Te niidate sageli,
kasvavad rohkem rohttaimed, mis
juurduvad tugevasti ja moodustavad
tugeva rohukamara.

Kui te niidate harva, tekib rohkem
kdrgemaid heintaimi ja muid korrelisi
(nt ristik, kirikakar jne).

Muru normaalkdrguseks on u

4-5 cm. Niita tuleks ainult 1/3 kogu
korgusest, s.t Idigata 7-8 cm
pikkuse muru kdrgus parajaks.
Arge Idigake muru lilhemaks kui

4 cm, muidu kahjustub murukamar
kuiva ilmaga.

Niitke kdrgeks kasvanud rohi

(nt parast puhkust) etapikaupa
normaalkérgusele.

Niitmisel peavad edasi-tagasi
likumisradade servad omavahel
kergelt kattuma.

MultSimine (tarvikutega)

Rohi Idigatakse niitmisel vaikesteks

tikkideks (ca 1 cm) ja jaab

murupinnale maha. Muru jaoks

sailivad paljud toitained.

Optimaalse tulemuse saamiseks

tuleb hoida muru alati lihikesena,

vt ka I16iku ,Niitmine”. Jargige

multSimisel jargmisi juhiseid:

— Arge niitke marga muru.

— Mitte niita rohkem kui 2 cm
kogupikkusest.

— Soitke aeglaselt.

— Valida maksimaalsed mootori
poérded.

— Puhastage regulaarselt
I16ikemehhanismi.

Transportimine

Lihikesed vahemaad kasitsi

N\ ont

Esemed véivad vastu

l6ikemehhanismi puutuda ja eemale

paiskuda ning seelébi kahjustusi

pohjustada.

Seadmega lile muu pinnase kui

muru minemisel selsata eelnevalt

moofor.

Sdidukiga

I\ ont

Selsake [ga kord enne

transportimist mooftor ja laske sel

maha jahtuda. Témmake

sdititekditinia pistik maha.

Arge transportige seadet kallutatud

asends.

Kindlustage seade soéidukil voi

sOidukis transportimisel piisavalt

etfekavatsematu dralibisemise

vastu.

Transportige seadet ainult tihja

kitusepaagiga. Paagikork peab

olema tugevasti suletud.

Kokkupandava kaepidemega

seadmed:

Joonis 10

m Seadme hoiustamiseks saab
juhtk@epideme kokku voltida.

Puhastamine/hooldus

N\ ont

Kaitseks vigastuste eest enne koiki

toid seadmel

— seisake moofor,

— Toémmata siititevoti (kui on) véla,

— oodake dra, kuni koik liikuvad
osad on taielikult seisma jaanud
Ja mootor on maha jahtunud,

— 6mmake mootoril stititekditinia
pistik maha, et véltida mootori
kogemata Kéivitamist,

— jargige tdiendavaid
ohutusjuhiseid mootori
kdsiraamatus.

N\ ont

Loikemehhanismiga vigastamise
valtimiseks lasta koiki tord,

nagu loiketerade vahetust voi
teritamist, teostada ainult
spetsiaalses téokojas (selleks on
vaja spetsiaalseld tooriistu).

Téhelepanu

Kallutage seadet alati nij,

et sdditekddinal j/aab dles. Nii ei
kahjusta kditus voi 6li mootorit.

1] Junis

Regulaarne hooldus tagab pika
kasutusea ja haireteta td6tamise.
Teie seadme ebapiisav hooldus
voib tekitada ohutusalaseid
puudusi.

Hooldamine

Tédhelepanu

Jargige hoolduseeskirju mootori
késiraamatus. Laske seadet hooaja
l6pus erialatéokojas kontrollida ja
hooldada.

Remonttdid teostada ainult
tb6kojas, samuti defekisete akude
VoI kaitsmete vahetamist.

Tdhelepanu

Oht keskkonnale mootoridli totfu.
Andke Olivahetusel kogunenud
vana Oli vana olf kogumispunkiis voi
utiliseerimisettevottes dra.

267



Eesti Sisepdlemismootoriga muruniidukite kasutusjuhend
Keskkonna ohustamine Kord hooaja jooksul Pesustisteemiga seadmed:
patareidega/akudega. m Vahetage 0li, vt kaasasolevat Pilt 14

Kasutatud patareid/akud el kuulu
majaplidamispriigi hulka.

Viige kasutatud patareid/akud
tagasi mdidigipunkti voi
Jdétmekaitusettevottesse.
Eemaldage patareid/akud enne, kui
annate seadme vanarauaks.

E Juhis

Jargige kontrollimis- ja
hooldusintervalle mootori
kasiraamatus.

Soltuvalt mudelist on seade
varustatud elektroonilise
hooldusnaidikuga (pilt 13).
Kirjalikele hooldusjuhistele lisaks
jalgige ka naidikule kuvatavaid
hooldusnaite. Kasutamist ja
taiendavat informatsiooni vt eraldi
kasutusjuhendist hooldusnaidiku
juures.

Alati enne kasutamist

m Kontrollige Olitaset, vajaduse
korral valage 0li juurde.

m Kontrollige poltliidete tugevat
kinnitust, vajaduse korral
pingutage ule.

m Kontrollige ohutusseadiseid.

Kontrollida siduri rakendumist:

(Ainult iseliikuvad seadmed)

— Todtava mootori ja valjalilitatud
rattaajami korral ei tohi seade
edasi liikuda.

— Kui mootor t66tab ja vedu on
sisse lulitatud, peab seade
likuma edaspidi.

Pilt 15

m Olenevalt teostusest saab
rattaajami rakendustrossi
kinnitusavast A kinnitusavasse B
Umber pistmisega jarele seada.

1] Juhis

Vajalik ainult siis, kui kulumisest

tingitult langeb kiirus taiesti ette

vajutatud rattaajami looga korral

Uha enam.

Esimese 2-5 t66tundi jarel

m Vahetage 0li, vt kaasasolevat
mootori kdsiraamatut.

Alati parast niitmist vdi iga

8 nédala tagant

(Ainult elektristarteriga seadmetel)

m Laadida akut 10 tundi.

mootori kdsiraamatut.

m Maérida liigendi punkte ja
vaéndevedru véljaviskesuunaja
juures.

m Maarige turvalooga ja rattaajami
looga liigendpunkte kergdliga.

m Laske hooaja I6ppedes seade
spetsiaalses t66kojas Ule
kontrollida ja hooldada.

Puhastamine

Tédhelepanu

Puhastage seadet parast
[gakordset kéitamist. Puhastamata
seade pohjustab materjali- ja
talitluskahjustusi.

Arge kasutage puhastamiseks
korgsurvepesurit.

Rohukoguri puhastamine

(Ainult rohukoguriga seadmetel)

Kdige lihtsam on puhastada péarast

niitmist.

m Votta rohukogur maha ja
tuhjendada.

m Rohukogurit vdib puhastada
tugeva (aiavooliku) veejoaga.

m Enne uuesti kasutamist lasta
rohukoguril korralikult kuivada.

Muruniiduki puhastamine

N\ ont

To0de teostamisel I6ikemehhanismi
Juures voite end vigastada. Kandke
enda kaitseks tookindaid.

Tahelepanu

Kallutage seadet alati nij,

et sdditekddinal jaab dles. Nii ei

kahjusta kditus voi 6li mooftorit.

Arge pihustage seadmele vett. sest

muidu voivad elektrilised osad

kahjustada saada.

Puhastage seade véimaluse korral

vahetult parast niitmist.

lima pesuststeemita seadmed:

m Loikepiirkond puhastage harja,
kasiharja vai lapiga.

m Tostke seade ratastele ning
eemaldage kdik néha olevad
murutikikesed ja mustus.

Muruniidukid, millel on katte

pesusUsteem, on varustatud

veeuhendusega. Nii saab

eemaldada katte alt rohupuru ja

hoida &ra okslideeruvate

kemikaalide ladestumist.

Parast niitmist:

m Asetada seade tasasele pinnale,
kus ei ole kive, kivipuru vms.

E Juhis

Véljaviskekanal ei tohi olla suunatud

maja, garaapi vms peale.

m Kinnitada standardne
voolikuihendus (valikuliselt
tarnekomplektis) veevooliku otsa
ja Uhendada katte peal oleva
veelihendusega.

m Keerake vesi lahti.

m Kaivitada mootor ja lasta mootoril
mdni minut kaia.

m Peatada mootor ja hendada
veevoolik seadme kiiljest lahti.

Parast puhastamise |6petamist:

m Kaivitada mootor méneks
minutiks, et lasta kattel alt
kuivada.

m Seisake mootor.

Hoiustamine

N\ ont

Plahvatus- ja tuleoht.

Arge ladustage paagis oleva
kiitusega (bensiin) seadet kunagi
ruumides, kus kituseaurud volivad
lahtise tule v6i séddemetega kokku
puutuda.

Téhelepanu

Materjalikahjustused seadmel.

Ladustage seadet (mahajahtunud

mootoriga) ainult puhastes

Ja kuivades ruumides. Kaitske

seadet pikemaajalisel ladustamisel,

nt talvel, rooste eest.

Pdérast hooaega VoI kui seadet ef

kasutata kauem kur tiks kuu:

m Laske kitus sobivasse anumasse
vélja ja hoiustage mootor mootori
k&siraamatus kirjeldatud viisil.
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Tédhelepanu

Laske kitust vélja ainult 6ues.

m puhastada seade ja rohukogur.

m Pihkige kdik metallosad kaitseks
rooste eest dlitatud lapiga
(vaiguvaba 0li) Uile voi pihustage
pihustusdliga sisse.

m Laadida aku (kui on).

Garantii

Informatsioon mootori
kohta

Tegevusjuhis rikete
leidmiseks

Igas riigis kehtivad meie aritihingu
voi importdori poolt valjastatud
garantiinbuded. Me kdrvaldame
torked Teie seadmel garantii
raames tasuta, kui selle pdhjuseks
peaks olema materjali- voi
tootmisviga. Palun p66rduge
garantiijuhtumi korral madja voi
l&hima esinduse poole.

Probleem

Mootori tootja vastutab kdigi
mootoriga seonduvate probleemide
eest nagu voimsus, voimsuse
mo&o6tmine, tehnilised andmed,
pretensioonidigus ja teenindus.
Lahemat informatsiooni leiate eraldi
kaasasolevast, mootori tootja
omaniku/operaatori késiraamatust.

Vaimalik(ud) pahjus(ed)

Tihti on seadmetel esineda voivatel
riketel vordlemisi lihtne pdhjus, mida
saab kasutaja edukalt kdrvaldada
ka iseseisvalt. Kahtluse korral aitab
teid meelsasti teie mulgiesindaja.

Lahendus

Starterindori ei saa tommata.

Turvakaepide pole rakendatud.

Vajutage turvalook vastu tlemist
juhtrauda.

Niidutera on blokeeritud.

Tdmmata stitektnla pistik maha
ja kdrvaldage blokaad.

Mootor defektne.

P&d6rduge erialatdokotta.

Mootor ei kaivitu.

Elektristarteriga seadmed:

Gaasihoova asend on vale.

Lilitada gaasihoob asendisse Il voi
CHOKE (kilma mootori korral).

Lilitada gaasihoob asendisse <>/
max. vOi START (sooja mootori
korral).

Niiduk seisab kdrges rohus.

Pange niiduk madalama rohuga
pinnale.

Paagis pole kutust.

Taitke paak puhta, uue kitusega.

Kudnlapiip pole paigaldatud.

Pistke stltekutnla pistik peale.

Kutus vana voi saastunud.

Asendage kitus varskega.

Ohufilter mustunud.

Puhastage ohufilter.

Pole rakendatud segurikastit.

Rakendage segurikastusseadist.

Kilmkaivitusel ei rakendatud
uputit.

Rakendage uputit.

Aku on tdhi.

Laadida aku kaasasoleva
laadimisseadmega.

Juhe on kahjustunud.

Kontrollida, kas elektrijuhe on
korras.

Kaitse defektne.

Lasta defektne kaitse téokojas vélja
vahetada.

Ebaharilik mura (logisemine,
kolisemine, I6gisemine).

Poldid, mutrid véi muud
kinnitusdetailid 16dvad.

Kinnitage detailid. Kui mirad
jaadvad: Pdorduge erialatdokotta.
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Probleem

V6imalik(ud) pdhjus(ed)

Lahendus

Raputused, vibratsioonid.

Niidutera on lahti.

Lasta tera kinnituskruvi spetsiaalses

téokojas pingutada.

Tera on kahjustunud.

Lasta tera spetsiaalses t60kojas
vélja vahetada.

Tera ei ole korralikult
tasakaalustatud.

Lasta tera t66kojas vahetada voi
tasakaalustada.

Mootori kinnitus [6tv.

Laske mootor erialatbokojas
kinnitada.

Loige pole puhas v6i pddrded
langevad.

Muru liiga korge.

Valida suurem I6ikekdrgus,
vajadusel niita kaks korda.

Rohi jaadb maha v6i rohukogur ei saa

tais.

Rohi liiga niiske.

Laske rohul ara kuivada.

Valjavise on ummistunud.

Seisata mootor, kérvaldada
ummistus.

Noad nirid.

Lasta nuga spetsiaalses t6okojas
vélja vahetada vdi teritada.

Mootori vdimsus ei ole piisav.

Niita sagedamini, valida suurem
I16ikekorgus.

Rohukogur on tais.

Seisata mootor, tiihjendada
rohukogur.

Rohukogur on maardunud.

Seisata mootor, puhastada
rohukoguri 6huavad.

Rataste vedu ei toimi.

Kiilrihm on rebenenud voi
Ulekanne defektne.

Lasta kahjustunud osad
spetsiaalses to0kojas valja
vahetada.

Tross/kdritross on purunenud.

Lasta kahjustunud osad
spetsiaalses téokojas valja
vahetada.
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Gedimy atpazinimas ir
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Duomenys skydelyje

Sie duomenys yra labai svarbis,
véliau uzsakymams identifikuojant
atsargines jrenginio dalis ir teikiant
klienty aptarnavimo paslaugas.
Specifikacijy skydelj JUs rasite
Salia variklio. [raSykite visus
duomenis, esancius skydelyje, |
Sias eilutes.

Siuos ir kitus duomenis apie
jrenginj rasite atskiroje ES atitikties
deklaracijoje, kuri yra neatskiriama
Sios naudojimo instrukcijos dalis.

Paveiksléliai

ISskleiskite naudojimo instrukcijos
pradzioje esancius puslapius su
paveiksléliais.

Sioje naudojimo instrukcijoje
aprasyti jvairis modeliai. Grafiniy
atvaizdy smulkmenos gali skirtis
nuo jsigyto jrenginio.

Jusy saugumui

Teisingai naudokités

jrenginiu

Sis jrenginys skirtas i$imtinai tik:

— naudoti pagal naudojimo
instrukcijos apraSyma ir laikantis
saugos reikalavimuy;

— vejoms prie namy ir
meégeéjiSkuose soduose pjauti.
Naudojant kaip nors kitaip laikoma,
kad naudojama ne pagal paskirt;.

Naudojant ne pagal paskirtj
netaikoma garantija, ir gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés.
Naudotojas atsako uz visus
nuostolius, padarytus tretiesiems
asmenims ir jy nuosavybei.
Savavaliskai pakeitus jrenginj,
gamintojas neatsako uz dél to
kylangig zala.

Tik jrenginiams su elektriniu
starteriu:

Komplekte esantis kroviklis skirtas
vien tik jrenginyje esanciam
akumuliatoriui jkrauti.
Akumuliatoriy leistina jkrauti

vien tik Siuo krovikliu.

Laikytis saugos ir valdymo
nuorody

Prie$S pirmg kartg dirbdami Siuo
jrenginiu, pirmiausia atidziai
perskaitykite naudojimo instrukcija.
Viska darykite taip, kaip aprasyta, ir
saugokite jg, kad prireikus
galétuméte pasinaudoti.
Niekuomet neleiskite jrenginiu
naudotis vaikams ar asmenims,
nesusipazinusiems su Sia
naudojimo instrukcija.

Visi asmenys, susije su jrenginio
paleidimu, valdymu ir einamaja
technine prieziura, turi bati
atitinkamos kvalifikacijos.
Keiciantis masinos savininkui,
perduokite kartu ir instrukcija.

Bendrosios saugos
nuorodos

Siame skyrelyje rasite bendruosius
saugos reikalavimus. Perspéjimai,
kurie susije su atskiromis jrenginio
dalimis, funkcijomis arba darbais,
yra atitinkamose Sios instrukcijos
vietose.

Prie$ pradedant darba jrenginiu
Asmenys, kurie naudosis jrenginiu,
neturi bati apsvaige nuo
psichotropiniy medziagy (pvz.,
alkoholio, narkotiky ar
medikamenty).

Jaunesniems kaip 16 mety
asmenims jrenginj valdyti arba su
juo daryti kitokius darbus, pvz.,
atlikti einamajg technine priezitra,
valyti, reguliuoti, draudziama.
Vietos reikalavimuose gali bati
nustatytas minimalus naudotojy
amzius.

Nenaudokite jrenginio su juo

pakankamai nesusipazine arba jei

esate pavarge ar blogai jauciatés.

Asmenims (jskaitant vaikus) su

ribotais fiziniais, jusiniais arba

protiniais gebéjimais ar
neturintiems patyrimo ir (arba)
uztektinai ziniy, Siuo jrenginiu
naudotis negalima, nebent Salia
bity asmuo, atsakingas uz jy
saugumag arba jis tiksliai nurodyty,
kaip Siuo jrenginiu naudotis.

Nepalikite vaiky be prieziuros ir

isitikinkite, ar jie nezaidzia su

jrenginiu.

Prie§ pradédami darba,

susipazinkite su visais jtaisais,

jy valdymu ir veikimu.

Degalus laikykite tik tam skirtoje

taroje toliau nuo Sildymo jtaisy

(pvz., krosniy ar Sildytuvy).

Degalus j jrenginj pilkite tik lauke.

Nepilkite j jrenginj degaly, jei

variklis veikia arba yra karstas.

Pakeiskite pazeistg iSmetamajj

vamzdj, bakg arba bako dangtel].

Prie$ naudojimg patikrinkite,

— ar funkcionuoja zolés surinkimo
talpa ir ar gerai uzsidaro Zolés
iSmetamasis voztuvas.
Pazeistas, susidévéjusias dalis
nedelsiant pakeiskite naujomis.

— ar nesusidéveéjo ir ar nepazeisti
zolés pjovimo peiliai, tvirtinimo
varztai ir visas zZolés pjovimo
jtaisas. Susidévéjusias ar
pazeistas dalis keiskite tik
komplektais ir tik
specializuotuose servisuose,
siekiant iSvengti mechanizmy
disbalanso.

Atsarginés dalys ir priedai privalo

atitikti gamintojo nustatytus

reikalavimus.

Todél naudokite tik originalias

atsargines dalis ir originalius

atsarginius priedus, arba gamintojo
leidziamas naudoti atsargines dalis
ir priedy dalis.
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Naudojant ne gamintojo leidziamas
naudoti atsargines dalis arba
priedus gali iskilti didelis pavojus
saugai.

Remontg visada paveskite tik
kvalifikuotam specialistui arba
specializuotoms dirbtuvéms.
Visada numatytu laiku paveskite
atlikti einamosios techninés
priezitros darbus, kad jrenginys
visg laikg buty saugios darbo
blsenos.

Darbas jrenginiu

Dirbdami su jrenginiu arba prie
jrenginio tinkamai apsirenkite
darbui, pvz.:

— Apsauginiais batais,

— ilgomis kelnémis,

— priglundandiais drabuziais,

— Klausos apsauga,

— NesSiokite apsauginius akinius.
Dévimos asmeninés apsaugos
priemonés mazina suzeidimy
rizikg. Stenkités nedévéti palaidy
drabuziy arba drabuziy su
besiplaikstanciomis juostelémis
arba dirzais. Dirbant be klausos
organy apsaugos, galima netekti
klausos. Net ir dévédami klausos
apsauga, dirbdami daznai darykite
pertraukas, kad tausotuméte
klausa.

Visi apsauginiai jtaisai turi bati
sumontuoti ir veikti
nepriekaistingai.

Neleistini jokie apsauginiy jtaisy
konstrukcijos pakeitimai.
[renginiu naudokités tik tuomet, kai
jo techniné buklé nepriekaistinga,

tokia pati, kaip ir jsigijimo momentu.

Niekada nekeiskite gamykloje

atlikty variklio nustatymuy.

Venkite atviros liepsnos,

kibirk§€iavimo ir nertkykite.

Nuorodos dél vibracijos:

Vibracija gali pazeisti nervus ir

sutrikdyti kraujotaka plastakose ir

rankose.

— Dirbdami Saltoje aplinkoje
deévékite Siltus drabuzius ir
saugokite, kad jusy rankos baty
Siltos ir sausos.

— Darykite pertraukas.

— Jei pastebétumeéte, kad Juasy
pirsty arba ranky oda darosi
nebejautri, dilgsi, skauda arba
iSbala, darbg jrenginiu nutraukite
ir, jei reikia, kreipkités j gydytoja.

Prie$ atlikdami visus jrenginio

prieziuros darbus

Tam, kad iSvengtumeéte suzeidimy,

prie$ atlikdami jrankio aptarnavimo

darbus (pvz., techninio
aptarnavimo ir reguliavimo) ir
transportuodami (pvz., keldami ar
nesSdami)

— iSjunkite variklj,

— iStraukite degimo raktg (jei yra),

— palaukite, kol sustos judéjusios
visos judancios dalys; variklis turi
atveésti,

— i8traukite i$ variklio uzdegimo
zvakes kistuka, kad uzkirstuméte
kelig netyCiniam variklio
paleidimui,

— vykdykite saugos reikalavimus,
esancius variklio naudojimo
vadove.

Pabaigus darbg jrenginiu
Niekada nepalikite veikiancio
jrenginio, neisjunge variklio ir
neistrauke degimo rakto (jei yra).

Saugos jtaisai
1 pav.

A Pavojus

Niekuomet nedirbkite jrankiu

Su paZeistals ar nuimtals
apsauginiais jtaisais.

Apsauginis lankelis (1)
Apsauginis lankelis uztikrina Jusy
apsaugag, suteikdamas galimybe
prireikus nedelsiant iSjungti variklj ir
zolés pjovimo jtaisa.

Neleistina bandyti apsieiti be jo.
ISmetimo voztuvas (2) arba
apsauga nuo iSsviedimo (3)
ISmetimo voztuvas arba apsauga
nuo iSsviedimo apsaugo Jus nuo
suzeidimo pjovimo jtaisu ar
iSsviedziamais kietais daiktais.
Neleistina naudotis jrankiu be
iSmetimo voztuvo ar apsaugos nuo
iSsviedimo.

Simboliai ant jrenginio

Ant jrenginio yra lipduky su jvairiais
simboliais. Toliau pateikiame Siy
simboliy paaiskinima:

Démesio! Prie$
pradédami naudoti
perskaitykite
naudojimo instrukcijg!

>

E

Neleiskite pasaliniy j
pavojingajg zong!

Pries pradedant bet
kokius darbus ir pries$
paliekant jrenginj,
butinai iSjunkite variklj.
Papildomi nurodymai
skyrelyje "Jusy
saugumui”.

§| 5.2

Prie$ atlikdami zolés
pjovimo jtaiso
techninés priezitros
darbus, iStraukite
uzdegimo zvakes
kiStuka!

Laikykite rankas ir
kojas kuo toliau nuo
zolés pjovimo jtaiso!
Prie$ valydami,
reguliuodami ar
tikrindami jrengini,
iSjunkite jj ir iStraukite
uzdegimo zvakeés
kistuka!

4

5

&=
SNl

e

> Does

K
OY OKy

Suzeidimo pavojus — dirbkite tik su
sumontuotu iSmetimo voztuvu.

Sie simboliai ant jrenginio visuomet
turi bati gerai matomi.

Pakeiskite pazeistus arba
nebejskaitomus simbolius.
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Instrukcijoje naudojami
simboliai

Sioje instrukcijoje naudojami
simboliai, kurie Zymi pavojy arba
svarbius nurodymus.

Cia simboliy paaiskinimas:

A Pavojus

Jums nurodomi pavojai, susije su
aprasytais veiksmais ir sglygojanti
gresme Zmonéems.

Démesio

Jums nurodomi pavojai, susife su
aprasytais veiksmais ir galintys
padaryti daiktines Zalos.

@ Nurodymas
Zymi svarbig informacijg ir
naudojimo patarimus.

Sumontavimas

Prietaiso montavimas
pavaizduotas paveiksléliais atskirai
jdedamame lape.

i Pastaba dél utilizavimo
Pakuociy liku€ius, senus jrenginius
ir t. t. pasalinkite remdamiesi vietos
teisés akty reikalavimais.

Darbas jrenginiu

Laikykités nurodymy,
esanciy variklio instrukcijoje.

A Pavojus

Nelaimingas atsitikimas

— Pasaliniai, ypac vaikai ir gyvinai,
pjaunant vejapjove, turi bati
atokiau. SuZeidimo ismetamais
akmenukais ar kitals daiktais
pavojus.

Pargriuvimas

— Stumkite jrenginj neskubédami.

— Ypatingas atsargumas
reikalingas, kai pjaunate
atbulomis, tempdami jrenginy.

— Staciose nuokalnéese vejapjové
gali apvirsti ir Jus galite
susizeisti. Visuomet pjaukite
skersai slaito, niekuomet aukstyn
arba Zemyn. Nepjaukite, jei
nuolydis statesnis nei 20 %.

— Ypatingas atsargumas
reikalingas keiciant krypf,
visuomet pasistenkife stoveti
stabiliai.

— Kyla pavojus susiZeisti, pjaunant
pakrasciuose. Pavojinga pjauti
neftoli krasty,
gyvatvoriy arba staciy Slaity.
Pjaudami visada laikykites
saugaus atstumo.

— Pjaunant drégng Zole del
sumaZzintos sukibimo su dirva
Jéqos jrenginys gali nuslysti ir Jus
galite pargridfi. Pjaukite tik sausg
Zole.

— Dirbkite tiktai dieng arba esant
geram apsvietimui.

SusiZeidimas

— Vejapjoves vedimo rankena

uZduoda saugy atstuma nuo

veikiancio jrenginio, visuomet

Islaikykite jj.

Darbo metu dirbanciojo darbo

zona yra uz rankeny.

— Niekuomet neartinkite prie

Sukiyjy daliy ir nekiskite po jomis

nei ranky, nei kojy.

Nedirbkite su jrenginiu, esant

blogoms oro sglygoms, pvz.,

esant lietaus arba perkdanifos
pavojui.

— ISjunkite varikij ir palaukite,

Iki visiskai sustos Zolés pjovimo

Jlaisas.

— pries paversdami jrenginj,

— pries transportuodami jrenginj
ne veja,

— | Sjunkite varikij ir, kad variklis
nebuty uZvestas netycia.
I$traukite uZdegimo rakig (jei
yra), leiskite varikliui atvésti ir
Istraukite uZdegimo Zvakées
kistukg,

— pries pasalindami uZsikimsimy
Ir jstrigimy prieZastis,

— pries tikrindami, valydami,
regulivodami vejapjove ar
atlikdami techninio
aplarnavimo darbus,

— jei koks svetimkdnis
pasitaikyty. Patikrinkite, ar
niekas nepaZzeista ir, atiduokite
| specializuotas serviso
dirbtuves,

— jei jrenginys pradeda nejprastai
stipriai vibruoti. Nedelsiant
patikrinkite prietalsg.

— Niekuomet nekelkite ir neneskite
vejapjoves su veikianciu varikiiu.

— Patikrinkite viefove, kur ruosiates
pjauti Zole ir pasalinkite visus
daiktus, kurie galety bati
pagriebti ir svieadZiami.

— Jei pjovimo instrumentas
pagriebia svetimkdnj (pvz.,
akmenyj) arba jrenginys pradeda
nejprastai vibruoti: Nedelsdami
[sjunkite varikij.

Pries foliau naudojant prietaisg,
reikia leisti patikrinti
specializuotose dirbtuvese, ar
prietaisas nepaZeistas.

— Pjaunant Zole nieko nestatykife
priesais ismetimo anga.

[rankiams su Zolés surinkimo talpa:

— Nuimant Zolés surinkimo talpg
Jus ar kitus asmenis gali suZeisti
[Smetama Zolé arba
svetimkdaniai. Niekuomet
netustinkite Zolés surinkimo
talpos varikliui sukantis. Isjunkite
Jrenginy.

Apsinuodijjimo smalkémis pavojus.

Vidaus degimo varikij galima

naudolti tik lauke.

Sprogimo ir gaisro pavojus

— Benzino garai yra sprogus ir
benzinas labai lengvai
uzsiliepsnoja.

— Kuro bakg pildykite pries
uZvedant varikij. Kuro ftalpa turi
bati uZdaryta, jei variklis veikia
arba yra karstas.

— Kurg pifkite tik tada, kai variklis
[sjungtas ir atvéses. Venkite
atviros liepsnos, kibirksciavimo
Ir nerakykite. Degalus J jrengin
pilkite tik lauke.

— NeuZvedinékite varikiio,
jei islietas kuras. Patraukite
jrenginj is degalais uZterstos
vietos ir palaukite, kol degaly
garai [ssiskilaidys.

— Tam, kad isSvengtuméte gaisro
pavojaus, sios dalys turi bati
neuZterstos Zoles likuciais ir
tepalais.

— Varikiis,

— [ISmetimo vamzdis,

— Akumuliatoriy baterifa,
— Benzino bakas.
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Pavojus suklupti
— Stumkite jrenginj neskubédami.

Démesio

[renginio sugadinimas

— Akmenys, nukritusios sakos ir
panasus daiktal gali sugadinti
jrenginy ir sutrikayti jo veikima.
Kiekvieng kartg pries dirbdami
vejapjove, pasalinkite pasalinius
daiktus is darbo viefos.

— Naudokites jrenginiu tik ftuomet,
kal jo bukle nepriekaistinga.
Kiekvieng karig pries dirbdami,
apZidrekite vejapjove.

Ypac tikrinkite apsauginius
Jlaisus, valdymo elementus ir
sraigtinius sujungimus, ar jie
gerai jverZti.

Pries dirbdami, pakeiskite
paZeistas dalis.

E Darbo laikas

Vykdykite nacionalinius/
komunalinius reikalavimus,
keliamus jrenginio naudojimo laikui
(kreipkités j atitinkamg
kompetentinga jstaigaq).

E Pozicijos nurodymas
Nurodydami pozicijg prie prietaiso
(pvz., kairéje, desSinéje), mes
visada zilrime nuo kreipiamojo
strypo darbo kryptimi.

Prie$ pradedant eksploatuoti
Variklio alyvos jpylimas

Démesio

[renginys transportuojamas

be variklio alyvos.

m Todél prie$ pradedant pirmg
kartg dirbti reikia jpilti variklinés
alyvos, zr. variklio naudojimo
vadova.

Akumuliatoriaus jkrovimas
(lrenginiams su elektriniu
uzvedimu)

A Pavojus nudegti / apsinuodyti
Ribiniais atvejais reikia tikétis, kad
[Stekés skysciy arba dujy.
Akumuliatorius yra ant pjovimo
agregato (2 pav.).

A Elektros smdgio pavojus
Pries kiekvieng naudojimag
patlikrinkite krovikij, ar néra isoriniy
pazeidimy. Niekada nenaudokite
apgadinto krovikiio.

Démesio

— [sitikinkite, kad tinklas atitinka
kroviklio specifikacijy lenfeléje
nurodytus duomenis: 220-230 V/
ir 50 Hz.

— Kroviklj saugokite nuo dréegmes,
lietaus, sniego bei salcio.

— Akumuliatoriy kraukite tik gerai
védinamose ir sausose
patalpose. Nevirsykite
maksimalios 12 valandy krovimo
frukmeés.

— Pries pradédami naudotis
vejapjove isjunkite krovikif is
tinklo ir atjunkite nuo jrenginio.

2 pav.

m PrieS pirmg kartg naudodami
jrenginj jkraukite akumuliatoriy ne
maziau kaip 10 valandy.
Naudokite tik komplekte esantj
kroviklj.

E Nurodymas
Kroviklis atjungiamas atvirkscia
eilés tvarka.
Nurodymas dél kroviklio
utilizavimo
Kroviklj priklauso utilizuoti pagal
elektriniy jrankiy utilizavimo teises
aktus. Laikykités vietiniy teisés
akty.

Kiekvieng kartg prie$
eksploatuodami, atlikite
nustatymo darbus

A Pavojus susiZeisti

Pries atlikdami visus jrenginio

prieZidros darbus

— Isjunkite varikij,

— [Straukite uZdegimo rakig (je/
yra),

— Palaukite, kol visos judancios
dalys visiskal sustos; variklis
privalo bati atauses,

— [straukite i$ variklio uZdegimo
2vakés kistukg, kad uZkirstumete
kelig netyciniam variklio
paleidimur.

Talpos nupjautai Zolei

prikabinimas

(tik jrenginiams su zolés surinkimo

talpa)

11 pav.

m Pakelkite iSmetimo voztuvg ir
prikabinkite talpg nupjautai zolei.

Pjovimo auksdio reguliavimas

Démesio

Jeigu teritorija nelygi, pjovimo auksti
parinkite taip, kad pjovimo peilis
niekada nelliesty grunto.

3ir4 pav.

Nustatykite norima zolés pjovimo
aukstj.

Nustatymo galimybé (priklausomai
nuo modelio) nuo mazdaug 3 cm iki
daugiausia 9 cm.

E Nurodymas

Jei prietaiso ratukai reguliuojami

atskirai, visus ratukus nustatykite

vienodame aukstyje.

Modelis A — 3 pav.

m Patraukite voztuvel; ir
uzfiksuokite reikiamoje
pozicijoje.

Modelis B — 4 pav.

m Centrinio aukscio perstatymo
svirtele pastumkite pirmyn arba
atgal ir uzfiksuokite reikiamoje
pozicijoje.

Ipilti kuro ir patikrinti alyvos lygj

m Pilkite bedvinj benzing (zr.
variklio naudojimo vadova).

m Degaly baka uzpildykite tiek, kad
nuo uzpildymo atvamzdzio
apatinio krasto likty 2 cm.

m Tvirtai uzdarykite degaly baka.

m Patikrinkite alyvos lygj, jei reikia,
papildykite (zr. variklio
naudojimo vadova).

Variklio uzvedimas
5 pav.

A Pavojus

Tam, kad isvengtumeéte suZeidimy,

— neuzveskite variklio, kai stovite
priesais ismetimo jtaisg,

— Rankos ir kojos turi buti kuo
foliau nuo Zolés pfovimo jtaiso,

— niekada neartinkite kojy, ranky ar
kity kano daliy prie besisukanciy
Jrenginio daliy. Visuomet bukite
atokiau nuo duslintuvo.

Pries uZvesdami varikij, atjunkite

Zolés pfovimo jtaisg ir pavarg.

Nepaverskite vejapjoves,

Jg uZvesdami. Pastatykite jrenginj

lygioje vietoje, kur frumpa Zole.
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m Nurodymai dél variklio
Atkreipkite démesj j informacijg
variklio naudojimo vadove.

— Kai kurie modeliai yra be
akceleratoriaus rankinio valdymo
rankenélés, juose sukimosi
greitis reguliuojamas
automatiskai. Variklis visuomet
veikia optimaliu apsuky
skaiciumi.

— Kartais net ir tada, kai variklis
Siltas, gali prireikti jjungti droselj
arba nuspausti uzvedimo
mygtuka.

— Kai kuriuose modeliuose néra
droselio ir uzvedimo mygtuko.
Variklis automatiSkai
susireguliuoja pagal atitinkamg
uzvedima.

Kai variklis Saltas:

m Atsukite benzino Ciaupg (jei yra).

Purentuvai su droseliu [\[:

m Nustatykite oro sklendés svirtj |
padétj I\| arba iStraukite oro
sklendés lyng ir nustatykite
akceleratoriaus svirtj (jei yra)
nustatykite ties <*/maks. —
5A pav.

arba

m Nustatykite akceleratoriaus svirtj
i padétj I\ - 5A pav.

[renginiai su uzvedimo mygtuku:

m 1-5x stipriai paspauskite
uzvedimo mygtukg ir
akceleratoriaus svirtj (jei yra)
nustatykite ties < /maks. —
5B pav.

Kai variklis Saltas:

m Atsukite benzino €iaupg (jei yra).

m Akceleratoriaus svirtj (jei yra
nustatykite ties < /maks. —
5B pav.)

|renginiai be elektrinio starterio

5C pav.

m Stovédami uz jrenginio
nuspauskite ir laikykite apsauginj
lankel;.

m Létai traukite lyninio paleidiklio
rankena, kol pajusite
pasiprieSinima, tada truktelékite
ja greitai ir tvirtai. Lyninio
paleidiklio rankenos nepaleiskite
i$ karto, bet leiskite jai palengva
grizti.

|renginiai su elektriniu starteriu

5D pav.

m [Sjunkite jkroviklj i$ tinklo ir
atjunkite nuo jrenginio.

m Stovédami uz jrenginio
nuspauskite ir laikykite apsauginj
lankelj.

m Laikykite jjungtg uzdegimo raktg
kreipiamojoje rankenoje, kol
variklis uzsives (bandymo
uzvesti trukmé maks. 5
sekundés, prie$ bandant dar
kartg ne maziau kaip
10 sekundziy palaukti).

E Nurodymas:

[renginiy su elektriniu uzvedimu

variklj (priklausomai nuo modelio)

galima uzvesti ir rankomis lyninio
paleidiklio rankena.

Jei variklis dirba:

m Paleidus variklj (priklausomai
nuo modelio):

— droselj (jei yra) grazinkite j
pradine padeétj,

— akceleratoriaus svirtj (jei yra)
pastumkite j padétj tarp <>/
maks. ir <2 /min. ir leiskite

_ varikliui Siek tiek susilti.

m Zolés pjovimui nustatykite
akceleratoriaus svirtj (jei yra) ties
visu grei€iu.

E Nurodymas

Daugiau informacijos apie variklio

naudojima rasite variklio naudojimo

vadove.

Variklio sustabdymas

7 pav.

m Kuro perdavimo svirtele (jei yra)
perstatykite | padétj <=>/min.

m Atleiskite apsauginj lankelj.
Netrukus variklis ir zolés pjovimo
jtaisas sustos.

Darbas su jrenginiu

Ratuky pavaros jjungimas ir

iSjungimas

(tik vejapjovéms su ratuky pavara)

6 pav. _

Ratuky pavaros jjungimas £ 3

m Ratuky pavaros apkabg (2) kartu
su apsauginiu lankeliu (1)
nustumkite j priekj. Kuo toliau
spaudziama pirmyn, tuo grei€iau
vaziuoja jrenginys.

Ratuky pavaros i§jungimas £} $:

m Ratuky pavaros apkaba (2) kartu
su apsauginiu lankeliu (1)
patraukite iki galo atgal.

m Nurodymas

Dél konstrukcijos ypatumy gali
atsitikti, kad traukiant jrenginj atgal
uzpakaliniai ratai gali sunkiau
suktis. Tai néra jrenginio gedimas,
o tik technikos sglygojama
veiksena.

Ka daryti (priklausomai nuo
modelio): Pirmiausia netraukiant
pavaros rankenélés Siek tiek
stumteléeti prietaisg pirmyn, o po to
atgal.

Zolés surinkimo talpg nuimkite

ir iStustinkite

(prietaisams su zolés surinkimo

jtaisu)

11 pav.

Jeigu nupjauta zolé lieka ant

zemés arba pripildymo lygio

indikatorius (pasirinktinai, 12 pav.)

rodo, kad krepsys pilnas:

m Atleiskite apsauginj lankelj ir
palaukite, kol variklis sustos.

m Pakelkite iSmetimo voztuva ir
atkabinkite zolés surinkimo talpa.

m |Stustinkite jj.

Darbas be Zolés surinkimo

talpos

Jei nuimate Zolés surinkimo talpg,

iSmetimo voztuvas uzsidaro

zemyn. Dirbant be Zolés surinkimo

talpos, nupjauta zolé krinta tiesiai

ant zemes.

Pertvarkymas mul€iavimui

(jrenginiuose su pasirenkamu

mul&iavimo priedu)

8A pav.

m Pakelkite iSmetimo voztuva.

m Nuimkite zolés surinkimo talpa.

m [statykite mulCiavimo pleiStg
(priklausomai nuo modelio).

m Nuleiskite iSmetimo voztuva.

E Nurodymas

Modeliams su integruota
mulciavimo funkcija atskiras
mulciavimo pleistas nereikalingas —
Sig funkcijg atlieka specialiai tam
suformuotas galinis voztuvas (8B
pav.).
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Soninio iSmetimo mechanizmo
pertvarkymas jrenginyje
(priklausomai nuo modelio)

m Jei yra:

Nuimkite dujy kolektoriy ir
nuleiskite iSmetimo voztuva.

m Pakelkite nuo smugiy apsaugantj
jtaisa/mulciavimo sklende ir
sumontuokite Soninio iSmetimo
mechanizmg (9 pav.).

Pabaige darbg

m iStraukite degimo raktg (jei yra).

m Palaukite, kol sustos judéjusios
visos judancios dalys, ir atvés
variklis.

m Uzdarykite benzino sklende

(jei yra — ziur. variklio instrukcijg).

m Nuo variklio atjunkite uzdegimo
zvakiy kistuka.

m |Stustinkite zolés surinkimo talpa.

(lrenginiams su elektriniu

uzvedimu)

m Kas 10 valandy papildomai
jkraukite akumuliatoriy.

E Nurodymas
[renginys uzdaroje patalpoje
statomas tik atauSus varikliui.

Patarimai, kaip prizitréti
vejg

Keletas patarimu, kuriy laikantis
Jusy vejoje visur vienodai augs
sveika Zolé.

Vejos pjovimas

Vejoje auga jvairiy rasiy zolés.
DaZznas vejos pjovimas sustiprina
Sakny vystymasi, ir susidaro tvirta
veléna.

Jei vejg pjaunate retai, jsigali
aukstos zolés (pvz., dobilai arba
saulutés).

Normalus vejos Zolés aukstis
apytikriai 4-5 cm. Pjauti reikia apie
1/5 z0lés auksgio, taigi kai Zolés
aukstis 7-8 cm, galima jg trumpinti
iki normalaus aukscio.

Zolés negalima trumpinti daugiau,
negu iki 4 cm, kitaip iSdziusta
veléna ir nukencia atauganti zolé.
Pvz., po atostogy ataugusig zole
nupjaukite etapais iki normalaus
aukscio.

Pjaudami visada leiskite Siek tiek
persidengti pjovimo juostoms.

Muléiavimas (naudojant

papildomus jrenginius)

Zolé susmulkinama mazais

gabaléliais (apie 1 cm ilgio) ir lieka

guléti. Vejoje iSlieka daug maisto

medziagy.

OptimalUs rezultatai pasiekiami,

kai zolé vejoje palaikoma neauksta

(ziar. skyrelj "Vejos pjovimas”).

Mulciuojant reikia laikytis toliau

pateikty nurodymuy.

— Nepjauti Slapios zolés.

— Trumpinti Zole ne daugiau, kaip
2.cm.

— Vaziuoti létai.

— Dirbti esant dideliam variklio
sukimosi greiciui.

— Reguliariai valyti Zolés pjovimo
jtaisa.

Transportavimas

Nedideli atstumai stumiant
rankomis

A Pavojus

Besisukantis peilis gali uZkabinti ir
nusviesti jvairius objektus, fode/
gali padaryti Zalos.

Jei jrenginj veZate ne per Zole,
variklj isfunkite.

Su transporto priemone

A Pavojus

Pries transportuodami isjunkite

varikij ir leiskite jam atausti.

[Straukite degimo Zvakés kistuka.

Netransportuokite paversto

Jrenginio.

Transportuodami pakankamai

patikimai tvirtinkite jrenginy, kad jis

nenuslysty.

[renginj transportuokite tik su tusciu

degaly baku. Bako dangtelis turi

bati tvirtai uZdarytas.

|renginiai su sudedama rankena:

10 pav.

m Patogesniam supakavimui
sudedamag rankeng
sulankstykite.

Valymas ir priezidra

A Pavojus

Tam, kad iSvengtuméte suZeidimo,

pries visus vejapjoves prieZidros ir

techninio aptarnavimo darbus

— isjunkite varikij,

— [straukite degimo rakitg (jei yra),

— palaukite, kol sustos judejusios
visos judancios dalys, variklis turi
atvest,

— [Straukite is variklio uZdegimo
2vakés kistukg, kad uZkirstumete
kelig netyciniam variklio
paleidimui,

— vykdykite saugos reikalavimus,
esancius variklio naudofimo
vadove.

& Pavojus

Kad nesusiZeistumeéte j pjovimo
Jlaisg, visus darbus, fokius kailp
pjovimo peilio keitimas arba
galandimas, paveskite atlikti
specializuotoms dirbtuvems (reikia
specialiy jrankiy).

Démesio

[renginj visuomet paverskite taip,
kad Zvake baty nukreipta aukstyn,
tuomet alyva ir benzinas nepadarys
Zalos varikiiui.

E Nurodymas

Reguliari priezitra uztikrina ilgg
naudojimo trukme ir sklandy
veikimg. Netinkama einamoji Jisy
jrenginio techniné priezitra gali
sukelti saugai svarbius defektus.
Priezitra

Démesio

Laikykites techninés prieZidros
nurodymy, esanciy variklio
naudojimo vadove. Pasibaigus
sezonui, paveskite variklio apZidrg
Ir technine prieZidrg
specializuotoms dirbtuvems.

Bet kokj remontg bei sugedusio
akumuliatoriaus ar sugeadusiy
saugikiiy keitimg paveskite tik
specializuotoms dirbtuvems.

Démesio

Variklio alyvos Zala aplinkai.
Priduokite afidirbusig alyvg
naudotos alyvos surinkimo vietose
arba utilizacijai skirty atlieky
surinkimo vietoje.
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Baterijos Zala aplinkai

Panaudoftos baterijos negalima
mesti | buitines atliekas. Priduokite
panaudotg baterijg tiems, kurie
Jjomis prekiauja, arba utilizacijai
SKirty atlieky surinkimo vietoje. Jei
priduodate traktoriy metalo lauZui
pries tai isimkite baterijg.

E Nurodymas

Laikykités techninés prieziuros

nurodymy, esanciy variklio

naudojimo vadove.

Priklausomai nuo modelio,

prietaisas turi elektroninj techninés

priezitros indikatoriy (13 pav.).

Laikykités atitinkamy techninés

priezitros indikatoriaus rodmeny,

papildomai prie rasytiniy techninés
prieziuros nurodymuy. Atskiroje,
prie techninés priezitros
indikatoriaus pridedamos
naudojimo instrukcijoje rasite
informacijg apie valdyma ir kitus
duomenis.

Prie$ kiekvieng naudojimag

m Patikrinkite alyvos lygj, jei reikia,
papildykite.

m Patikrinkite, ar tvirtai laikosi
sraigtiniai sujungimai, jei reikia,
uzverzkite.

m Patikrinkite apsauginius jtaisus.

Patikrinkite sankabos veikima:

(tik vejapjovems su ratuky pavara)
— Veikiant varikliui ir esant atjungtai
ratuky pavarai, jrenginys neturi

judéti pirmyn.

— Veikiant varikliui ir esant jjungtai
pavarai, vejapjove turi judéti
pirmyn.

15 pav.

m Priklausomai nuo modelio, raty
pavaros Sarvuotajj lyng galima
pareguliuoti, perkeliant nuo
tvirtinimo skylés A j B.

E Nurodymas

Reikia tik tada, jeigu, jrenginiui

dylant, raty pavaros apkabg

nuspaudus iki galo pirmyn greitis

vis mazeéja.

Po pirmyjy 2-5 darbo valandy

m Pakeiskite alyva, zr. pridedamg
variklio naudojimo vadova.

Po kiekvieno Zolés pjovimo

arba kas 8 savaites

(tik jrenginiams su elektriniu

starteriu)

m Kas 10 valandy papildomai
jkraukite akumuliatoriy.

Viena kartg per sezong

m Pakeiskite alyva, zr. pridedamg
variklio naudojimo vadova.

m ISmetimo voztuvo vyrius ir
spyruokles sutepkite.

m Saugos ir raty pavaros apkabos
sgnary taskus sutepkite lengvaja
alyva.

m Pasibaigus sezonui, paveskite
jrenginio apzitrg ir technine
priezilrg specializuotoms
dirbtuvéms.

Valymas

Démesio

Valykite jrenginj kiekvieng kartg po
naudojimo. Dél nevalymo
vejapjove genda ir nuostoliai
neisvengiami.

Valymui nenaudokite auksto slegio
valymo jrenginiy.

Zolés surinkimo talpos valymas
(tik jrenginiams su Zolés surinkimo
talpa)

Paprasciausia iSvalyti tuoj pat po

pjovimo.

m Zolés surinkimo talpg nuimkite
ir iStustinkite.

m Zolés surinkimo jtaisg galima
valyti stipria vandens CiurkSle
(laistymo zarna).

m Gerai iSdziovinkite pries
naudojima.

Vejapjovés valymas

A Pavojus

SusiZeidimo j astrius Zolés pjovimo
peilius pavojus. Savo saugos
sumetimais mavekite darbines
pirstines.

Démesio

[renginj visuomet paverskite taip,
kad Zvake baty nukrefpta aukstyn,
tuomet alyva ir benzinas nepadarys
Zalos varikiiui.

Niekada nepurkskite vejapjoves
vandeniu, nes gali sugesti
elektrines dalys.

Jei jmanoma, valykite jrenginj

i$ karto po vejos pjovimo.

|renginiai be agregato plovimo

sistemos:

m Zolés pjovimo jtaisg ir iSmetimo
voztuva valykite Sepeciu, rankine
Sluotele ir skuduru.

m Pastatykite jrenginj ant ratuky ir
paSalinkite visus matomus zolés
ir neSvarumy likuCius.

|renginiai su agregato plovimo

sistema:

14 pav.

Vejapjovés su agregato plovimo

sistema turi jungtj prie vandens

tiekimo sistemos. Taip galima
nuplauti zolés liku€ius nuo pjovimo
agregato apatinés pusés ir neleisti
kauptis korozijg sukelian¢ioms
cheminéms medziagoms.

Po pjovimo atlikite Siuos veiksmus:

m Prietaisg pastatykite ant lygaus
pavirSiaus, ant kurio néra
nuolauzy, akmeny ir t. t.

@ Nurodymas

Zolés iSmetimo vamzdzio negalima

nukreipti | namus, garazus ir pan.

m |prastinj zarnos adapterj (j
tiekimo komplektg jeina
pasirinktinai) uzmaukite ant
vandens zarnos ir prijunkite prie
pjovimo agregato jungties prie
vandens tiekimo sistemos.

m Atsukite vandens tiekimo Ciaupa.

m Paleiskite variklj ir leiskite veikti
kelias minutes.

m Variklj iSjunkite ir nuo prietaiso
atjunkite vandens tiekimo zarna.

Baigus valymo procesa:

m Paleiskite variklj ir leiskite veikti
pjovimo agregato apatiné pusé.

m [Sjunkite variklj.

Eksploatacijos
nutraukimas

A Pavojus

Sprogimo ir gaisro pavojus.
Niekuomet nelaikykite jrenginio su
benzinu bake patalpose, kuriose
kuro garai gali turéti kontaktg su
kibirkstimis ar su atvira ugnimi.

277



Lietuviskai

Naudojimosi instrukcija vejapjove su vidaus degimo varikliu

Démesio
Materialiniy nuostoliy pavojus.
Laikykite vejapjove (su atvesusiu
varikliu) tik Svariose sausose
patalpose. llgiau laikant, pvz.,
Zlema, apsaugokite jrenginj nuo
radziy.
Po sezono arba jei jrenginio
nenaudosite ilgiau negu menes;:
m ISleiskite degalus j tinkamg indg
ir paruoskite variklj laikymui
pagal variklio naudojimo
instrukcija.

Démesio

Kurg isleiskite tik lauke.

m |Svalykite jrenginj ir Zzolés
surinkimo talpa.

m Norédami apsaugoti visas
metalines dalis nuo korozijos,
nuvalykite jas alyva suteptu
skuduru (alyva be dervos) arba
papurkskite alyvos aerozoliu.

m |kraukite akumuliatoriy (jei yra).

Problema

Garantija

Informacija apie variklj

Visose Salyse galioja miusy
bendrovés arba importuotojy
suteikiami garantiniai
jsipareigojimai. Pagal garantinius
isipareigojimus gedimai
nemokamai pasalinami tuomet, kai
jy priezastis yra medziagy ar
gamybos defektai. Garantiniu
atveju kreipkités | pardaveéjg arba
artimiausig gamintojo atstovybe.

Galima (-os) priezastis (-ys)

Variklio gamintojas atsako uz visas
su varikliu susijusias problemas
galios, techniniy duomenuy,
garantijos ir techninés prieziuros
atzvilgiu. ISsamesné informacija
pateikta variklio gamintojo atskirai
tiekiamoje savininko / naudotojo
zinyne.

Gedimy atpazinimas ir
pasalinimas

Jusy turimo jrenginio gedimai
daznai atsiranda dél paprasciausiy
priezasciy, kurias Jus turétumeéte
nustatyti ir daznai pasalinti.
Abejotinais atvejais Jums mielai
padés specializuotoje
parduotuveéje.

Ka daryti

Nejmanoma patraukti starterio troso.

Nenuspaustas apsauginis
lankelis.

Apsauginj lankelj spauskite prie
virSutinés rankenos dalies.

UzZstriges peilis.

IStraukite uzdegimo zvakeés kiStukag
ir paSalinkite blokavima.

Variklis sugedo.

Kreipkités j specializuotas dirbtuves.

Variklis nepradeda veikti.

Kuro padavimo svertelis
neteisingoje padétyije.

Kuro padavimo svertelj perstatykite
padétj vl arba CHOKE (esant
Saltam varikliui).

Kuro padavimo svertelj perstatykite |
padétj <>/maks. arba START (esant
Siltam varikliui).

Vejapjové stovi aukstoje zoléje.

Vejapjove perstumkite | Zzemag Zole.

Bake néra degaly.

|pilkite | baka Svariy, Svieziy degaly.

Nejstatytas uzdegimo zvakes
kiStukas.

|statykite uzdegimo zvakes kistuka.

Pasene arba nedvarus degalai.

Pakeiskite Svieziais degalais.

UzsiterSes oro filtras.

ISvalykite oro filtra.

Nejjungtas droselis.

Patraukite drosel;.

Paleidziant Saltg variklj,
paleidimo mygtukas
nenuspaustas.

Nuspauskite paleidimo mygtuka.
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Problema

Galima (-os) priezastis (-ys)

Ka daryti

Variklis nepradeda veikti.
— |renginiams su elektriniu starteriu:

ISkrautas akumuliatorius.

|kraukite akumuliatoriy
komplektuojamu krovikliu.

Pazeistas laidas.

Patikrinkite, ar laidai tvarkoje.

Sugedes saugiklis.

Sugedusj saugiklj paveskite pakeisti
specializuotoms dirbtuvéms.

Nejprasti garsai (barskéjimas,
tratéjimas, tarskéjimas).

Atsipalaidavo sraigtai, verzlés
ar kitos tvirtinimo detalés.

Detales pritvirtinti. Jei triukSmas
nepranyksta: Kreipkités j
specializuotas dirbtuves.

Drebéjimai, vibracijos.

Atsileido peilis. Specializuotoms dirbtuvéms
paveskite priverzti peilio tvirtinimo
varzta.

Sugedo peilis. Atiduokite j dirbtuves pakeisti peil].

Peilis neteisingai sukasi.

Paveskite specializuotoms
dirbtuvéms pakeisti arba
subalansuoti peil;.

Atsileido variklio pritvirtinimas.

Atiduokite | specializuotas dirbtuves
priverzti variklj.

NeSvarus pjovimas arba mazéja
apsuky skaicius.

Per auksta zolé.

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj,
esant reikalui pjaukite du kartus.

Zolé lieka guléti arba Zolés surinkimo
jtaisas neprisipildo.

Per drégna Zolé.

Leiskite vejai iSdzidti.

UzZsikimSo iSmetimas.

ISjunkite variklj, pasalinkite
uzsikimsSima.

AtSipe peiliai.

Atiduokite peilj j dirbtuves pakeisti
arba pagalasti.

Nepakankamas variklio
pajégumas.

Dazniau pjaukite, pasirinkite didesnj
pjovimo aukstj.

Zolés surinkimo jtaisas pilnas.

ISjunkite variklj, iStustinkite zolés
surinkimo jtaisa.

Zolés surinkimo jtaisas
nesvarus.

ISjunkite variklj, iSvalykite Zolés
surinkimo jtaiso oro angas.

Neveikia ratuky pavara.

Suply$o dirzas arba sugedo
pavara.

Atiduokite sugedusias dalis |
dirbtuves pakeisti.

Lyniné trauklé/tampraus lyno
trauklé nutraukta.

Atiduokite sugedusias dalis |
dirbtuves pakeisti.
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Datu plaksnites dati

Sie dati ir |oti svarigi vélakajai
iekartas identifikacijai, pasitot
rezerves dalas, un servisa dienesta
specialistiem. Datu plaksnite
atrodas motora tuvuma. AtzZiméjiet
visus Jusu ierices datus uz firmas
plaksnites talak noraditaja vieta.

Sos un citus datus par ierici
atradisiet atseviska CE atbilstibas
deklaracija, kura ir Sis lietoSanas
instrukcijas sastavdala.

Attéli

Atveriet lappuses ar attéliem
lietoSanas pamacibas sakuma.
Saja lietoSanas pamaciba tiek
aprakstiti dazadi modeli. Grafiskie
attélojumi var atSkirties no iegadatas
ierices.

Jusu drosibai

lerices mérktieciga

izmantoSana

Siierice ir paredzéta izmanto$anai

vienigi

— §aja lietoSanas pamaciba
aprakstitajiem mérkiem un
atbilstoSi droSibas tehnikas
noteikumiem,

— zaliena plau$anai piemajas
un atputas darzos.

Jebkura arpus Siem noteikumiem
izejoSa izmantoSana ir noteikumiem
neatbilstoSa. Noteikumiem
neatbilstoSas izmantoSanas
gadijuma garantijas prasibas tiek
dzéstas un no razotaja puses tiek
noraidita jebkura atbildiba. lerices
Tpasnieks atbild par treSajam
personam un vinu mantai
izraisitajiem zaudé&jumiem.

Ja ar patvaligiem ierices
parveido$anas méginajumiem
tiek izraisiti tas bojajumi, Sajos
gadijumos razotaja atbildiba tiek
izslégta.

Tikai ieficém ar elektropalaides
sistému:

Piegadatais uzlades aparats

ir paredzets tikai ierices
akumulatoru uzladei. Akumulatoru
drikst uzladét tikai ar So uzlades
aparatu.

DroSibas noradijumu un
lietoSanas noteikumu
ievéroSana

JUs, budams Sis ierices izmantotajs,
pirms pirmas ekspluatacijas
uzmanigi izlasiet So lietoSanas
pamacibu. Rikojieties péc tas
noradijumiem un saglab3ajiet to
turpmakajai izmanto$anai. Nekad
nelaujiet izmantot ierici bérniem vai
personam, kuras nav iepazinusas ar
S0 lietoSanaspamacibu.

Visiem cilvékiem, kuri nodarbojas ar
ierices nodoSanu ekspluatacija,
vadibu un apkopi, jabut ar atbilstosu
kvalifikaciju.

Nododot ierici tas nakoSajam
Tpasniekam, izsniedziet kopa ar to
ar lietoSanas pamacibu.

Vispareji droSibas noradijumi
Saja nodala Jis atradisiet
informaciju par visparéjiem drosibas
tehnikas noteikumiem. Sis
instrukcijas atbilstoSajas nodalas
JUs atradisiet bridinajumus, kuri
attiecas uz atseviskiem ierices
konstrukcijas elementiem, tas
funkcijam un darba izpildi.

Pirms darba ar ierici

So ierici izmantojo$as personas
nedrikst atrasties apreibino$o
lidzeklu, piem., alkohola, narkotikas
vai medikamentu ietekmé.

Personas, kuras jaunakas par
16 gadiem, nedrikst stradat ar So
ierici vai veikt citus darbus,
pieméram, ierices apkopi, firisanu,
reguléSanu, — vietéja likumdoSana
var tikt noteikts lietotaju minimalais
vecums.

Neizmantojiet ierici, ja neesat izgajis

piemérotas apmacibas, ka arl

noguruma vai slimibas gadijuma.

Siierice nav paredzéta

izmanto$anai personam (tai skaita

ari bérniem) ar ierobezotam
fiziskam, sensoriskam vai psihiskam

Tpasibam vai nepietiekamu pieredzi

un/vai zinaSanam, tas pielaujams

vienigi tai gadijuma, ja tie atrodas
par vinu drosibu atbildigas personas
uzraudziba vai ir sanémusi no Sis
personas noradijumus par ierices
izmantoSanu.

Bérniem ir nepiecieSama

uzraudziba, lai parliecinatos, ka vini

$o ierici neizmanto rotalam.

Pirms darba uzsak$anas

iepaZistieties ar visu aprikojumu un

vadibas elementiem, ka ari ar to
funkcijam.

Uzglabajiet degvielu tikai Sim

nolikam paredzeétas tvertnés un

nekad apsildes avotu tuvuma

(piem., pie krasnim vai siltd tdens

boileriem). Uzpildiet ierici tikai zem

klajas debess.

Nekad neuzpildiet ierici, ja motors

darbojas vai ir sakarsis.

Nomainiet bojatu izpludes cauruli,

tvertni vai tvertnes vacinu.

Pirms darba sakuma parbaudiet,

— vai darbojas zales savacégjierice,
un vai labi noslédzas izmetéjvaks.
Bojatas, nolietotas vai
iztrikstoSas detalas nekaveéjoties
nomainiet.

— vai nav nolietoti vai bojati
griezégjinstrumenti,
stiprinatajskraves un viss
griezéjbloks. Nolietotas vai
bojatas detalas janomaina
specializé€taja darbnica tikai
komplekta veida, jo tikai ta ir
iespéjama nelidzsvarofibas
izslegSana.
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Rezerves dalam un piederumiem
jaatbilst razotaja noteiktajam
prasibam.

Tadeél izmantojiet tikai originalas
rezerves dalas un originalos
piederumus vai ari razotaja atlautas
rezerves dalas vai piederumus.
Izmantojot rezerves dalas vai
piederumus, kurus razotajs nav
atlavis lietot, var rasties ievérojams
droSibas risks.

Remontdarbus ltdziet veikt tikai
specialistam vai kada

no specializétajam darbnicam.
Vienmér uzticiet izpildit visus
apkopes darbus noteiktaja termina,
lai uzturétu ierici dro$a darba
stavok.

Darba laika ar ierici

Stradajot ar ierici vai veicot tas

apkopi, nésajiet atbilstoSu darba

térpu, ka pieméram:

— Drosibas apavus,

— garas bikses,

— piegulo$u apgérbu,

— Dzirdes aizsargu,

— Aizsargbrilles.

Individuala aizsargaprikojuma

lietoSana samazina traumu risku.

Izvairieties valkat brivu apgérbu vai

apgérbu, no kura atkarajas auklas

vai jostas. Darbs bez dzirdes
aizsargiem var radit dzirdes
zudumu. Ar lietojot dzirdes
aizsargus, biezak atputieties un
saudzéjiet dzirdi.

Visam droSibas aprikojumam

vienmer jabut pilnigi

sakomplektétam un piemontétam
pie ierices nevainojama stavoklr.

Nekada gadijuma neveiciet droSibas

aprikojuma konstrukcijas izmainas.

Darbiniet ierici tikai razotaja

noteiktaja un piegadataja tehniskaja

stavokIr.

Nekad neizmainiet ripnica ieprieks

noregulétos motora iestafijumus.

Izvairieties no atklatas uguns,

dzirksteloSanas un nesmeéekéjiet.

Noradijumi par vibragciju:

Svarstibu ietekme var radit nervu

bojajumus un asins cirkulacijas

traucéjumus plaukstas un rokas.

— Darba laika auksta vidé valkajiet
siltu apgérbu un nodrosiniet, lai
jusu rokas vienmér batu siltas un
sausas.

— Atputieties.

— Konstatéjot, ka jusu pirkstu vai
plaukstu ada klust nejufiga, knud,
sap vai an k|ust balta, apturiet
darbus ar iekartu un
nepiecieSamibas gadijuma
sazinieties ar arstu.

Pirms jebkuru ierices apkopes

darbu veikSanas

Lai izvairitos no traumam, pirms

jebkura darba uzsak$anas ar

So ierici (piem., apkopes un

iestatiSanas) un transportéSanas

(piem., celSanas un parneSanas):

— izsledziet motoru,

— izvelciet (ja ir) aizdedzes atslégu,

— nogaidiet, ldz kusfigo detalu
darbiba apstajas un motors
atdziest,

— atvienojiet motora aizdedzes
sveces spraudni, lai novérstu
motora ieslégSanos aiz
neuzmanibas,

— ieverojiet droSibas tehnikas
papildnoradijumus motora
lietoSanas pamaciba.

Péc darba ar ierici

Nekad neatstajiet ierici, neizslédzot
motoru un — ja ir — izvelciet
aizdedzes atslégu.

Drosibas ierices
1. attéls

/N Bistami

Nekad neizmantojiet ierici ar
bojatam vai nepiemontétam
drosibas piericém.

DrosSibas rokturis (1)

DroSibas rokturis kalpo Jusu
droSibai, lai JUs avarijas gadijuma
varétu nekavéjoties apstadinat
motoru un griezéjmehanismu.
Nekada gadijuma neméginiet
parveidot ta funkcijas.
Izmetéjvaks (2) vai atsitienu
aizsargs (3)

Izmetéjvaks/atsitienu aizsargs sarga
JUs no griezéjmehanisma vai
atmestu cietu priekSmetu traumam.
lerici drikst darbinat tikai ar iebuvétu
izmetéjvaku vai atsitienu aizsargu.

Uz ierices attélotie simboli

Uz ierices atradisiet dazadus
simbolus uzlimju veida. Talak tiek
paskaidrota $o simbolu nozime:
levéribai! Pirms
ekspluatacijas izlasiet
lietoSanas pamacibu!

>

E

Bistamibas zona
nedrikst atrasties
tre$as personas!

Pirms visu apkopes
darbu uzsaksanas un
pirms ierices
atstaSanas izslédzot
motoru un izvelciet
aizdedzes atslégu.
Papildnoradijumus sk.
nodala ,Jusu drosibai*.

Pirms
griezéjinstrumentu
apkopes atvienojiet
aizdedzes sveces
spraudni!

Pirkstiem un kajam
nedrikst atrasties
griezéjinstrumentu
tuvuma! Pirms ierices
noregulésanas,
tinSanas vai
parbaudes ierici
izslédziet un
atvienojiet aizdedzes
sveces spraudni.

§| 5.3

4

5

> £8]k

>

&=
]

~

-]

K‘/ OK:/

Traumu bistamiba — strad3jiet tikai ar
montétu izmetéjvaku.
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Vienmeér saglabajiet Sos simbolus uz
ierices salasama stavokIi.

Nomainiet bojatus vai nesalasamus
simbolus.

Simboli instrukcija

Saja instrukcija ir izmantoti simboli,
kuri parada bistamibu vai apzZimé
svarigus noradijumus.

Talak tiek paskaidrota $o simbolu
nozime:

I\ Brstami

Jums tiek noradiits uz bistamibu,
kura saistita ar aprakstito darbibu un
personu drosibas apdraudésanu.

levéribai

Jums tiek noradiits uz bistamibu,
kura saistita ar aprakstito darbibu un
kuras rezultata var rasties ierices
bojajumi.

m Noradijums

Ar So simbolu tiek apziméta svariga
informacija un noradjjumi par ierices
pareizu liefosanu.

Montesana

lerices montaza pielikuma ir

paradita attélos uz atseviskas lapas.

E Noradijums par utilizaciju
Utilizgjiet iepakojuma atlikumus,
vecas iekartas utt. atbilstoSi
vietéjiem noteikumiem.

Vadiba

levérgjiet ari motora rokasgramatas
noradyjumus!

A Bistami

Nelaimes gadijums

— Personas, un ipasi bérni vai
dzivnieki, plausanas laika
nekad nedrikst atrasties ierices
tuvuma. Vipi var gat traumas
no atsviestiem akmeniem vai
liazigiem prieksmetiem.

Paklupsana

— lekartu vadiet tikal gajéju iesanas
atruma.

— Esiet ari jpasi piesardzigi, plaujot
atpakalgaila, vai velkot ierici sava
virziena vai alpakaly.

— Plaujot stavas nogazes, ierice
var apgazties un Jas varat gat
traumas. Vadiet ierici tikai
Skérsam pret nogazi, bet nekad uz
augsu un uz leju. Neplaujiet
nogazes, kuru sfipums lielaks par
20 %.

— Esiet ipasi uzmanigi, mainot
kustibas virzienu un vienmér
saglabajiet drosu staju.

— Traumu bistamiba pastav, plaujot
robeZiecirknos. Celmalas,
azivZogu tuvuma vai stavas
nogazes plausana ir joti bistama.
7adé/l vienmeér ievérojiet drosibas
distanci.

— Plaufot mitru zali, augsnes sakerei
samazinoties, var ikt izralsita
lerices slidésana, un Jus varat
nokrist. Plaujiet tikal tad, ja zale
Ir noZuvusi.

— Stradajiet fikai dienas gaisma vai
pie foti laba maksliga
apgaismojuma.

Traumu bistamiba

— Vienmer jaievéro noterkto
vadroktura drosibas aftalumu
attieciba uz darbiba esoso
Instrumentu.

— lerici apkalpojosas personas
darba zona ferices darbibas laika
atroaas aiz vadroktura.

— Nekad nelieciet rokas vai kdjas
pie rotéjosam detalam, vai uz tam.

— Neizmantojiet ferici sliktos latka
apstakjos, ka piem., lietus vai
negaisa laika.

— Izslédziet moforu un nogaidiet,
liaz visu griezéjinstrumentu
darbiba apstajas:

— pirms ierices gpgasanas,

— ltransportésanai pari virsmam,
kuras nav parkiatas ar zali.

— Izslédziet moftoru, lai novérstu ta
palaisanu neuzmanibas dé/:
Izvelciet (ja ir) aizdedzes atslégu,
atdzeséjiet motoru un atvienojiet
aizdedzes sveces sprauani.

— pirms izmetéja aizséréjumu
un noblokéjumu novérsanas,

— pirms zaliena plaujmasinas
parbaudes, tirisanas,
noregulésanas val apkopes
darbu realizésanas,

— Ja iericé Ir fekluvis akmens.
Parbaudiet zaliena
plaujmasinas bojgjumus, un fo
konstatésanas gadjuma
griezieties péc palidzibas
specializétaja darbnica,

— ja lerice sak neparasti specigi
vibrét. Tad nekavéjoties
parbaudiet fo.

— Nekad neceliet un nenesiet ierici
ar ieslégtu moftoru.

— Parbaudiet ar ierici apstradajamo
teritoriju un atbrivojiet to no visiem
prieksmetiem, kurus var aizkert
vai atsviest.

— Ja griezéimehanisms saskaras ar
kadu sveskermeni (piem.,
akmeni), vai ja ierice sak neparasti
vibrét: Nekavéjoties izslédziet
motoru.

Pirms ierices (alakas

darbinasanas parbaudiet tas

bojajumus specializéta darbnica.

— Stradajot ar sirpju plaujmasinu,
nekad nestaviet zales
izmetéjcaurumu prieksa.

lericés ar zales savacéju:

— Nonemot zales savacéju, Jus un
citas personas var gdt traumas no
atsviestas nopjautas zales vai
sveskermeniem. Tadél nekad
neiztuksojiet zales savacéju, ja
motors darbojas. Izslédziet ierici.

Noslapsanas bistamiba ar tvana

gazi

Laujiet ieksdedzes motoram
darboties tikai zem kiajas debess.
Spradziena un ugunsbistamiba

— Benzina tvaiki ir spradzienbistami
un benzins pieder pie viegli
uzliesmojosiem skidrumiem.

— Uzpildiet degvielu pirms motora
palaisanas. Degvielas tvertnei
motora darbibas vai vél
neatdzisusa moftora laika jabat
noslégtair.

— Uzpildiet degvielu tikai tad, ja
moftors ir izslégts un atdzisis.
lzvairieties no atkiatas uguns,
azirkstelosanas un nesmékéjiet.
Uzpildiet ierici tikai zem klajas
debess.
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— Ja degviela ir parijjusi, motora
palaide ir aizliegta. Aizstumiet
lerici no vietas, kur tika izlieta
degviela un nogaidiet, fldz
degvielas tvaiki iztvaiko.

— Lai izvairitos no ugunsbistamibas,
sekojiet, lai sekojosas detalas:

— Dzinéfs

— Izplide

— Baterijas/akumulatori

— Degvielas tvertne nesaskartos
ar zali vai iztekoso ellu.

Paklupsana

— lekartu vadiet tikal gajéju iesanas
atruma.

levéribai

lerices bojgjumi.

— Akmeni, izmétati zari un liazigi
prieksmeti var sabojat ferici
un izraisit tas darbibas
tfraucéjumus. Pirms katras ierices
izmantoSanas darba iecirknis
Jaattira no cletiem priekSmetiem.

— Stradajiet tikai ar tadu ierici,
kuras tehniskais stavokiis ir
nevainojams. Pirms katras
ekspluatacijas veiclet vizualu
parbaudi. jpasu véribu piegrieziet
drosibas iericu, vadibas elementu
nevainojamai darbibari un
skravsavienojumu stingrai séZai
un bojgjumiem.
Pirms ekspluatacijas nomainiet
bojatas detajas.

E DarbinaSanas laiks

Attieciba uz darbinasanas laiku
ieverojiet nacionalos/vietejos
noteikumus (ja nepiecieSams,
griezieties iestade, kura nodarbojas
ar $o jautajumu risinasanu).

i | Pozicijas dati

Attieciba uz ierices virzienu
noradém (piem., pa kreisi, pa labi)
izejas punkts vienmer ir vadrokturis,
raugoties ierices darba virziena.

Pirms pirmas ekspluatacijas
Motorellas uzpildisana

levéribai

Transportésanas iemeslu dé/ ierice

tiek piegadata bez motorej/as.

m Tadél pirms ierices pirmas
ekspluatacijas uzpildiet to ar
motorellu, sk. motora lietoSanas
pamacibu.

Akumulatora uzlade
(iericés ar elektropalaidi)

Apdedzinasanas bistamiba

ar kimiskajyam vielam/

saindésanas bistamiba
lpasos gadijumos jarékinas ar
skidrumu vai gazu izplasanu.
Akumulators atrodas armatdras uz
plausanas pierices (2. attéls).

A Elektrofraumu bistamiba
Pirms katras izmantoSanas
parbaudiet uzlades aparata aréjos
bojajumus. Nekad neizmantojiet
bojatu uzilades aparatu.

levéribai

— Parliecinieties, vai tikla darbiba
atbilst datiem, kuri noraditi uz
uzlades aparata firmas plaksnites
220-230 V' un 50 Hz.

— Sargdjiet uzlades aparatu no
mitruma, lietus, sniega un sala.

— Uzladgjiet akumulatoru tikai labi
veédinatas un sausas telpas.
Neparsniedziet maksimalo

12 stundu uziadesanas laiku.

— Pirms zaliena plaujmasinas
ekspluatacijas atvienojiet uzlades
aparatu no tikla un ierices.

2. attéls

m Pirms ierices pirmas
izmantoSanas uzladejiet
akumulatoru vismaz. uzladéjiet
10 stundas. Izmantojiet tikai
piegades komplekta sastava
esos$o uzlades aparatu.

E Noradijums
Uzlades aparata atvienoSana notiek
apgriezta seciba.
Noradijums par ladétaja
utilizaciju
Uzlades aparata likvidéSanai
janotiek, balstoties uz elektroiekartu
likvidéSanas noteikumiem. levérojiet
vietéjos noteikumus.

NostadiSanas darbi pirms
katras ekspluatacijas

& Traumu bistamiba

Pirms jebkuru ierices apkopes

darbu veiksanas

— [zslédziet motoru,

— lznemiet (ja Ir) aizdedzes atslégu,

— Nogaidiet, ldz visu kustigo detalu
darbiba pilnigi apstajas; motoram
Jjabdt atdzesétam,

— Atvienojiet motora aizdedzes
sveces spraudni, lai aiz
parskatisanas noveérstu motora
palaid.

Zales savacéja iekarSana

(iericés ar zales savaceju)

11. attéls

m Mazliet paceliet izmetéjvaku
un iekariet zales savaceju.

Griezuma augstuma
nostadiSana

levéribai

Ja teritorija ir nelidzena, tad
izvélieties tadu griezuma augstumu,
lal griezéjnazis nekad nevarétu
saskarties ar zemi.

3. un 4. attéls

Nostadiet zales griezuma augstumu
péc vélésanas.

NostadiSanas iesp€jas (atkariba no
modela) apm. no 3 cm [idz
maksimali 9 cm.

m Noradijums

Nostadiet vienadu augstumu visiem

riteniem iericé€s ar neatkarigu ritena

noreguléSanu.

A modelis - 3. attéls

m Velciet uzliktni un iefikséjiet
nepiecieSamaja pozicija.

B modelis — 4. attéls

m Bidiet uz priekSu vai atpakal
centralizétas augstuma
reguléSanas sviru un iefiksgjiet
nepiecieSamaja pozicija.

Uzpilde un ellas imena

parbaude

m Uzpildiet neetiléto benzinu (sk.
Motora rokasgramata).

m Piepildiet degvielas tvertni
augstakais ldz 2 cm zem ielietnes
apakséjas malas.

m Stingri noslédziet degvielas
tvertni.

m Parbaudiet ellas imeni, ja
nepiecieSams, uzpildiet (sk.
Motora rokasgramata).
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Motora iedarbinasana
5. attéls

/N Brstami

Lai izsargatos no traumam,

— neiedarbiniet moftoru,
stavot izmetéja prieksa;

— levérojiet, lai rokas un kajas
neatrastos griezéjmehanisma
tuvuma;

— nekad nelieciet rokas, kgjas vai
citas kermena dalas rotgjoso
detalu tuvuma. Nekad
neatrodieties izmeltéja tuvuma.

Pirms moftora palaisanas jaatvieno

Vis/ griezéjinstrumenti un pieazipas.

Palaides laika neapgaziet ferici.

Novietojiet ierici uz lidzena laukuma,

kura parkiata péc iespéjas ar zemu

vai retu zali.

E Noradijumi par motoru
levérojiet informaciju motora
rokasgramata.

— Dazos modelos nav akseleratora
sviras un apgriezienu skaits tiek
nostadits automatiski. Motors
vienmeér darbojas ar optimalu
apgriezienu skaitu.

— Aritad, ja motors ir silts, var bat
nepiecieSama droseles jeb
sukniSa darbinasana.

— Dazi modeli nav aprikoti ar droseli
un sukniti. Motors automatiski
noregul€jas uz attiecigo palaides
procesu.

Ja motors ir auksts:

m Atgrieziet (ja ir) benzina kranu.

lerices ar droseli [\:

m Nostadiet droseles sviru |\|
pozicija vai izvelciet lokano trosi
un nostadiet (ja ir) akseleratora
sviru uz @ /max —5.A attéls.

vai

m Nostadiet akseleratora sviru x|
pozicija — 5.A attéls.

lerices ar sukniti:

m Stingri 1-5x spiediet sukniti un
nostadiet (ja ir) akseleratora sviru
uz @/max - 5.B attéls.

Ja motors ir silts:

m Atgrieziet (ja ir) benzina kranu.

m Nostadiet (ja ir) akseleratora sviru
uz < /max - 5.B attéls.

lerices bez elektrostartera:

5.C attéls

m Stavot aiz ierices, nospiediet
droSibas skavu un turiet.

m Léni, lidz jutamai pretestibai,
velciet troses startera rokturi un
tad atri un spécigi izvelciet trosi.
Nelaujiet troses startera rokturim
atri atgriezties izejas pozicija,
bet gan |éni atlaidiet to atpakal.

lerices ar elektrostarteri:

5.D attéls

m Atvienojiet uzlades aparatu no
tikla un ierices.

m Stavot aiz ierices, nospiediet
droSibas skavu un turiet.

m Aktivizéjiet vadroktura aizdedzes
atslégu, idz motors iedarbojas
(palaides méginajums maks.

5 sekundes, pirms nakama
méginajuma pagaidiet vismaz
10 sekundes).

E Noradijums:

lerices ar elektropalaidi motoru var
palaist manuali (atkariba no modela)
ar ar troses startera rokturi.

Ja motors darbojas:

m Péc motora palaiSanas (atkariba
no modela):
— nostadiet (ja ir) atpakal droseli,
— bidiet (ja ir) akseleratora sviru
starp @/max. un <*/min., lai
lautu motoram Tsu bridi sasilt.
m Zaliena plausanai nostadiet
akseleratora sviru (ja tada ir)
uz pilnu jaudu.

E Noradijums

Papildinformaciju par motora vadibu
Jis varat sanemt motora lietoSanas
pamaciba.

Motora apstadinaSana

7. attéls

m Nostadiet akseleratora sviru
(ja tada ir) <=»/min. pozicija.

m Atlaidiet droSibas apskavu.
P&c neilga briza motors un
griezéjmehanisms apstajas.

Darbs ar ierici

Ritenu piedzinas ieslégSana/

izslég$ana

(tikai iericés ar ritenu piedzinu)

6. attéls _

Ritenu piedzinas ieslégsana £} J:

m Spiediet ritenu piedzinas
rokturi (2) kopa ar droSibas
rokturi (1) uz priekSu. Jo talak
svira tiek spiesta uz prieksu, jo
vairak palielinas ierices atrums.

Ritenu piedzinas izslégSana S

m Velciet ritenu piedzinas rokturi (2)
kopa ar droSibas rokturi (1) pilniba
atpakal.

m Noradijums

Konstrukfivu iemeslu dé| var
gadities, ka, ierici velkot atpakal,
atpakalégjie riteni izrada
paaugstinatu pretesfibu. Runa nav
par ierices defektu, bet gan par
tehniski nosacitu darbibu.
Palidziba (atkaribd no modela):
Bidiet ierici bez pievilktas piedzinas
apskavas nedaudz uz prieksu,
nosléguma bidiet atpakal.

Nonemiet un iztukSojiet zales

savacéju.

(iericés ar zales savaceju)

11. attéls

Ja noplautais materials paliek gulot

uz zemes, vai ja iepildes imena

indikacija (papildaprikojums,

12 attéls) norada, ka grozs ir pilns:

m Atlaidiet drosibas apskavu un
nogaidiet, lldz motors apstajas.

m Paceliet izmetéjvaku un nonemiet
zales savacéju.

m IztukSojiet saturu.

Darbs bez zales savacéja

Nonemot zales savaceéju,

izmetéjvaks tiek nolaists uz leju.

Stradajot bez zales savaceéja,

nogriezta zale tiek nomesta uzreiz

leja.

ParkartoSanas uz mulé¢ésanu

(iericés ar mul¢eésanas

papildaprikojumu)

8A attels

m Nedaudz paceliet izmetéjvaku.

m Nonemot zales savacgju.

m levietojiet muléeSanas paligierici
(atkariba no modela).

m Nolaidiet izmetéjvaku.
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E Noradijums

Modeliem ar integrétu mul¢éSanas

funkciju mul¢eésanas paligierice nav

nepiecieSama — $o funkciju izpilda

specialas formas pakaléja lika

(8B attéls).

lerices parveido3ana uz

sanizmetgju

(atkariba no ierices konstrukcijas)

m Jair
Nonemiet zales savacéju un
nolaidiet aizmugures
izmetéjvarstu.

m Paceliet atsitienu aizsargu/
mul¢éSanas noslégu un montgjiet
sanizmetéju (9 attéls).

Pé&c darba beigam

m |zvelciet (ja ir) aizdedzes atslégu.

m Nogaidiet, ldz kusfigo detalu
darbiba apstajas un motors
atdziest,

m Aizgrieziet benzina kranu (ja tads
ir, sk. motora lietoSanas
pamacibu).

m Atvienojiet motora aizdedzes
sveces spraudni.

m IztukSojiet zales savaceéjierici.

lericés ar elektropalaidi:

m Veiciet akumulatora 10 stundu
pécuzladi.

m Noradijums
Novietojiet ierices noslégtas telpas
tikai ar atdzesétu motoru.

Padomi zaliena kopSanai

Dazi padomi, lai Jlsu zaliens bitu
veseligs un vienmérigs.

Plausana

Zaliens sastav no dazadiem zales
veidiem. Biezi plaujot, labak sakt
augt zale, kura veido spécigas
saknes un stingru velénu.

Retak plaujot, labak sak augt

gara un cita savvalas zale

(piem., abolins, pipenes).

Normals zaliena augstums sastada
apm. 4-5 cm. Plaut vajadzétu tikai
1/5 no kopéja augstuma; tatad,

ja augstums sastada 7-8 cm,
nepiecieSama normala augstuma
plausana.

Neplaujiet zalienu zemak par 4 cm,
jo sausa laika tas var pasliktinat
velénu kvalitati.

Garu zali (piem., atgriezoties péc
atvalinajuma) plaujiet pa etapiem,
lldz normala garuma sasniegSanai.
Plaujot joslas, vienmer laujiet
nedaudz nosegties.

P4

MulééSana (ar aprikojumu)

Plaujot zale tiek sasmalcinata

mazos gabalos (apm. 1 cm) un

paliek gulot. Zaliens saglaba daudz

baribas vielu.

Optimalu rezultatu sasniegSanai

nepiecieSams, lai zaliens vienmér

bitu 1ss, sk. nodalu ,Plausana“.

Mulcéjot ieverojiet Sadus

noradijumus:

— Neplaujiet slapju zali.

— Nekad neplaujiet vairak par maks.
2 cm no zales kopéja garuma.

— Brauciet Ienam.

— Darbiniet motoru ar maksimalu
apgriezienu skaitu.

— Regulari tiriet griezéjmehanismu.

TransportéSana

PamesSana isas distancés

A Bistami

Rotéjot griezéimehanisms var
satvert un atmest dazadus
prieksmetus un izraisit bojajumus.
Pirms ierices parvietosanas

pa citam virsmam un nevis zall,
izslédziet motoru.

Ar transportiidzekli

A Bistami
Pirms katras transportésanas
izsléaziet motoru un jaujiet atazist.
lzvelciet aizdedzes sveces sprauani.
Netransportéjiet ierici apgazia
SIavokir.
Transportésanas laika
nepieciesama ierices
nodrosinasana pret noslidésanu.
Transportéjiet ierici tikai ar iztuksofu
degvielas tverini. Tvertnes vakam
Jabdt stingri noslégtam.
lerices ar saliekamu rokturi:
10. attéls
m Lai ierices transportéSana butu
kompaktaka, iedarbinasanas kloki
var saliekt.

Tehniska apkope/firiSana

A Bistami

Lai izsargatos no traumam, pirms

Jjebkuru ierices darbu veiksanas:

— [zslédziet moftoru,

— [lzvelciet (ja ir) aizdedzes atslégu,

— nogaidiet, lldz kustigo detalu
darbiba apstajas un motors
ataziest,

— atvienojiet motora aizdedzes
sveces spraudni, lai novérstu
mofora ieslégsanos aiz
neuzmanibas,

— levérojiet drosibas tehnikas
papildnoradjjumus motora
liefosanas pamaciba.

/N Brstami

Lai izsargatos no griezéjmehanisma
fraumam, tadus darbus, ka piem.,
griezéjnaZu nomainu vai asinasanu,
Jarealize tikai specializétaja servisa
darbnica (tam nepieciesami speciali
Instrument;).

levéribai

Apgrieziet ierici vienmeér (4,

lal aizdedzes svece butu vérsta
uz augsu, lai degviela vai ella
neizraisitu motora bojajumus.

m Noradijums

Regulara kopSana garanté ilgstoSu
darbmuzu un darbibu bez
traucéjumiem. Nepietiekama ierices
apkope var radit ar droSibu saistitus
traucgjumus.

Tehniska apkope
levéribai

levérojiet tehniskas apkopes
notelkumus motora rokasgramata.
Sezonas bejgas parbaudes un
tehniskas apkopes realizésanai
nododiet ierici specializéta darbnica.
Jebkurus remontdarbus, ka ari
bojatu akumulatoru jeb drosinataju
nomainu, uzticiet veikt tikar
specializétajai darbnicai.

levéribai

Bistamiba apkartéjai videi, kuru
[zraisa moftorella.

Nomainot ellu, nododiet nolietoto
€llu nolietotas eflas savaktuve vai
utilizacjjas uzpémuma.
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ApKartéjas vides piesamosana

ar baterjjamyakumulatoriem.
Nolietotas baterjjas/akumulatorus
nedrrikst likvidét kopa ar parastajiem
atkritumiem. Nododiet nolietotas
baterijas/akumulatorus Jusu
pardevéjam vai kada utilizacijas
uznémuma. Izpemiet baterijas/
akumulatorus pirms ferices
parstrades metallizZnos.

E Noradijums

levérojiet Motora rokasgramata

sniegtos kontroles un apkopes

intervalus.

Atkariba no modela Jusu ierice ir

aprikota ar elektronisku apkopes

indikaciju (13. attéls). leverojiet
atbilstoSas apkopes indikacijas
papildus rakstiskajiem apkopes
noradijumiem. Par izmantoSanu un
ar papildinformaciju Jus varat
iepazities atseviska lietoSanas
pamaciba, kura pievienota apkopes
indikacijai.

Pirms katras ekspluatacijas

m Parbaudiet ellas limeni, ja
nepiecieSams uzpildiet.

m Parbaudiet skrivsavienojumu
stingribu, ja nepiecieSams,
pievelciet.

m Parbaudiet droSibas aprikojumu.

Parbaudiet sajliga sazobes polu:

(tikai iericés ar ritenu piedzinu)

— lerice nedrikst virzities uz prieksu,
ja motors darbojas un ir izslégta
ritenu piedzina.

— lericei javirzas uz prieksu,
ja motors darbojas un ir ieslégta
ritenu piedzina.

15. attéls

m Atkariba no versijas ritenu
piedzinas Boudena trosi var
parstatit, parsprauzot no
stiprindjuma cauruma A uz B.

E Noradijums

Tas nepiecieSams tikai tad, ja

nodiluma dé€| atrums arvien vairak

samazinas, kad ritenu piedzinas

rokturis lidz galam nospiests uz

prieksu.

Pé&c pirmajam 2-5 darba

stundam

m Nomainiet ellu, sk. pielikumam
pievienoto motora lietoSanas
pamacibu.

Péc katras plauSanas vai ik péc

8 nedélam

(tikai iericés ar elektropalaidi)

m Veiciet akumulatora 10 stundu
pécuzladi.

Reizi sezona

m Nomainiet e|lu, sk. pielikumam
pievienoto motora lietoSanas
pamacibu.

m Ellojiet Sarnirus un izmetéjvaka
Verpes atsperes.

m DroSibas un ritenu piedzinas
roktura Sarniru punktus ieellojiet ar
zemas viskozitates ellu.

m Sezonas beigas nododiet ierici
specializéta darbnica apkopes un
parbaudes veikSanai.

TirsSana

levéribai

Tiriet ferici péc katras ekspluatacijas.
Nenotirita ierice rada materialos
zaudéjumus un darbibas
traucéjumus.
Tirisanai neizmantojiet
augstspiediena fliritaju.
Zales savaceéja firSana
(iericés ar zales savacgju)
Visvienkarsak ir realizét firisanu
uzreiz péc plausanas.
m Nonemiet un iztukSojiet zales
savacéju.
m Zales savacéju var firit ar spécigu
(darza Slutenes) udensstriklu.
m Pirms nakosas lietoSanas
zales savacéju labi izzavejiet.
Zaliena plaujmasinas fifiSana

/N Brstami

Darba ar griezéjmehanismu

ir lespéjamas fraumas.

JUsu aizsardzibai izmantojiet darba
aizsargcimaus.

levéribai

Apgrieziet ierici vienmer 3,

lai aizdedzes svece bitu vérsta

uz augsu, lai degviela vai ella
neizraisitu motora bojajumus.
Neapsmidziniet ierici ar tdeni, jo ta
var tikt sabojatas elektrodetalas.
Tiriet ierici péc iespé&jas uzreiz péc
plausanas.

lerices bez virsmas mazgasanas

sistémas:

m Nodalijjumu, kura atrodas
griezé€jmehanisms, un izsvied€ja
vaku firiet ar suku, rokas slotinu
vai lupatu.

m Nostadiet ierici uz riteniem, un
noslaukiet no tas visas zales un
nefirumu paliekas.

lerices ar virsmas mazgasanas

sistému:

14. attéls

Zaliena plaujmasinas ar virsmas

mazgasanas sistému ir aprikotas ar

udens pieslégumu. Tada veida var
noskalot zales parpalikumus no
plausanas pierices apak$éjas dalas
un noverst korodéjosu kimikaliju
iedarbibu.

Péc plauSanas rikojieties sekojosi:

m Novietojiet ierici uz idzenas
virsmas, bez akmeniem, oliem utt.

E Noradijums

Izsvied€jSahta nedrikst bt pavérsta

uz eku, garazu un taml. pusi.

m Mont€jiet standarta Slutenes
adapteri (piegades komplekta
papildaprikojuma) pie tdens
Slutenes un plausanas pierices
udens piesléguma.

m Atgrieziet udeni.

m Palaidiet motoru un laujiet tam
dazas minutes darboties.

m |zslédziet motoru un nonemiet no
ierices Udens $lateni.

Péc firiSanas procesa pabeigSanas:

m Palaidiet motoru un |aujiet tam
dazas mindtes darboties, lai
plausanas pierices apakséja dala
varétu izzat.

m Apstadiniet motoru.

Ekspluatacijas pabeigSana

A Bistami

Spradziena un ugunsbistamiba.
Nekad neuzglabajiet ierici, kuras
tvertne ir piepildita ar degvielu
(benzinu), telpas, kuras degvielas
tvaiki var saskarties ar atklatu uguni
vai dzirkstelém.
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levéribai

lerices materialie zaudéjumi

Uzglabdjiet ierici (ar atdzisusu

moforu) tikai firds un sausas telpas.

Uzglabajot ilgaku laika periodu,

piem., ziema, obljgati sargajiet ierici

no rasas.

Péc sezonas bejgam, vai ari,

Jja lerice netiek lietota ilgak par

ménesi:

m |zlejiet degvielu piemérota tvertné
un partrauciet motora
darbinasanu, ka apraksfits motora
lietoSanas pamaciba.

levéribai

Izlefiet degvielu tikai zem kigjas

debess.

m Tiriet ierici un zales savaceéju.

m Sargajot no risas, noslaukiet
visas metala dalas ar ellas (bez
sveku piejaukuma) piesucinatu
lupatu vai apsmidziniet ar ellu.

m Uzladegjiet (ja ir) akumulatoru.

Problema

Garantija

Informacija par motoru

Katra valsfi ir spéka garantijas
noteikumi, kurus ir izdevusi masu
uznémuma parstavnieciba vai misu
razojumu importétajs. Bojajumi tiek
noveérsti bez samaksas garantijas
sniegSanas ietvaros tikai tada
gadijuma, ja Sie bojajumi radusSies
materiala vai razoSanas defektu
rezultata. Garantijas snieg$anas
gadijuma vérsieties veikala, kura S
ierice tika nopirkta, vai musu
uznémuma tuvakaja filiale.

lespéjamais célonis(-ni)

Motora razotajs atbild par visam ar
motoru saistitam problémam, kuras
attiecas uz jaudu, jaudas meérisanu,
tehniskajiem datiem, garantijas
sniegSanu un servisu. Informativo
materialu JUs atradisiet motora
razotaja atseviski izstradataja
motora Tpasnieka un lietotaja
rokasgramata.

Defgktu konstatéSana un
novérsana

Jusu ierices darbibas traucé&jumiem
parasti ir vienkarsi céloni, kurus
Jums vajadzétu zinat, lai varétu
daZreiz ar pasu spékiem tos noverst.
Saubu gadijuma jums palidzés
specializétais tirgotajs.

Palidziba

Startera trosi nevar izvilkt.

Netika nospiesta droSibas
apskava.

Piespiediet droSibas skavu pie
augseéja roktura.

Blokéti nazi.

Atvienojiet aizdedzes sveces
spraudni un noveérsiet blokadi.

Bojats motors.

Griezieties specializétaja servisa
darbnica.

Motors nesak darboties.

Nepareizi nostadita
akseleratora svira.

Nostadiet akseleratora sviru &I/
CHOKE pozicija (ja motors ir
atdzisis).

Nostadiet akseleratora sviru </
max. vai START pozicija (ja motors
ir silts).

Plaujmasina stav gara zalé.

Novietojiet plaujma$inu laukuma ar
zemaku zali.

TukSa degvielas tvertne.

Uzpildiet degvielas tvertni ar firu,
svaigu degvielu.

Nav uzsprausts aizdedzes
sveces spraudnis.

Uzspraudiet aizdedzes sveces
spraudni.

Nolietota vai nefira degviela.

Nomainiet ar svaigu degvielu.

Aizséréjis gaisa filtrs.

Iztiriet gaisa filtru.

Drosele nav aktivizéta.

Darbiniet droseli.

Siknttis aukstas palaiSanas
laika netika darbinats.

Darbiniet stkniti.
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Problema

lespéjamais célonis(-ni)

Palidziba

Motors nesak darboties.
— lericés ar elektropalaidi:

Izlad€gjies akumulators.

Uzladéjiet akumulatoru ar
lldzpiegadato uzlades aparatu.

Bojats elektribas vads.

Parbaudiet, vai elektribas vads nav
bojats.

Bojats droSinatajs.

Nomainiet bojato drosSinataju
specializétaja darbnica.

Neparasti trok3ni (sitieni,
zvadzésSana, klabésana).

Valigas skrives, uzgriezni vai
citas nostiprindjuma detalas.

Nostipriniet detalas. Ja trok3ni
saglabajas: Griezieties
specializétaja servisa darbnica.

Satricinajumi, vibracija.

Nenostiprinati nazi.

Uzticiet nazu stiprinaSanas skrives
pievilk§anu specializétajai servisa
darbnicai.

Bojati nazi.

Uzticiet nazu nomainu
specializétajai servisa darbnicai.

Nepareizi nobalanséti nazi.

Uzticiet nazu nomainu vai
nobalansés$anu specializétajai
servisa darbnicai.

Slikti nostiprinats motors.

Nostipriniet motoru specializétaja
servisa darbnica.

Nelidzens plavums vai samazinas
motora apgriezienu skaits.

Parak gara zale.

Nostadiet lielaku griezuma
augstumu, ja nepiecieSams, plaujiet
divreiz.

Zale paliek gulot vai zales savacéjs
nepiepildas.

Zale parak mitra.

Laujiet zalienam nozdt.

Aizséregjis izmetéjs.

Izslédziet motoru, nonemiet
netirumus.

Nazi neasi.

Noasiniet vai nomainiet nazus
specializétaja servisa darbnica.

Nepietiekama motora jauda.

Plaujiet biezak, palieliniet griezuma
augstumu.

Zales savacgjs pilns.

Apstadiniet motoru, iztukSojiet zales
savaceju.

Zales savacejs netirs.

|zslédziet motoru, nofiriet zales
savaceéja ventilacijas spraugas.

Nedarbojas ritenu piedzina.

Partrikusi Kilsiksna vai bojats
reduktors.

Bojatas detalas nomainiet
specializétaja servisa darbnica.

Partrikusi uzstiep$anas trose/
lokana trose.

Bojatas detalas nomainiet
specializétaja servisa darbnica.
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